Digitized  by  Go  ^y. 


* 


Digitizedby  Google 


Digitized  by  Go  ^y. 


A  N  G  L  I  A. 

ZEITSCHRIFT 

FÜR 

EN&LISCHE  PHILOLO&IE. 

Vilm  HlTWUtlLUVO  von  KWAI«D  FLOGBL 

UEEAUBGEaEBJSN 

▼oir 

EUeHN  EINENKEL. 

MBB8T  BtHBM  BEIBLATT  HBKAUSaKQEBEN  VON  MAX  rtt.  MANM. 


BAND  XXVm.   NEU£  FOLGE  BAND  XVL 


HALLE  A.a 
IBM 

1906. 


Digitized  by  Google 


BAND»INHALT. 


Bleanor  Presrott  FI  uminond ,  Two  British  Muspuni  Mauuscript«. 
(ilarky  22.'>\  ainl  Adils.  'A-kitiO-)    A  Contribution  to  th»  Biblio- 

prnphy  of  JoLu  Lydgate   1 

J,  Erust  Wülfing,  Das  bild  und  ilif  bildliche  Verneinung  im  Laud- 

Troy-Book.   (Forteetzaug  und  schluls  aus  l>d.  27,  8.  555 — 580)    .  2d 

Albrecht  Lange,  Lyndesajr's  Mooarche  and  die  Chronica Carionia. 

(Eine  queilenstudie)  81 

Eugen  Xittttakel,  Zun  engliaeben  indeflnitnm  127 

Ernst  A.  Kock,  Zq  AngltnXXVn,216f.,  Beitr.  s.  Gesch.  d.  d.  8pr. 

o.Lit.XXIX,5a0ff.  140 

Eleanor  Preacott  Hammond,  Some  Notes  and  Additioiit  to  "Two 

Britiili  Mvaeinn  Ilaiiiiacripts  etc.  (Anglia  N.  F.  XVI  pp.  1  ff.)  .  .  148 
Max  Liasner,  Sir  Charles  Sedley^s  lelN»  und  werke  145 

Ewald  Flftgel,  Eine  mittelengliaehe  Ctandian-flbefaetning  (1445). 
(Btit  Mm.  Add.  Ha.  11814)  L  Test  SK6 

Irene  F.  Williams,  The  Laoguage  of  fhe  Cleopatia  Ms.  of  the 

Aneren  Biwle  800 

Reinhard  Gottweiss,  Die  sjntax  der  prKpositionen  cH,  be ,  ymb 
In  des  JEtfricptiODiilien  und  andern  homilien^samnüiingeD  unter 
hinweis  auf  romanischen  sprachgehrandi  305 

J.  H.  Kern,  Zu  altenfflisch  mobriian  394 

H.  O^uskar,  Fletchei*»  Munsieur  Thomas  und  seine  quellen.  .  .  .  307 


*  ■ 


Digitized  by  Google 


IV  HANÜ-INHALT. 

Ewald  FiHgfl.  Eine  niittt^lenyliecb«  riaudian-ttheraetenng  (1445). 


(brit.  Mus.  Add.  M^.  11814./   II.  Amurrkun^n.n   42I 

Fr.  Klaeber,  Notizen  zxn  t^st^kläning  d>'s  Beownlf   439 

Fr.  Klaeber,  Zum  Beowulf   448 

H.  A.  Evans,   A  ShakeHpeariau  Controveray  of  The  Ei»?hteenth 

Centn  ry   457 

Wilhelm  H<irn,  Zur  enpliHcluMi  ^^^ranioiatik   477 

E.  Einenkel,  Zum  engligchen  mdctiiiitum   493 

E.  Einenkel,  .A  friend  uf  miiie   504 


UNIVER8ITY 

TWO  BRrnSH  MUSEÜM  MANUSORIFTS. 

(Harley  2251  tad  Addi.  34B6a) 
A  CONTBmmON  TO  THE  BIBIiIOGflAFHT  OF  JOHN  LTDGATB. 


The  nianuscript  Additionals  31360,  of  tlie  British  ^riiseum, 
formerly  Xo.  9053  of  thc  Pliillipps  cullection  at  Cheltenham, ') 
and  bought  by  the  .Museum  in  1893,  is  on  paper,  of  116  leaves 
10'/.  by  7'/,  inches.  Tt  is  rlearly  written  iu  two  or  more 
hands  of  tlie  latter  XV  Century,  with  wide  mareins,  ]ieadiii<rs 
to  jsonie  j)oenis.  no  running  titles  or  stanza  spacing^  and  llie 
first  letter  of  earh  line  touched  with  red.  Tlie  hand  api)earing 
from  folio  58a  (eutry  no.  12)  and  onward  is  identical  with 
that  of  entrievS  one  to  eleven  of  the  volnme  llarley  2251  in 
the  British  ]\Iuseum.  So  far  as  1  can  arrive  at  detinite  results 
in  a  matter  so  dubious  and  delicate  as  is  the  (luestion  of 
haiids  in  an  uudated  medieval  MS,  I  should  say  that  one  hand 
had  copied  from  the  begiuuing  up  to  fol.  58a,  with  some  small 
portions  In  a  more  cnrrent  script,  and  that  58a  to  77h  was 
mied  hy  anotber  writer,  the  same  who  «neated  the  flrat  ' 
portion  of  Harley  2251.  This  latter  hand  is  nnmistakable^ 
irlth  long  raUng  s,  &  p  which  slopes  sharply  backward%  some 
yeiy  indlTidnal  capital  letters,  and  a  trick  of  writing  for  ee 
(him  tat  bem)  etc.  From  78a  to  dose,  —  the  oopy  of  the 
8eer«ia  Seereionm  or  Qovemanee  ofFrinees,  —  we  have  again 
the  hand  of  the  earlier  part  of  the  codex,  a  hand  not  at  all 
nnlike  that  which  has  execnted  the  most  of  Harley  2251,  and 


»)  Flögel,  in  Anglia  XXII,  p.  515,  foot  p.  520,  anrl  top  p.  527,  confuM 
this  codex  with  Phillipps  [HW,  which  lattcr  is,  in  the  Phillipps  catalogue, 

"Intt'rprotationrs  Cardinalinni  Siirnip  rontrn\q;atioiiis  Concilii  Tridentini." 
Thiü  error  doubtle:>ä  arose  from  the  misstatemeut  in  äkeat'u  Oxford  Chaucer, 
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which  indeed  Prosiegel  (p.  12  of  Iiis  edition  of  the  Govemance 
Municli,  1903)  has  pronounced  identical  with  Harley  2251  and 
also  with  the  copy  of  the  sanie  poem  in  MS.  Arundel  59,  all 
three  being  derived  moreover  from  a  common  source.  As 
noted  below,  this  same  band  appears  in  one  of  the  MSS.  at 
Trinity  College  Cambridge. 

This  volume  has  belonged  to  John  Stow,  William  Bro^Tie, 
and  John  Taylor.  Almost  all  the  verse  is  by  Lydgate.  A 
brief  descri}ition  of  it  was  printed  l)y  Steele  in  the  Acad/my 
for  1894.  vol.  1  p.  395,  but  without  recogiiition  of  its  relation 
to  other  Lydgate-Chanrer  MSS.;  and  as  tlie  note  by  Skeat 
in  the  AfhoKuum  for  Jiine  0,  1804  pcives  iio  lielp  to  Ute 
Student  of  the  Cluiucer  canon.  J  prest-nt  liere  a  discussion  of 
the  Contents  of  tliis  codex  and  of  Iis  partial  sister  Harley  2251, 
preceded  by  a  parallel  table  illustrating  the  ])oints  which  I 
hope  to  make  clear.  A  glance  at  the  agreements  in  it  will 
indicate  at  once  the  necessity  for  this  investigation. 


Hariey  2251  Additionais  34360 


n  80 

«  81 

No.l 

a_2 
„  2a 
n  3 

Fabiila  Dtinrnm  Mprcatomm 
Chauccr's  Pur^e. 
Lanu'iit  of  a  Prisoner. 
"Woiuiiidv  Nobicfsse". 

n08) 

„  4 

The  giK'Htiou  of  Ilalsain.  ^ 

[Trin.  Coli.  Cambr.  R.  3. 20,  (Shirley)] 

3  Frenc  h  poems  by  tho  Earl  of  Siiffolk. 

n  83 

p  6 

nJL 

Tlu'  Onl.-r  of  Fo.,lfl. 
llorso,  GooNc,  and  Sheep. 

»)  [Harley  78  (Shirley)] 

«  8 
.  9 
r  9a 

AsHcniblv  of  Ladies. 
Chaucer's  Pity. 

"Ballad  of  Pity".  or  "romplaint  to  bis  Lady". 

No.  70  fand  R.  3.  201 
„  71  Iau<l  R.  3.  90) 

„10 

„ 

Beiirtlic  aiiiiiia  iiua.  ^ 
Gloriosa  dicta  suut, 

No.  1 

nl2 
nl3 

On  precioiu  stones  (8  stanzas). 
Jesofl  Christ  keep  onr  lips. 

')  The  volume  Harley  78,  loosely  spoken  of  by  Skeat,  Oxford  Chaucer 
1.  58  as  "one  of  Shirley's  HSS.",  is  a  miscellaneoas  collection  of  papers  of 
Tarions  dates  and  snbjects,  arbitrarily  bound  tof^cthcr.  Four  leaves  only, 
—  80  to  83  -  are  in  Shirley's  band,  and  contain,  be.<!ide  these  two  poems, 
scraps  printed  by  Fumivall  in  the  Ballad  Society'»  Sapplementary  Tolume. 
This  fragment  was  known  to  the  writer  of  the  Preface  to  the  Chaacer  of 
1721  (Urry's). 


9W0  BBitnR  vtnnnjM  haiiiisobiftb. 


Hariey  2251  Additionais  34360 

No.  2  No.  14  AJl  l.ail  Mary. 

„8  ^  „  15  Verse»  on  Engikh  Kmgs.  *— 

»4  ^    «  16  Dieteiy. 

,5  ✓  »  17  Letter  to  Qloucester.  *^ 

»  «  ,    ^    ,  18  Eintej^h^on  glouc^ter. 

„7  „  19  Ye  devout  people. 

,8  ^  „  20  Stelk  coelL  ^ 

„9  ^   „  21  Pngr«r  fior  Usg,  qneen,  and  ^ple, 

.10  „22  ütter  tiv  iMgug«.  u^^^f*- 

a  11  «  23  Homg  Away. 

,87  „24  Traft  nf  LoTP. 

„81  „25  Worldlj  worship  (1  gt&uiÄ).P^"/'  ^  t^v^^ 

„42  „26  Viinin  laote.  '  ►         J.  v  ^ 

»60  »27  TiMn  Jt  mm  ao  wiae  a  maa.  rr:>'.'  ..p  (>>    J  ^ 

„  8A  ^  n  88  SacaraCa  SaoratofiDn. 

Notes  011  tliese  textä,  citing  by  their  uumbei-s  in  the  Adds. 
codex,  are  subjoined: 

1)  Poem  edited  by  Ziiiiitza-SrWoich.  1R97.  frrnn  six  ma- 
nuRfripts,  —  these  two.  I  niv.  hibi-.  CainV)r.  IHi.  I.  12,  Bodl. 
Eawl.  F.  32 ,  Brit.  Mus.  Hai  ley  2255  and  LansdowiK'  (m.  The 
Leyden  copy,  which  is  probal)ly  si^^ter  to  that  in  the  Laiis- 
downe  MS.,  was  not  ii<?ed  by  Sclileich.  Für  description  of  tliis 
L«!yden  vülume,  see  Kobiuson  in  Unrrnrd  Studies,  V.  Accordin«^: 
to  Sclileich,  the  Haiiey  2251  and  Adds.  34360  texts  are  dei  ived 
from  a  common  prototype.  Number  40  in  Kitson's  list  of 
Lydgate's  works. 

2)  Seven  texts  are  printed  by  the  Ciiaueer  Society,  viz., 
these  two,  Bodl.  Fairfax  16,  Brit  Mus.  Adds.  22130  aud  Hariey 
7333,  Univ.  Libr.  Cambr.  Ff.  1,  6,  and  Magd.  ColL  Cambr. 
Pepys  2006. 

2a)  First  lin^^.  "Alias  toitmie  alas  what  haue  I  gilt*', 
20  stanzas  jt  ^t\tih  liiies,  first  and  tenth  of  six  lines  only. 
Copied  continuoiis  with  2  (80)  in  both  MSS.  Speght  says.  in 
the  Life  prefixed  to  his  1598  Chaucer,  —  "And  in  ibat  com- 
plaint  which  he  niakt  th  tu  Iiis  empty  purse.  I  do  find  a  written 
copy  which  T  liad  of  Jolm  Stow  (wliu.se  libiary  liath  helped 
many  writers)  wherein  ten  times  more  is  adioined  theu  is  in 
print  Where  he  maketh  great  lamentation  for  his  wrongfull 
impriflonment,  wishing  death  to  end  Iiis  daies;  which  in  my 
indgemeiit  doth  greatly  acoord  «ith  tliat  in  the  Testament  ol 
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Love.**  Hearae  refers  to  this  in  a  footnote  to  his  Letter  to 
Bagtord,  Works,  voL  n,  Oxford,  1728,  p.  605.  (Note  that  Adds. 
84860  lias  been  in  Stow*8  posseflsion;  perhaps  this  was  fhe 
MS.  aeen  by  Speglit.)  A  comment  on  this  (Harley)  text  may 
1)6  Seen  in  the  QmUeman's  Magagme  iar  1768,  p.  874,  from 
the  ''pre£a4»  to  the  new  index  hy  Astle^  I  have  transcribed 
the  two  copies  for  pnblication. 

8)  Hearing:  —  *Ba]ade  that  Channder  made"  —  not 
however  in  Shirley's  hand  as  Trot  Skeat  seems  to  imply;  there 
is  no  trace  of  his  writing  anywhere  in  this  codex,  thoogh  a 
part  Ol  it,  and  probahl^  this  part,  is  seoondary  to  Shirley,  as 
will  be  shown.  Printed  by  Skeat  in  the  Jikenaeum  for  Jnne  9, 
1894 ;  see  ibid  Jone  16, 28,  and  80.  Also  in  his  Oxford  Ghancer, 
voL  IT,  p.  XXV. 

4)  One  stanza  of  seven  linee,  beginning  **The  world  so  wide 
the  heyre  so  remnable".  This  stansa  occnn'in  XV  Century 
MSS.  in  four  ways,  —  isolated,  as  hm;  as  one  of  two  stanzas, 
the  second  of  which  begins  ''The  more  I  goo  the  ferther  I  am 
behinde"  (see  no.  28  of  Harley,  below);  as  one  of  three  stanzas, 
the  third  of  which  begins  "Worship  wymmen  wyne  and  vn- 
weldy  age",  and  as  the  opening  atrophe  of  a  poem  of  some 
lengtb,  in  which  the  other  themes  mentioned  do  not  appear. 
The  two  stanzas  just  described  are  transcribed  in  Harley  7333 
and  Adds.  16165  (a  Shirley  codex)  with  the  heading  "by 
Halsham  esquyer".  The  Harley  7333  stanzas  were  printed  in 
Eeltquiae  AntiquaCy  I,  234,  and  by  Flügel,  Ärnjlta  Ii:  403, 
footnote.  First  printed  by  Caxton.  The  three  stanzas  men- 
tioned are  tound  in  Fairfax  16  and  Harley  7ö7S;  see  note  on 
No.  55  of  the  Harley,  below,  for  tlie  third  of  them.  •)  The  poeni 
beginning  with  the  stanza  here  copied  separately  occurs  in 
Harley  2255,  printed  by  Halüwell,  Mhior  l'otms  of  Lydgaie, 
Percy  Society,  1810,  p.  193;  also  iu  Harley  2251,  se«  No.  18  of 
that  MÖ.  below;  in  Fniv.  Libr.  Cambr.  iüi.  4,  12.  Jesus  College 
Cambridge  50  (fornieily  niarked  C^.  G.  8).  anti  Bodl.  Rawl.  C,  86. 
Cumpare  also  Irin.  Coli.  Cambr.  R.  3.  21  fol.  288  b,  wliere  five 
stanzas  of  seven  lines,  begiuuiug  a.s  abuve,  are  copied  along 
with  other  stanzas  on  the  complexions,  the  seasons,  etc.,  all 

>}  Two  of  flMM  wen  printed  in  tiie  Bell-JephMm  Ghanoer  of  t8M— 56| 
M  »  eontiniuttioii  of  the  Fioverlie  ef  Chanoer. 
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!  irith  the  refrain  ^onstable  m  livuig*.  See  note  on  No.  47  of 

the  Harley  MS.  bdow.  Lydgate  may  haYe  nsed  thiB  staiua 
and  tbe  otber  by  "Hainham"  as  themes  fbr  looger  poena;  cp. 
Mb  takJog  -the  Une  "How  tbia  vorld  is  a  thoroQgb&re  fall 
of  woe"  firam  Cbanoeir;  for  another  view  aee  Skeat,  Ckmeer 
Canon,  p.  145, 

5)  AlsoJiLtheShirley  MS.Tri]LGMLGa]Dlir.R,S^20^  mth 
identical  headinga.  See  James'  Catähgue  ofWeHem  M8S,  m 
ike  Ubnurji  of  TrinUy  CoUege,  Ctm^ridge,  toL  II  p.  76. 

6)  An  ünpevlect  oopy  ia  the  last  entry  in  MS.  Bodley  686, 
whieh  is  mutUated  at  dose.  The  Harley  2251  copy  in  printed 
by  HaUiweU,  Jf.  P.  p.  164;  other  tezts  are  fonnd  in  Land  683 
and  Ck»tton  Nero  A,  VI;  this  last  Is  printed  by  Fonuvall  with 
the  Booke  of  Preeeäenee,  E.E.T.S.  1869.  Bitson  no.  49.  On 
the  poem  see  Herford ,  lAierairff  Bn^a^Mm  of  JBngJand  and 
Qemumff  in  ihe  Sixtemih  Cenfurif, 

7)  Edited  by  Degenhart»  Berlin  1900,  from  eight  textn, 
withont  ose  of  the  Add&  MS.  MSS.  are:  —  Harley  2251, 
BodL  BawL  86,  Lansdowne  699,  L^den  Voss.  g.  G,  üniy.  Libr. 
Cambr.  Hh.,  4, 12,  Bodl.  Ashmole  50  and  754,  Lambeth  806. 
(Ashmole  754  not  coUated  by  B^genhart) 

I  8)  Oopiss  oocnr  also  in  Trin.  OoE  Cambr.  R  8,  19  and 

I  Longleat  258;  this  latter  is  not  mentioned  by  Skeat,  who 

prints  the  text  of  Thynne,  1582,  coUating  with  the  two  MSS. 
which  he  names.  In  view  of  the  approacbing  issae  by  the 
Clarendon  Press  of  a  facsimile  of  the  Thynne  Ghancer,  it  is 
to  be  regretted  that  Prot  8keat,  in  his  Chaucerian  and  Other 
Fieces,  should  not  have  reprodnced  the  versions  of  the  MSS. 
instead  of  thoae  contained  in  Thynne. 

9)  Siz  texts,  Faiifox  16^  Bodley  688,  Tanner 846,  Harley  78, 
Trin.  OölL  Cambr.  B.  8^  19,  TTniy.  libr.  Cambr.  Fl  1, 6,  were 
printed  by  the  Chaneer  Society  in  1871,  and  a  critical  edition 
of  the  poem  made  on  the  basis  of  these  texts  by  ten  Brink,  — 
poUished  in  Esoaifa,  Ch.  Soc,  1874.  Two  more  texts,  Harley 
7578  and  Longleat  258,  were  printed  by  the  Sodety  in  1880; 
and  Kocli,  Anglia  Anz.  IV  p.  96 ,  constructs  scheme  of  text- 
relations  from  these  eight.  A  ninth  MS.,  Adds.  34360,  forrncrly 
PhiUippa  9053  and  bought  by  the  British  Moseum  in  1093, 
im  reprodnced  by  the  Chaneer  Society  in  More  Odd  Texts, 
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1886,  whüe  still  of  tbd  PMUijpps  coUection.  HoweTcr,  the 
editor  of  th6  Ifiiior  Poems  lor  fhe  Globe  Chanoer,  1901,  aaya, 
p.  xzxvi,  that  he  has  not  ye(  coUated  Üua  ninth  US.  See 
Flflgel  in  Jn^  XSJU^  p.  195  for  notea  on  this  tezt  of  1%. 

9a)  Fiist  printed  in  tJie  Oiaiicer  of  1561.  Printed  by  tbe 
Ghancer  Society,  Appendix  to  More  Oäd  Tezis,  p.  46.  The 
Harley  oopy  ia  in  Odd  Texbi,  Appendix,  t. 

10)  Beging:  —  ''O  thon  my  soole  gif  lande  Tnto  the  lorde.** 
22  stanzaa  of  8  lines.  Occara  also  in  Trin.  ColL  Gambr.  R.  8^  20 
and  Adds.  29729.  The  transeription  hero  reprodnoes  the  Shirley 
heading  in  the  Trinity  College  MS.  No  heading  in  the  Harley 
MS.  The  MS.  Add&  29729  is  in  part  Stow^  eopy  from  "maater 
aherleys  boke^  see  deeeription  of  this  codex  in  the  introdnction 
to  Sieper'b  edition  of  Lydgato's  Measm  and  SennuHiig  lor 
the  R  £.  T.  S.  Bitson  165. 

11)  Begins:  —  ''In  holy  hillis  whiche  bien  of  grete  re- 
nown**,  refr.,  "Gloryna  thynges  bien  songe  and  sayde  of  the.** 
29  stanzaa  of  8  lines.  Oopied  after  one  imperfect  attempt^ 
which  is  crossed  out  and  intermingled  with  a  poem  to  Chiiat. 
With  a  heading  the  duplicate  of  that  in  Shirley's  MS,  Vx.  n.  20. 
Also  copied  by  Stow  in  Adds.  29729 ;  in  Harley  2256  and  Harley 
2251  withont  heading.  Bitson  186. 

At  this  point  the  handwriting  changes. 

12)  No  heading.  Begins  "gentilnesse  and  curtesie  .  wold 
be  rewarded."  8  stanzaa  of  seven  lines.  On  precious  stones. 

•  13)  Benins,  —  "Jesu  dist  /  kepe  oure  \yvv^^  from  pol- 
lucion.''   6  stanzas  of  8  lines,  —  first  of  7.   Riisoii  207. 

14)  Begins,  —  ''AU  hayle  .  Mary  fnl  of  graca"  6  stanzaa 
of  8  lines.  Bitson  199. 

15)  Lydgate^s  yerses  on  the  Kings  of  England,  beginning 
«This  mighty  William  dnke  of  Normandy**  —  in  Lydgato's 

owa.  recension  apparently  of  15  seven-line  stanzaa,  Here  and 
in  Harley  2251  a  stanza  to  Edward  IV  has  been  added. 
Copies  ending  with  the  Henry  VI  stanza  are :  —  Bodley  686, 
Asbmole  59,  Lansdowne  699 ,  its  sister  Leyden,  Harley  7333, 
Jesus  Coli.  Cambr.  56,  Rawl.  C.  48,  Harley  78.  The  Terslon  in 
Tot  ton  Julius  E  v  is  elaborately  executed,  with  miniatures  of 
the  kings.  The  Version  in  Trin.  OoU.  Cambr.  B.  3, 21  and  in 
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Brit  Hitt.  Egarton  1995  luHi  the  hMdmg  for  Edward  IV,  bat 
DO  atanza;  tlus  latter  is  printed  by  Gairdner  in  Sisioricat 
CoOeaimtsofaLtmäonCitiMmmÜieFtfk^  Gandai 
Society,  1876,  p.  49it  The  oopy  in  Lambeth  806  füuaws  some 
digbt  Tariatlona  from  tbis,  Baja  Qairdner  in  Tkree  FifleeM 
Century  Chromdes,  Camden  Soc.  1880,  p.  III.  Madden,  in  bis 
marginal  notes  to  Eitson  (Harvard  Univ.  Libr.,  see  Kobinson's 
paper  already  cited),  mentions  also  MSS.  Bodley  1999  and 
College  of  Anns  58.  A  version  in  Brit.  Mus.  Royal  18  D  ii  is 
GOnUnned  down  to  Henry  VJII.  st^e  Ward,  Catalogue  of  T\o- 
mances,  I,  p.  81.  See  also  Bodl.  Ajabmole  456,  Tanner  383, 
and  &  M.  Adds.  31042  (imperfect). 

16)  First  line:  —  "For  helth  of  body  coaer  for  cold  thyn 
hede."  10  stanzas  of  eiglit  lines,  last  of  seven.  Copies  also 
in  Bodley  686,  Laad  683,  Ashmole  Ol,  Lanibetli  444.  Printed 
by  Halliwell,  M.  F.,  p.  66,  from  Harley  2251.  Ritson  61. 
Harley  116  has  8  stanzas,  beginning  with  the  second  printed 
by  Halliwell,  of  wliich  the  opening  line  is  —  "Iff  it  he  so 
tliat  leches  do  the  fayle."  Ritson  ."iS.  Halliwell  let'ers  al.-^o 
to  MSS.  Sloan  775.  Sloan  85fll,  lüiwl.  86,  Arundel  168, 
>)Bemard  1479  (?).  'I'lie  text  tVoni  Lambeth  853  is  printed  by 
Furnivall  in  the  Babees  .llook  side  by  side  with  the  Latin 
from  Sloan  .3534.  A  Lowland  Scott ish  text  is  in  the  MS. 
volnme  containing  Barboui  ü  Ui  ucc,  —  bl.  John  s  Coli.  Cam- 
bridge G.  23  —  see  Skeat's  edition  of  tlris  poem  for  the  Scottisli 
Text  Societ}',  II.  215.   Harley  4011  has  oS  liiies. 

17)  First  line:  —  "Iiiirlit  niio-htv  ])rince  and  it  be  youi-e 
wille."  8  jjtauzas  of  8  lineü.  Al:;o  in  Lau.sdüwne  699,  its 
sister  at  Leyden,  and  Harley  2255.  The  colophon  assigning 
the  poem  to  the  time  libri  Bochmii  is  in  onr  two  MS8.  only; 
Lansdowne  headsit:  —  "Litera  missuia  doniini  Johannis  Lid- 
gate  ad  diic-em  Gloucester."  Halliwell.  3L  V.  p.  \\\  prints  the 
Harley  2251  text;  Sir  Harris  Nicolas  { thron,  of  Luudou,  1827) 
priüts  the  Harley  2255  text.    Kitson  138. 

18)  Headed  "Epitaphium  eiusdem  ducis  Gloucestrie"  as  in 
Harley  2251.  Iii  stanzas  ü£  8  lines;  first  line,  —  '  Souerayne 
Immortal  euerlastiug  god";  refrain  "Haue  mercy  ou  uiui  bui*yed 

<>  Tili«  piolbftUj  foton  to  aad  dapUeatM  ose  of  fhe  Bodteim  1188. 
«tilBgiied  Igr  Benuard. 
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in  tbis  sepnltnre**.  BitsoB  139.  -No  mdication  of  authonliip 
in  MS.  See  Schick,  Temple  of  Olass,  p.zcvi,  for 

doabt  of  Lydgate*8  aatborahip;  cp.  Steele*B  remark  as  cited 
below  tmder  1)  of  «mmiary. 

19)  Firat  Une:  —  "Y^  devoiite  peple  whicke  kepe  on  ob- 
sernaBce.**  3  Btanzas  of  8  lines  (last  of  fleven).  Also  in  Harley 
2255,  Trin.  OoU.  Cambr.  R.  3, 20  and  R  8, 21,  Land  683,  Jesos 
ColLCambr.56,  Ashmole  59.  The  Harley  2251  tezt  is  printed 
by  HalliweU,  Jf.  P.  p.  60.  The  texts  odier  than  the  Adds.  hare 
fonr  eight-line  stanzas.  Bitson  210. 

20}  Heading:  —  ^'Stella  celi  eztirpanit"  Begpbis: » *'Thow 
henenly  qwene  of  grace  oor  lodesterre.*'  Fonr  stanzas  of  eigfat 
lines.  Also  in  Harley  2255,  Trin.  GolL  Oambr.  R.  8, 21,  Jesus 
Coli.  Oambr.  56.  Bitson  184. 

21)  First  line:  —  ^Ifost  sonereyne  lord  o  blisfnl  crist 
Jesu.'*  9  stanzas  of  7  lines.  Copies  also  in  Fairf^x  16,  Harley 
7578,  Trin.  CoU.  Cambr.  R  8, 21.  Fante  and  Harl^  7578  nm 
together  in  a  yerslon  of  twelye  stanzas  addressed  to  Henry  71 
and  bis  mother.  Harley  2251  and  Adds.  34360  alter  to  Edward 
tbe  foorth,  and  omit  the  three  condnding  stanzas  with  their 
special  reference  to  drcnmstances  of  Henryks  reign.  The  Cam- 
bridge MS.  18  with  these  two  except  that  it  has  an  additional 
conduJiiiir  stanza,  tlie  enyoy  to  King  Bichard  belonging  to 
Ohancer's  Lack  of  Stedfastncssc  Note  that  Our  two  mannscripts 
here  n?nin,  as  in  No.'  15  above,  have  special  reference  to 
Edward  IV's  reign.  The  Harley  7578  copy  is  printed  in 
JReliquiae  JnÜguae,  1, 227.   Ritson  219. 

22)  First  line:  —  "I  counceyle  wbat  soeuer  tbow  be." 
14  stanzas  of  8  lines.  Copies  also  in  Ashmole  59,  Harley  2255, 
Univ.  Libr.  Cambr.  Hb.  4,  12,  Trin.  Coli.  Cambr.  B.  3,  21,  Bodl. 
Aich.  Seid.  B.  10,  Jesus  Coli.  Cambr.  56.  Pnnted  by  HalliweU, 
Mimr  Foem,  p.  173,  from  Harley  2255.  Bitson  84  and  62. 

28)  First  line :  —  ^Off  god  and  kynd  procedeth  al  beante."* 
4  stanzas  of  8  lines.  Copies  also  in  Ashmole  59,  Harley  2255, 
BodL  Land  688^  Uniy.  UIh*.  Cambr.  ISh.  4^  12,  Trin.  ColL  Cambr. 

B.  3, 19,  Jesus  ColL  Cambr.  66,  BodL  RawL  C.  86  (bad  copy), 
and  Leyden  Voss.  359  (?)  —  HalliweU.  Printed  by  Sir  Harris 
Nicola.s,  Chron.  of  London,  1827,  from  Harley  2255,  by  Halli- 
weU In  Bdiquiae  AnUquae,  I,  74  and  Minor  Foms  p.  46^  from 
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Laud  G>^:i  hj  Fairbült  iu  Satiriml  Songs,  Percv  Society,  1849, 
froin  Ilalliwell,  by  Furnivall  in  Polit.,  UeU'iions  and  Ijyve 
Forms,  E.  E.  T.  8.,  1806,  from  Hh.  4,  12.  The  copy  in  our 
two  manusi  riiits  is  a  fiagment  o£  four  stanzas;  tlie  poem  is 
of  ten.   Ritsou  03  and  157. 

24)  First  line:  —  "To  moralise  a  symilitude  who  list 
these  baletts  spwo."  2r>  stanzas  of  7  lines.  Aiintlier  copy,  in 
Trin.  Onll.  Cambr.  Ja.  3,  10,  is  of  '23  stanzas,  8keat  ,  Chaneer 
('a>tnp  p  121),  considers  tlial  the  last  two  stanzas  belun«]^  to 
anutiier  iioeiii.  First  juinted  with  ihe  Stow  Oiiaucer  of  loiU, 
and  eutitlrd  Ivv  Stow  the  Craft  of  Lovers.  T^ry'.«  lacfao«' 
(1721)  givcs  tlu'  (Iat<'  of  llie  poem  as  1348;  the  true  dat4i  was 
shown,  and  the  poem  rejected  from  the  Cliaucer  canon  by 
Tyrwhitt,  toI.  II  of  tlie  1798  edition  of  bis  Canterbury  Tales, 
p.  53ö  note.   Ritson  30  au  1  109. 

25)  First  line:  —  "Worldly  wnrship  is  joye  transitory." 
One  stanza  of  7  lines;  the  fourth  line  is  "Disceyt  disceyvous 
ful  dissyiiuilable".  In  the  FnUs  of  Vrinces  bk.  TT  rap,  30  the 
final  stanza  lief; ins  "Decoii  (Ictoinotli  and  shalbe  deceiiied": 
this  stanza  was  apparently  populär,  and  is*  copied  separately 
in  Faii-fax  16,  Harley  7578,  and  Trin.  Coli.  Cambr.  R.  3.  20. 

26)  Two  lines  of  Latin:  —  "Viiuiia  lacte  lana  oleom 
(               liquore  fabanum  Encaustum  vino  cetera  miindat  aqua"  —  and 

a  7 -line  stanza  beginning  "Of  wyne  away  the  moles  may 
ye  wasshe".  This  is  the  last  stanza  of  three  which  occur  in 
Univ.  Libr.  Cambr.  Ff.  1,  6.  and  are  printed  therefrom  in 
Pirliquiae  Antiqune  T.  26  as  a  Treafisc  for  Larandres;  this 
Single  stanza  is  printed  by  «Steele,  Academy  1894^  i  p.  39d. 

27)  Foor  lines  of  seven  aooents,  Witten  in  eight  sliort 
lines.  Begins:  —  "Ther  is  non  so  wise  a  man  But  be  niay 
wisdom  lere."  Also  in  Bodl.  Ashmole  59  (Shirley). 

28)  See  mider  64)  of  the  Harl^  113.^  below. 


Two  qnestions  sn^g-est  themselves  for  consideration :  —  the 
remainiüg  coulents  of  llarley  2251,  aiid  the  cuunectiou  between 
these  two  Codices  on  the  one  band  and  between  them  and  the 
Shirley  Tolunes  on  the  other. 
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The  manuscript  marked  ITarley  2251  is  on  paper,  of  293 
leaves  llVs  inclies.   Tlie  eighteenth  Century  catalogue 

of  the  Harley  collection  ascribes  tht  iiaiiscription  to  "one 
Shirley",  a  mistake  doubtless  due  to  the  copying,  in  llie  latter 
part  of  the  codex,  of  Shirley's  headings  and  notes  in  the 
original  volome;  see  Foenter  in  Hernes  Atdwü  eüL  T&at 
tbifl  original  Tolome  is  bUU  in  eztste&ce,  in  the  Ubmy  of 
Trinity  College  Cambridge  will,  I  hope,  appear  from  Ibe  die- 
cuBsion  below. 

Written  in  two  hands,  of  fhe  latter  XV  Century,  neither 
the  hand  of  Shirley.  Hand  A,  np  to  foL  148^  ia  that  appearing 
also  in  nos.  12  to  23  of  the  Add&  codex,  and,  it  mnat  be 
noted»  also  in  a  small  part  of  the  codex  Trin.  ColL  Cambr.  B. 
8, 21,  L  e.  foU.  84a  to  79b,  see  James'  catalogne  p.  84.  This 
Cambridge  MS.,  aa  I  have  already  pointed  out  {Modern  Phi- 
hlogp,  voL  II,  in  a  paper  on  Caxton's  Two  Editions  of  the 
Canterbury  Tales),  is  composed,  like  Trin.  Coli.  Cambr.  K.  19, 
of  seyeral  fascicules  or  bookleta,  nsed  separately  and  bound 
together  afterwards :  this  hand  appears  in  the  second  fascicule 
and  in  part  of  the  third.  Its  characteristics  are  unmistakable, 
and  T  note  also  the  trick  of  writing  ie  for  ec,  {bien  for  been) 
which  is  peculiar  to  this  scribe.  Hand  H  of  tli«  irarlcy  MS^ 
from  fol.  143  on,  i?;  of  vm-  similar  cliaracter.  bat  slightly 
smaller,  more  compressed  lakrally,  aud  less  neat  and  regulär 
than  hand  A.  This  second  haud  of  the  llarley  M8.  is  by 
no  means  unlike  the  hand  en<^a£fpd  npon  tli«'  cailier  i)ortion 
of  Adds.  34360.  Tlieie  is  uo  stanza  bpaeiug;  a  marginal  mark 
indicates  the  break  between  strophes.  Each  poem  begins 
with  a  fairsized  red  aud  lilue  cai»iial.  but  except  for  this,  the 
pages  are  almost  continiiou.^ly  füll.  There  are  no  running 
titles  and  very  few  cutchwordx^. 

Tkiü  codex  was  liberally  n.^ed  l)y  iialliwell  in  the  pre- 
paration  of  his  edition  of  Lidgate's  Minor  Poems  for  the 
Percy  Society,  1840.  He  then  printed  from  it  some  twenty 
artides,  remarking  occasionally  that  the  recensions  of  other 
MS8.  were  longer,  bat  apparently  not  reoognizing  the  teadency 
of  this  HS.  to  partial  and  careless  copies. 

Befiure  enumerating  the  contents  of  Harley  2251,  I  present 
a  parallel  ^ew  of  a  part  of  its  entries  and  of  a  part  of  the 
Shirley  codex  Trin.  ColL  Cambr.  &  8, 20. 
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Harley  2251  R.  3.  20 

No.  05  No.  45    Procession  of  Cnrptis  riiristi  *^        [James'  70J 

„66  »  50 Seven  Stanzas  on  princcs'  fate«  [james'  75] 

„67  „         A  sajing  of  the  nightingal«  4>  [Juwb'  69J 

,  «8  „  17  ^i3Md«  Togo 

„69  „  89  ^  Christus  qui  lux  es 

,   TD  tt  ^  t,  Benedi«'  aiiirna  raea  [Jftttet'  60j 

^71  w  1 1-  Gloriosa  dicta  sunt 

„72  „  30  ^  A  Valentine  [Jamea'  55] 

„78  II  8  .  Q7«ont«  «na  Chidivradi«  ^  [Junei*  8] 

„  .74  j,  7  !^  How  this  World  i«  a  thoroi^irbfarc  fnll  of  woe*fJ»ineB'  7] 

„76  I»  31  l<^\\  Pregenting  an  Ka-rle  to  the  JÜng^  [Jame»' 56] 

„76  !,  32  ^"AJas  I  wofol  creatHfe  '     <>  ^        [James'  57] 

„77  „  33  '  Coronation  Address  to  Henrj  VI  [James'  58J 

„  78  ,  84  «^Ob  OloQMrtex's  Maniage  [Jwuw'SO] 


The  paralielisin  between  uos.  75  to  78  of  tlie  Haiiey  MS. 
and  uoi«.  31  to  34  (>f  tlie  Trinity  codex  strikes  the  eye  at 
onre:  tlii<  Hj>i)areiit  <r>incidence  b'une  out  br  comparison 
tlie  lexl^j  tlK'iiisclvt^s.  which  sliiiu>  bcvond  a  doubt  that 
the  Cambridge  M8.  wab  ibe  itrototyiie  of  the  bitiT  Harleian 
texts.  The  same  is  tnie  of  lhjc<>r))c  unä  ChicJn  i  nciir .  of  the 
btaiizab  011  the  mihaiijty  iaies  of  yrmcen,  and  ot  tlie  proceüüiou 
of  Corpus  Christi,  i  have  therefore  no  liesitation  in  sayinpr. 
as  in  my  paper  in  21odcni  VkibAogy  already  ruferred  to,  that 
the  failore  of  Dr.  Glauning  to  consult,  in  fact  to  print  tlie 
text  of  the  Saymg  uf  the  Nightingak  from  the  Cambridge  MS. 
iastead  of  from  the  seeondaty  eodioes  Harley  2251  aad  Adda. 
29729  (Stow)  is  a  serions  one.  See  hia  rec^t  edition  for  the 
RB.T.S. 

I  snhjoin  notes  on  these  poems,  dting  by  their  nnmbers 
in  the  Barley  codex. 

65)  Contained  also  in  Stow  «  MS.  Adds.  29729 .  with  the 
same  concluding  note  in  all  three  copies:  —  "Shirlcy  kowde 
fjaid  no  more  for  this  copye."  Printed  by  HalHwell,  M.  P. 
p.  95,  from  the  Harley  MS.   Ritson  153. 

66)  First  line,  —  "Beholde  this  gret  prynce  Edwarde  the 
seconde."  Seven  seven  line  stanzas,  ending  with  the  Dnke  of 
Iieland.  One  ätauza  for  each  prince.  Stow  copies  it  in  Addb. 
29729.  Ritson  132. 
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67)  In  the  same  three  MSS.,  with  tlie  same  note  at  close 
—  "Of  this  Balade  Dan  Jobn  Lydgate  made  nomora"  See  my 
comment  above.   Ritson  213. 

68)  First  line:  —  -  Be  gladde  mayde  .  moder  of  Jesu." 
Seven  stanzas  ot  seren  liuen.  Kitson  191.  In  TriiL  Coli. 
Cambr.  R.  3.  21. 

69)  First  line:  —  «Crist  that  art  .  both  day  and  light." 
Seven  eight-line  stanzas,  each  last  line  Latin.  Bitson  226. 

70)  and  71)  haye  already  been  noted. 

72)  First  line:  —  **Saynt  ^  alentine  of  custom  yeere  by 
yeere."  Twenty  stanzas  of  seven  lines.  Also  iu  Stow's  MS. 
mentioned,  and  in  Ashmule  ü*J  (Shirley).   Ritson  193. 

73)  Printed  by  Halliwell,  M.  F.,  p.  129.  troni  the  Harley 
MS. ;  copies  in  Stow's  MS.  and  in  Trin.  Coli.  Cambr.  R.  3,  19. 
Halliwell  has  made  one  or  two  extrnordinary  errors;  for 
example,  the  tenth  line  reads,  in  the  Caiubridg^e  codex  —  "But 
pacient  hnsboiidis  in  his  pastiire"  — ;  the  Harley  scribe  oraitted 
the  wonl  /iushf)n<lis,  wliirli  was  supidied  with  a  mret  by  a 
somewliat  later  liaiul:  tliis  Halliwell  misread  to  husks  never. 
His  error  is  reproduced  by  Montaiglon,  in  the  eleventh  vol.  of 
bis  Reainl  de  poMe.^  fran^oises  des  XVe  et  XVIe  Sudes, 
Paris  1855  and  f(dlowing,  where,  as  well  as  in  the  second 
vol.,  parallels  aml  notes  on  the  legend  may  be  found.  Ritson  34. 
The  earlier  eUitions  of  Dodsley's  Old  Eu(jlt^h  l'lays  contain 
the  text,  then  supposed  to  be  draniatic. 

74)  First  line:  —  "Lyft  up  the.leen  .  of  your  aduertence." 
24  stanzas  of  eight  lines.  Printed  by  Halliwell,  M.  P.,  p.  122, 
from  the  Harley  MS.  In  Adds.  29729.  Ritson  96. 

75)  Fiist  line:  —  '*11u8  hardy  fbwle  .  this  bridde  Tic- 
toriona.**  11  stanzas  of  seren  lines.  Copied  in  Adds.  29729. 
Printed  Halliwell,  Jf.  P.,  irom  the  Harley  ME;  and  wrongly 
headed  by  him  as  written  by  Lydgate  on  the  occasion  of  the 
king's  marriage;  the  Cambridge  codex  has  a  fall  heading 
showing  that  the  eagle  was  presented  to  Henry  VI  and  bis 
nother.  Bitson  75. 

76)  First  line:  —  "Alias  I  wofol  creatnre.**  Soven  stanzas 
of  eight  lines.  Copied  by  Stow  in  Adds.  29729.  Printed  by 
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fialliwell,  J£P.y  fiom  the  Harl^y  M&;  see  bis  page  220. 
Bitson  110. 

77)  First  lü&A:  —  ^Most  noble  priaca  of  eristen  pdnees 
alle.**  18  stanne  d  eigbt  lines.  In  Ashmole  59,  and  in  StoVs 
MS.  cited.  Ritson  134.  Printed  by  Wijgbt,  PoüMeal  F^>em, 
JL  Ul,  from  Harlej  2251. 

78)  Fint  line:  —  ''Thnrgrk  gladde  aq;»ectis  of  tiie  god 
Gielde.**  In  antidpation  of  GHomcester's  marriage  to  Jacqueline 
of  Hainaolt  Gopied  by  Stow  as  cited.  Printed  by  me  from 
the  Cambridge  codex  in  Anglia,  K.  F.  XV,  p.  381  ff.  27  stanzas 
ot  seren  linea  Ritson  187. 


A  cursory  comparison  of  the  order  in  Stow  (see  Sieper's 
dascription  of  this  MS.  in  Iiis  K.  E.  T.  S.  edition  of  Beason  and 
^^cnsuality)  with  the  Contents  of  .3.  20  shows  that  all  tlie  , 
poems  Said  ljy  Stow  to  be  from  "mastei-  Sherleys  booke"'  are 
in  tlie  Cambridge  codex,  with  these  mmiberü.  (I  give  my  own 
marking,  not  James  .)  —  Nos.  2,  36,  37,  11,  12,  18,  20,  31,  1, 
4,  7,  15,  30,  9,  34,  32,  44,  45,  50,  58,  88.  The  agreement  of 
tbe  beadings,  and  of  tbe  fexts  so  far  as  eompared,  also  the 
fact  that  R  8. 20  bears  notes  in  Btow's  band  and  is  plainly 
the  original  nsed  by  bim,  show  that  this  yolnme^  rather  than  r 
8tow*8^  is  ^'of  the  highest  importance  for  tbe  study  of  Lydgate*"  / 
(Sieper),  sinfie  it  is  the  direct  sonrce  Of  mncb  that  is  in  Stow's  | 
HS.  and  of  a  part  of  the  HS.  we  are  considering.  One  fact 
abont  the  Stow  copy  reqnires  comment  The  table  of  contents^ 
in  Teree^  transcribed  by  Stow  from  Shirley  at  the  end  of  these 
eztracts,  does  not  represent  the  Cambridge  codex,  nor  any 
known  Shirley  MS.  It  is  less  explicit  in  its  catalogue  than 
is  the  similar  table  prefixed  to  Adds.  16165  by  Shirley,  in 
which  latter  each  artide  is  named;  this  doggezel  list  begins 
with  ''the  humayne  pügrymage**,  and  then  mentions  indis- 
criminately  "many  a  roundel  and  balade  Which  y  munke  of 

bury  hath  made  —   Of  morall  mater  /  and  holynesse 

Of  salmes     and  of  yinpiies  expresse   Of  lone  and  lawe  /  and 

of  playinges   Of  lordes  nf  lulycs  of  qwenes  of  kyngef?  " 

*etc.;  see  bit  printed  by  .Schick,  introd.  to  Tetnple  ofGlass. 
The  OTily  other  exi)licit  mention  is  of  the  Life  of  Saint  Margaret, 
tiiou^li  aliufiion  is  made  to  deyotional  poems  in  i<iench,  in 
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Enp:li.sli,  and  in  Latin.  A  copy  of  the  "humayiie  iiilgi-ymage", 
(Shiiiey  says  that  it  is  in  jirose)  is  in  the  Kion  Collejare  MS, 
at  Londüü,  in  Shiiley'^  liand.  Tluit  ^IS.  has  no  verse-iable 
of  Contents,  comprises  nothing  but  the  prose  Pilgrimage,  and 
is  imperfect  at  beginning  and  end,  also  so  heavily  tiimmed 
that  parts  of  Shirley^  matginal  notas  bave  beea  cnt  awaf. 
Qu  paper,  ol  93  leare«.  A  modeni  note  at  the  hegimung  says 
that  two  leaves  9re  thore  loat 

All  thiDgs  coDsldeFedi  it  seemfl  to  me  moat  probable  that 
Stow'B  flcribe,  alter  makiiig  the  transcriptionfl  from  20, 
tiinied  to  the  ffion  Ck>]lege  MS.  or  a  eünllar  codex  of  Shirl^fli 
a&d  copied  the  table  of  contents  therefroin.  It  shoold  also  be 
added  that  the  Life  of  St  Maiigaret  in  the  Cambridge  codex 
lad»  the  tenth  stansa  of  the  prologne^  and  that  thiB  has  been 
inserted  on  the  margin  by  Stow  or  bis  scribe.  Od  the  hypo- 
thesis  here  presented,  the  miflong  stanza  was  seen  in  the 
Sion  ColL  (?)  MS.,  in  which  the  poem  was  incladed,  as  we  caa 
perceiTO  from  Stow's  copy  of  the  table  of  contentB,  and  was 
then  entered  in  the  Cambridge  codex,  which  was  still  in 
Stow's  hands.  This  procedure  appeai'S  to  me  much  more 
likely  than  that  any  other  (lost)  codex  by  Shirley  shonM  hare 
so  closely  dupHcated  the  contents  of  R.  3.  20.  He  ofteii  trans- 
cribed  two  or  three  aiticles  in  more  than  one  of  his  manii- 
scripts ;  but  it  does  not  seem  probable  that  he  woold  have 
carried  it  to  this  extent 


There  loDow  in  Harley  2251  bnt  a  few  more  entriee: 

79)  Seven  "Isopes  ffabules",  printed  from  this  MS.  by 
Sauerstein  in  Anglia  IX;  see  Zupitza  in  the  Archiv,  vol.  85  p.  1, 
with  the  text  from  Trin.  Coli.  Cambr.  R.  3,  19 ,  and  one  fable 

from  A>-.limole  59;  fahles  also  in  Ashmole  180?    Hitson  15. 

80\  81),  82).,  and  83)  have  been  discussed  above,  when 

coü)>ideriDg  Addg.  34oiiü. 

84)  Imperfect  becanse  of  the  mntilation  of  the  MS.  at  close. 
The  Court  of  Sapience,  wilhoiit  the  prcdugne.  In  Trin.  Coli. 
Cambi-.  R.  3, 21,  also  without  the  prologuc,  aceording  to  note  by 
Stow.  His  copy  in  Adds.  29729  has  the  prologue  —  10  stanzas. 
Bitsou  51,  cp.  12. 
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Between  Uiese  two  poftions  of  the  Harlej  Hä,  tbat  paraUel 
iritli  the  Add&  talmne  and  that  paraUel  witii  the  Camliridge 
Yolnme,  there  mtemaee  a  large  mass  of  entriei^  Noe.  12  to 
64  in  Harley. 

^      12)  Beging:  —  "A  fnrvard  knave  plainly  to  dfedyve," 

7  sUans  o(  8  linee.  Frinted  fram  this  Ma  in  JR^'g. 

I,  Id.  Copies  in  Luradowne  699,  printed  Wumt  Twm  p.  52, 
in  the  L^den  codex»  in  Land  683»  and  in  Legrden  Yosb.  159  (?) 
acoording  to  HaUiwelL  Land  has  7  stanzaB,  Lansdowne  ten. 
Bitson  47. 

18)  Fizgt  llne:  —  "Late  no  man  hoste  .  of  konuyng  nor  v  r 
Terto.*  Hefrain:  —  ^AlstantonGhange.likeanijdBomerroBe." 
15  stanzas  of  seyen  Hnes.  Copiee  are  in  Barley  2255,  Ash- 
mole  59,  Unir.  Libr.  Gamhr.  Hh.  12,  Jeens  Coli  Camhr.  56 
(printed  Minor  Poenw  p.  22),  Trin.  CoIL  Gamhr.  R.  S,  21. 
Bitson  68. 

14)  First  line;  —  ''Bez  Salamon  .  sommns  of  sapienoe." 
Lines  partly  Latin  and  partly  English.  Befndn:  —  ^Sonat 
Tox  tna  in  aurihus.^  8  stenzss  of  eight  lines.  Bitson  98. 

15)  Fii'st  line:  —  ''iDurgc  nica  spunsa  .  so  sweic  in  ^ight." 
Refrain: — "VeniCoronaberiß."  6  of  8  lines:  break^s  uff  abrupt ly 
with  two  lines  of  seyenth  stanza.  Old  pagination  shows  loss 
of  a  leaf.  Bitson  188.  Li  Cotion  Oalignla  A  ü,  9  stanzas  of 

8  lines;  and  see  Famiyall,  Hywms  to  Virgin,  ete.  E.E.T.S. 
1867,  from  Lamheth  85S. 

16)  Fragmentary  b( « ause  of  the  mutilatiou  juüt  mentioned. 
^    The  last  three  stanzas  oi  the  poem  printed  by  Halliwell, 

M.  P.,  p.  172  from  Harley  172,  be<?inning  "Alle  ryglitwyBnei?s 
now  dothe  procede'',  and  liaving  the  refrain  "right  as  a  ram's 
born".  Copies  also  in  Laiiüdowne  1Ü9,  Harley  4011,  A^iimole 
61,  Bodley  686,  Adds,  29729.   Ritson  125. 

17)  lirst  line:  —  "Trete  euery  man  .  like  as  ke  is  dis- 
^osed."    Refrain:  —  "Thus  enery  thyng  drawitb  to  bis 

semblable."   24  stanzas  of  8  lines  and  two  lines  of  another, 
lüiäon  04.   1d  M^.  Ashmole  59,  24  stanzas  oi  8  liiies. 

9         18)  First  line:  —  "The  World  so  wyde  .  the  ayre  so  re- 
"   movable."  22  stanzas  of  7  lines.    The  recension  in  Harley 
2255  is  printed  AL  P.  p.  198;  otber  copies  are  in  Jesus  Coli 
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Cambr.  56,  Rawl.  0,  86,  and  Univ.  Libr.  Cambr.  Hlu  4, 12,  in- 
complete.  See  note  on  no.  4  of  tbe  Adds.  codex  above. 

19)  First  line:  —  "All.  t\\yug  in  kynde  desirith  thyng 
/       I  like."  1 1  stanzas  of  8  liues.  Priuted  M.  R  p.  55  from  this  MS. 

Ritson  66. 

20)  First  line:  —  **Tli6  hasty  man  fnüitii  neuer  woo." 
^    Theme :  —  "He  hastith  wele  that  wiselj  can  abyde.**  8  stanzas 

of  8  lines.  Bitson  67. 

21)  First  line:  —  *^Bj  witte  of  man  althjng  tbat  is  con- 
tryred.'*  Theme:  —  '^Nothyngr  commendyd  bnt  it  in  mesnre 

^   be."   10  stanzas  of  8  lines.   Bitson  69.   Printed  Halliwell, 
M  P.  p.  80.  Copy  in  HS.  Adds.  29720  (Stow),  of  18  stanzaa 

22)  First  line:  —  "0  man  tbon  marrest  in  thy  mind.'' 
Refrain :  —  "Hoc  lactnm  est  a  domino.''  12  stanzas  of  8  lines. 
Bitson  164. 

23)  First  line:  —  ^'Haile  Missed  lady  the  moder  of  crist 
C  Jesu.**  Befrain:  ''O  ane  lesse  virgnla.**  19  stanzas  of  8  lines. 

Bitson  190.  Anotber  copj  in  Trin.  Coli.  Cambr.  B.  3,  20,  and 
tbe  last  12  stanzas  in  Harley  2255.  Two  copies  in  Tiin.  Coli 
Cambr.  B.  3. 21. 

24)  First  line:  —  ''Begina  cell  quene  of  thy  soutb." 
Befrain:  —  "Maria  viiigo  assumpta  est*'  10  stanzas  of  8  lines 
(first  of  7).  Bitson  192. 

25)  First  line :  —  "Haüe  luminary  and  benyng  lauterue." 
^      Befrain:  —  "Aue  regina  celorwm."    6  stanzas  of  8  lines. 

Bitson  208.  In  Trin.  Coli.  Cambr.  B.  3,  21,  two  copies. 

2fi)  First  liiie:       "0  thow  joictiil  liglii  eternal  ye  sliine."' 
^    Varj'ing  Latin  reüaiiis.    To  the  Virgin.    5  stanzas  of  8  lines. 
Ritson  204.   Another  co|iy  in  Trin.  Coli.  Cambr.  K.  3,  21.  Not 
in  Harley  372  as  RiUou  says. 

27)  First  line:  —  "As  I  me  leiiyd  unto  a  joyful  place." 
10  staiiza;»  of  four-bent  lines,  rime  royal.  Ritson  162.  Printed 
by  Halliwell,  3f  ]\  p.  78.  In  Trin.  Coli.  Cambr.  R.  3,  21,  two 
copiejs.  8ee  Neilson,  Origins  and  Üources  of  Court  of  Loi% 
p.  225  ft 

^  28)  First  linet  —  "The  more  I  proo  tlie  further  I  am 

lu li^mde."  Refrain:  —  "Thonj^h  T  go  loose  I  lyed  am  with 
a  lyue."  12  stanzas  of  7  lines.  Printed  by  Halliwell,  M,  F.  p.  74. 


Digitized  by  Google 


TWO  BKmBH  iCUBEDlt  MAHÜSCBIPTft. 


17 


8  stanzai^  of  7  lines  are  ropied  in  Stow's  Ms.  I^i-it.  Mus.  Adds. 
29729.  The  first  stroplie  also  occujni  isolated.  as  in  Univ.  Libr. 
Cambr.  Ff.  1.  6,  where  it  is  preceded  by  an  extract  ft  om  the 
Fails  of  Frinces  and  followed  by  tlie  stanzas  on  the  vnlues 
discussed  as  No.  60  below;  and  it  ai)i)eais  as  une  of  two  or 
of  three  pioverbial  stanzas,  nut-ed  uuder  No.  4  of  Adds. 
above.  Übserve  tliat  tiiiü  refiain  is  also  used  in  a  four-stanza 
poem  bej^nning"  "ünder  your  hood  is  but  oo  countenaunce", 
in  Bodl.  Kawl.  C.  48.  The  Harl.  2251  verses  weie  written  after 
tlie  Dance  Macabre  Lad  beeil  painted  iu  8.  Paul  s  Chuichjaid, 
See  Halliwell,  M.  P.  p.  77.  Ritson  97. 

29)  First  linp:  —  "This  world  is  ful  of  stabil nesse". 
Refr. :  —  "St)  as  the  Ciabbe  goth  forward".  7  stanzas  of  8 
linej,  painted  Halliwell,  Jbf.  P.  p.  58.  Ritson  05  aud  74.  A 
copy  is  in  Bodley  686,  and  in  B.  M.  Adds.  20729;  that  in  Trin. 
Coli.  Cambr.  R.  H.  20  is  preceded  by  the  French,  with  a  heading 
bj  öhirley  biddiug  bis  readers  choose  wliich  they  prefer. 

30)  First  line:  —  '^Beholdo  o  man  lift  np  tliy  eye  and 
*^  see."    Refrain:  —  "Was  like  a  lambe  otfreii  in  sacrifice." 

18  stanzas  of  8  lines.  The  last  of  the  5  parts  of  the  Testament, 
noted  by  Ritson  as  33.  whih'  thiis  extract  is  noted  as  214. 
The  Tcsta/ntnt  is  i»rinted  entire  by  Halliwell  M.  P.  p.  232 
from  Harley  2255;  other  copies  are  in  Mai  ley  23S2.  Harley 
218,  Laud  ()83,  Jesus  Coli.  Cambr.  ')»».  l^g-erton  (?)  and  nne  (?) 
of  the  Leyden  M8S.  Coj'ies  of  porlioas  are  in  Royal  lö  D  ii, 
Trin.  Coli  Cambr.  R.  3,  19,  l'hiüjps  8209,  Rawl.  C.  80,  Stow's 
MS.  Adds.  29729. 

31)  noted  above  as  25  of  Adds.  34360. 

32)  First  line :  —  "Who  shal  gyve  nnto  my  hede  a  welle." 
l,.«'^eadi]ig:  —  "Quis  dabit  capite  meo  fontem  lacrimaruni."  19 

stanzas  of  8  lines.  Ritson  70.  Copies  in  Harley  2255,  Laud 
683,  Jestis  Coli  Cambr.  56,  St  Joim's  Coli.  Oxford  56,  The 
Land  (?)  copy  is  Kitson*»  No.  200. 

83)  Chaocer's  Ck>mplamt  to  FiMtunei  No  mark  of  author- 
ahip.  Bitson  21,  thuugh  he  seems  to  he  referring^  to  a  printed 
copy.  M8S.  are  Fairfaz  16,  Bodley  638,  Pepys  2006,  Ashmole 
59,  Trin.  CoU.  Camhr.  B.  3. 20,  Aich.  Seiden  B.  10,  liaosdowne 
699,  —  printed  hy  the  Chaucer  Society,  ~  and  a  copy  in  the 

AngtU.  F.  N.  XTI.  2 
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Leyden  codex,  sister  to  Lansdnwüe,  described  by  Bobmson  as 
meiitioned  above  under  No.  1  of  the  Adds.  MS. 

34)  Heading::  —  "A  demawnde  by  Lydg:ate."  First  line: 
—  "Kclie  man  foUvith  Iiis  owiie  fantasy."  Thenie:  —  love 
set  aback  für  meed.  17  staiizas;  of  8  liues.  Cp.  iÜtson  122? 
A  copy  in  Ashmole  59,  and  in  Adds.  29729. 

35)  (;hauceri>  Gf  )i/ilt'sse.  Kitson  81.  MSS.  are  Ashmole 
50,  Harley  7333,  Harley  7578,  Adds.  22130,  (^otton  Cleopatra 
IJ  vii,  Trin.  (^oll.  Canibr.  R.  3,  20,  and  K.  14,  51.  All  prinled 
by  ihn  Chaucer  Society.  The  Ashmole  59  copy  is  of  Scogan's 
Moral  Ballade,  coutainiug  Chaucer's  poem;  Harley  2251  has 
both  Scogan  (No.  5ö  below)  and,  separately,  this  copy  of 
Chaucer's  verses. 

30)  Cliaiicer's  ABC.  Ritson  200.  MSS.  are  Fairfax  16, 
Bodley  638,  Harley  7578,  Sion  College,  Bedford,  T.aud  740, 
St.  John's  Cülk'fre  Pambr.  0,  21,  Fniv.  T.ibr.  Cambr.  4.  27 
and  Ff.  1.  6.  Peitys  200(5  (two  copies),  Glasgow.  AU  priuted 
by  the  Chaucer  Society. 

37)  P'irst  line:  —  "To  iiioralise  a  symilitude  who  list 
these  balades  sewe."  See  uote  on  Add&  34360  no.  24  above. 
ßiteon  109. 

^.  38)  Fabttla  Duorom  Mercatonun;  see  Add&  34360  no.  1 

above. 

39)  First  line:  —  "0  welle  of  swetnesse  replete  in  cuery 
veyne."    IG  stanzas  of  7  lines.   Riisoii  205.   Printed  Halliwell 

^  M.  P,  p.  C2,  and  by  Horstmann  in  the  Chaucer  Society  Originals 
and  Analoguea  III.  for  the  Pnoress'  Tale.  Two  copies  are  in 
Trin.  Coli.  CRm])r.  Ii  3^  21,  there  ol  20  stanzas.  Not  in  üarley 
372  as  Ritsou  says. 

40)  The  Prioress'  Tale.  No  mark  of  authorship.  Kitson 
289,  from  Harley  2382. 

41)  First  line:  —  "He  that  intenditb  in  Mb  hert  to  aeke.** 
Two  seven-line  stanzas  nrging  tke  worship  of  St  Anne.  In 
Trin.  CoU.  Cambr.  B.  S,  21. 

42)  B66  above  nnder  Adds.  S4860,  No.  26. 

43)  First  line:  —  "Bemembryd  by  scriptnres  we  fynde 
and  rede.*'  Foor  stanzas  of  7  lines.  Printed  by  HaUiwell, 
Jf.  P.y  p.  78. 
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44)  First  line:  —  "In  Wiltshire  of  Yiiglond  two  preestes 
tbar  were."  5  stauzas  of  7  liues.  Printed  by  HalUweU, 
M.  P,  p.  72. 

45)  First  liue;  —  "My  fader  above  belioldyng  tliy  meke- 
Wse."  Three  stauzas  of  7  liues,  appareutly  iucomplete.  Eitson 
No.  215. 

46)  First  line:  —  "Long  wil  be  water  in  a  welle  to 
kerhe/"  3  stauzas  ol  7  lines.  Against  eagemess  for  liches. 
£it£on  78. 

4?)  First  line:  —  ''The  sangwyne  man  of  blöde  hsUi 
hardynes."  Three  stanzas  of  7  Iine&  On  the  coTuplexions.  A 
poem  on  the  same  subject,  18  stanzas  of  ~  lines,  is  in  Harley 
2255,  printed  Halliwell,  M.  P.  p.  193;  and  7  stanzas  of  7  lines 
are  in  Univ.  Libr.  Cambr.  Hh.  4,  12.  See  note  above  on  No.  4 
of  Adds.  34360.  In  MS.  Trin.  CoU.  Cambr.  R.  3,  21,  fol.  288 
and  füllowinpr,  is  a  ^ei  of  short  poems  in  7  and  8  line  stanzas 
on  the  pl  nif  ts,  tlie  12  signs,  the  four  cleincnts  (befriiiTting 
*'Tbp  wurld  60  wyde"  etc.).  the  complexions,  etc.    All  have  a 

common  refrain  "stable  in  liviiiff".   This  set  of  short 

poems  was  printed  by  Julian  Notary,  list  in  FurnivaU's 
Trial  Forewords,  pp.  78—0  footnote.  Peiliaps  bits  of  the 
mateiial  of  the  Stcrelu  Sccretorum  were  in  circnlation  in 
separate  and  müdifit  d  funns.  Kitson  has  this  article  as  No.  79, 
aud  it  is  included  in  Iiis  Xo.  119. 

48)  First  line:  —  "Off  yiftes  large  in  love  hath  grete 
delite."  The  same  sabject.   Four  stanzas  of  7  lines. 

49)  First  line:  —  ''The  high  astripotent  aoctor  of  all.** 
Seven  stanzas  of  seven  lines.  Bitson  173. 

50)  See  No.  27  ol  Adds.  84860,  as  ante.  In  darker  ink, 
as  if  oopied  later. 

51)  From  foL  81a  to  U5b  is  a  series  of  extracts  from 
the  Fiäts  of  Brmees,  not  so  marked.  The  passages  transcribed 
are  for  the  most  part  envoys,  and  there  are  57  of  them,  tbeir 
sobjeets  nsiiaUy  indicated  in  the  maii^in.  The  scribe  took 
bis  extracts,  up  to  the  49th,  in  seqnence  through  the  nine 
books,  skipping  irregnlarly  along;  ^th  the  50th  and  5l8t  he 
retnmed  to  Book  II,  and  the  remainder  are  from  Book  L 
The  last  of  them,  the  praise  of  povertj  from  1, 18,  is  Bitson's  98; 
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I  do  not  find  that  he  lias  included  any  otliei-  of  these  extracts 
in  hiß  list.  Halliwell,  M.  1\  has  priiited  two;  Nu.  12  of  them 
on  p.  69,  and  No.  13  on  p.  84.  From  fol.  137a  on  is  a  series 
Ol  maiigüial  oomments  by  the  scribe,  who  lb  indignant  at  tlie 
ilandera  agaiiuri;  w<niieii  contained  m  tiie  tezt»  and  mitoi»  — 
"I  pi  ay  yow  to  1)6  pees**,  —  "Ye  wil  be  shent"  —  "To  leeee 
your  tbank**»  —  et<x,  etc.,  cidmmatiog  flnally  in  ''Be  peoa  or 
I  wfl  rende  tbis  leet  ont  of  yonr  booke."  One  of  fheee  notes^ 
—  "Late  bem  compleyne  tbat  neode  bave*^,  —  attracta  the 
eye  by  ita  Sbirleyan  spelling  of  tbe  word  neoäe,  and  raiseB 
the  ^nestion  wbether  tbeee  extracta  and  comments  be  from  a 
Sbirley  MS.  Obaenre  the  remarkable  similarity  between  this 
set  of  eztracts  and  thoee  in  Tim  Coli.  Cambr.  B.  S.  19,  notod 
below. 


On  foL  143a,  in  the  last  of  these  extractfi^  the  haudvviiting 
changea. 


52)  First  Une:  —  ''As  ont  of  bony  men  gete  oft  swetnesse." 
Befr.  "Who  sneth  vertn  be  sbal  vertn  lete.**  16  stanaas  of 
8  lines.  Printed  Halliwell  M,  P.  from  Harley  2255,  where 
the  Version  is  of  13  stanzas.  Also  in  Jesus  Coli.  56 ,  BawL 
C.  86,  Trin.  Coli  Cambr.  R.  3,  21 ,  Univ.  Libr.  Cambr.  Kk.  1, 6; 
in  tiiese  of  13  stanzaa.  Bitson  95. 

58)  "Stans  Pner  ad  Mensam."  13  stansas  of  8  lines, 
lacking  the  ibrst  stanza  of  the  Version  printed  by  HalliweO, 
Bdiqmae  AntiqwtBf  from  Jesus  OolL  56.  Tbis  text  and  t£at 
Ol  Lambeth  853  are  printed  by  Fornlvall  in  the  Bcheea  Baok\ 
other  copies  are  in  Lansdovne  699  and  its  sister  L^en, 
Ashmole  59,  Rawl.  C.  48,  Cott.  Calig.  A  ii,  Harley  4011  (part), 
Land  683,  Bodley  686,  Univ.  Libr.  Cambr.  Hb,  4, 12,  Stowe  982, 
Adds.  5 107.  The  oopy  in  Ashmole  61,  a  difforent  and  longer 
recenaion  (q^.  Calig.  A.  ii)  asci  il)ed  by  J.  T.  'J".  HroAvii  to  Bäte, 
the  confessor  of  James  X  o£  äcotland.  See  8coitüh  JnUiquafy 
IX,  145.  Biteon  9L 

54)  Fiist  line:  —  "Loke  wel  abonte  ye  that  lovers  be.** 
Befr.  "Beware  therlor  the  blynd  etith  many  a  flye."  6  stanzaa 
.of7.  Copies  in  Trin.  ColL  Cambr.  B.  3, 19  and  0.9,88.  Printed 
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irom  the  O^lnidge  BMS.  by  Skeat,  Ghaueerkm  tmd  (HherFteeei, 
p,  295;  see  also  hu  Chaueer  Cmon,  p.  124. 

55)  First  line:  —  "Aft^r  tliis  stury  Teilith  also."  7  stanzas 
of  7  liues.  GorrespoTids  to  part  of  the  püem  tmnscribed  in 
BodL  Digby  181,  fol.  7a,  and  that  printed  by  de  Wörde  as  the 
Paipie  and  Sorow  of  Evyll  Mari/difc,  reprintod  by  Hazlitt, 
iiii/Vy  Populär  Poetry,  volIV,  and  by  Collier  for  the  Percy 
Society  in  1840;  twenty  two  seven-line  stanzas.  i'rinted  from 
the  Dig^by  MS.  by  "Wright  in  tht-.  Hi)pendix  to  hiü  Voims  of 
Walkt  Mapts,  Camden  Society,  1841,  p.  295.  The  Dicrby  cöpy 
has  22  stanzas.  The  last  stanza  of  this  copy,  which  appareutly 
do68  not  belong  here,  begins  "Worship  wymmen  wyne  vnweldy 
age'\  —  cp.  ante  nnder  No.  4  of  fhe  Adda  US.,  and  see 

j  Foerster  in  Henig'a  Ar^v,  104:  801,  with  a  pmt  of  the 
Utanza  from  Harley  4788,  whore  it  fbllows  the  aeren  wiae 
oounsela  to  a  piince  (printed  ibid  p.  297  ItX  ^  also  the  caae 
in  Haricf7 110.  In  Aahmole  59  (Sfairley)  thia  atania  oocnra 
alone,  foUowing  8  atanzaa  on  the  Oomplezions,  wMch  foUow 
the  Seven  Wiae  0(nuiBd&  (The  aeyen  wiae  oonnaela  are  No.  60 
in  thia  HS.)  In  Fairfaz  16  thia  atanza  ia  one  of  three,  the 
other  two  bein^  thoae  eJaewhere  calied  JScMies  ly  EoMuxm, 
see  No.  4  of  Adds.  as  abOTO;  they  intervene  between  SteA^ 
fastuflss  and  NewfanglenesSj  and  Obaucer's  Proverbs.  In  Harley 
7578  the  Order  is  ßtedfastness ,  Netcfangkness ,  Lydgate's 
Dqubleness,  the  prayer  for  Henry  VI  as  above  No.  21  of  Adds., 
the  stanza  on  deceit  mentioned  under  No.  25  of  Adds.,  the 
Worshif.  ^'tc.  stanza,  Chaucer's  Prorerbs,  the  strophes  by 
"Halsham",  and  Chaucer's  ABC.  The  dose  coniiection  between 
Fairfax  and  Harley  7'>7s  conld  easily  be  demonstrated.  For 
this  Single  stanza  see  vSkeat,  CanoHj  p.  124,  where  it  is  pointed 
oui  that  the  Strophe  forma  in  R.  3,  19  part  of  a  fuui  -stanza 
poem,  —  and  uot43  the  rewritings  (?)  in  Stow's  ed.  of  iöiil 
reprinted  by  Skeat,  Chaueerian  and  Other  Pieces,  p.  297. 
Bitsou  82. 

56)  Firgt  line:  —  ''Oonsidre  wele  with  eoery  cinmmatanoe." 

Refr.  "A  wykked  tunge  wil  alwey  deme  amys."  20  stanzas 
of  7  lines.  Also  in  Univ.  Libr.  Cambr.  Ff.  1, 6,  in  Trin.  ColL 
Cambr.  R.  3,20,  Bodley686;  in  these  three  of  19  atanzaa. 
Copied  in  Stow'a  MS.  Adda.  29729.  Ritaon  94^  121. 
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57)  8  prorerbial  cosplets  in  three-besi  Unes,  fhe  Latm 
beflide  them. 

58)  Headlngr— ''QaereUMDift."  Flnt Une:  —  "My  nolde 
aones  and  eke  my  lardis  dere."  28  staoxas  of  8  lines.  Scogan's 
IforoJ  Bätadei  also  in  Shirl^s  MS.  Asbmole  59.  See  Skeat» 
CSKoMCtfUM»  etö,  p.  257. 

59)  Flnt  line:  —  ''The  iym»  approohed  el  neoeasite.'' 
115  atanzaa  of  7  Unea.  Stmmim  Se^nmOaef  with  the  namea 
of  the  philoaopherB  in  nuurgin.  See  Aahmole  59,  fol  8ib,  and 
Harley  7578.  Agalnat  the  line  —  ''Myn  anctor  and  I  both 
bien  named  lohn**,  the  acribe  haa  put  in  the  maigin  "Verba 
lohannla  I^dgale".  See  Foerater,  JrMf,  104:  804—809  ibr 
note  and  for  pmt  of  the  first  three  and  last  txmr  atansaa. 
Gp.  also  the  Yernon  MS.  in  KRT.S.  p.  522il  and  Boll  in 
JngUaXKl,  Ritaon  76. 

60)  Fiist  line:  —  *By  aapience  tempire  tby  oorage.'' 
7  stanzaa  of  7  linea.  Gonnaela  to  a  prince.  In  Harley  116^ 
Aahmole  59,  Harley  4738,  Fl  l,  6^  Anmdel  168.  For  print  of 
this  text,  stemma,  and  notea,  aae  Foerater  in  Jrddo  104:  297  ft 
Bitaon  77. 

61)  Caio.  Firat  line  of  the  Pom»  Cato  —  "Whanne  I 

adnerte  to  my  remembraunce" :  seren  stanzas  of  7  lin^ 
Bitson  11.  Caio  Major,  beginning  ^For  that  god  ia  inwardly 
the  wit"  Ritson  54. 

See  list  of  24  MöS.  by  Foerster,  Archiv  101:  45,  where 
the  texts  are  grouped  in  two  scts :  A  —  Rawl.  C.  48,  Rawl.  F, 
82,  F.  ar>,  Univ.  Libr.  Cambr.  Hli.  4.  12.  Harley  172;  B» 
Chetham  ß.7,6,  Trin.  Coli.  Dublin  E.  1, 29,  Harley  llö,  Aruudel 
168:  B'  —  Hunterian  U.  4, 17,  Raine,  Univ.  Libr.  Cambr.  Ee. 
4,31,  Ff.  1,6,  Ff.  4,9,  Pepys  2006,  Cosin  V.  2,14,  Huth, 
Harley  271.  Harley  2251,  Harley  4733,  Harley  7333,  Adds. 
34193.  Royal  18  D  ii.  Peiiiartli.  I  liave  also  noted  a  copy  in 
Jesus  ( V.llefre  Caiuliridge  5(_).  aud  Ward,  CataloQue  of  liomaHce$f 
menliuuLS  one  in  l^gertou  745. 

62)  Part  of  Qaerela  senis  is  agaiii  copied,  with  two  stanzaa 
of  a  dietary,  then  seyeral  ieaves  aie  lost. 

63)  First  line:  —  "Ye  that  beth  of  goode  deuocyon." 
75  stanzas  uf  8  lines.  "Explicit  quod  Litlegate"  at  close. 
Bitfion  223.  lu  St  John's  College  Oxford  5ö,  Hattou  73  (part), 

• 
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TriiL  OoSL  Ctmht»  R  8.  21  (pari).  A  fortlier  note  on  tblB  ^ 
poem  will  appear;  it  ib  Ljdgate's  poem  on  the  Maas. 

64)  The  Seereia  SeerHorum  or  Oavemanee  of  Pnnm,  C- 
Edited  by  Steela  for  the  RKT.S.,  Tery  ünperfectly,  froiii 
MaSloanSm  Uat  of  12HSS.  byFoenter,  ^eMi^  101:  66^ 
—  Sloane  2027  and  2464^  Lanadown«  285,  Harley  2251  and 
4826,  Arundel  59,  Adds.  14408  (and  34360),  Land  416  and  673, 
Afihmole  46,  Asbburnham  132  and  134.  See  Pi^osiegeVs  disser- 
tation,  Manich  1903,  where  it  is  pointed  oat  tbat  Haiiey  2251, 
Adds.  34360,  and  Arundel  59  derive  from  a  common  souroe 
and  are  in  the  aame  band.  Bitaon  52. 


It  ia  a  oonapicaens  fact  In  theae  lista  tbat  certain  USS. 
other  than  fhoae  Inunediately  ander  consideration  appear  and 
reappear  aa  poBseased  of  texta  of  aome  of  theae  poema.  Thns^ 
the  codex  Trinity  College  Cambridge  R.  8»  19  baa  No.  80,  the 
J*flUe9  ofJMop;  No.  8  (of  Addai  84360),  the  Assemld^  of  Ladies; 
No.  74,  Sffeome  and  Chidtevadie\  No.  11,  Horns  Awaif;  No.  87, 
the  Crafl  of  Lovers;  No.  50,  Biware  Ütersfore;  the  Testament, 
all  bnt  the  part  tranacribed  in  Harlej  2251  as  No.  30;  and  in 
more  striking  agreement  with  Harley  2251  theo  eise  where,  a 
long  set  of  extracts  from  the  Faiis  of  JBrinees,  cp.  No.  51  of 
Harley.  Not  only  ia  the  aelection  and  sequence  of  extracta 
the  aame  in  a  large  portion  of  this  set  in  both  MSS.,  but  two 
bits  which  are  imperfect  in  one  are  imperfect  in  the  other  in 
exactly  the  same  way.  Also  while  I  notf^,  as  above,  a  Shirley 
speliiug  in  a  marginal  comment  of  IlarleT  2251,  I  find  the 
Shirley  spelling  Juvo  for  Juno  in  this  iiari  ot  R.  3,  19.  The 
text  uf  the  Assemfdy  of  Ladüus  in  ihe  Cambridge  codex  is 
howM\  er  of  quite  anotlier  type  from  tbat  in  Adds.  81860,  and 
ciosely  related  to  tlie  third  MS.  of  the  poem,  Lougleat  25b, 
though  inferior  to  it  in  readings. 

Other  MS8,  which  have  been  aboYe  mentioned  contain 
the  following  parallels  to  Harley  2251: 

Harky  2251  8    4   5    7    8  10  11  12  18  18  23  no  HS  38  52  58  88 

Land  683  2828           19  20                2926  24 

Hh.412  89U22  626 

XiMHd.6e9  10                           16                        8      14  9 

J«ntt  CoUeg«  9D8185       47        18  886 

Hailfiy  8865  18868113       8686  14  16  17  5 
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It  is  püssi})le  that  a  detailed  romparison  of  these  and 
other  Codices  would  resnlt  in  showing  that  a  large  body  of 
Lydgate's  work  is  deiived  en  niaf?se  from  one  or  two  arche- 
types;  this  would  be  tiue  rather  of  Iiis  relif,'ioiH  nnd  (iidartio 
verse,  populär  and  mach  copipd,  tliaii  of  tlie  luuiiiniiTHfrs,  per- 
sonal poems,  and  addresses  the  text  of  whicli  be  hiiHj>eif  did 
not  retain  and  vvlncii  did  not  circulate.  Codices  like  Harley 
22£>5  or  Laud  083,  containing  notbiiig  bul  bis  poems  of  sncb 
nature,  and  written  witb  a  good  deal  of  care,  indicate  tbe 
saiiie  tbing.  Compare  tbe  remark  of  Kobiiii-on,  Harvard 
Studies  V  p.  178,  that  the  marked  parallel  between  Lansdowne 
699  and  it8  sUter  Leyden  ^'soggests  the  possible  ezistoiM  ni 
a  Idnd  of  canon  of  Lydgate*8  shorter  pieces". 

A  nute  upoii  the  codex  Harley  2255  niay  uot  come  amiss 
at  this  point  The  MS.  thns  marked  is  on  yelliun,  of  157 
leaves  10^/4  by  inches,  very  well  written  in  one  Script  ol 
tbe  earlj  XV  Century,  a  strong  square  oonventional  hand^  the 
heaTj  and  light  strokea  well  contraated,  the  linea  carcMly 
mied,  rabrica,  fllmniDAted  capital  to  each  poem,  and  at  tbe 
tiegimüng  of  each  stanza  a  paragra^-mark  in  gilt  and  color, 
with  pen  hackgronnd  of  floarisheB.  These  raarks  are  alter- 
nately  gilt  and  Uae»  and  the  pen-flonriahea  altematelj  doU 
red  and  bright  red.  The  gilt  is  bright,  the  M8.  dean  and 
fair,  and  the  text  tianally  sonnd  and  good.  On  4db,  in  the 
stanza  where  Lydgate  saya 

*Late  cbarcbjd  in  myn  oold  dayes 

By  Willm  Gorteys  which  gane  eommandement" 

tliere  is  interlined  an  explanatory  "Abbas  de  Bui-y"  above 
Üurteys'  name.  T  notice  tliis  in  conjunction  with  the  fact 
that  in  tbe  bist  cai)iTal  of  tlie  MS.,  on  the  first  page,  there 
is  iiiserted  a  small  coat  of  arnis.  a.s  follows:  —  Azure  three 
crowns  or  two  aud  one,  above  eaeb  a  toiiean  or.  Tbis  coat 
is  of  necessity  so  very  small  tbat  tlie  (iiiery  bas  suggeüted 
itself  to  nie  wbether  by  extremely  itiformal  beraldiy  the  arms 
of  Bury,  —  tluee  crowns  or  on  au  aznre  field,  —  might  have 
been  combined  with  the  tltree  tort,eaux  of  Ciirteys.  Tbis  was 
of  course  not  tbe  regulär  i'roeedure;  tbe  Abbot  would  properly 
have  impaled  his  own  arms  with  those  of  the  Abbey;  but 
the  coinddence,  the  clerical  excellence  of  the  codex,  and  the 
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fact  that  it8  entire  Contents  are  Lydgatian,  liaa  niggwted  the 
ponibility  of  ihe  MB',  ezecntüm  for  Gurt^  Compare  forthw 
»  pari  of  its  contenta  with  th€fle  of  Üie  MS.  Jesus  College 
aboTe  meotioned,  in  wMch  latter  there  are  27  entzies:  — 

Hai]fl!raa66^14  1filS  84  66  7  810111018192199889485963798 
JwmCoU.    1  88456  87  10918  168914212117181920988425 

The  two  remaiüiiig  entries  iu  llie  Jesus  Ck>llege  MS.  are  ISlans 
Puer  and  Cato. 


The  oompariflon  ol  tlieM  two  British  Mnsenm  maanscripts 
caxmot  yield  mnch  nntfl  tnrther  study  has  heen  expeaded 
npon  the  Shirley  Codices,  Bat  a  few  points  seem  already 
clear:  — 

1)  Froin  the  table  on  the  second  and  third  pagej^  we  deducu 
that^  as  entries  13  to  23  of  the  Adds.  MS.  and  1  to  11  uf  tlie 
Harley  MS.  are  copies  from  the  same  original,  execut^d  by  the 
same  scribe,  their  agreement  in  detail  fiiniisheB  no  evidence 
towards  a  eritical  text«)  This  is  tme  also  (A  Nos.  24  to  27  in 
the  Adds.  and  their  parallels  in  the  Harley.  Stede*s  remark  in  , 
the  Aoademjf  of  1894,  1, 395,  when  commenting  on  the  newlj  / 
aoqnired  Adds.  MS.»  that  ^we  may  now  adnit  the  Epitaph 
on  Ghmoester  to  he  gennine*',  i  d  hy  Lydgatc^  has  therafbre 
no  gronnd;  the  eodstenoe  of  the  text  in  this  part  ol  the  Adds. 
MS.  foniishes  no  nunre  proof  of  any  hypothesis  than  did  ito 
ezistenoe  in  the  Harley»  already  knovn. 

2)  Kmnhors  1  te  11  of  the  Adds.  MB.,  coastitnting  nearly 
all  its  remaining  Contents»  are  paralleled  In  part  hy  eztracto 
in  the  latter  portion  of  the  Harley,  and  by  extracts  in  two 
Shirley  MSB,  the  Trinity  College  R  8^  20  and  the  fragmentary 
Harley  78  of  the  British  Museum.  Obeerre  that  in  2  and  2a» 
9  and  9a,  we  have  a  Chancer-poem  oopied  continnoosly 
with  one  donblfolly  Caiaaceriaa»  —  a  ooincidence  which  tempte 


')  The  sttttemeut  in  thi;  JJict.  Nat.  Bioff.,  art.  -ToJin  Stotr,  that  "Harley 
22ÜÜ,  which  containB  trausci  ipts  by  Shirley  ui  poeiuä  by  Lydgate  aud  Cliaucei, 
ms  onm  Stow'i  property"  is  wnmg  in  evwy  partieiilur. 

*)  It  might  be  repeated  that  OMUrtuit  minor  differenees  in  tfiit  between 
the  Hudey  «nd  th»  Adili.  oodio«  «gve  their  iodependeaee  of  one  aMthar. 
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to  the  hypofheBiB  tliat  theee  two  tricks  were  present  in  ime 
and  the  same  Shirley-MS.,  a  codex  now  the  fra^entary 
Harley  78.  Obsem  also  tbat,  althongli  Shirley  made  copies 

ot  so  mucb  work  by  Lydgate  and  by  Chaucer,  no  existing 
^fS.  of  bis  iBclades  Chaucer's  Purse,  Lydgate's  Fabvla  Duonm 
Mercatwum ,  Order  of  Fools,  or  Horse,  Goose,  and  Sheep, 
i.  e.  poems  in  this  first  part  of  the  Adds.  MS.  which  seems  to 
be  derived  from  Shii  lt  y.  May  we  not  therefore  assnme  a  lost 
Shirley  volnme,  foiu  Icaves  of  which  remain  bound  into  the 
scrapbook  lunv  called  Harley  78,  as  the  archetjrpe  of  onr  two 
mauuscripts  in  mnch  of  tliis  portion?  The  Assemhly  of  Ladies, 
almost  the  ouly  »  xtr  art  in  this  tii*st  pari  of  tlie  Adds.  MS. 
which  has  not  either  a  Shirley  or  a  Harley  i>aral1«  1.  is  probably 
from  another  sourct).  But  the  dillereuce  ol  tlie  eiivoyless  text 
of  Purse  in  Harley  and  Adds.  from  the  secondary  Bhirley  copy 
in  Harley  7883  militates  nothing  agaiust  the  possible  origin 
just  proposed.  for  Shirley's  copies  are  not  always  exactly 
parallel  to  oiu  another,  cp.  Koch  in  Engl.  Stud.  21 :  10 ff.; 
aud  we  might  -dho  eompare  the  Suggestion  of  Haies  that  the 
envoy  was  written  at  a  time  other  than  the  body  of  the  poem. 
Shoold  we  entertain  this  theoi^  of  a  Shirley  aucestor  for 
these  tezts  in  both  oiur  M8S.,  ve  ahould  feel  stU]  more  con- 
fident  of  the  gfennineness  of  Wmtml^  Nobkase  (Sfceat^  Ozford 
Chaucer,  IV,  xxv),  wbüe  the  case  for  tbe  Bähde  of  jPUee 
wonld  be  no  strenger  than  befoie»  notwithstanding  Skeat's 
emphatic  note^  Oxford  Chancer,  I,  pp.  75, 76.  And  what  shonld 
we  think  of  2a? 

8)  The  parallels  with  the  ezisting  Shirley  HS.  Trin.  ColL 
Cambr.  B.  8^  20  come  late  in  the  Harley  Tolume,  nos.  65  to  78; 
and  the  artides  transcribed  between  12  of  the  Harley,  where 
agreement  in  seqnence  with  the  Adds.  codex  oeases,  and  No.  05 
of  the  Harley,  may  be  classed  aa  fbUows:  —  either  a)  of 
common  sonrce  with  the  Adds. .  as  nos.  31,  37,  38,  51 ;  b)  be- 
longing  to  the  group  with  Harley  2255,  Laud  6S3,  etc.,  as 
nos.  12,  13, 18,  30,  32,  etc. .  c)  related  in  some  way  to  R.  3,  21, 
as  nos.  23,  25,  26,  27,  39;  d)  paralleled  in  the  (Shirley) 
Ashmole  59,  as  nos.  3,  7.  10,  17,  33,  34,  50,  53,  58,  59,  60,  72, 
77;  or,  as  far  as  I  can  yet  see,  e)  witliout  existing  MS.  con- 
nection.  I  have  not,  however,  yet  had  opportiinity  to  examine 
the  Vossian  manasaipts  at  iieydeu,  where  there  is  probably 
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more  Lydgate  material  tlmn  is  at  present  küowm  to  students. 
The  correspondence  of  13  of  the  Harley  entriea  to  an  existing 
Shirley  MS^  the  xVshinoIe,  is  an  intere^ting  fact  which  will  be 
discussed  elsewhere.  See  Anglia  N.  F.  XV  p.  397/8. 

The  fairly  complete  sepmÜCMi  of  tbese  lines  of  alUaaeey 
L  e.,  the  infreqnency  wifh  wliidi  8, 21  appean  «ith  oüier 
MSS.»  er  the  Shirleys  in  conjonction  with  Barley  2255,  etc^ 
seems  to  indicate  again,  as  said  abore,  that  a  khid  of  canon 
of  Lydgate^  ahorter  poems  may  be  estabtished  by  sofficieiit 
iiiTestigatloiL 

4)  From  theee  agreements,  and  from  the  identity  of  band 
in  partB  of  Adds.  84360,  Harl^  2251,  and  £.  8, 19,  also  the 
agreement  in  band  between  the  rest  of  R.  3^  19  and  B.  8^  21, 
I  argae  that  theae  M8S.  were  execnted  at  closely  contemporary 
date,  and  poBsibly  in  a  acriptoiinm  where  two  Shirley  MSS. 
at  least,  and  other  non-Shirley  MSS.  were  aimaltaneonsly 
before  the  copyiata.  Note  aJao  that  the  copy  of  the  Oovemance 
of  Rrmces  in  Arunde!  59  is,  according  to  Prosiegel,  in  identical 
band  with  that  in  the  Adds.  and  the  Harley.  However,  as 
already  mentioned,  the  AssemUy  of  Ladies  of  AddEL  84860  ia 
of  a  difierent  type  from  that  in  B.  3, 19. 

5)  Thia  date  must  ha?e  been  during  or  after  tho  reign 
of  Edward  TV ;  for  observe  the  alterations  made  in  the  Harley 
and  the  Adds.  texts  of  nos.  15  and  21,  citing  by  the  Adds. 
nnmbers.  Note  also  the  poem  by  Ashby  dated  1463,  printed 
by  Foerster,  Anglia,  XX,  p.  139  ff.  from  R.  3,  19.  And  observe 
that  these  extracts  in  Harley  and  Adda.  appear  in  the  non* 
Shirley  part  of  the  codex. 

6)  The  valne  of  the  two  MSS.  Harley  and  Adds.,  except 
wben  tbey  represent  a  lost  Shirley,  is  very  small.  All  editors 
eomparing  their  texts  critically  with  others  have  noted  tliis. 
Taken  in  conjunction  with  the  first  of  these  deductions.  this 
fact,  their  latt^  date,  and  their  derivative  cliaracter.  must 
relegate  thein,  in  the  establi*ähment  of  a  rritical  text,  to  a 
subordinate  and  questionable  pü^iti  ni  And  if  tli«  conjectiire 
in  4)  ab  ivf  be  corroct,  then  contanunated  or  coniiate  readings 
are  very  possible  in  these  manoscripts. 

Hncb  work  mnst  be  done  before  these  text-rdations  and 
manuaciipt-relations  can  be  dmonstrated;  and  sach  a  study 
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Ifl  of  yalae  at  the  {»resent  moment  €ar  Chancer  rat^er  thaa 
f or  Lydgate.  For  it  tlie  text  of  some  Chaacar-poem,  imbedded 
in  a  codex  laigely  Lydgatian,  like  one  of  the  above,  can  be 
better  estimated  by  evaluation  of  the  rest  of  the  volume, 
flomething  is  gained  for  the  Ghanoer-canon.  Such  Chaucerian 
texts  liave  been  thos  far  too  regularly  regarded  as  entities  in 
themselves.  In  my  paper  on  the  text  of  the  Farlement  of 
Foules  (Univ.  of  Chicago  Decennial  Publications,  VII,  pp.  1—22, 
1902)  I  pnt  fnrward  a  coiijectiire  sn^g^ested  to  nie  by  that 
study,  —  tliat  a  coniparison  of  the  Codices  of  the  Oxford 
Group,  (Fairfax,  Budley,  Tanner.  and  Digby),  would  introduce 
another  and  iiuportant  element  iuto  the  erection  of  a  critical 
text.  I  hope  that  tlie  lesults  of  that  comparison  for  the 
Oxford  Group,  and  of  a  similar  study  of  the  Shirley  MSS., 
wliich  will  soüu  be  rcady  for  publicaiioii .  will  substantiate 
that  conjecture  in  the  opinion  of  Early  English  specialists, 
and  direct  attention,  so  long  conceiitrated  upon  the  problem 
of  the  text,  to  the  pioblem  of  the  volume. 


It  is  my  pleasant  daty  to  ezpreas  to  the  anthorities  of 
the  Mannscript  Department  of  the  British  Mnsemn,  especially 
to  Mr.  Warner  and  Mr.  Herbert^  my  gratefnl  thanks  for  their 
nnvarying  courtesy  and  helpfulnesa. 

Elkahob  Pbbscott  Hamhond. 
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DAS  BILD  UND  DIE  BILD IJ OHE  VERNEINUNG 
IM  LAUD-TRüV-HOOK. 

(Fottwtoiuig  und  bcIüiiOb  «da  bd.  27,  i.  055—580.) 


Die  bilder  und  gleichnisse  im  Laud-Troy-Book. 

IIL  Bilder  aus  dem  Bteinreiche. 

Ans  dem  steiiireiche  werden  nur  das  blei,  die  koble^  das 
sflber»  der  mamor,  der  kiesel,  und  der  stein  im  aUgememen 
za  Tergleichen  herangezogen. 

1.  Das  blei  kommt  nur  einmal  vor;  es  wird  seiner  schwere 
wegen  verglichen;  aber  merkwürdiger  weise  ist  es  —  so  viel 
ich  die  steUe  m  verstehen  vermag  —  die  schwere  eines  be- 
kfimmerten  herzens,  nicht  etwa  körperliche ,  die  der  seinen 
gleichgestellt  wird. 

Iii)  11474  JPriamm  the  frewt  gntmii  theme 

By  assent  of  Jus  eomayl; 
11476  Thei  hadde  no  teil  to  kaue  baiaffi 

So  8one  afflir  his  sotten  dnl. 

For  he  was  heuyer  then  the  Ud; 

For  Edipr  wat  90  wdayn  hm  fro, 
11480  Tkat  h$  9atfd$  not  to  hm'(t^  4«!  gri«cUacli«n  boten) 

ime»  „iw", 

2.  Die  kehle  kommt  zweimal  vor. 

a)  Einmal  heiÜBt  ss  von  Thelaman,  dalÜB  er  so  schwarz 
wie  eine  kohle  wird  vor  Srger  und  schäm  Aber  die  taten  der 
Pentheflflea: 

laS)  16197  Bs  herde  meuen  9pdc»  öf  muk»  «  wamm 
Thai  feld  in  fygkt  $o  ffod«  ü  mm. 

Crret  envy  htuhle  hc  therntr, 
Opon  hys  hors  ther  he  säte; 
16201  And  he  (=  Diomedea)  was  feld  oj/mt  Ote  grounde^ 
And  M^e  «of  M$  hol  emä  $9mde. 


so 
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He  «ex  for  tene  blai  oi  eole, 

Thal  sctutme  myght  he  no  lenger  thole 
Th<U  »ehe  hadde  done  ihe  kynges  Um  (nSmlich  Diomedes 

QDd  Meoelaos), 
16206  Ue  woUle  assai/e  what  he  mygfU  do. 

Vgl.  Knight's  Tale  1834  (BSekels  Sprichwort  a.  58  und  bei  Elaeber  s.  60, 3). 

b)  An  der  anderen  stelle  aber  heilst  es  von  Achilles,  er 
brenne  vor  zorn  wie  eine  kohle,  als  er  seine  sterbenden 

Myrmidonen  stöhnen  hört: 

183;   14191  AchtUes  rides  as  a  man  mad, 
For  Am  nm»  im«  he  not  glad; 
He  myght  IKat  (ene  no  tenger  tAole, 

He  brende  in  yre  aa  any  cole; 

Whrn  he  Herde  kern  ftn  (jryüy  grone, 
14196  For  Imn  he  madc  mucke  vivne. 

Tgl.  auch  bei  den  bildlicben  Temeinnngeu  ur.  27ö  (s.  68).  —  Auch  „me 
feaer  lireiuien'*  kommt  Tor,  s.  nr.  115.  6  (a.  32). 

3.  Das  Silber. 

Hektors  walen  glänzen  wie  silber,  eigentlich  wie  silber- 
draht: 

184)     4535  Ife  iiike  Iiis  armes  aiid  his  atyrr, 

2  hat  uerc  an  üryght  ns  silucr  u:yrc. 

Vgl.  Knight's  Tale  1750  (Häckels  Spricbwort  8.  uü  o.  und  Klaeber  s.  ^  6). 
YgL  nr.  153/6  (e.  34f.>,  235  und  287  (s.  60). 

4.  T^LT  marmor  kommt  einmal  vor,  bei  dem  vergleiche  von 
Rektors  stärke,  der  selbst  einen  eichenen  oder  marmornen 
gegner  spalten  könnte: 

135)     iSiitib  Ii  uaa  neuer t  man  ^aff  sudic  Strohes; 

Off      though)  a  man  were  maä  of  oke», 
Off  marbil  gray  ond  grete  sione». 

And  yren  and  Stele  wate  oUt  hi»  AON«^ 

He  iri-hli-  hem  al  todeue  — 
6390  liij  hnii  ihat  made  Adam  and  Euel 
Vgl.  nr.  115  (bd.  27,  s.  077). 

5.  Dei-  kiesel  erscheint  einmal,  u.  z.  in  dem  eigent innlichen 
bilde,  daLs  mit  ilim  die  köpfe  verglichen  werden,  aus  denen 
von  den  hieben  die  funken  sprühen: 

IW)  14055  Whan  he  (=  Troylw)  «««•  hem  (-  m  Myrmidonen) 

a^eyn  htm  stände, 
He  rod  io  hem  fatU  maneueande} 
Op^m  her  hede»  eette  he  «mcA«  dj/ntee, 
14068  The  fyr  fley  ou*  ü$  ii  wer«  of  flyniet. 
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6.  Der  stein  im  allgemeinen  wird  dreimal  angewandt; 
einmal  in  dem  Tet^leiche  der  gegner  HelLtors: 
IST)    6987,  1.  nr.  185. 

An  zwei  anderen  stellen  hei&t  es  „  still  wie  ein  stein^ 

(n&  ikme-sUO): 

1S8)  12266  Wim  ftet  im  come»  Mur  wery^o», 
Th€i  $at  at  itüU  a«  any  tton, 

ist)  18097  Fryamu*  ttode  a»  »tille  at  tton. 

tUm^TU  Mltet  eneheint  zweimal  in  Uldem  (wg\.  nr.  66  (bd.  27,  t.  566)  u. 

140,  und  sonst  noch  zweimal:  8949  nnd  17100.  ^  T'eTicr  soUhe  und  andere 
vergleiche  mit  .tfoon'  vgl.  Häckels  Sprichwort  bt  i  l  haucer  s.  56/6|  *aach 
HitteiL  z.  Anglia  14.  (II.)  s.  172  und  bei  Klaeber  s.  50,  6. 


IV.  Die  vier  elemente. 

Von  den  vier  elementen  kommen  nur  erde,  fener  nnd 
Wasser  vor,  die  Inft  nieht 

1.  Die  erde.  Es  erscheint  nor  ein  paar  male  der  aosdruck 
^erdklofs**. 

a)  Zweimal  beifst  es  ^stumm  imd  still  wie  eiu  wdklofs". 

140)  Zwei  ritter  werfen  einander  vom  pfcrde: 

6819  ITiei  lay  aton- stille  (vgl.  nr.  138  u.  139)  in  ihat plot, 
A»  it  hadde  ben  an  eriAe-cIot 

141)  Penthesilea  wird  yerwnndet: 
17188  Amt  id^felded^  itill«  lay 

Among  hir  hont»  a$  elot  of  elay, 

b)  Ein  anderes  mal  heilst  es,  der  held  schlage  seine 
gegner  nieder  wie  erdklölse: 

148)  10S95  Eektr  figktea  vpon  Oua  hdhe, 
Many  a  ummi  ilott  he  to  tief  he: 

Was  non  so  f",h1  that  durst  him  meUf 

That  he  ne  fei  doun  in  the  strete; 

He  deUd  abouU  him  euel  knockis, 
10600  Her  amure  ferde  aa  H  were  froekie; 

All  t/iat  euere  stode  in  his  way. 
10602  He  felde  hem  doun  at  clotti»  of  clay, 

c)  Und  so  auch  einmal:  der  verwundete  fällt  nieder 
wie  ein  klumpen: 

148)  18633  He  (=  Palamydet)  toke  to  him  a  tkOworiht  »pere, 
To  Deghtim  he  gan  it  ker$i 
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To  jusU  vnfhhimhehim  hiäätt, 
1S686  ife  bare  Am  titorow  ^  tehOä  ymydde; 

Thorow  his  platcs  into  his  brest; 
Üpon  the  grouridi'  ful  stt'fir  he  regt, 
Wer  m  his  body  ieffl  the  stompCf 
12540  That  he  fei  down  at  it  vtere  a  lompe. 

'J  ruck >  II  wie  Itilim  kann  Medea  die  bäume  macken: 

144)      62Ü  ^die  coude  do  many  aelcouthe  ihyng: 
In  tomer  wheti  the  leues  spryng 
Make  gtormea  hm  to  driue  amay 
032  And  make  treet  drye  a»  elay. 

2.  Das  feuer. 

»)  Die  beiden  brennen  vor  wut  wie  feuer: 

146)     1573  l'oüeue  hjng  hretuie  an  the  fyr 
For  gret  wratihe,  oruie  d-  ir, 
That  he  had  so  hü  hro&ter  dyfßA 
And  teomdued  hm  of  hit  mjf^ 

(Vgl.  bei  Klaebw  s.  66, 4) 
Oder  auch  yor  veb: 

146)  4479  Me      Piotbetilaas)  tob  ki$  Me  hy  Oe  rayne, 

To  ifte  fight  he  gedt  it-gayne, 

Ful  of  II  onndes  and  of  Ire; 
H*  h  ri  nde  for  wo  as  any  fire 
For  his  yode  men  that  teere  sdayn 
4484  And  ai  to-hewen  body  and  brayn. 

Vgl.  Clmncen  BoseorooiftB 

2548  For  tkau  ihaU  brenne  as  ony  fiere; 

Q.  TrojlwnL  876  Bat  2Vm7m,  (fto«^  at  Ihe  iire  he  brende 

For  sharpe  desire  of  hope  and  of  plesauncef 
He  nought  forgnt  /(/>  qoo'Ir  tforertinttnce. 

Auch  „wie  eine  kohle  brenneu"  kommt  ?or,  b.  ut.  188  (s.  80). 

b)  Vom  Zentauren  heiXst  es,  daJCs  sein  gesteht  so  rot  wie 
fener  war: 

147)  7733  His  vice  was  red  at  any  fir. 

S.  nr.  22  (bd.  27  ».  560).  —  Vgl.  ,,«s  rrcd  as  any  gleede"  bei  Chaucer,  8. 
Häckels  Sprichw.  «.  5H  o  m\A  bei  Kiocber  s.  55|  1 — 5.  —  lieber  andere  ?er- 
gleiche  bei  „rot"  s  nr,  ITJ    174  (s.  38>. 

c)  Wie  ein  feuer  funke  sprengt  der  held  (Achilles)  einher: 

148)  14183  Hr  u-nf!  «o  fnl  nf  trnf  ((•  ire 

Iluit  hc  bad  jecche  his  atire, 
Ue  for^ate  Iher  Pokaeen« 
14186  And  al  that  he  behet  Ihe  qweue.  • 
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Hin  stede  tcm  »one  jdiylU 

WiO^  cZene  kameit  A  hridd  bryg^ 

We  Up»  vp  anoN  vpon  Mf  tUde 

14100  Ami  spranr]  ftn  th  as  »pari'  of  fjlede. 
Vg!.  bfi  Heise  nr.  308  (s.  fiO):  IVm i  r  Anglia  I.  8.  282  f..  wo  Regel  zwei 
ganz  äbalicbe  stellen  aas  Lajamon  beibringt;  und  bei  Kiaeber  s.56,  3: 
And  forA  Mpon  ki»  way  he  glood, 
A»  $parde      of  Ihe  bnmde.  (Tbopu  193.) 

Ob  1>fldlich  oder  wirklich  feuerfanken  gemeint  sind^  l&fst 
sieh  bei  der  beschreibiixig  des  zentanren  an  der  folgenden  stelle 
(7781/2)  nicht  deutlich  erkennen;  wohl  aber  werden  dort 

d)  die  angen  des  zentanren  mit  fenerbrftnden  verglichen: 

149)    7730  His  eytn  wert  lyhe  to  brtnnande  brondeä; 

He  ferd,  as      schohU  men  haue  bretU 

With  sptirk  of  fxre  that  fn>  htm 
77S3  Iiis  vice  icos  red  as  any  fir. 
Vgl.  auch  hierzu  Au^'lia  1.  s.  233. 

3.  Das  Wasser. 

a)  Wie  das  wasser  ans  der  qneUe,  so  rinnt  das  blut  ans 

der  wundf : 

IW)   10tiO7  Hit  »ff.«  a  womier  for  to  se. 

What  men  he  (=  Hektor)  scluw  al  thatjome; 
To  K  ike  ayght  hä  wat  ddfidt 
10610  How  euery  plud  of  blod  »tod«  ftd 

Off  men  (h<t(  hf  Üier  siees  d-  feJIes, 
10f)l2  The  hlod  ran  doun  as  water  of  weites. 
(Vgl.  bei  Hfise  nr.  21(i.  s.  41». ) 

Ähnlich  heilst  es  vom  blute  aurli  an  folgender  stelle,  da 

sich  zwei  beiden  vom  pferde  werfen:  „als  weuns  ein  wa»ser- 

lauf,  eine  schleuse  wäre": 

151)     6815  Here  maylcs  barst,  her  akfloHn  rofe, 
The  yren  Iti-to  </*e  fflesch  drofe, 
The  blod  gerd  out,  as  were  a  goie, 
6818  211k«»  iomHied  wer  ftotte  hed  and  OfiiU. 

b)  Wie  das  wasser  in  einem  wasserlaufe  oder  in  einer 
Bchlense  l&nf  t,  so  stOrzt  auch  das  himmlische  nafis  hernieder: 

163)     7257  Affter  that  be-gan  ii  rayne, 

Alf  al  tlte  tcorhl  Sih'iliJr  h.'  .<i-fafjne} 
As  water  renn  tu  In  a  goute, 
7260  The  sky  gan  falle  hem  aboute. 
Vgl.  ftndi  nooh  nr.  167  (b,  37),  nr.  171  (s.  88),  nnd  bei  KlMtor  a.  64, 4. 

4.  Die  luft   Kommt  in  vergleicheu  nicht  vor. 
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V.  Bilder  aus  dem  leben  der  natur. 
Natarersoheinimgen. 

1.  Mit  dem  glauze  eines  lielleu  sommertages  wii'd  der 
glänz  der  karfunkelsteine  verglichen,  den  diese  in  der  halle 
Ilion  selbst  tun  mitternacht  aasstrahlen: 

IM)    9477  Ther  stode  many  a  charbodestone, 

That  a»  hr^gt  abOMte  kern  »ehün 

Iii  ihat  halle  odonle  mfäuif ght, 
9480  As  doih  the  somerday  lyght. 
Vgl.  bei  Klaehf'r  s.  74,  6.  —  Über  andere  vergleiche  für  „glänrcnd"  vgl. 
nr.  134  (s.  dO),  154.  U,  235  aad  237  (s.  50),  and  Engl.  St.  13. 354. 72  (glftu- 
lend  WM  Uttte). 

2.  Wie  die  strahlen  der  sonne  so  hell  glÄnzen  die  edel» 
steine  am  grab«  Hektors: 

IM)   11169  Ther  were  s/ortf«  of  nlfe  hjndCf 

GrenCf  rede,  bleue  atui  JtuU; 

Tket  ttooä  «Mfiy  o  fiele  «fo» 
11172  HkU  a$  brygt  aboute  kern  «cfto«, 

Ag  doth  In  »Omer  the  sonne  bem; 

As  man  m  n  tj       in  sowe  a  sem  (Tgl.  Ur.  223) 

In  the  lurthctft  of  the  chirche 
11176  AbotOe  mydnyght  that  thanne  wold  wirdte. 

Ebenso  wird  später  das  prab  des  Achilles  geschildert; 
anch  an  diesem  gläuzen  marmor,  aiabaster,  gold  und  edeisteine 
80  licht  wie  die  Sonnenstrahlen: 

IW)    15505  The  Gregais  (/«in  anon  dui  make 

A  tomAe  of  marbä  gray  A  blake, 

Of  ola^Mter  n$  white  o*  mffli«, 

In  al  thit  World  ü  non  siUU, 

So  nohlf  trerk.       so  richr; 
15510  Thcr  is  no  tombe  tn  erthe  it  /^c/i«, 

So  era0Üi  eomeffy  ne  »o  preciou», 

Wii^  gold  begoH^  ne  eo  gXoriont, 

With  gold  t£-  gemmes  so  ydygkt; 

An(f  $rhon  amjxt  't«  bryght, 
15515  That  gaff  so  bryght  a  gleme, 

Ae  it  hadde  ben  the  eonne  beme, 

Uen  eeide  iker  mnm  nan  emehe  jfwroght 
15618  A»  wjfde  w  men  kadde  erthe  geoußiL 

YgL  „gUMtyng  m  the  eotme^  bei  Chauoer  (Hiekeb  8pfio1iir«rt  t.  Wo.). 

Wahrscbeinlicli  ist  auch  an  der  somienstratilen  glänz  ge- 
dacht an  folgender  ateUe^  wo  Paris  seinen  tranm  erafthlt: 
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IM)     di33  -4s  /  laff  (in  my  srlrpytirf, 

Me  Üioght  1  naic  a  ivundir  Utyng: 

Ji««  •  god  bryght^  thtn  ih$  glemyng 

Come  U>  me  in  my  dnmyng, 

Ami  in  his  hoiiiJ  firoiijt  goildii  Utttp 
24; iH  Ah'l  aik  teere  faire  on  to  ne. 

Vgl.  bt>i  Heise  \\r.  2:52,  234/5  (s.  ö^a>  -  Vgi  MAh  nr.  134  (8.  30),  153 

(vor.  8.),  23.-)  uu(i  237  (s.  50). 

3.  Hektor  schlägt  die  Griechen  dichter  nieder,  ali  die 
tOMtensläubchen  im  sommer  m  der  sonne  umherfliegen: 

163)     6816  A^'outt:  Ertor  ntrre  fhei  ratfledf 
Tht:  Gregeis)  tuil  he  mmyled, 
Me  hewys  hem  offie  alle  to  groiea, 
He  fallet  kern  thikher,  than  the  moUt 
In  MQmtr'tide  fflyen  in  tht  tonnt, 

6850  //''  .^parr<!  nothrr  (iin'k  »<■  tJonnr, 
Lord  w  l.iti{]i  (!  I),  rtcÄe  ne  jt»or«, 
Ü8ö2  Siron(j  nc  frfilc,  stiff  ne  store. 

Vgl  The  Wyf  of  Uatlies  Tale  10: 

. . .  lymytours  afid  other  holy  freres, 
That  teehen  euery  lonä  amd  toery  tinm, 
Am  ilUI  ot  mo<Hi  in  Ae  tomttheem, 

4.  Mit  dem  geräusche  tlc-^  donners  wird  an  zwei  stellen 
▼erglichen,  mit  seiner  plötzliclieu  gevvalt  an  zwei  anderen  (vgl 
Kolbings  Arthour  &  Merlin  s.  LXXIV). 

a)  Die  rosse  srlniaubon,  als  wenn  es  ^e<]onnert  liälte: 

US)    7785  Whan  ht-  (=  ili  r  Zeiitaur)  tco«  comen^  he  benl  his  bowe; 
Alle  ÜuU  euere  htm  satce, 
Wert  fM  of  Mm  omd  ttrongly  utondrod} 
7788  The  horses  snored,  a$  it  hadde  thondred 

Sn  vrre  Ihci  uf  la'm  agrysrrl, 
7740  So  brend  hi»  eye»  and  dredful  glysed. 

Das  geschrei  der  sterbenden  lautet  herftber  zu  des 

Achilles  zelte  wie  donner: 

169)  14098  TJiei  made  of  hem  gret  tormentry, 

Ther  was  an  hr'fJom  noyse  if-  ny, 

Xhei  sdow  hem  m  her  pauyiom; 
UM  Wd  ddM  «Mtf  of  hem  Ob«  eotmet, 

8o  wonderfyi  and  mtrudom 

That  hit  vas  dredful  dt  hidous: 

Hit  fei-df  as  hit  hadde  thondrid, 
14100  Ächilks  WOB  therof  atcondrid, 
YgL  bei  Kiaeber  s.  (iö,  1— 4< 
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b)  Die  Speere  zerbrechen  ^vie  eiu  doünerschlag : 

160)  6805  Cariolus,  o  kyng  corounedj 

And  Theaeus  kyng  to-^eder  rmOed 

WUh  speres  sdtarpe,  that  men  m^gt  here; 

WJif))  tJtfi  fn-rjnhr  nuf  Tu-f'rf. 
Hin  speres  üraBt  al  I  h  -  oi  )i  fler , 
G810  As  tt  were  a  blast  of  Ihonder; 

The  slrt^  were  9kwtg,  here  bakke»  bent, 
2f€  hadde  the  speres  asonder  «wn^ 
Thei  scfitiJ'l  haue  ilytfl  at  my  \oenyng 
fi814  Bothe  to-geder  at  iiiat  metyng. 

..     war  ein  streich  wie  ein  donner^,  heilst  es  ein  anderes 

mal  einfacher: 

161)  5288  Hc  (=  Teiilan)  toke  Ecior  ai  dUeomrt 

W  it/i  a  sjjrn  .  u  ns  not  hffjhf. 
Thal  made  ht»  mai/les  mrtght, 

II  raff  m^o  and  hroH  wM/nder; 
5292  It  WOB  a  ttrok  lyke  a  ihonder. 

Yt^.  bei  HeiM  nr.  180  n.  182  (>.  42). 

5.  Dreimal  kommt  der  wind  in  einem  vergleiche  vor. 

a)  ZiiiKichst  wii'd  von  der  Medea  erzählt,  dafs  sie  ihn  so 
laut  und  stark  wehen  machen  könne ^  als  ob  er  häuser  ein- 
stürzen sollte: 

162)  G21  Sehe  coude  also  In  seicouth  tcyse 

Make  the  wfnde  bothe  htowe  ^  ryee 
And  make  htm  $o  lowde  blowe 
624  Ab  it  Bckolde  houeee  onerthrowe. 

Der  vergleich  Hegt  hier  natflrlich  nur  in  der  letzten  zeile: 
„so  staric  als  ob  er  hAnser  mnstflrzen  könnte^. 

b)  Wie  die  blätter  im  winde  sich  bewegen,  so  schwankt 
der  verwundete  Achilles  anf  seinem  pferde: 

leS)    8065  On  every  a  eide  AduVe»  §<AakeB 

Wäh  euery  a  ttrok  th<it  hr  (her  takee, 

-Vom;  before  and  noic  !•<  fn/mJc, 
HiniH  As  levis  tcagges  with  the  teynde. 
Vgl.  ur.       (bd.  27,  8.  580). 

c)  (  11(1  an  der  selben  stelle  wird  dann  ebenso  verglichen 

das  flattern  einer  l'ahne  im  winde: 

164)     blMiÜ  J'-'  tor  >'()/•  Achilles  wagge 

A»  wtth  the  tcynd  doih  the  flagge,  (ygl.  nr.  224) 
On  enery  a  eide  he  lotäed  lowe, 
8872  Me  wob  in  poyiU  to  OMcrtAroiiw. 
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6.  Die  fnUkn,  An  einer  steUe  heAM  es,  dftb  die  pfeile 
80  dicht  flogen  wie  eine  wölke: 

16S)    4278  7%e  Oregeys  goUed  «md  crieä  laude, 

Jt  was  abouen  hem  Iffit  a  eloudeg 

So  fh']!  ihr  artrps  to  and  fro, 
4276  That  the  Gregeis  dy^d  wiih  mechd  wo, 

7.  8.  Mit  dem  mM  und  mit  dem  rtHOhe  wird  der  atem 
der  sterbenden  veiglidiai,  wohl  wegen  ihrer  groJsen  zahl  nnd 
■einer  dichtigkeit: 

16i)    6706  Mm  mjfgkt  hen  Oe  ery  a 

0]|f  hem  that  dyed  ther  that  tchile. 
The  brethf  thei  hlfir  st  ()>}>■  iifke  a  »mote, 
Sit  r08  ouer  kern  as  the  roke, 
Hit  ferd  »-boutt  hem  as  a  myst; 
6710  Ifimy  wum  io  gromtde  iher  dkt, 

9.  Der  regen  und  das  regenwasser  kommen  dreimal  vor. 

a)  Das  blut  der  erschlagenen  steht  so  hoch  wie  „wintere 
Wasser"  in  der  furche;  merkwürdiger  weise  hält  der  dichter 
dieses  bild  für  so  kiUin,  dafs  er  „wenn  ich  so  sagen  darf" 
hinzufü^,  obgleich  manches  andere,  das  er  ohne  bemerknng 
gibt,  uns  viel  gewagter  scheinen  mag. 

167)  6^6  ^'•^or  fffld  the  white  and  sclow 

AUe  that  euere  €^ouU  htm  drow, 
Hb  fdde  and  ade»  the  Oregeia  euere, 
Off  ei  SM  doy  he  eeeed  iwiMrw; 
He  sesed  neuere  aethen  he  began, 
fi280  He  rod  a-boute  fro  man  fo  man. 

If  I  äurst  say:  the  Gregeis  blod, 
Thut  he  hadde  eelayn,  a-houte  him  etod 
In  eehe  a  hatayle  that  he  rod  thorow, 
A$  vynter  water  doth  in  forow» 

VgL  BT.  268, 1.  Sa 

1»)  Der  schweils  rinnt  nieder  wie  regen: 

168)  7501  Cedim  tcm  hie  brother  sclayn, 

The  ewot  ran  denn  —  eo  doth  the  rajfn  — 

Atid  of  his  eye  doun  by  his  lere, 
7604  For  hse  brother  that  wae  hm  dere. 

e)  Hektor  erscUftgt  der  feinde  so  viele»  so  dichte  scharen, 
wie  nieht  einmal  der  regen  dicht  fsJlen  kann: 

IW)  10668  Be  »dow  Gregeie  and  keet  hem  denn 
And  droff  hem  eiBe  9nt  itf  ihe  tam; 
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The  rnijii  fei  neuere  so  fhi'J^e  OH  tise 
10556  Äs  Ector  aclow  his  enemys. 

Vgl.  auch  Ajiglia  L  a.  235. 

10.  Die  Raeht  Mit  ihrer  finsternis  viid  einnuil  rer- 
gUcben;  da  heilst  es  you  Medea,  sie  kOnne  den  tag  so  finster  - 
wie  die  naelit  machen: 

170)  617  Sehe  eöude  «ntib  eonliirniOMii», 

With  here  scleygMe  A  orefotm«, 
The  day  that  was  mo»t  fair  dt  lyght 
f!20  Make  as  derk  a$  any  nyyht. 

Aach  „dtmkel  wie  die  hülle"  kommt  vor,  8.  nr.  182  (s.  40;. 

11.  Ein  eigeattbolicher  vergleich ,  der  dem  in  nr.  168  in 
etwa  ähnlich  ist,  findet  mit  dem  eiszapfen  statt;  80  wie  von 
ihm  die  tropfen  fallen»  so  fallen  die  yerwnndeten: 

171)  16011  When  ayther  of  hem  teere  so  refretcked, 

Echon  an  ofhcr  dotui  if-  ihresched, 

That  thei  fei  dann  as  water  fro  yse; 

16914  Many  a  teofthi  man  of  prise 

BetweM  hem  thoher^Üiei  ijfiiiU, 

tem  Off  ükU  anmit  er  ftei  wolde 


Hieran  dfirfsn  auch  angeschlossen  werden  die  Teigleiche 
mit  blnty  milch  nnd  wachs. 

12.  Das  blut  wird  dreimal  wegen  seiner  roten  färbe 
Terglichen: 

178)    4901  Inmyddei  hi»  sOtdd  a  lyon  ttode, 
Äs  rede  a»  ony  hlode^ 

17S)    7S67  M  wo»  fir  mihe  firmamentf 

A»  ü  «dkolde  the  woHd  ham  bmit; 

The  stedet  starte  out  of  here  stoße 
And  rnn  aboute  fnnte  with-aüe, 
Men  tcetide  that  titti  hadäen  hen  wode; 
7272  The  sktf  was  os  red  as  any  blöde, 

li4)    13645  To  aile  his  men  worthi  d-  dignt 

Ddjßtered  he      AdiillM)  o  neue  e^ne 
18647  A»  red  as  anp  blod. 

Ueber  andere  Teigleiche  bei      *  vgl.  nr.  147  (s.  82X  nr.  299,  298  (i.  419  tX 

und  Engl.  St.  13.354.  71  (rot  wie  die  rose),  anch  Häckels  Sprichwort  bei 
rhnncpr  s.  57  u.,  sowie  Ititt.  x.  Auglia  14.  (II.)  s.  172,  ferner  AngUftL  a.  213  n. 
bei  EJaeber  a.  79, 10. 
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18.  Auch  die  nlM  wird  wogen  ihrer  (weifsea)  farVe 
ebunal  svm  Terglddie  herangesogeii: 

m)  16607,        156  (s.  84). 

Vgl.  nr.  112  (bd.  27  ,  8.  576);  ferner  Chancers  Eogturonian  1196  (HIekelB 

Sprichwort  ,"!»  m.  tind  boi  Kl.'U'lxT  h.  0.").  2).  tinch  Pntlo^,'  357  (ebendort). 
Y^l.  auch  Mitt  z.  Anglia  U.  (IL)  b.  173,  Aiij:Ua  L  &  213  a.,  und  JjUaeber 

8. 4y,  10. 

14.  Das  wachs.  Des  j&ngeren  Ajax  lockea  aind  so  gelb 

wie  wacli.s: 

IH)   1561Ö  A  loudy  Imfjght,  (hat  het  Ayax,  — 
With  lokktJi  faire,  ^eloto  as  tcaXf 
Mongyng  9idt  tibcutß  hi$  mgyre 
A  kyng  of         «  wet  gret  sire, 

StoJe  rj)  fhennr      tolde  thi's  (alt 
15620  To  aU€       li^nles  in  that  aal^. 

Tgl.  bei  Klaeber  s.  31,  7:  This  pardoncr  hadde  heer  aa  ydwe  oi  «üx 
(ProL  67ü> 


VI,  Hlininel,  Welt  und  HdUe. 

1.  Der  MmiiMi  kommt  nur  einmal  an  einer  steUe  tof,  die 
nur  im  weiteren  aiime  unter  nnaere  Tergleiche  zn  rechnen  ift: 

139)  iei46  The       (mf  dorn adÜMhtlBUe)  «w  to  ttOI»  oiijb|f^ 

2.  Ebenso  wird  die  weit  einmal  verwendet  in  einem  ver^ 
gleiche: 

178)  16617  Men  «eAk  A«r  loat  unon  tiicAe  (gxtlnal)  ywroght 

Äi  «oyd«  Of  men  haäde  erth«  ytoght. 

S.  Der  weltbrand  und  der  Weltuntergang  (die  sintflui)  werden 

mehrmals  an  einer  stelle  verglicheu,  als  von  tU  in  furchtbaren 

nnwetter  erzählt  wird,  das  der  Griechen  lager  zerstörte: 

7219  ü(  thundred  loude,  U  ffres,  hit  hayled, 
MicM  «PO  ttot  «ypM  htm  ayled; 
B  ii^Omed  tp  Intike  ftrmament, 

179)  As  al  thc  world  hadde  y-brent; 
TJrm  thouglil,       shj  haf!  y-hrnid  al  opon, 
In-to  the  erüte  ihei  wolde  hatte  cr<^on 

7265  Fof  $mo9,  md  wo,  «md  §nt  tmmmtet 
Uifßt  Ütei  hadie  of  Uie  ebmoNtef . 
A0tr  ihat  hegan  it  rayne, 

180)  A$  «I  ih«  vorld  ichoid«  be  selagne; 
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As  icater  rennes  in  a  gnute, 
7260  The  sky  gan  faUe  hem  ahoute. 

Vp  In  Ihe  sky  thei  ii  hadde  lade, 

Men  mt/ght  traA-Iime  a  «oyle  toade 

A-mottg  the  hon  vp  io  Ute  hamrn^ 

Than  hfle  no  man  synge  his  gamme; 
7266  Thei  teere  a-ferd  of  Noye  flode 

Hadde  comen  a-^eyn,  thei  vndirsiode. 
■  M  wai  fir  inihe  firmamenif 

181)  7268  A»  Ii  »cholde  ihe  world  haue  brent. 

Vgl  Anglial  1.288. 

4.  Die  h6lie.  So  dunkel  wie  die  lioUe  ist  es.  als  das 
eben  erwähnte  Unwetter  über  das  ^^iechische  lager  hinrast: 

182)  7241  Hit  was  as  derk  a»  helle, 

Mighi  no  man  ee  —  the  $othe  to  teüe,  — 
To  nei  ehgeifn  tdd  ne  lent; 
7214  TA«  wen  almott  wtiA  wedir  «dkml. 

Vgl.  „as  derke  as  helle  pitte"  bei  Chaucer  (s.  Häckels  Sprichwort  a.  58  n. 
nnd  bei  Klaeber  s.  182,  7);  ferner  bei  Heise  bei  nr.  867  (s.  84).  —  VgL  auch 
„dimkel  wie  die  nacht''  (nr.  170,  s.  3b). 


Vn,  Biblische  penoiieiL 

Samflon,  Hieb,  engel  nnd  teiifel  kommen  tot. 

1.  Samson.  Selbst  8ainsüii,  heiXst  einmal  in  einem 
längereu  vergleiche,  kannte  keine  grolseren  beiden  taten 
ausgeführt  haben  als  Hektor: 

188)     ü7lö  (Jfj  alle  Üie  men  Uuit  euere  god  wroghi 
I  haue  most  meruafte  In  my  ihoght 
Off  Eetor  eertie  and  of  Ms  dedee, 
And  HO  haue  alle  thai  of  htm  redes: 
7 her  dar  twn  ^tondf  of  htm  n  hox, 

6720  Thei  fk  fro  htm,  as  hen  doth  fro  the  fox. 
I  frone,  god  made  neuere  mM  a  knygt, 
Ne  fof  neuere  man  nidbe  »  iitffgtf 
Th*U  euere  was  bcrti  In  toun  or  port, 
Jiut  it  were  only  to  Sampsoun  fort, 

6725  For  he  was  seker  with-oute  j>ere 
Off  aüe  the  men  that  euere  wert, 
Off  Sampeon  hadde  ben  ther  tha^  tffde 
jMd  al  that  day  hadde  reden  hm  be^yde, 

Iff  vf  mu~t  hnftr  ffnn  tw  more  then  he 
6730  i'  or  al  his  tny^t  a^ul  hts  ^ouste. 
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B«ä  I  neuen  of  hiiygt  m  num, 

Thai  hom  tca»  of  tvomman, 

Thaf  dede  ihe  dedis  that  Ector  did; 

6734  Alas,  that  ewrre  him  mys-he-Udl 

Off  in  z.  6726  Bteht,  wie  mebnuals  in  anserem  gedichto,  für  thougli. 
—  Vgl  bei  KlMlter  1. 188,6. 

2.  HIob.   Troja,  sa^t  der  dichter,  könne  wie  Hiob  den 

tag  seiner  geburt  verfluchen: 

184)     9891  Fair  llyon  that  siotuhsi  so  hye, 

So  lowe  OS  thotc  schalt  sone  lye! 

Sttche  a  du  wa9  neuere  non  wrongt» 

AI  schal  »ane  trnne  to  nt»ugt; 
969")  But  thoir  maij  say  as  fiode  lob  Bayde, 

When  he  vilh  sorirt  tvan  beiayde: 

He  cursed  the  day  that  he  was  bome 

Fot  fpo  ikaf  «M  leifd  him  befome, 

He  Imd  ü  fuTM  to  cbrfeiMt 
9900  And  euere  be  as  fhesternes. 

And  80  mmj  ihow  that  day  banne, 

JAat  the  batayle  füret  begänne, 
9908  Afiür  ihe  treue»  wo»  fpatt. 

3.  Engel.   Die  goldenen  Standbilder  an  Hektors  grabmal 

sehen  ans  wie  glänzende  engel: 

186)  11153  On  ecke  a  pilere  stod  an  y-mage 
Wäh  Umeljf  ehere  ^  fftüf  «bm^«, 
WUSh  fair  eembhmt  ^  lovid^  «y«^ 

That  alle  teere  tcroght  of  qold  fyne, 

As  euerychon  hadde  ben  an  aungel  brygt 

11158  Lokande  faire  on  euery  a  wyght, 

4.  Teufel.  Wie  ein  teufel  sieht  Hektor  einmal  aus,  wie 
ein  teufel  kommt  auch  zweimal  Aehilles  diüier  gentten,  tötet 
er  die  Trojaner. 

186)  fi019  Tfiei  (d.  h.  die  Griechen)  gaff  him  many  a  etroke  to  holde 

Thei  viade  hin  kne^^  rndir  him  folde., 
With  fyne  for»  thei  made  htm  knete; 
Eetor  tho  lokeä  as  a  deuele: 
5033  Maugre  her  tethe  vp  he  ro* 

Ageyn  tfte  tciUe  of  aüe  hie  foe, 

He  ch'ii"  hrm  ii  ifh  his  swordtM  ffjye. 
5026  As  Uiun  doth  the  tre  wifh  wegge, 

187)  879Ö  AchtUes  come  tfunitie  fast  ridande 

As  a  deuel  tmift  fmiHe  sembkmde, 
Tm  aUe  iht  hiygtes  UM  he  ledde, 
6798  Ahonte  Eetor  he  kern  epredde. 
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188)   14219  Bi»  nohlc  morä,  hts  hryght  bronde. 
Was  hlodif  (hirm  io  hin  hottde 
For  men  that  he  hadd^  ther  sclawe, 
OÜf  mmty  «  htjf^  bro^  ke  of  daw. 
Se  ferde  at  it  were  a  deutl  of  heilt, 
14281  Lord!  the  pepU  that  he  gan  qwOkl 

„Und  wenn  Du  der  Teufel  wärest*',  sagt  Sarpedön  zu 
ThelainoD,  „würde  ich  doch  mit  Dir  kämpfen**: 

182)    6835  ;.77mtr  seniest".      he  myde,  —  ^  Iguomde  ereofnr^ 
In  mtf  god  I  the  coniure! 
And  if  thow  he  the.deuel  SathanaSf 
6888  I  mAoI  ihe  mete  Jn  this  pku.*' 
YgL  Avoh  noch : 

10617  Thei  »eyde  he  wu  the  denel  of  A«fle. 


VIII.  Der  Mensch. 

Der  mensch  im  allgemeinen,  der  mann,  da^  kimi.  und  die 
verschiedensten  galtungen  von  menschen  werden  in  büdern 
und  vergleichen  verwendet. 

1.  Der  mensch  allgemein  kommt  einmal  in  einem  ver- 
gleiche vor.  drr  allerdings  nicht  verständlich  ist,  weil  eine 
zeile,  und  damit  das  objekt  des  Zeitwortes,  fehlt: 

120)   13661  Ami  thet  of  Iroyt  ditd  (ante 

As  thikke  as  men  myght  caste 

The  fir'ijci^  hem  rlnien  alh  doun 
Atul  hfte  hem  ouer  her  hors  arsoun, 
\'M'Ai{)  'J hilf  Htm  mught  hcre  a  perlusoun. 

2.  Von  den  amazoneu  heilst  es,  sie  seien  so  kühn  wie 
männer: 

191)   16059  Fantanalye,  that  worthi  voyghi, 

It  eomm  to  Drojfe  wiOumte  Imy^ 

Withouten  kmfgte»  or  any  men, 
16062  But  fair  ron'pnnifp  of  h>r  leymmm 

Thai  are  hardt  a»  men  in  dede, 
UiOCA  Of  lyues  man  Jutue  thei  no  drede. 

8.  Ajax  ist  so  froh  wie  ein  kind  das  mit  seinem  kreisel 
spielt,  als  (1  Ijilt'.sirujjpeu  nahen  sieht: 

55tö  So  mery  tcas  neuere  mtjhtyngale 
i^yngand  m  »0  hoetkrop, 
Ne  no  ehild  playing  with  hie  top, 

55ÖI  As  Ayax  tcas  thuf  iUr  tyde. 
Vgl.  nr.  90  (bd.  27,  s.  571).  —  Vgl.  bei  JüaeW  §.  141, 1. 
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4.  Wie  der  Vogelfänger  Sperlinge  mit  netz  oder  leimrate 
föngt,  so  erschlägt  der  zentanr  die  Griechen: 

ist)    7749  1%^  At^er  »ehttki  A  iende»  anoetf 

M'iih  1 1/ )n  or  nef  or  1  y  m  rd$9f 
7752  Hor-i  d  wein  that  Archer  fcnifft. 
Vgl.  nr.  92  (bd.  27,  ».  ö7i,2).  —  Vgl.  bei  H.'i.s.>  nr.  •{II  (s.  r.9  u.). 

5.  Der  hirte  wird  zweimal  zum  vergleiche  herangezogen: 

a)  Wie  er  auf  die  müden  tiere  im  pflüge  (!)  schlägt,  so 
schlagen  die  gegner  auf  einander: 

IM)     9161  77>ei  Ire-sten  here  <p>^re*  and  rirotc  her  f^irerdtS 
And  beten  oh  htm,  as  don  herde$ 
9163  Oft  treri  betii»  ihat  drotc  in  the  ploui. 
Tgl.  nr.  68  (bd.  27,  t.  667.) 

b)  Und  wie  die  tiere  (im  pflüge?)  vor  ihm  hergehen,  so 

werden  die  Griechen  yon  den  Trojanern  yerfolgt: 

IM)  19619  21k«  IVoyem  wm  HUU  «upted. 

And  to  the  Gttgti*  Ihei  som  relied: 

Thei  fohieil  hem  with  hryght  sironJi'.-<, 
r2»>22  .is  bestis  gone  before  the  herdiv. 
Vgl.  nr.  60  (M.  27,  s.  5r,7). 

6.  Der  drescher.  Wie  er  den  weiaen  drischt,  so  hauen 

die  g<^'^]]^r  auf  einander: 

19«j     9335  J'>h"n  on  uthcr  fuHte  doth  bete, 

Ilytj'ht  an  thr  e  scher  C!<  doth  on  ichete. 

7.  Wie  die  maurer  auf  die  steine  klopfen,  so  klirren  die 
Schwerter: 

197)     7623  A  Thousand  nwerdes  aboute  htm  clatered, 

As  Mttsons  Ii  ad  de  on  ff  tonen  bater  ed, 

Vgl.  AÜBaauder  7384  Eyther  on  otlicr  laith  on. 

So  ioA  tik«  «uuoti  0»  the  tton» 
(S.  KMUng,  A.  &  IL,  a.  LXXIV.) 

8.  Wie  der  hetahaiNr  bäome  spaltet,  so  erschlägt  Hektor 
seine  feinde: 

199)    50^  He  eleue  hem  tcwA  ki»  twordit  e^e, 
Ae  ma»  äoth  the  tre  toith  wegge. 

9.  An  dner  hilderreiehen  stelle  heifst  es  Ton  Hektor,  er 

sei  richter,  und  tod  sein  urteil,  als  er  die  Griechen  fSMt: 

199)    5807  JSetor  kim  he»  m  fßeKh  to  pot, 
The  GregeiB  dieä  oe  idtep  In  rotj 
6809  He  tva«  luitice,  äeth  toa»  her  dornt. 
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10.  Wie  MterfcneoMe  sind  die  Griechen  mit  blat  be- 
sudelt, als  Troylns  sie  scUlfgt;  ein  reigleieh,  der  eigentlich 
gerade  yerkehrt  ist: 

800)  14068  Ue  fttlUhm  w  tmä  $o  defoM, 

Thai  thei  wäfh  hlod  mre  al  btttouleä, 

A$  ihfi  were.  paunt  trifÄ  rede  coloutes; 
l-UMi  He  made  hem  like  tormtniOMrea, 

11.  Vom  illelie  (rftnher)  ist  sechsmal  in  vei^gleichen  die 
rede: 

a)  Wie  ein  dieb  Bich  an  Hektor  beranznsteblen,  dar- 
nach trachtet  Achilles;  so  heilst  es  zweimal: 

201}    6618  Amä  he  äed€  mt  but  hm  fy, 

To  siele  on  htm  aa  a  theff, 
6620  Whm  ht  f<md  hm  ai  mfflcheff. 

008)  Hektor  spricht  za  Achilles  in  dessen  zelte: 

8857  Therwai  neuere  theff  inno  hottage, 
That  wayted  ht  iter  his  n rauntagtt 

To  rfo  hf'9  stu'UIie  (in<l  A/s  rohnje, 
8360  'ihan  ihoiv  xcayteat  me  in  skolkerye. 
Vgl.  hierzu  Änglia  I.  8.  222  f. 

h)  Von  dem  eidbrüchigen  Achilles  sap^  Priamos,  da£s  er 

wie  ein  meineidiger  dieb  (räuber)  handle: 

20J)  14321  77»»s  /(i/v  traytour  has  rs  hifsnnjktd, 

For  my  doghter  vnto  htm  lyked; 

He  dede  ü  certes  for  cmre  iOe, 
14884  For  he  of  here  wMe  hw»e  hie  lOtBe 

And  holde  hir  in  Ucherie 

Wüh  his  scley^t  <C'  ireclieri^, 

Ami  do  vs  alle  a  fotde  repreue 
14328  Aa  a  fal$  foraworen  theffe. 

c)  An  drei  anderen  stellen  aber  heifst  es,  da£s  jemand  so 
schlecht  behandelt  wird  wie  ein  dieb: 

80A)  13436  'Jrvjilr  (ul  fouJr  hin,  (-    Dioiuedee)  mieeayd 
For  Brixaida  Unit  ua»^  his  leff, 
13438  Ue  reuyled  him  aa  he  were  a  theff. 

206)   18521  l'ollexem  *s  taken  d'  founden, 

Aa  a  theff  thei  have  hir  hottnden. 

806)   14899  Jle  (AchUleK)  tmi  him  (Truvluä)  at  his  hora  ers 
And  drow  him  emer  myre  NMrt, 
Thorotc  her  osl  d-  her  frofoyle 
He  drem  hm  ai  hi»  höre  tayle  — 
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Ab  h«  haäi«  hen  a  eutpura, 
14904  N«  mjK^  he  hm  haue  thn  no  wore. 

YgL  ftocli  nr.  886  («.  6^ 

12.  Wie  ein  elender  erschlagen  werde  Hektor  auf  dem 
Schlachtfelde  liegen  bleiben,  so  fürchten  die  Trojaner; 

207)  7617  Then  mm  myp,  se  swonUs  drawe  — 

Thtütere  ^e»  trete  by  wode-^tihmoe  — 

A-boute  Ector,  to  bete  him  dann; 

Thei  th'ujht,  he  scholde  neuere  come  to  toun, 

hui  Icue  (her  as  a  caytyff 
7622  Clene  thd  inth-oufe  It/ff. 

Man  kann  aiicli  übersetzen:  „als  gefangener".  —  Vgl.  auch  nr.  325  (».  (Mi). 

13.  Wie  lumpen  fallen  Achilles  und  Thoas  &ber  Hektor  her: 

208)  6875  Thes'  kynges  two  with-oute  abode 

Af-dde  thf'i  to  Ector  rode, 
And  layde  on  him  aa  lyther  hynea 
Mamy  a  etreit  Üie  two  eo^nu, 
AchiOee  amd  hyng  Thwt»; 
6880  Thei  roffe  his  harne  In  M  cae. 

(VgL  «mb  noeh  nr.  820ff.,  b.  66  f.) 

14.  Wie  em  tyruin  erschlftgi  AchiUes  die  Trojaner: 

209)  14197  A$  lyom  rampyng  forth  he  leen^ 

TTel  €wmed,  otH  of  hie  Uni, 

To  aocoure  his  men  and  helpe  ht's  Danea. 
When  he  kern  metif  among  the  Troyanee, 
14201  He  Hclow  hem  faste  aa  a  tyrauntf 
Many  a  mtan  fMde  he  manfil. 
YgL  bei  Heile  a.  81, 4.  a  and  bei  Xlteber  s.  III,  9-112,  3. 

15.  Grofs  wie  ein  riese  ist  der  könig  Hnpon: 

210)  7865  Jlupoun  was  nu'dul  and  long, 

Hey  and  hrad,  mrrlui  d  slrony, 
Me  was  mochel  aa  a  geaunt; 
Sut  him  hadde  ben  beUer  to  ham  ben  at  Chumi 
Or  haue  Uyn  eeke  m  hü  bed, 
7870  Then  he  (hat  day  batayk  hadde  kd. 

Und  80  Sind  auch  die  lente  von  Cesoygne: 

811)    4787  The  ffyfft  bistayle  Ihen  Eetor  made 
Off  atronge  hnygtee  and  ehe  eade, 
Off  doughti  men  withonte  emaygme, 
Thai  comm  were  of  Cesoygue^ 
Thea  iOce  men  were  totmder  itronge, 
4762  Ai  geauntee  moehel  und  lange. 
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IG.  Wie  ein  uiiweiser  handelt  ralamedts,  als  er  die  ab- 

setzung  Agamemnons  betreibt: 

218)  116M  Palamüka  bähaugt  him  ttre^ 

To  jnU  htm  out  of  his  offiee: 

Atid  thcrfif  di'fl  hf  «8  the  «HWyte. 

Mit  i'  f/s  (i^eyn  hin  (ji  >dn-ie 
llüOS  '/"(>  liau*'  Iii  htm  so  fouh'  enri/e. 

Und  den  selben  Vorwurf  macht  Achilles  den  Griechen,  als 
sie  weiter  kämpfen  wollen; 

SIS)  12287  We  suffer  wo  of  oun  boiife» 

A»  men  —  me  ttynit»  —  that  are  «nwyte. 

17.  Wie  ein  wahniiiinlger  fällt  Hektor  ans  dem  sattel: 

814)    7821  But  Eäor  wu  kmi  the  sorrowr, 

For  he  come  doun  fro  the  fferour 
As  he  had  ben  a  man  a-ratje} 
lie  toke  Ecior  tU  his  a-caaniage, 
Wher-by  JEctor  In  Aw  ffallynge, 

And  lemjt  r  latf  ku  hors  beside 
7828  Then  Achilles  dede  (hat  iidc. 

[Ungeheuer  oft  erscheint  natürlich  die  redensart  „as  he 
were  irodc"  und  ähnliches  das  sich  hier  anschliefst  (vgl.  bei 
XIaeber  s.  81,  7);  nur  ein  j'aar  belege  seien  hier  angeführt: 

1421  Jlc  sclow  Troyens  —  as  he  in  rr  icode;  ebenso  4521. 
1521  Ue  rode  to  him  —  as  he  were  wode. 
^Sßfl  And  bar  dotm  meHf  at  Ae  were  wode* 
6319  Thei  smot  on  him,  as  ihei  teere  tcode, 
8851  Ii  bted  faste  as  it  teere  wode.  (11) 
usw.  nsw. 

1539  ^Vith  dratcen  sicord  —  as  a  tvode  man  — 

Cedar  Ütanne  to  Castor  nm. 
8771  He  ferde  as  in  n  n  that  kadde  ben  tcode, 

Sil  lir  ih'slri)ijr/l  tfif  7Vr/yr?),t  filwlr;  flhnlich  16870* 
lür.s.'!  Jhei  ran  tugeder  as  tcudr  thiiiyes.  (!!) 
ir>t>3  Ue  ferde  as  he  hadde  yraued. 
8086  For  he  ferde  as  he  seholde  taue. 
8903  Ecior  beheld  hoxc  kyng  Mmnon 
Jlotc  Ihr  Troff  ti:>  f(f<(  rpnri : 

As  ttunt  Uiat  iri  rr  out  of  his  wii;  ähulich  IKXK). 
10003  To  litttuOa,  Ais  modtr,  achc       Audromedej  ran, 

As  sehe  hadde  hen  a  wod  womniai»,  — 

Atid  to  hir  suater  FoUexene; 

Thei  wende  that  sehe  xcod  hadde  bene. 
10001  JUrrtuha  for  ferd  <f  firr/h 

Was  ner  tcod,  whai  Aiidromede 

I%Me  I^vImmI«  idbM  mA«  Mr  tdde;  ihnUch  im 
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11722  Theiferde  a$  it  had  ben  woä  menne;  ähnlich  14163, 

16870. 

12031  Se  ^oised  cnkir  a9  he  «r«re  mad. 

18061  Thei  ran  togeder  as  wo  de  thingt»  (l)» 

£chon  ofher  al  tndigfjtff. 
13926  Echon  of  hem  on  other  schetf 

At  thei  hadde  hen  loode  4  ma<L 
14191  ^dbdZes  ridu  ae  a  man  mad. 
17110  For  aUe  the  Grucs  were  ney  wode. 
ItJTK^  SrJir  »  rofilit  In  m  iro  in  hir  wode  re», 
lt>514  As  he  UvuUle  failen  in  a  rage. 
Ygl.  aach  14815  He  tok  hie  9werd  ikat  wob  9o  gode, 

MH  weide  hUe  ae  it  were  wode,} 


IX.  Menschliche  Kleidungsstücke,  Geräte 
aller  Art,  und  Lebensmittel. 

1.  Der  rock.  Hektor  zerschlägt  und  zersticht  die  rüstnngen 
der  g^er,  ab  wenn  es  dniache  rOcke  wftren: 

213)  10600,  Lnr.  142  (1.81). 
Vgl  nr.  220  (fo.  s.). 

2.  Der  bindschuli.  Ein  ähnliches  bild  wie  das  Yorige: 
Hektor  spaltet  den  heim  des  gegners,  der  zerreifot^  als  wenns 
nur  ein  handschnh  w&re: 

216)    5714  But  Eelw  q»^  kirn  hU  wage. 

He  hüte  htm  on  his  helme  oiboue, 
6716  Hit  roff  tO'gederee  ue  a  gloue, 

B.  Der  stock.  Wie  dn^  stock  oder  ein  stück  holz  spaltet 
Hektor  den  Qriechenkdnig  Procenor: 

219)    6am  He  deff  him  euene  m  Ivo  pOfUee; 

On  eyther  sgde  hie  hCft  he  fye», 

As  it  htuhic  hvn  tico  douen  itihkeBf 
6284  Or  of  a  sicyn  Uoo  douen  fiikhee. 

VgL  nr.  29  (bd.  27|  s.  561> 

4.  Die  egge.  Die  pfeile  fliegen  dichter  als  die  zAhne  an 
der  egge  stehen: 

218)  \bm  Tom  ^  hi»  gode  Archen», 

His  boiremen,  d'  his  AlNasferi's 
Selon:  liem  ihikkere  irith  her  arwes 
15724  Ihan  tyndes  of  tre  stonäis  in  harwes. 
ja.  248,  8. 52. 
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5.  Der  keil*  Wie  der  holzbaner  mit  dem  keile  einen  baom 
spaltet»  80  mit  dem  Schwerte  Hektor  seine  gegner: 

219)  5036,  s.  nr.  198  (b.  43). 

G.  Das  netz.  Als  wäre  es  nur  ein  netz,  so  duicliboiirt 
Hektor  das  pauzeiliemd  des  Phillus: 

220)  8736  He  rod  to  htm  disjyitosly, 

He  smot  htm  ihorow  his  doubUlf 
8788  Byght  as  it  haäde  ben  an  neL 
Vgl.  nr.  215  (vor.  b.).  —  Vgl.  tttirigein  auch  ar.  92  (bd.  27,  s.  &71/S),  wo 
Iwmnite  und  oete  des  Togelfibigen  in  ebem  Inlde  vorkommen. 

7.  Die  schnür.  Zwei  gegner  werfen  sich  gegenseitig  vom 
pferde;  sie  fallen,  als  ob  sie  mit  schnüren  gerissen  wflrden: 

921)    68D1  FhäoeiMU  mid  kyng  Bemua 

Rod  to-gedur  tcel  irtis, 
That  to  the  gronndc  rodf  hofhe  lynfffn, 
6804  As  euen  aa  thei  were  drawen  with  strenges. 

8.  Das  garnknäuel.  Wie  ein  gamkn&ael  f&lit  ein  anderer 
held  vom  rosse  herab: 

282)     6773  //f  strok  Jihn  fto  sorc  siJlynge, 
That  of  hin  horu  /d  tJtat  kynge, 
As  it  wcre  a  clcwe  of  thred; 
6776  N«  etehe 

Vgl.  Iiiemi  du  Kbnlidie  Bild  Ton  der  aehneek«  (nr.  109  bd.  27,  s.  575). 

9.  Der  saitm.  Die  tdelsteine  au  Ikktors  grabe  glänzen 
so  bell,  dals  man  um  mitternacht  bei  ihrem  lichte  einen  saum 

nähen  konnte: 

2ä3)    1J174,  H.  nr  läl  (s.  34). 

10.  Die  fahne.  Wie  die  fahne  im  winde  Hattert,  so  schwankt 
der  verwundete  Achilles  auf  seinem  pferde; 

224)     8970,  8.  nr.  164  (8. 86). 
Vgl.  bei  Klaeber  8.  91,  2. 

11.  Der  tack  wird  viermal  zu  vergleichen  verwendet: 

a)  Wie  ein  sack  I&f  st  der  held  den  von  ihm  erschlagenen 
liegen: 

895)    68S1  Eclor  5rdAcrm  wtn  mecfcd  fo  pra^^ 

Many  a  doughti  man  thei  reyse 
Out  of  hnf  nadlcn  and  hcre  }iem  bakt 
And  Icfft  kern  iigge  as  a  $ak 
With  griüjf  womdt  mi  ol  «ied 
6826  Thai  thei  come  ntitert  to  5alayle  effU. 
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b)  Die  koUer  zerreifjieii,  als  wenn  m  nur  sacke  wären: 
t>ölö  JJe  (=  Eektor)  makes  here  hedta  naktd  dt  bare, 

J3e  inm  hen  itMäw  fro  here  ndck», 
"  6518  Th€r  aktton»  ferd  a$  toren  »ekJte», 

Ferner: 

227)    9238  Here  aketouns  roff  as  haääe  ben  pokes, 
Ayther  of  km  «m  oÄer  ttrt^ei^ 
Anä  tar  here  arme»  Ihat  wen  netoe, 
9843  Ä  wideed  broHhe  ihei  iher  brewe, 

Aehnlich  heilst  es  dann  yon  Troylns  einmal: 

828)   14791  He  rased  schtlJes  fro  here  neckes, 

He  teres  th*-  mayle>i  an  it  teere  sekkes. 
He  bare  hem  doun  to  grounde  ai  ftat, 
14791  He  ^aff  hem  wumy  a  »ori  igieafc 

12.  Der  ball. 

a)  Einmal  lieifst  es  vom  schickfialf  dals  es  sich  wendet 
nnd  dreht  wie  ein  ball: 

229)     5954  Sehe  turtics  d  trendclcs  as  doth  a  hat 
Vgl.  bei  der  kampfschilderuii^'  iu  Chaucera  juiigiit  »  T.  1766:  He  rolleth 
umäer  foot  of  doA  a  baBe*,  nndCoiiiw.  9:  In  inM  of  hire  Uiat  tnmeth  a» 
a  baüe  (bei  Klaeber  «.  143»  2, 8);  f«nior  Bich.  4Sab  (■.  KMluBg, 

t.  LXXTIir). 

b)  Ein  ander  mal  wird  das  ballspiel  zum  vergleiche 
herangezogen,  als  Achilles  und  die  Myrmidonen  den  Troylos 
angreifen : 

a»0>     9217  He  and  htg  smot  at  him  alle, 
As  men  smcfen  attc  bnlle. 

13.  Der  fufsball.    Selbst  da.s  fulüballispiel  muTs  unserem 

dichter  zu  einem  ^aii'^i^rf^n  veig-leiche  herhalten;  da  lieilst  es. 

dals  die  abgeschlagenen  kupte  umher  rollen,  wie  wenn  mau 

fufsball  spielt.   Nebenbei  bemerkt:  wolil  das  erste  vui  kijinmen, 

denn  im  NED.  ist  der  älteste  beleg  aus  dem  jähre  1424. 

231)   12669  Gret  was  thc  asmut  that  thei  begönnet 
Euery  man  on  ather  rönne; 
Sedee  reled  aboute  ouerai, 
12872  As  men  playe  at  the  fotebal; 

llici  lay  ahonte  hem  xconder  thikke, 
12o74  I  tte  fight  wo»  Igther  dt  eke  wikke. 
Vgl.  nr.  252,  s.  58. 

14.  Rote  färbe.  Wie  mit  roter  färbe  bemalt  sehen  die 
Griechen  aus,  als  sie  mit  hlnt  ans  ihren  wunden  besudelt  sind: 

282)  14066»  a.  nr.  900  (1. 44). 

Aagll«.  X.  F.  XVI.  4 
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Und  an  einer  anderen  stelle  ein  ganz  andersartiger  yer^ 

gleich:  „rot  wie  cochenille-farbe'*: 

288)    4718  Batiem  brode  of  fyne  amr«, 

GteM,  and  to^äe,  of  purpure  jnm^ 

Some  uere  rede  as  vermylounp 
4716  With  pdotea,  daunae,  and  Oheuermm, 

IS.  Bleigewicht  Streiche  werden  einmal  mit  einem  blei- 

gewichte  vei^glicben: 

tH)  17001  So  h€ti$  ^  Um  edbn  on  oOer 

Sialworih  $troke$  a$  a  fothet. 

In  NED.  (<.  488l>)  heifstes:  b)  e«f>/.  in  phr.  to  fall  <(>  n  fother  (oflead^; 
hence  a  ctushing  blow:  13  .  (^ocr  de  L.  1732  On  his  hend  fallrth  thf  fother. 
c.  1380  Sir  ii'enimb.  641  Eucry  strok  ßat  pou  me  rau^  faU^  doun  as 
a  foßer. 

IG.  Silberdrabt.  Wie  SUberdraht  glänzen  Hektora  waffen: 

235)    4536,  8.  nr.  134  (s.  30). 
Vgl.  nr.  Id4  (8.  aox  163/6  (•.  34f.)  und  237  (imtm). 

17.  StiHI.  Treu  wie  stahl,  heilst  es,  sei  der  böte  des 

Adiilles  gewesen: 

S$6)  12145  This  man  «ot  trove  ai  anp  $teU, 
He  widintode  hi»  arand  nde. 

Vgl.  hierzu  Hiickels  Sprichwort  bei  Chailotr  t.  56,  MWie  IGtt.  S.  Anglia 
14.  (H.)  B.  172  und  bei  Klaeber  8. 61, 7. 

18.  Glas. 

a)  Glänzend  wie  glas  sind  die  waffen  des  königs  Thoas: 

287)    5473  27ten  come  Ütedir  Üyn^  Thoat, 

I'armed  bright  a»  any  gla». 

Vgl.  Eniglirs  Tale  1100  (HSckela  Sprichwort  s.  68  n.,  Eleeber  s.  61, 11).  — 
Vgl.  nr.  134  (b.  30),  153/6  (b.  84f.)  und  236  (oben). 

b)  Glatt  wie  glas,  heiCst  es,  seien  die  marmorsteine  der 
halle  Dion: 

888)    9581  J^fery  a  aton  of  moM  imw 
As  »methe  «•  any  gla», 
d523  Jäutrg  a  sUm  wu  tmethe  aduwen. 

19.  SehW. 

a)  So  sanft  wie  ein  schüf  oder  eui  boot  segelt,  reitet 

Diomedes  an  den  ibieas  heran: 

888)    6587  8o  »offU  «a<'l«f  no thtr  §ehip  ne  boU, 
Ai  he  rod  thedmr  and  io  him  imote} 
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He  ^aff  ßucas  a  grisly  woutide, 
6590  Amä  bare  htm  donfi  to  (Ae  gromde. 

b)  Eiii  fTTofses  schiff  hätte  man  mit  den  ieichnamen  derer 

anffillen  können,  die  Rektor  erschlag: 

240)    7007  Ector  affter  euere  chases, 

At  eeh«  a  lepe  Am  tUde  «nftreuw, 
2^'  fkdtk  hm  m  kort  dtOh  hauitd; 

Men  mygt  haue  filled  a  gret  dromound 
With  ho<hjs  thnt  he  sclow  chasandf 
7012  And  euere  he  foiowed  manassand. 

20.  Brot  Wie  ein  eingetunktes  stflck  brot  —  beifst  es 
einmal  yon  einem  beiden,  der  niedergescblagen  wird  —  liegt 
er  am  boden: 

Stt)  10786  With  iene  of  herte  kepte  he  (hat  iyng. 

And  tokc  h!m  thanne  in  suche  a  9Wjfflgf 
Tfiat  hr  Intr  liitn  tayl  ou^r  top, 
1G728  That  he  lag  (her  as  a  sop. 

21.  Ftebeh.  öfter  als  das  brot  wd  das  fleisch  zu  yer- 
gleichen  herangezogen. 

a)  Wie  man  fleisch  in  den  topf  hant,  so  schlagt  Hektor 
die  Griechen: 

6807  Ector  htm  hew  aa  flesch  to  pot, 
The  Qregm  dkd  «u  $ehep  m  rci. 

Und  ebenso  heilst  es  Ton  Pyrrhns,  als  er  die  amazonen- 
kOnigin  besiegt  hat: 

M)  17186  And  Pirrm  mi  his  grammee 

Toke  in  hir  a  foule  vengaunce, 

For  he  Jefft  not  of  hi'r  a  s-pat 
17138  That  he  nr  hit  htue  as  flfsch  to  pot. 

b)  Wie  man  fleisrli  inid  knochen  haut,  so  würden  sich 
Uektor  und  Achilles  ztrhmm  haheu,  wenn  man  sie  nicht  ge- 
trennt Latte: 

244)     6178  A  delfui  ßfjht  fräs  ther  fnj-fjomie, 

Jladde  Hut  hadde  rome,  thet  hadde  not  behnne, 

Vnto  thti  bothe,  or  that  on, 

Hadde  ben  hewed  ae  ffleeehe  and  bon; 

IJadde  no  man  comen  hem  he-ticene, 
fjlTS  Thcn  scholde  men  the  better  kaue  iene. 

VgL  KClbings  Arthur  and  Merlin  a.  LXXiV  o. 
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X.  Einzellieiteiu 

1.  An  einer  stelle  heiTst  es  von  einem  seMage,  den  Thesens 
dem  Hektor  yersetzt^  er  sei  so  heftig  gewesen,  dalüs  man  damit 
einen  ochsen  h&tte  töten  können: 

846)    6645  But  Theseus  son  to  hun  kpe, 

As  kny^t  that  was  good  ami  x^jit, 
Aiid  gaff  Ector  a  Strohe  vnride, 
6648  TlMt  the  blod  be-gan  out  glide; 
The  »trok  waa  huge  and  grei, 
Men  myght  ther'with  haue  sclayn  a  n€ij 
The  stroJ:  irns  smefyn  tct'th  gret  folye, 
6652  llt  barst  0/  hia  mayU  tkre  &  thritige. 
Vgl.  nr.  23,5  (W.  27,  ».  bm). 

2.  Gleich  wie  durch  Zauberei  ermttde  Hektor  gar  nicht, 
so  sagt  Achilles  zum  Tetter  Thoas: 

246)    6ä&9  He  shs  aure  men  by  fyue  and  »ix, 
Hf  nmtiii  s  hem  m  ihei  trfre  a  kex; 
He  wertes  not,  ne  beiynnes  nere, 
6862  BKt  lastes  euere  m  hi»  wode  gere, 

Rgghi  o»  it  toere  enchauntement; 
6864  Mang  a  kngfi  hath  he  sehenL 

3.  Wie  wenn  er  träume,  steht  Xanthippus  da,  als  er  den 
tod  seines  oheims  Phillus  erfilhrt: 

M?)     8759  Ä  woufided  kny^  brougi  htm  iythand, 
That  PhiBu»  wo»  ded  af  Eetwr  hanä. 

Phillus  was  that  Jci/Kijrs  cme; 
8762  Hf  as  he  hadde  ben  in  dr^nie, 

He  honged  hts  heued  as  he  hadde  dremedf 
8704  .4«  he  hadde  died  for  sorwe  hit  semed. 

Vgl.  bei  Heii©  nr.  275  -282  (s.  61/2). 

4.  5.  6.  Ganz  eig^enartig  sind  die  wünsche.  di('  die  mit 
H»'kt(»r  aus  des  Achilles  zelte  zurückkehrenden  Trojauer  für 
den  griechischen  beiden  übrig  liaben;  da  heüjjt  es: 

8531  f^l'On  his  hnrn  rpirnrd  hr  h/ffhief: 

Atul  wente  to  Iroie  wtth  alle  his  kny^tes, 
Änangered  ewre  and  alle  hi» 
8534  Thei  of  Oreee  ioke  Iherof  no  pH», 
8585  Mem  angered  sore  that  he  com«  iShotei 
Achiüen  nrhold  abye  hit  sore. 

248)  Thei  Wolde  hi»  hond  were  an  harowe-tynde, 

(vgi  hierra  nr.  218»  •.  47). 

249)  Si»  hert»  a  mglU»ion  for  to  grgnde. 
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S60)  Si9  fit  »eh*    fton  at  attchet  «male, 

8640  Therof  toolde  thei  gtm  no  iaie. 

7.  Harfenspiel.  Als  A einlies  den  iiektor  in  sein  zeit  ein- 
ladet, sagt  er,  seine  uüterUaltung  mit  ilim  werde  ihm  lieber 
sein  alü  hai-fenspiel : 

827d        invardly  he  htm  bemught 
That  he  fro  htm  departid  noght, 
Xa  Otei  tog€d»  mhi9imi 
Haddt  dronken  vtmage  and  pyWtetU, 

And  that  thfi  mi/f/  ioijedur  carpe:  — 
8284  Hit  were  htm  teuere  then  note  of  harpe, 

8.  Wie  wir  schon  Torher  den  Msbsll  in  einein  bilde  hatten 
(&  nr.  231,  s.  49X  so  wird  an  einer  anderen  steUe  anch  einmal 
ein  andwes  sp<nrtBpiel  sn  einem  solchen  verwendet,  nftmlich 
das  seildehsii  (ne.  tug  ofwar): 

ttS)    7990  WtA  kern  of  Troyc  so  it  de^dl*; 

Ke  hadde  dousK  Edor  ben, 

Thri  hailde  not  lefft  a  rijttseyn 
7993  Wtth  htm  In  the  feld,  ihat  thci  nad  fled; 

8o  wen  the  Troiet%»  tare  adred, 

For  thei  of  Orece  wen  so  strongfiU, 
7996  That  ihei  vnnethe  »tode  kern  a  pul 

9.  Des  Trojanerblutes  ist  so  viel  vergosseu,  dais  mau  darin 

hätte  baden  können: 

268)  17163  And  adow  the  Troyena  a»  thei  teere  wode, 

Thai  men  mffpht  have  batked  In  here  blöde, 

YgL  ar.  167,  i.  87. 


Die  bildliche  Verneinung. 

Ueher  die  bildliche  vemeinimg  in  der  mittelengliseben 
poeäe  handelt  eine  umfangreiche  arbeit  yon  dr.  J.  Hein  im 
15.  bände  der  Anglia  s.  41—186  nnd  896—472.  Hierzn  mOge 
die  folgende  zosammenstellimg  ans  dem  Land-Troy-Book  als 
eigänznng  dienen;  anf  die  Heinsche  arbeit  yerweise  ich  ftberall, 
wo  idi  bei  ihm  entsprechendes  gefunden  habe. 

Die  einteünng  ist  die  gleiche  wie  bei  den  andern  bildem 
(s.  bd.  27  s.  555—580  und  hier  s.  29—58);  die  nnmmem  filhre 
ich  hier  weiter. 
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L  Tierreich. 

Ans  dpni  Tierreiche  verwendet  unser  dichter  zur  bildlichen 
Verneinung  nur  den  hechtdorsch.  den  schwänz  des  häriogs^  den 
stick  der  Üiege,  die  Schnecke  und  die  (vogel-)feder. 

1.  Der  hechtdorsch  (ne.  hake)  wird  seines  geringen  wertes 
wegen  verglichen;  Hektor  tadelt  seine  lente,  als  sie  ihm  Dicht 
heUen  sein  rols  wiederzugewinnen: 

264)    7843  r'^^  ^o^"  enemy 

Lefle^  n-iray  my  hors  gow  by? 
Iff  he  htm  Ude  thus  fro  ^ow  aüe, 
Fwi$  t^prmm  gow  adkai  h^-faXUt 
Bn/t  g€  hm  tomer  oncrtaie, 
7848  Je  htne  noi  alle  worthi  an  haltet** 
hake  könnte  allpnlinps  anch  topfliakon.  odt  r  Lacke  Itedenten,  oder  eins  der 
viebii  andern  ilin^^e,  die  'hake'  und  'back*  bezeichnen  kCA&eu  (s.  die 
würterbiicher  von  Murray  und  Wrijfbt). 

2.  Der  härings -schwänz  wird  als  ganz  geringwertiges 

einmal  verwendet  vom  könig  Priamus  in  seiner  rede  gegen 
die  Verräter  Äneas  und  Antenor,  die  zur  Übergabe  raten: 

2W)   17S87  Nother  of  ^ow  may  rertex  my 

TJiat  I  did  neuere  be  nyght  w  day 
Anythyng  a^eyn  Gregays 
In  t^me  of  noerf  «le  ofpa^$ 
That  harmed  kern  an  heryng-tayUf 
17402  ITuU  U  ne  tpot  by  gonre  ecmayle. 

Vgl.  dastt  Uein  s.  50  m. 

8.  Der  stich  der  fliege  dient  dem  dichter  einmal  zur  Ver- 
stärkung der  yemeinnngi  als  er  sagen  will,  dafs  Hektor  auf 
den  streich  eines  griechischen  gegners  gar  nichts  gibt: 

856)    6296  BmI  Ector  at  Utat  Birok  Im 

Ami  seyde  to  Atm:  „whal  hastmc  d<m? 
Wolde  thow  wynne  on  ntr  1h  f  srhon?" 
Ue  ^aff  no  morc      las  nmytyng 
6240  Then  of  a  fflyes  bytyng, 
But  he  tmct  hm  ageyn  $c  tare, 

Thai  fro  /(/>  hi  U'  l  iloun  to  his  echOft 
He  cleue  him  Jimn  hy  t/f  'hyn, 
0244  As  U  hadde  ben  a  lard  swyn. 

VgL  Hein  s.  48  nnten. 

4.  Die  Schnecke  wird  gleichfalls  als  geringwertiges  ver- 
glichen: 
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my    68G6  Se      Adiill«)  Myile;  ^Cosyi»  <»  Thow)  J  Aow« 

meruaiße, 

Wc  arc  not  irorth  a  ffcnnylc 
A^eyn  tJtat  man  (—  llektor)  (hat  ^omk  fyyhtcs 
6868  Vndir  v§  alle  «wfft  myght  <6  scUghtes, 

Vgl.  auch  bei  den  liOdeni  nr.  109  (bd.  27,  b.  575). 

5.  Die  (Yogel-)feder  dient  gleichfallB  zur  bezeidmong 

d€6  geringsten  wertes: 

8S8)    6880  Th»  (=  Aehillet  fii  TboM)  t^«  /u«  (=  Hektora)  hOm 

in  thai  ca8, 
That  hadde  ben  made  of  tre  or  Uther, 
6882  Bit  ffttu9d  not  kirn  ofa  fndtr, 

YgL  Heia  s.lifi. 


TL  Fflanaenreioh. 

Umg«ke1irt  als  bei  den  eigentlichen  bildeni  (vgl.  bd.  27, 
8. 577),  sind  bei  den  Temeinnngs-bildern  die  au  dem  pflanzen- 
reiche  bd  weitem  zahlreicher  als  die  ans  dem  tierreiche.  Es 
kommen  Tor  das  gras,  der  flachs,  der  lanch,  das  stroh,  der 
schirlingstengel,  die  bime,  die  bohne,  die  erbse,  die  wiche,  nnd 
die  mehlbeere. 

1.  Das  gras.   „Kein  gras"  fürchten  die  Griechen  nach  dem 

waffenstülstande  die  Trojaner: 

259)    9873  And  tiM  wen  styff  ^  ttaut 
To  rmm  ft  rOt  al  ab&ut, 
And  do  al  thyng  Ihut  mititr  wut, 
9876  JAet  dreäde  not  the  Troffnt  a  grat, 

2.  Der  flachs. 

a)  Die  Samenkapsel  des  flacbses  dieut  zur  bezeichnung 

des  nichtvS-wert-seins : 

2ttO)  Jlcrc  artnes  vayled  not  an  hop^t, 

He  (=  Hektor)  timot  Mwo  hoike  «hand  dt  ^oppe. 

b)  Kein  flachsbündel,  heilet  es  au  anderer  stelle,  gibt 

Hektor  für  die  drohungen  der  Griechen: 

261)    5315  But  he  ^a//  not  a  fiaxbete 

Off  alle  her  bott  ne  thaire  threte. 

3.  Der  laaoli  kommt  zweimal  vor,  am  etwas  nichtiges  zn 
bezeichnen. 
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a)  Kernen  laach  gibt  Hektor  fflr  die  Griechen: 

6664  Ht  gaff  noi  of  kern  a  leke. 

b)  Des  Theas  macht  nützt  ihm  keine  swd  lanche  gegen 

seine  gegner: 

268)  187S1  Iftd  laifd  vpan  htm  hoffte  oi  Ofiei, 

Thei  brosed  his  fle^che  and  eke  his  boMs; 
Iiis  mytfht  vaylrd  him  not  of  two  lekeSf 
13734  TTiti  tdlce  him  maugre  his  dn'kr<>. 

Vgl.  Hein  8. 60-63,  Uäckei  8.  62  oben,  Mitt  s.  Anglia  Ii.  (IL)  a.  173. 

4.  Das  Stroh«  Keine  zwei  Strohhalme  gibt  Hektor  für  den 
angriff  des  Achilles. 

864)    7818  To  JBctor  reiuie$  At^iB»,  — 

But  [of]  him  geues  he  not  two  ntrett, 

7815  He  Irpte  him  atui  not  forsokf. 

Vgl.  Hätkpl  s  61 .  Mitt  z.  Aiiglia  14.  (II.)  s.  173,  und  Hein  «.69—77,  be- 
sonders 8.  7ö.  —  Vgl.  auch  nr.  119,  bd.  27,  s.  578. 

5.  Der  schhlingstengel  wird  einmal  als  seichen  der  nichtig* 
keit  verwendet;  Achilles  sagt  zn  Theas  vom  Hektor: 

265)  6869  He  de»  ourt  wen  by  fyue  anä  «£t. 

He  rovnteff  hem  as  1h  et  teere  a  hex. 
Man  vergleiche  dm  deutsche  „keiueu  pappeustiel  wert  sein  ',  das  0.  Weise 
in  Kluges  Zeitschrift  für  deutsche  Wortforschung  V.  s.  260  neu  erklärt  hat. 
~  YgL  nr.  121,  M.  27,  578. 

6.  Die  birne  dient  dem  gleichen  zwecke.  Priamos  sagt 
von  den  (? riechen,  als  er  den  rachezag  plant: 

266)  1926  ^'or  thei  may  not  a-geyns  vs  dure. 

In  oure  own^  lond  to  do  vs  dere  — 
Nought  the  vtttue  of  a  perel 
For  tee  kam  fremd»  gret  jßetOe, 
1990  Thai  hen  äUed  to  gow  and  me. 

YgL  Hda  1.891 

7.  Die  bohne  wird  gerade  wie  im  Deutschen  —  „keine 

bohne  tlnun  geben,  keine  bolmt^  wert  sein"  —  verwendet. 
Als  HekLoi'  iUu  zuiu  einzelkampfe  aufgefordert  hat,  sagt 
Achilles: 

267)  8^  Thow  schalt  haue  thai  thow  hast  desiredl 

1  $e  ns^  wei  ihi  eoueti$e: 
Thow  settes  on  me  in  aüe  tcyte, 
To  fight  ii  ifh  me  in  feld  aJone; 
8446  I  geue  not  of  the  a  bonel 
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Ebenso  geben  die  Verräter  Anteoor  und  Aneas  nichts  auf 

den  zom  des  Priamns: 

268)  17503  Off  hts  purpM  «Chol  he  he  rent: 
He  eehal  net  do  aa  he  hath  ment 

I  ,!;eue  right  not  of  alle  hi»  iene, 

1750<}  Not  ihe  value  of  a  bene. 

Ygi,  Hein  s.  78—81,  Hftckel  b.  62  oben,  Mitt.  s.  Anglia  14.  QL)  b,  17a 

8.  Die  erbie;  «keine  erbse^  nützt  dem  Daglas  sein  irisier: 

M9)    5767  JKIeiMieeii  emei  «•^«n»  Dm^Icm 

TFtft  kie  ewerd  In-myddee  Uie  fae,  — 

His  viser  vayled  noi  Wörth  a  pe$e,  — 
5770  He  wimnded  hm  nhv^fddee  ihe  neee, 
VgL  Hein  s.  90-92. 

9.  Die  Wieke  konunt  zweimal  Tor.  „Keine  wicke''  gibt 
PeUens  für  die  botsckaft  des  Firiamos,  die  ihm  Antenor  über- 
bracht hat: 

870)  9027  Ee  eei/de  he  nolde  geue  a  feeehe, 

He  heldee  him  eeiiee  bwt  a  loreeeke. 

Und  ganz  fthnlich  sagt  Hektor  zn  seinem  gegner  Episcropns: 

871)  7475  J  drede  nettere  man  of  tili  nadouit, 

Whi  tAeide  I  now  fie  a  ^otoun, 

Suche  a  caiftyff,  suche  a  tcrecche! 
7478  I  holde  tht  not  tcorth  a  fecchc! 

Vgl.  Hein  s.  8ü,  wo  ^firo  f'ecrhes"  natftrlich  nicht  zu  „fiij-'  {^fhört,  buiuiera 
Tor  diesem  uud  seiuen  belegen  aufs.  82  äteheu  uiiuiste;  liackel  s.  Ol  uuteu. 

10.  Die  meliHwere  kommt  sogar  dreimal  zur  bezeichnnng 
des  geringsten  wertes  vor. 

878)  AUe  bitten  des  Nestor  and  des  Diomedes  vermögen 
mcht  den  Achilles  nrnzastinunen,  daljs  er  am  kämpfe  wieder 
teil  nehme: 

13173  But  aUe  her  f  rayer  and  her  sawe 
Were  not  that  tyme  worth  an  hawe. 

878)  »Keine  mehlbeere''  gibt  Uljsses  nm  einen  schlag 
seines  gegners: 

19997  Folidamae,  Antenor  aone, 

With  rp-ct  enry  it  gret  raundone 
For  edle  the  men  and  al  the  pres 
With  his  swerd  he  smoi  Ulixes; 
But  he  laff  not  therof  an  haioe, 
14008  For  he  Mm  hetd       ewwd  ydratee. 
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874)  Ebenso  spricht  Pentliesilda  zum  PjnTbos: 

16833  Off  ihi  proude  «ordes  nß  of  thi  $awe 
Ne  off  thiaetff  I  geut  not  an  hrnwe! 

By  htm  that  made  al  mtfäderdtf 

16836  Off  the  am  I  not  afcrde. 

Vgl  Bein  s.  85-^  HttckeL  8. 61  unten,  Mitt.  z,  Angli«  14.  (IL)  173. 


m.  Steinreich. 

Nur  kohle  und  gold  werden  zu  bildlicher  yemeinmi^ 
verwendet 

1.  Die  kolile.  „Keine  kohle  wert**  nennt  Hektor  einmal 
seinen  gegner: 

MC)    7672  „New  i$      mggt  strongly  distroyeäf' 

Ector  fffiyrlc,  f.irhon  J  schal  (hole 

Off  on  that  IS  not  worth  a  cole 

Sucht  vüony  and  suche  reprme. 
7976  I  maff  wd  taff,  I  am  tefv^ 

Off  aUe  the  kynges  softes  of  Troye, 

When  (hat  I  suffre  of  suche  a  boye 

Suche  rtlom/e  to  mf  he  done,  — 
7680  Ne  f^f  I  uruerr  sonne  ne  monel 
Vgl.  auch  nr.  \:vj.  n.  m     20  f.)- 

2.  Selbst  das  gold  mnls  einmal  znr  geringsch&taung  her^ 
halten. 

Als  Hektor  sein  rofs  verloren  hat,  und  einer  seiner  br&der 
es  ihm  wieder  verscIiafFt,  heifst  es:  er  sei  sehr  froh  gewesen, 
denn  nicht  einmal  „für  sein  gewicht  in  gold"  würde  er  es 
gerne  in  des  Achilles  bänden  gesehen  haben: 

276)     7857  Lord!  so  Ector  thantie  was  fatjn, 

Whan  he  his  gode  ntede  hnddf  (i,;>  yn. 
He  Wold  not  for  hts  wey^th  of  gold, 
7860  That  Aehille»  it  hadä«  hold. 

Vgl  die  „Perle",  bei  Hern  s.  101  f. 


IV.  MenaolilioheB  Gerät  aller  Art 

1.  „Keine  iwimsehnsr*',  sagt  Hektor  zum  Achilles,  gebe 
er  für  seine  drohnngen: 

S77)    8349      Mm  ikat  made  al  mydOerdl 
I  €m  of  ^  nei^fng  aftrd. 


Digitized  by  Google 


PAS  BILD  U.  D.  BILDL.  VEBKRINinrO  IM  LAVD-TBOT-BOOK.  59 


Ig€ne  not  s  thr$d€n  lae« 
8B6fi  Off  thin  tu$l  wil  and  thi  manaee, 

2.  „Keinen  faden**  gibt  der  selbe  drum,  ob  ihn  auch  Achilles 
mit  seineiL  Uynnidoiien  umzingelt: 

298}    6668  Eäor  wt$  kii  men  «iOt-üitte, 
AekiOet  doud  hm  al  abemU, 

That  non  of  his  scholde  to  htm  come; 
Bnt  he  ;!^aff  not  t  hrr-o  f  a  f  h  rOMItf, 
He  iayde  opon  hen^  dynUa  grcU, 
6668  That  ncurkf  (hei  made  hm  mcete. 

3.  Die  wunde,  die  Laomedon  dem  Nestor  beibrin^,  ist 
„keine  peitsahenschnur"  wert: 

Jß79)     1463  BtU  Lnmednn  mte  hm  comanth^ 

Towardes  hm  tcüh  sptre  In  handct 

Bk  amytn  hk  Hede  mnd  Mkee  hi»  rajfne, 

Änd  red  to  Mm  ü»  fatU  a^ym 

And  brak  his  spere  in  nutntj  a  tplent 
1468  On  dnk  Nntfor  In  (hat  dynt: 

He  harmed  him  nou^t  worih  a  thong, 

Flor  hie  ormee  «mt»  m  ttrong, 

And  «Um  hadde  he  ben  ^ojfn 
1473  Wißt  Lameden  m  playn. 

4.  „Keinen  itoek",  „keine  gerte",  kümmert  sich  Hektor 
nm  die  Griechen: 

aSO)    9668  The  heele  of  hem  äbadied  wore, 

Saue  Eetor  on  Aol  fMKcre  wie  ferd; 

He  genes  of  hem  not  a  gerd, 

Off  alle  fif-r  furf.  of  that  vrre  nuK 
For  he  bian  neuere  to  wende  and  sdo 
9663  Atte  he  myght  mete  wfth  tt  overtake. 

5.  „Keiiieu  topfhaken''  wert  nennt  ilektor  seine  leute,  als 
sie  ihm  nicht  helfen: 

281)     7848,  a.  iir.  254  (s.  54). 

6.  Zweimal  wird  die  Muiel  zur  bildlichen  yemeinnng  ver- 
wendet 

b)  „Keine  nadel"*  gibt  Hektor  nm  die  Griechen: 

888)    8827  But  Eetor  hdd  euere  Uie  fdde, 

He  gaff  ofhem  alle  nougt  a  neide. 

b)  „Keine  nndel  werf*  dflrfen  die  parteien  einander  wäh- 
rend dee  waffenstfllstandes  yerletaten: 
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288)  16447  The  trmes  wu  take  m<meäk$  Ino, 

That  non  ofhem  schal  other  myado 

Lastandt  (he  trewes  a  nedle  w^rth: 
16450  The  reiykes  are  yhroght  forth. 

And  thei  are  »wwme  <&  made  ther  ofkt, 
164Ga  Tim  «dbol  Kern  holde  for       or  totike. 
Vgl.  Hein  s.  114/5,  und  KOlbingB  Arthour  &  Herlin  4012  n.  aam.  mf  s.  416. 

7.  „Keinen  Ituchen"  nützt  es  die  Myrmidonen,  dals  sie  ein 
verteidigungs-Tiereck,  oder  vielmehr  ein  verteidigongs-rund, 
bildeii: 

284)  18798  Th»  «m  ihei  wen     gret  perd, 
Thei  drow  km  alie  on  a  roitndd 

And  of  hcmsdff  made  thei  caUA 
18796  But  that  vat/Ied  hrm  not  a  tcastel  — 

For  Troyle  was  euere  on  hem  so  asper, 

That  »umy  a  ridie  ston  of  jasyer 

Smol     oioay  tpon  her  eruUi, 
13800  And  sdow  hm  M  Otti  hadde  hm  Me». 
YgL  bei  Hein  'caik'  s.  121. 

8.  „Kein,  kinderspielzeug*'  gibt  Hektor  für  seine  angreifer: 

286)    6814  Thanne  ttrok  to  Ector  alle  Ihat  rabd, 

But  JiC  ^^aff  non^t  thcr-nf  a  babel, 
For  he  nas  icar  of  hem  comi/ng 
6B17  And  of  Iter  maiice  and  Itere  Ihyiüiyng. 


V.  8<dial0»  Sohanin. 

1.  Das  wort  sMle,  stheHe  =  tehale  wird  von  unserem 
diehter  dreimal  zn  bildlicher  vemeiDung  benutzt»  ohne  dab  za 
erkennen  ist  ob  er  die  nnüBSchaley  oder  die  ansterschale,  oder 
iigend  welche  andere  meint.  (Vgl.  Hein  &  102/3.) 

286)  Bei  dem  groljBen  stormey  der  das  grieehisehe  lager 
zerstörti  heiM  es: 

7283  8o  mmderiy  tiW  wynd  ü  hlewe, 
Thai  a0e  here  tenti»  ouerthretce; 

AI  ^cde  to  ffvonnde  hothe  tent  rtml  hak, 
723(i  llere  rvpcn  vayled  nui  of  a  schale. 

887)  Hektor  bittet  Andromache  nicht  zn  weinen: 

10050  i/e  biddis  here  vpon  hir  lyff 

Hir  wepynq  leue,  hir  vcordes  holde, 

Thai  sdte  no  more  be  so  bolde 

To  erye  ne  wepe  n$  tole«  Utte 
lOOM  Off  tkynge»  that  t<  noi  worth  a  leAeH«. 
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288)      Froylus  schlägt  viele  Griechen  nieder: 

147^5  He  droff  doun  aJU  that  eome  him  bjf, 

As  doflh  bettet  Aal  hm  ktmgry; 

Thei  wert  noghi  io  him  worth  a  tehelle, 
14798  Me  btan  miun  iQ  tde  ^  feUe, 

2.  Anch  schäum  dient  einmal  zur  bildlichen  verneinong: 

28d>    3109  Thei  nolde  abyde  for  no  floi, 

BtU  tote  tikcr  mm  and  tdiypput  fid  hot 
And  gede  alt  fatte  into  tke  M« 
8172  With  thairt  mm  and  hen  nam, 


TL  Wenig.   Niobts.  TeU. 

Diese  bildlichen  verneiniingeD  gehören  genan  genommen 
nicht  hierher,  doch  schliefse  ich  sie  hier  ans  den  selben  grOnden 
an,  die  Hein  a.  a.  o.  s.  163  o.  angibt»  weil  sie  zu  der  bildlichen 
verneinnng  in  engster  beziehnng  stehen. 

1.  „Wenig  drum  geben"  kommt  einmal  vor,  als  Theseus 
den  Rektor  verwundet  luit: 

2,90)     6Ö57  Afftir  the  strok  the  blöde  out  ajtrong, 
He  hiodde  a  ttraJt  a  tckaffhncn  long; 
6659  But  Ector  gaff  tkerof  but  lytel 
VgL  tnch  nr.  306,  1. 68. 

2.  Viel  häufiger  erscheint  aber  die  wenrtnnf^  „Nichts 
drum  geben",  io  giue  nou^t  {nothyng)  of.  (\'gl.  Hein  s.  109, 
mid  Zupitza  Guy  of  Warwick  s.  39ö,  anm.  4459.) 

t9i)  Episcropus  und  Cedyus: 

7441  Thei  rnd  tn  Erfor  hot  he  at  nnrn. 

For  io  deue  him  bothe  flesch  and  bonee; 
7448  Bni  Eetor  saff  off  Hern  rigt  nQugt. 

282)  Hektor  sagt  zum  Achilles: 

7686  Thon-  'i'^Iow  long  er  a  kyng  of  mynef 

Noic  luiue  I  sclawe  two  of  thyM, 

Come  tMu^  Io  venge  hem\ 
7638  I  geue  of  the  right  nougt  eertegn. 

283;  Hektors  truppen  werden  arg  bedrängt: 

7875  For  Crregets  teere  eo  ttgff  and  strotiget 

Z%at  tilci  hi»  mm  doun  »dom  4  tdonge, 
7977  4t  thei  of  htm  hadde  goue  right  nougt 
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8M)  AehOles  greift  den  Troylas  an: 

9197  Btä  Trojße  um  wwr  of  hi»  comyng, 
Se  gaffrigt  not  ofhi»  thr^tjfng. 

296)  Antenor  und  Äneas  geben  nichts  nm  den  zorn  des 
Priamns: 

17506,  s.  nr.  368  (s.  57). 

29«)  In  der  antwort  Hektors  an  AchiUes  in  deasen  zelte 
heiÜBt  es: 

8347  3%4np  schalt  here  me  no  more  chüe 

I  Xciif  ri;;t  not  of  thi  pride: 
lUj  IiiDi  that  »lüilf  dl  })tydclerdl 
835ü  /  am  of  Ulf  )i()tlnji\(j  ofml. 

297)  Andi'omadic  und  andere  fraaen  suchen  Hektor  vom 
kämpfe  fern  zu  halten: 

10281  Srhe  ffalles  offtt  in  ded  gownyng; 

Hut  he  ^aff  of  hem  no  thyng, 

Bm.  armtd  Mm  d  toke  hi»  «tedc; 
10881  And  Up  vp  wne  ^  firo  hem  gede* 

8.  Zweimal  kommt  die  Wendung  „Nichts  halten  Ton** 
vor,  io  UUe  nougt  of: 

298)  Antenor  berichtet  über  seine  bitteren  erfaliruLgen 

bei  den  Griechen: 

2177  „For  thci  styde  aUe  hy  on  sawe, 

Thei  tolde  right  naugi  of  thyn  owe, 

For  of  ihi  loue  hpt^  ihei  nougJU; 
J/ir  irratthe  erhon  thay  sett«  at  nonghU 
And  thi  sustir  most  be  boityht 
2182  ^yy^h  dynt  of  swerd,  or  thow  getest  lur  nouyht." 

299)  l'^in  ander  mal  heilst  es  von  Hektor: 

10885  FHnr  ridf'<t  f(-  raykes  ahmifr, 

Off  no  man  haddt  he  no  donle, 

Off  no  manne«  pride  he  ne  thou^te; 
10888  Off  no  monnee  leuyng  told  he  nougt 

4.  Sechsmal  erscheint  „für  nichts  achten",  io  sette  at 
nougt  oder  to  sette  noitgt       (V^l.  Hein  s.  169  f.) 

:{00j  Als  die  Trojanti-  ilurch  einen  boten  erfakien,  dafs 
ihre  Stadt  hinter  ilaeui  rücken  von  Herkules  eingenommen 
worden  ist,  heilst  es: 

1630  Troyem  depid  that  man  Dotts, 

That  Ltmedm  Vto  tgdjfngee  hromgt; 
1682  TA  er  Ignet  alle  thei  »et  atnonit. 
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801)  An  der  Torher  erwSliiileii  ftelle  8180  (t.  nr.  296,  tot.  •.). 
30ä)  Äneas  rät,  den  Diomedes  fUr  seine  frechen  worte 
blUjBen  zn  lassen: 

8918  Me  OMfte  ttot  ü  wen  grtt  tHuXk, 

Tliat  he  Jm  Wördes  dere  aboght 

That  low  and  vt  hath  »et  at  noght. 

Mf)  Zorn  Cedins  sagt  Hektor: 

7544  Wetiestow  to  üt  me  ihm? 

I  sette  nt  nougi  alh  th  1  coueye, 
7546  Whil  I  may  se  ^otc  vnlh  myn  eye. 

SM)  Achilles  ist  wütend,  dafo  Mennon  ihn  yerachtet: 

11051  Lord,  that  Achilles  was  tcvde! 

That  alle  tho  chaunrjed  hiff  hlade! 
That  he  sette  htm  so  at  nuyht, 
He  ^ogkt  ü  «eftolefe  be  der«  aboght. 

806)  Bei  Hektois  tode  achten  alle  ihr. leben  für  nichts: 

11037  Ther  tcas  wryngynge  of  handes, 

When  thei  herde  of  UÜU  ty^kmide», 
For  thei  »ette  nongt  by  here  lyne». 

5.  „Wenig,  genug  achten"  erscheint  einmal  (vgl 
nr.  290,  s.  61). 

806)  Priamus  ist  bekümmert  über  die  scUeclite  aufnähme 
AntenoTS  im  Oriechenlande: 

2180  Be  wo»  a»-angred  and  greved, 
That  Antenor  wa$  so  repreued 

Chi  his  message  a-mony'  s  the  Grues; 
l'hat  he  covie  t/ur,  \v>:l  tiure  hlm  mce», 
Avxd  that  thei  set  by  him  so  iyght; 
2194  He  thoght  be  tcreken,  if  he  myght. 

6)  „Keinen  teil  drum  geben"  (s.  Hein  s.  175 ff.  und 
SblSOff.j  kommt  einmal  vor: 

807)  Agamemnon  sagt  im  kriegsrate: 

3963  i/f  seide:  lordr/tigfu.  se  je  aUe  weh: 
The  Troyens  ^eue  of  vs  no  dele; 
WUk  famw»  loil  An  «o(  UmU, 

8006  Thei  den  of  herU  90  stowto. 

7,  Viermal  kommt  die  Wendung  vor  „to  ^eue  no  UUe"  in 

dem  selben  sinne  „nichts  drnm  geben,  für  nichts  achten,  sich 

nichts  machen  ans": 

•06)  mj)im«de$safnotaU 

Off  alle  that  aat  there  Jn  that  sale. 
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S09)  TroylttB  gibt  nidits  drum,  dals  Henescene  die 
Griechen  herbeiruft: 

6176  Then  h^em  MeBcene  to  eäOe 

Afftir  help  to  Gregeis  stale; 
Buf  therof  Troyle  gaff  no  taU. 
310)     Ö540,  s.  iir.  2:ä)  Cs.  r)3). 

•11)   17123  ir/i/ »  rnrui  s(t,r  hir  (=  der  Peuthesiüa)  hed  al  naked. 
In  his  body  Ihvow  he  teere  stuked 
Wiih  his  gpere-hedet  tohirhe  <OjpAi 

As  he  of  his  lyff  not  roghl ; 
ff  ^ .'/  /  /  "  *'    '  '  h  ,^  (i  ff  hc  no  tale, 
17128  But  that  he  mygt  brewe  hir  bale. 

8)  Fünfmal  kommen  in  der  selben  bedeutong  Wendungen 
mit  »ke^"  vor: 

a)  take  no  ib^e  io: 

S13)  Agamemnon  ftberlegt,  wie  Troja  am  besten  ein- 
znnehmen  sei: 

4127  Whether  thei  wenie  by  day  or  by  ny^iht 

And  iahe  Uie  land  withoufc  .<i/'iht, 
^yhil  thei  of  Troye  teere  aUe  </n  sdepc 
4130  And  to  kern  wolde  take  no  kepe. 

313)  Als  Hektor  Merions  rüstung  rauben  will,  verwundet 
ihn  Menesceiie  von  hinten: 

5837  Duk  Menescen  therof  was  war, 
How  he  Merioun  dispoyled  thar; 
He  rode  to  hm  S  mot  him  dtpe,  — 
For  Ector  tohe  to  him  no  kepe,  — 

6841  With  a  epere  he  him  trauened. 

b)  take  no  ftepe  ofi 

SU)  Protheaelaus  bekämpft  die  Troer: 

4488  He  eought  the  batayle  euery  rengt, 

Off  sirnn,]  ne  fehle  iohe  he  no  kepe, 
//r  srlow  hem  <loim,  tu  tf  leere  «eftq»«. 
Vgl.  nr.34;  bd.  27,  8.562. 

S16)  Die  Troer  achten  ihrer  wamungsträome  nicht: 

7929  But  therof  toke  thei  kepe  nothyng, 
BtU  busked  hem  in  the  dawyng. 

c)  ^««0  no  k^  io: 

ti8)  In  der  anweisuDg  an  Simon  heilst  es: 

18168  When  tAc»  of  Troye  teere  etüe  on  iX«pe 
Thekt  ihei  gaff  io  hem  no  kepe. 
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Thal  titei  myght  sie  hem  Ih  h^r  lied^,^  - 
18156  ThtA  Am  no  «ww  /ro  iWm  fML 

Ö)  So  kommt  auch  einmal  der  gegensatz  des  häufig  pr- 

SCheinenden  take  good  hede  of  {to)  vor,  iiäuilich  tuke  non  hede  io : 

817)     4135  Ai^  80  diceüed  the  Gregeya  Ütore 
A  ful  fiii«liMi  monAe  emd  more, 
Tliat  tfiei  to  Troye  toke  non  hede; 
4198  So  hadde  thei  aU«  of  Aem  «lieft«  drtde, 

10)  Endlich  seien  swei  Wendungen  dieser  art  mit  prise 
hier  erwähnt: 

a)  Priamns  spricht: 

118)    2286  Ife  %iifte<4  Oer-of  tlkal  wiik  aUe  samt  mifite, 

Whtl  ge  are  gonge  ett  goure  hnjijHnyng, 
Thai  X*'  -^''tf''  iher-mi  nUf  jonre  konnyng: 
Off  hem,  that  were  my  Jader  bane 
Anä  harne  my  nufcr  fro  «te  taute, 
To  venge  goWt  lif  (Aa(  ge  Mowe; 
2292  For  Utei  prise  eette  thui  he  gowe^ 

b)  Vielleicht  hat  anch  folgende  steile  ähnlichen  sinn: 

tl9)    8584  Thei  of  Greee  toke  therof  no  pris, 
Hem  (mgered  »ort  thai  he  eome  «Äore. 


Nachträgliches. 

1.  Zunächst  Fficn  liier  zwei  stellen  erwäliiit,  an  denen  der 
dichtei-  eine  ihm  unangenehme  i>prson.  beide  male  die  selbe,  mit 
schimpinamen  belpfrt,  diese  entnimmt  er  einmal  dem  tier- 
reiche,  das  andere  mal  neimt  er  den  ihm  unangeuelunen  heldeu 
einen  „rohen  böse\\icht": 

S20/1)     7445  Episcropus,  that  apc  and  owle, 
a^/ok  to  Ector  Wördes  foule. 
Ygi  bei  KlMber  s.  19t  ^^2tl,  s.  27, 5, 6. 

828)    7485  EpiBcnpvif  that  eehrewe  vnorne, 
M^ht  not  hie  teord  peifome. 

2.  Aber  auch  die  beiden  selbst  belegen  sich  mit  solchen 
Schimpfnamen. 

a)  So  erhält  einmal  die  königin  Helena  einen  recht  hübsclieu 
beinamen  von  Cassandra  zugelegt;  diese  redet  sie  nämlich,  als 
Paiis  sich  ihr  vermählt  hat,  folgender  mafsen  an: 

S2ä>    3051  A  Eleyne,  thow  wicked  best! 

Wh  w0rA  ÜA  hmee  mi  (hi  fmr  fe^t 
AagÜM.  a.V.  XVI.  5 
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60  mycl^d  wo,  or  lottg  be  gon, 
8054  Aa  (hvw  «dtoH  make  fo  vs  e^cnt 

b)  So  nennt  Meniion  den  Hektor  einmal  einen  wolf: 

384:)     6007  He  xpak  (0  him  tcordes  miede 

Ätid  Ktjde:  ^tkow  wolff,  ihow  orf  leel  $preäe! 
Weneslow  wyrme  Mol  nmytie, 
6(ttO  CertM  hi9  htmtey»  mAoI  «eiMre  be  thiym." 

e)  Bin  andermal  beschimpft  Hektor  den  Epucropua: 

tt5)    7475  „I  dnde  neuere  «Mm  of  Uli  naetatm, 
Whi  idMäe  I  now  fU  a  glotoun, 

Suche  a  caytyff,  suche  a  tcreeeheJ 
7478  I  holde  the  not  w&rth  a  fecchel" 

Vgl.  auch  ur.  207  (s.  45). 

d)  Ilekuba  aber  beschimpft  den  Achilles  in  einem  ge- 

spräche  mit  Paris: 

326)   1(>269  „Paris''  —  sc/w;  srydc  ~  Jhow  WQSt  weU 
Off  tiiii  Achilles  ettery  dele. 
Thi»  «ieked  iheff  AchiUee 

Thi  hretiieren  hath  sclayn  withouie  Ue 

WUh  Iiis  pihhedf  <f  Jiin  qnayvdiHt 

1  lierforc  I  irolilf  im  (dir  icitie 

lie  rtnytd  un  tha  t  wickcd  fode ; 

lfiS76  JKe  wen  ü  U»er  Ifta»  any  gode! 
Vgl.  auch  nr.  201-206  (s.  4411). 

3.  Sehr  eigenartig  i-^i  das  folgende  bild: 

^27/8     9008  But  Uten  come  thedir  kyng  Odemon 
(ha  üf  Traye  «m'tik  medtd  folk, 
He  apared  neyiher  the  appni  ne  the  eolk, 
9011  Vtua  fte  com  io  Uie  meße, 

4.  Zur  angäbe  der  kflrze  eines  zeitramnes  dient  ehunal 
das  folgende  bild: 

189)    8091  Ä  wonder  aitme  iker  wae  byg&mmt. 

Er  man  mygt  a  forlong  haue  rönnen, 

Thrr  irerc  fi/uc  hnn/lrol  kny,stcs  sciayn 
8994  Of  heni  of  Grece  opon  the  pluyn. 

5.  Ganz  eigenartig  in  der  Wendung  ist  die  folgende  stelle^ 
wo  das  scberen  einer  tonsur  als  etwas  schimpfliches  hin- 
gestellt wird;  Helenas  hat  die  Trojaner  gewarnt: 

MO)     2545  IJ!^  u:(,r<hs  thante  alle  gon  n-fcrf, 
t'or  thei  wiste  tcele  he  lytd  neuere; 
Ther  wa*  no  man  In  that  paUis 
Amengee  kern  äBe  iher  o  ward  eeye; 
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But  sat  aüe  sttUe  ewrychon, 
2550  A$  who  hodde  »eha«9n  kern  a  eroun. 

6.  Einen  bildlichen,  sehr  bezeichnenden  ausdruck  ge- 
braucht Hektor  einmal,  als  er  einen  griechischen  heerführer 
schlagen  will: 

331)     7681  „But  tkow  schalt  äere  thi  Strohes  abye, 
Tki  htträinet  and  thi  folge! 
I  schal  kembe  thi  gelowe  lokkel^ 

Hc  ,s(iff  the  fhik  suche  a  knoJcfce, 
7685  That  hdm  <md  coyfe  ämmder  icde. 


Für  dieses  „er  gab  ilim  solch  einen  streich**  jl  ft.  hat  der 
dichter  fihrigens  —  ganz  abgesehen  Ton  der  gewöhnlichen 
bezdchnnng  siroh  —  eine  ganze  fttUe  z.  t.  büdlicher  ansdrflcke, 
der^  manche  höchst  eigentümlidi,  z.  t.  kaum  verständlich 
sind.  Die  bezeichnendsten  seien  hier  einmal  znsammengestellt: 

1.  hnaik  erscheint  aulser  an  der  soeben  (unter  nr.  8S1)  ge- 
nannten stelle  (7684)  noch: 

b)    780S  Ee  mot  the  befl  vpon  fke  bak 

And  ^aff  htm  right  an  euel  knai, 

e)   10599  He  deled  aboute  hm  eiui  knockis, 
Her  amnre  ferde  a$  ü  mre  frorkis. 

(Vgl  ux.  142,  8.  31.) 

Von  solchen  lautmalenden  einsilbigen  Wörtern  erscheinen 
femer  noch  die  folgenden: 

2.  pop: 

a)  4420  J'hilomenc  rode  to  VJixes 

And  ^aff  htm  certes  suche  a  po pp e , 
4422  That  he  fei  omr  kU  hon  treppe. 

b)  9299  7^  hnmgt  him  har$f  «md  brougt  him  vp. 

He  hadde  laugt  numy  a  pop, 
9901  i^or  <A«r  wo«  liHmy  a  gtrok  gemen. 

3.  box: 

6719  Ther  dar  non  stotide  of  him  a  box, 

Thei  fU  fro  htm,  aa  hm  doth  fro  the  fox. 

4.  pat  : 

a)    5136  He  rafft  hem  hou^hs^  Icggea,  and  neee, 

TJe  ^aff  hem  many  an  eutt  pat. 

h)     0841  And  he  gaff  hem  a^eyn  suche  patti», 
Tkat  M  fd  dmn  a$  dede  eatU». 

(Vgl.  nr.  66;  bd.27|  1.565.) 
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c)    16777  »Sc/i«  ^aff  him  ccrtis  sticht  a  pat 
That  dorn  to  ffrotmde  he  fiai, 

5.  dasch: 

9223  Ue  ^aff  Achilles  sudie  a  daache, 
That  tU  Mt  hdm  begam  ta  enudte, 

6.  tcqp: 

9337  Oh  smyUs  his  feiatce  thorow  Ute  pap, 
Änd  he  ^eues  hm  a  sori  «raj». 

7.  squ'at: 

•)    11724  ^ome  xcere  sciai/n,  lO  som  doun  cast 
Opon  Uu:  grounde  <£'  lay  (lat, 
11786  Thei  ^aff  bt^ueiw  hm  mmg  n 

b)  14791      nted  t^Me$  fro  hart  netzte». 

He  taree  tte  mayle»  a»  ü  wen  »dAee,  (vgl.  nr.  888,  40) 
He  bare  hem  dotm  to  ffrownde  tU  IM, 
147d4  Me  gaff  hem  mony  a  «or»  sqwat 

Ferner  erscheineii  nodi  folgende  ausdrucke  für  schlag 
oder  Stöfs: 

8.  M: 

a)  6185  Bat  JSMor  gaff  Ami  eudU  a  bat, 

A)i4  fro  his  hon  Eetor  htm  pnU, 
That  he     to  ihe  gromde  as  a  cnt, 

(Vgl.  la.bii  bd.27,  S.565) 

Ul'JH  Wel  ciicn  rjiiiii  fus  kctil-hat. 

b)  626Ö  l^rocenor  was  that  kyngts  tosyn} 

Whea  he  eaw  hie  witerw/n 
Haide  hm  cefoise,  ton  Mm  nwed, 

68G8  Forsothe  therfore  his  hole  he  breioed,  — 

The  body  wna  ther  frcli  kut,  — 
An4  smot  tv  Ertor  so  ful  hui,  — 
Ut  rode  to  htm  euen  sydilyttg,  — 
6872  VfUü  gromde  ke  htm  bnjng. 

DieM  lieidea  stellen  »ind  demnach  die  beiden  ilteeten  bdege  fta  die  sweite 

becleutung  (^^  ihrmt  or  Strohe  in  feming")  des  nennten  hanptwortes 
butt  im  NED.  (s.  IGUh  ),  für  die  Murray  als  einzigen  nur  einen  an«?  1721 
hat,  wiihrenfl  or  für  die  andere  bedeutong  („A  push  or  thrust  uith  (he 
head  or  wilh  Ui€  homs  of  homed  animals")  drei  aus  den  jähren  lt>i7, 
1824  und  18G9  anführt, 

9.  cloutc : 

*)     5345  Foiidoiims  thti  xrerv  (.Oxmif. 

He  galf  hem  mang  a  »ort  cioutc. 
He  tehv  ffyffty  voMme  a  Ütirmi», 
5818  He  ffeldo  hem  ded  ae  foulet  of  mwwe. 
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b)   14063  He  bete  hon  so  and  so  äef<nikä, 

Thai  ihm  with  blod  teere  al  bedouUd, 
Ab  A€t  wen  pagM  «stik  rede  «oIoutm; 

lle  made  hem  h'ke  Utnteniouret, 
14067  Thei  toke  of  him  many  a  cloutt, 

t)    15795  i/e  rod  ihe  hniniße  iJioroirotit 

And  ^aff  ihat  tyme  many  a  clouU 

10.  kaifli 

6788  J^'r  tAat  ürMptolOMW 

Bod  to  kj/nfi  Ar'htlofjmt, 
Ayther  jaff'  other  siwhe  a  kayl, 
6786  That  Üici  fflowen  oucr  the  hors  tayl. 

Eine  ähnliche  schottische  redensart  (Jo  give  one  Iiis  kale  ihrough  the  reek) 
bekgt  Miimy  im  NED.  bei  hOe,  hetü  koU)  sweia»!  vater  2.  b.  (t.  650» 
oben)  ans  Scotts  «Old  Mortelity"  and  aus  dem  Jehre  18A0;  Wright  hat  im 
r>ia1ect  Pictionan-  eine  ganie  reihe  Ton  belegen.  Also  vielleicht:  er  gab 

ihm  solch  einen  kohlkopfl 

Ih  baUe: 

6780  Carras  rod  to  kyng  Schelmet 

Him  hathlr  le  hdcr  nf  home  tn  hene, 
For  Sr/ielene    aß'  him  suche  a  balle, 
6792  That  of  Iiis  üituie  he  made  him  falle. 

Dieser  ansdmck  wird  wohl  vom  balispiel  genommen  sein. 

12.  fylche: 

13983  77i«»  tolr  tlur  vuaoj  a  ^trok  <(•  fylrhe. 

Jaraiesou  nud  ^\'rigbt  haben  ein  Aberdeeniscbes  wort  'Ülsch'  mit  der  be- 

deutnng  'thnmp",  'blow'. 

13.  talpe  : 

13667  T>uk  MenfSin\r  'Jefmdin  fall', 

He  smot  many  in  the  ntkke  holk; 

And  duk  Nestor  him  wele  halpe: 
19670  Thei  gaff  Ifte  TVeyem  many  a  talpe; 

(M  aytiler  »yde  thei  fei  to  gromide 
18672  With  many  a  grym  hidons  iroundr. 

Ich  verrong  das -wort  nicht  festzustellen,  selbst  Wrigbt  Teneichnet  es  nieht. 
Vgl.  deutsches  TaJ^  z=.  j^ote,  tatzet 

14.  romelom: 

14003  The  nolde  vOj^amU  Meneseme 

Smot  Antenor  —  <f  that  irns  smc,  — 
Hc     ff  him  Seuche  a  r omelowe, 
l-KK>j  That  he  irente  oucr  his  $adil-bowe. 

Auch  diesen  ausdruck  habe  ich  nicht  üuden  können.  Barbour  hat  ein 
hanptwort  «veinble'*  (ttr  'blow'. 
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15.  Zweimal  wendet  der  dichter  den  auödruck  (brot-;ki  u^te 

für  schlag  an,  crust  (of  bi-ed): 

a)    5431  Me  ^af}  the  duk  a  cruste  of  brede, 
That  he  fd  dtnm  and  Itfft  tu»  $tede^ 

h)  13890  When  (Ae>  eome  ncr,  togedur  thei  ran 
Änd  «dow  betwene  kern  many  a  mem, 

Scheide s  and  hdmes  gede  ed  to  dust, 
Thei  toJce  ther  mantf  a  sori  crust. 

Erinnert  das  nicht  fast  an  Goethes  »Wer  nie  sein  brot  mit  taränen  aCs*"? 

16.  Ein  anderes  mal  sagt  er:  „er  gab  ihm  a  finde  sme', 
wo  'seme*  die  bedentnng  „spalte^  oder  „schramme**  hat: 

66St9  Jn  Ma  firont  He      Ttoyle)  hm  (»  Vlixes)  mol, 
The  blad  etart  out  fot  hot, 

He  sei  on  htm  a  foule  seme; 
5632  By       frtre  ran  dornt  the  itrem 

Off  rede  blöde,  bui  notforthat 
5034  Vluvea  in  kis  eadd  ral. 

17.  l'uvert^liiiitllicli  iöt  aber  wieder  folgende  stelle,  wo 

*garkr'  für  'blow'  zu  stehen  schf^int: 

13335  Thei  toke  Uier  muuy  an  euel  g arter, 
Sonte  loste  cd  his  on  quartcr, 
Some  hu  hede,  dt  vm  his  gutÜB* 

Sollte  es  sich  etwa  auf  das  spid  „prick  the  garter"  besieben  können?  Aber 
die  belege  fflr  es  im  NED.  sind  nur  ans  dem  19.  jahrhnndert! 

18.  titcl  und  19.  commissiotm  erscheinen  gleichfalls  emmai 
zur  bezeichnuiig  des  Schlages: 

6659  Hut  Ector  ^aff  ihct  of  but  lytel: 
Diomedee  he  ^aff  a  iitei. 
And  with  hie  ewerd  a  eomyesionn, 

6663  That  of  hie  eUde  he  fd  adoun, 

20.  Zweimal,  vielleicht  dreimal,  kommt  „good  pay"  in 
diesem  sinne  vor: 

a)  9245  iiV/ur  ßghtes  tcith  ÄdiiUes, 

He  heu  t/8  hin  tnayles  res  by  res, 
Be  A«i0ys  htm  aUe  in  taterwaggee, 

Iiis  hauberk  heng  äße  M  roggee; 

And  genese  htm  ageyn  good  pay, 
9250  Thf  (frfttrst  strokes  ihai  he  mag. 

b)  16tJ77  ^S(aiuurthe  strokes  s<uide  d'  sore 

Pirrue  strok  at  hir  thore, 
Thei  made  tho  eo  gode  pay 
16680  Th4A  ed  her  Aarfwts  was  af  bhd  ray. 
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€>  Yg'L  4ain: 

156."  fJr  ro(J  thanne  al  aboute 

To  his  fomen  inVi  gret  routr, 

And  amangei  hem  [madej  ful  gret  pay. 

21.  Eiiunal  gar  Terwendet  der  dichter  hometk  fOr  'blow': 

10748  Tim  4nk  hod  ofkm  mi^  houtelle, 
0»  bofhe     «hIm  Am  hon  ht  ftOe. 

(VgL  nr.  15|  vor.  a.) 

22.  Dann  wieder  wird  zweimal  tcassaü  in  diesem  sinne 
gebrancht : 

«>     9017  But  Odemouti,  Utat  dottghti  kyng, 
Toke  Mentlaus  in  that  swyng 
Amd  him  hon  ONer  A«i  hon  ia^; 
He  gaff  him  there  suche  a  wa$»ail, 
9021  That  he  Uty  Umge  t»  coUe  «wof. 

b)  18188  Thflameneus  toh  a  tpere 

Ami  to  Troi/le  began  it  here; 
He  gaff  Troyle  suche  a  v  r  shayle 
That  he  flow  ouer  his  hors  tayle. 
And  gaff  him  a  wnmäe  bäUr  amd  $ar$ 
18488  That  an  hie  tdüHd  he  wae  hem  bore. 

23.  P^»Tiutzl  er  Svassail"  ^o,  so  iiiaclit  er  pbpiiso  mit 
benedicUe  ;  liiuter  'kayl'  (s.  ur.  10)  und  'balle'  (s.  ur.  11)  beiist 
es  weiter: 

6793  ITc  ^nff  him  suche  n  he  nediciiei 
Thai  he  fei  dcde  opon  the  ble. 

24.  üBt  die  anwendmig  dieses  lateiniscbmi  wertes  wohl 
erklärlich,  so  steht  Bian  doch  vor  einem  völligen  rätsel,  wenn 
man  den  dichter  reeumbentüma  für  'schlag'  anwenden  sieht: 

7^1  Se  gaff  the  kyng  Episcropus 
Suche  a  reeumbentibus, 
He  smot  intuio  bothe  helme  d  ma^le, 

7494  Cnlerel  and  the  rentnijle. 

Was  mag  sich  der  dichter  wühl  l*ei  diesem  lateiuischen  worte  gedacht 
haben?  —  Unsere  stelle  bietet,  wie  sich  aus  der  neuesten  Lieferung  des 
NED.  ergibt,  den  ilteatea  b«leg  iBr  dieen  adtHUBe  wort;  ^kea^  bringt 
bmIi  drei  voAmn  ans  1546«  1593  und  1675,  mit  der  gleicben  bcdentong. 

25.  Endlich  seien  noch  drei  stellen  erwähnt,  wo  für  stroh 
einfach  onc  steht  (vgl.  Kineukel,  Ittdefimtum  s.  29),  und  eine, 
WO  some  dafür  gebraucht  ist 
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m)    7547  Ector  gmff  kyng  Ctdiui  q% 
And  deff  at»o  hi»  MkMkbön. 

h)     i*2öl  But  Ector  ^aff  Achillet  onc 
And  fiaff  hit  fU$<h  imio  Oe  bcm». 

C)   17U5M  But  sdt€  smot  Mm  withoute  fiytyng 
And  saff  him  0»  vnto  Am  mufdCf 

d)     8911  sahen  thow  do$  harm,  ihow  tchalt  haue  some: 
Wm  ihe  firo  meffor  nom  X  «omm. 

Diese  schlftge-flammlung  ist  vielleicht  nicht  ganz  yoll- 
ständig,  ich  habe  mir  die  Tontehendeii  nnr  gelegentlich  ans- 
gezogen.  Noch  nnyoUst&ndiger  ist  eine  andere  —  die  ich 
anch  deshalb  hier  noch  nicht  verOttentliche^  —  yon  ansdrftcken 
der  Terschiedensten  art,  dnrdi  die  der  dichter  den  tod  dar- 
stellt Sie  zeigen  wie  jene,  nnd  wie  alle  die  wirklichen  bilder 
nnd  bildlichen  Temeinnnfen,  die  ToUstlndig  sind,  wie  sehr 
es  dem  dichter  darmn  zn  tnn  ist,  in  die  sonst  etwas  ein- 
fönnige  ewige  schlachten -schOdemng  eine  gewisse  mannig- 
taltigkeit  hineinznbringen.  Manche  der  bilder  sind  ja  redit 
yerschwommen,  manche  scheinen  wie  bei  den  haaren  herbei- 
f^ezof^en,  manche  str)rsen  uns  ab  durch  ihre  derbheit  und  ge- 
fülilsioheit;  aber  doch  auch  sind  wieder  manch  andere  darunter, 
die  durch  ihre  feine  naturbeobachtong  auffallen,  manche  die 
klipp  und  klar  and  von  groÜBer  anschaolichkeit  sind.  Jedes 
&Ue8  aber  wird  es  nidit  manche  gedicbte  geben,  in  denen 
eine  verhältnismärsig  so  reiche  bildersprache  herrscht  wie  in 
diesem  Land-Troy-Book.  0 


*)  Der  BchlolB-teil  des  textes  üt  iuzwiscLeu  ak  122.  band  der  'Original 
SeriM*  der  B.  S.  T.8.  etiohienen.  (Vgl  bd.  27,  s.  555.) 
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Die  gegenstiade  der  bilder. 

Dia  teinniililm  566—680  iMiiBlieii  lidi  tnf  den  enten  tdl  der 

ift  biBd  27. 

Im 

ä  Andere  gtotne 

yOgel  81-86 

a)  Gans  81-82 

b)  £nte  83 
e)  HQka,  hMnie  81-86 

3.  Kleine  vögel  87-Ü8 

a)  Sclmeeammer  87 

b)  Schwanie 
e)  NMhtigaU 

d)  Drossel 

e)  Specht 

f)  Singdroesel 

g)  Iierehe 

Specht?) 

i)  Misteldrossel 
j)  8|M:rliii^ 


Nr.  8elU 

1-114  55n-r)77 

1-75  55<)-ö<i8 
1-19  5?j6-559 
1-8  dö6-557 


9-11 
12 
18 

14-15 
16 


657 
668 

558 
558 
558 
668 


L  Tierreich 
A.  Sftugetiere 

1.  Wilde  tiere 

a)  LOwe 

b)  Leopud 
t)  Bir 

d)  Wolf 

e)  Fuchs 

f)  Eber 

g)  (Allgemein)  17-19 

2.  Andere  grolse 

augttdm  )0-S5  669W 
»)  FfBid  9fr-28  66»«60 
b)  Stlor,  OdMe  98-95  600 

8.  Ifittelgfoliw 
rtngstieira 

a)  Kalb 

b)  Schweiii 

c)  Schaf 

d)  Reh 


96-40  561-668 

26  561 

27-33  m-',r,2 
34-37  öÜ2-üG3 
38-40  563 


4.  kleine  bänge- 
ticra 

a)  Haie 

b)  Hund 

c)  nti« 

d)  KatM 

e)  Ratte 

f )  Ma«i 


41-68  668W 
41-48  668 

44-61  664-665 
52-53  565 
54-56  565-566 
67-ÖÖ  Ö66 
6(^^8  866 


5.  bestes  und  dere  64-75  5(;7-r)r)8 
64-72  567-568 


a)  best 

B.  Vögel 
1.  BanbyOgd 

»)  Falke 

b)  Gabelweihe 
c>  Habkht 


78-75  668 

76-98  5<>8-573 
76-80  568-569 
76-78  568-569 

79  569 

80  569 


OLTCJU 

9041 

91 
91 
91 
91 


5t^ö70 

569-  570 
570 
670 

570-  573 

570 
57^71 
571 
571 
571 
571 
671 


571 
571 
571-572 
k)  (Allgemein)  93-98  572-578 


91 
91 
92 


C.  Anqpbibien 
Fmeh 

D.  Fische 
1.  Aal 

9.  HIriQg 

8.  Hecht 

4  (AUgenein) 

K.  leeekteiL 

Bieae 

F.  Weichtiere 
Sdmeeke 

G.  Abeltien 
DiMhe 


99-100  578 


lOl-lW 

101 
109-108 
104-105 

106 


573-575 

578-574 
574 
574 

674^75 


107-108  575 


uo 


H.  Körperteile  Ton 

ti  cren  111-112 

1.  Schweinsborste  III 

2.  8ohwan«iflaom  112 


575 

576 

576-577 
576 
576-577 
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9,  nulif  wOupUiCi) 


X«. 

L  üjunklieiteu  «ler 

tkm 

118>114 

577 

1  LvagmUkOit  118 

577 

2.  VlMMOHelM 

114 

£77 

TT     T'tI  an  V  AM  f^'t  1  /  * 

J        TT*  1 

1.  Eicbe 

115 

577 

8>  XliidilNMni 

116 

678 

8«  Kom 

117418 

578 

4.  Stroh 

119 

578 

5.  Weusen 

120 

578 

6.  Scoirlmg 

121 

578 

122 

579 

8.  Klee 

123 

579 

f>.  rAll^n^inein) 

124-127 

579 

10.  Blätter 

128-190 

580 

Ju.  oitiiifnch 

181-189 

1.  Blei 

181 

29 

2  Kohle 

182-133 

^-30 

3-  Mllior 

t34 

80 

i.  Marmor 

135 

30 

o.  KiMel 

186 

80 

6.  <A]]g«iiidii) 

187-180 

81 

IV.  Die  vier  ele- 

mnte 

140-152 

91  QQ 
Oi-Oö 

tlrto 

140-144 

81-82 

S.  Fmmt 

145-140 

88^ 

n.  Wasser 

180-162 

33 

^  Luft 

88 

Y.  BiU«r  ans  dem 
lelMA  der  n»- 

tw.  —  Natur- 

erscheinnn^en  153-176 
l.  Sriiiinicrtftf,'  153 
2-  Souüeuütiahleu  li>4-15t) 
8.  SomMnBtlvbdhen  167 


4.  Donner 

.-).  "Wind 
(3.  Wolke 
7.  NcUci 

a  Baneh 

9-  Hegen 
10.  Nacht 
It  £iiupfeii 


158-161 
102-164 
185 
166 
166 
107-189 
170 
171 


84-  39 
34 

34-35 
85 

85- 86 
36 
37 
87 
87 
87 
88 
88 


12.  Blut 
18.  Milch 
14.  WmI« 


Nr 

172-174 
175 
176 


Seit« 

38 


Vi.  Uiwuel,  Welt  and 

HUto  177-182  894D 

t  HiMNl  177  8» 

2.  Welt  178  39 

3  W(>ltiatfligii«179-181  80^ 
4.  um  188  dO 

vn.  BiblisdM  lei^ 


188-189  40-« 

1.  Samsoa 

188 

M 

2.  Hioh 

184 

41 

3.  Kogel 

185 

41 

4.  TetAl 

186-189  41-42 

iL  Der  moich 

1904^4  4847 

1.  Der  menaoh  als 

solcher 

190 

42 

2.  M&nner 

181 

42 

8.  Kind 

108 

12 

4  Vogelllagar 

198 

48 

5.  nirte 

194-196 

48 

6.  Drescher 

196 

48 

7.  Maurer 

197 

4B 

a  HaTaliaw 

196 

48 

9.  Biditer 

199 

48 

10.  FdterkQeAt 

200 

44 

11.  Dieb 

201-206 

44 

12.  Elender 

207 

45 

13.  Lump 

208 

45 

14.  Tynmk 

209 

46 

15.  Riese 

210-211 

45 

16.  Unweisor 

212-213 

46 

17.  Wahnsinniger 

214  46-47 

Memchliehe  Klel- 

rate  aller  art,  U. 

lehfuämittel 

215-244  47 

-51 

1.  Kock 

215 

47 

2.  Haadidnili 

218 

47 

a  Stoek 

217 

47 

4.  Egge 

218 

47 

5.iUU 

219 

48 
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Nr.  äcite 

290  48 

7.  Schnur 

821  48 

8.  naruknauel 

222  48 

1).  Saum 

283  48 

10.  i'aiuie 

224  48 

11.  Sack 

225-228  4849 

lä  Bul 

22^290  49 

13»  ruxBoall 

231  49 

14.  Kflte  larbe 

OOO  OOO  Ai\ 

2a4-2o3  40-aU 

15.  Blt'ifjewirht 

234  50 

IC.  Silberdralit 

286  dO 

17.  Stahl 

838  SO 

la  Glas 

237-238  50 

\\).  SCDlu 

20.  Brot 

341  Ol 

21.  JfleiBCo 

242-244  Ol 

1.  Schlag 

njE  eA 

24d  oB 

2-  ZiiulK'rei 

Oiit  RA 

ato  Obs 

3.  1  ratini 

247  52 

i.  £gg«u2ahn 

24«  52-.J3 

250  5^ 

7.  Harfenspiel 

251  53 

8.  Seilssiehen 

252  53 

9.  Bad 

253  53 

Dia  Uldlicha  Varaalaaaf. 


L  Tierreich 

1.  Ueehtdorecb 
8. 

a 

4.  Schnecke 
6w  YogelfBdw 


254-258  54-55 

254  54 
256  54 

256  64 

257  54-55 
858  ^ 


IL  FlUuiMiueieh 

1.  Giaa 

2.  Flachs 

3.  Lauch 

4.  Stroh 

5.  Schirlingsteugel 

6.  Birne 


25»-274  6&^ 

859  56 
860^  66 
202-868  65-56 

264  50 

265  56 
56 


Nr. 


Seite 


7.  Boline 

267-888 

58-67 

8.  Erbse 

269 

57 

9.  Wicke 

270-271 

57 

10.  Mehlbeere 

272-274  57-58 

m.  Stefairelcli 

275^278 

OD 

1.  KoUe 

275 

58 

2.  Gold 

278 

68 

IV 

MeuÄchliches  gerät 

«IIa'  art 

877-286 

6&80 

1.  Ztrimelinar 

877 

68 

2.  Faden 

278 

59 

3.  Peitscheuebnv 

IT  279 

59 

4.  Stock 

280 

59 

5.  Topfhaken 

281 

59 

8.  Nadd 

888-883 

59-60 

7*  Knchan 

884 

80 

&  Kindcnpielseiig  385 

80 

V. 

Schale,  Schaum 

286-289  60-61 

YL  Weiiitr.  Nichts. 

Teil.  290-319  61-66 

1.  Wenig  drum 

gehen  290  61 

8.  Nichts  dmm 

geben  391-897  81-68 

5.  Nichts  halten 

Ton  298-299  62 

4.  Für  nicht« 

achten        300-305  62^ 

6.  Wenig,  gering 

achten  308  68 

8.  Kr  inen  teil  dnun 

frebf-ii  307  68 

7.  to  stue  au  tale  308-311  63-64 
8l  take  (jene)  no 

kepe  312-316  64-65 

9.  take  no  hede        317  65 
la  piise  318-319  65 


Nachtrftglichei 


Verschiedene  ausdrücke  für 
„einen  streich  gehen" 


880-331  65^ 
67-72 
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Die  vergleiohimgspiiiikte. 

Die  zahlen  beseichnen  die  nnmmern  der  bilder. 


ahirebon  (ein  pferd):  nicht  für  sein 

tjowicbt  in  gold  2!Zfi 
achten:  fttr  nichts  y)Q-ao5 

„    :  wenig,  gering  aöß 

„    :  wie  einen  sdiirlingsstengel 
121,  265 

(Affe: 

augeuchomr:  als  harfenspiel  2^ 
(Apfel:  827} 
Atem:  wie  raach  Ißß 
atmen:  wie  ein  pferd  22^ 
Augen:  wie  fenerbrände  149 
die  augcn  rollen:  wie  ein  wildes 
tier  II 

aussehen:  wie  mit  roter  färbe  be- 
malt 2^2 
„     :  wie  ein  teofel  ISOj  182 

baden:  können  hätte  man  im  blute 
25a 

behandeln  (so  schlecht):  wie  einen 

dieb  2Ü6 
beifscu:  wie  ein  hund  ML 
beobachten :  wie  der  köder  den  fisch 

«lucieht  106 
besudelt  sein  (mit  blut):  wie  folter- 

knechte  200,  2ii2 
binden :  wie  einen  dieb  206. 
blasen  (vom  winde) :  als  ob  er  hänser 

umwerfen  wollte  lfi2 
bleiben  wollen :  fttr  keinen  schäum  289 
blitzen:  als  ob  die  weit  brenne  119 
blutig:  wie  mit  roter  färbe  bemalt  232 
(Bösewicht:  ^ 
brennen:  wie  fener  1^  IM 
wie  eine  kohle  ll£i 
wie  ein  bär  12 
„     :  wie  ein  löwe  8 
„     :  wie  ein  stier  23^  2i 
„    :  wie  ein  tier  7ü 

dahersansen:  wie  ein  drache  110 
dahersprengen :  wie  ein  feuerfonke 

m 

dicht:  wie  baumblätter  128 


brüllen 


I  dicht:  wie  ein  bienensohwann  (?)  IM 
„    :  wie  ein  häriug^sscbwarm  102 
„   :  wie  kirschen  ilß. 
„   :  wie  klee  12ä 
„  :  wie  kom  117^  IIS 
„  :  wie  nebel  Ififi 
„   :  wie  rauch  Ißfi 
„   :  wie  regen  Ißfi 
„   :  wie  riedgras  122 
„   :  wie  Stroh  Uä 
„  :  wie  eine  vogelschar  M 
„   :  wie  eine  wölke  Ißä 
„   :  wie  ?  ?  ISQ 
so  dicht :  dafs  man  den  himmel  nicht 

sehen  kann  171 
dichter:  als  bäume  124,  125 

:  als  ein  bienenschwarm  W3. 
:  als  cggenzähne  218 
:  als  eine  gftnseherde  81 
:  als  ein  h&ringsschwarm  1^^ 
:  als  Ronneustäubchen  152 
:  als  tiere  im  sumpfe  liegen  SL 
(Dieb:  326} 

dunkel:  wie  die  nacht  llü 

„    :  wie  die  hölle  1^ 
durchbohren  (das  panzerhemd):  als 

wenna  ein  netz  wäre  22Q 

(Eichenholz:  115) 
(Elender:  [fö5> 

nicht  ermUden :  wie  durch  zauber  246 

erschlagen,  s.  töten 

enipähtin  (seinen  vorteil):  wie  ein 

dieb  2Q2 
(Eule:  ^ 

fallen:  wie  baumblätter  im  winter 
129 

„    :  wie  ein  erdklofs  143 
„    :  wie  ein  gamknäuel  222 
„    :  wie  eine  (tote)  katze  542  ^ 
„    :  wie  eine  mau«  fiQ 

„    :  wie  eine  ratte  51 

„    :  wie  ein  acUaf  iM 

,,    :  wie  eine  Schnecke  109 
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fallen:  wie  ein  tropfen  Tom  Eis* 
zapfen  III 
f,    :  wie  ein  wahnsinniger  211 
„    :  wie  mit  schnüren  gerinen 
2Ai 

fangen:  wie  der  vogelfilnger  den 

Sperling  l>2,  193 
fechten:  wie  ein  löwe  Q 
Feuer:  als  ob  die  weit  verbrennen 

sollte  ISl 
finster:  wie  die  nacht  170 
(FischkOder:  106) 

flattern:  wie  eine  fahne  im  winde 
164.  22i 

Fleisch  and  bein:  soll  wie  asche  Bein 
25Q 

fliegen:  wie  ein  drache  llü 

„    :  wie  ein  falke  76/78 

„    :  wie  ein  vogel  %. 
gegeneinander  fliegen :  wie  falken  28 
fliehen:  wie  ein  fnchs  cor  hUhle  iA 

„    :  wie  ein  hase  41 — 13 

„    :  wie  eine  herde  ^ 

,t    :  wie  ein  hnhn  15i  52i  ^  84, 
^  86 

ä-üliiich:  wie  eine  drossel  91 
„     :  wie  ein  grimspeclit  Ül 
„     :  wie  eine  lerche  öl 
„     :  wie  eine  nüsteldroflsel  Qi 

„     :  wie  eine  naehti{':all  90^  91 
„     :  wie  eiu  puiui^^ei  öl 
„     :  wie  eine  siiigdrussel  Üi 
„    :  wie  ein  specht  Ol 
„     :  wie  ein  vogel  93.  öl 
„     :  wie  ein  spielendes  kind  1112 
fuhren  (die  trappeu):  wie  eiu  leopard 
IQ 

ftkrchten:  „kein  gras"  25fi 

Fanken  schlagen:  wie  ein  kiosel  136 

dnim  geben:  keine  bohne  267.  268 
„       „   :  keinen  fadeu  27S 
p       „  :  kein  flachsbündel  201 
ff       „  :  keinen  fliegenstich  256 
ff       „  :  keine  gerte  280 
n       ,t   •  kein  kinderspielseng 
28q 

I»      „  :  keinen  laucli  2^ 


drum  geben:  keine  mehlbeere  273, 
271 

„       „   :  keine  nadel  2^ 

„       „   :  nichts  291—297,  806- 

317,  3ia 
„       „   :  keinen  stock  2iäü 
„       „  :  keine  cwei  Strohhalme 

264 

„        „   :  keinen  teil  Ml 
„        „   :  wenig  2iK}j  MS 
„       „   :  keine  wicke  2IQ 
„       „  :  keine  cwimschnnr  277 
gefangen  halten:  wie  einen  vogel 

im  kMg  92 
gehen:  wie  tiere  vor  dem  hirten  60. 
gelb:  wie  wachs  176 
geringschätzen:  wie  Schirling  121 
Oeschrei:  wie  donner  15ä 
gesund:  wie  ein  hecht  lOft 
glänzend:  wie  ein  en^rel  1B5 
„      :  wie  glas  2ül 
„      :  wie  silber(draht)  134, 235 
„      :  wie  ein  sommertag  153 
„      :  wie  ein  Sonnenstrahl  154^ 
IM 

so  glänzend:  dais  man  bei  ihrem 
scheine  um  mittemacht  einen  saum 
nähen  konnte  223 

glänzender:  als  der  (Bonnen-)8trahl 
laß 

glatt:  wie  glas  238 
(Gold:  276) 

grofs:  wie  ein  riese  210.  211 
keine  gröHseren  heldentaten  hätte 
Samson  tun  können 

hängen  (vom  pferde  herab):  wie  ein 

frosch  gö 
halten :  wie  einen  vogel  im  käfig  97 

„    :  nichts  von  etwas  298,  299 
Hand:  soll  ein  egrgenzalm  sein  218 
handeln :  wie  ein  meineidiger  dieb  'Mi 
„     :  wie  ein  unweiser  212,  213 
hauen:  wie  ein  drescher  weizen 

drischt  19fi 
80  wenig  helfen  können:  wie  ein 

männlicher  band  junge  werfen 

kann  M 
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herabrinnen:  wie  der  regen  IßS 
sich  heranstehlen :  wie  ein  dieb  2Q1  2 
über  einen  herfallen :  wie  lumpen 
Herz:  soll  ein  müblstein  sein  2iä. 
(Hiob:  184) 

80  hoch:  dafs  nur  Tögel  darUber 

kOnnen  9ä 
(Hund:  51) 

kämpfen:  wie  ein  16wc  ß 

„      :  wie  ein  tenfel  IBÜ 
(kemgehRoBe:  328) 
klein:  wie  asche  2qQ 
klirren:  wie  wenn  manrcr  anf  die 

steine  klopfen  Wl 
kühn  (von  den  amazonen  gesagt): 

wie  die  männer  191 

laufen:  wie  ein  reh  38i  4D 
„    :  wie  ein  vogel  fliegt  ilö 

80  laut  (vom  winde  gesagt):  dafs  er 
hänser  umwerfen  könnte  lii2 

lieber:  al«  harfenspiel  251 

liegen:  wie  ein  eingetunktes  stttck 
brot  2il 
„    :  wie  eine  gabelweihe  79 
„    :  wie  ein  toter  hund  öli 
„    :  wie  eine  katze  5ß 
„    :  wie  eine  maus  6ä 
„    :  wie  eine  ratte  52 
„    :  wie  ein  schwein  31^  32 

liegen  bleiben:  wie  ein  elender  207 

liegen  lassen:  wie  einen  sack  225 

(Locke:  331) 

(Marmor:  135) 
(MeUe:  329) 
(Mensch:  190} 

niederfällen :  wie  einen  bäum  126j  121 

„       :  wie  einen  hecht  HM 
niederriunen :  wie  regen  1£S 

„        :  wie  Wasser  aus  der 

quelle  lijQ 
„        :  wie  Wasser  in  der 
schleuse  151,  152 
niederschlagen:  wie  einen  erdklofu 
1^ 


'  niederschlagen :  wie  einen  hecht  IM 
I  „         :  wie  ein  hungriges 

wildes  tier  (n.)  lä 
I  niedertreiben:  wie  ein  hungriges 
tier  (n.)  12 
niederziehen:  wie  ein  tier  (akk.)  Zä 
nützen:  keine  erbse  2ü& 

„    :  keinen  flachasamen  2(K1 
„    :  keinen  knchßn  2Si 
„    :  keine  zwei  lau(  lie  283 
„    :  keine  schale  28Ü 

regnen:  als  sollte  die  weit  unter- 
gehen lÖQ 
reiten:  wie  ein  schiff  segelt  239 

„    :  wie  ein  teufel  IKT^  1S3 
rennen:  wie  ein  iltis  52^  53 
„     :  wie  ein  leopard  9 
„    :  wie  ein  reh  38^  4Ü 
(Richter:  199) 

rinnen:  wie  wasser  150,  151 

„    :  wie  wasser  in  der  schleuse  152 

rollen  (die  äugen):  wie  ein  wildes 
tier  11 

rot:  wie  blnt  172.  173.  UA 
„  :  wie  cochenille-farbe  233 
„  :  wie  feuer  147 

(Samson:  lÄJ) 

sanfter  (reiten):  als  ein  schiff  segelt 
2i9 

daher  sausen:  wie  ein  drache  IIÜ 
schaden :  keine  bime  wert  20Q 
„     :  keine  nadel  wert  2Sß 
„     :  keine  peitschenschnnr  wert 
239 

scharf:  wie  Schweinsborsten  Iii 
(Schiriing:  121) 

Schlag:  mit  dem  man  einen  ochsen 

toten  könnte  215 
schlagen:  mit  dem  balle  2äQ 

„  :  wie  der  drescher  den  wei- 
zen  12Q 

„  :  wie  man  fleisch  in  den  topf 
haut  242,  243 

„  :  wie  ein  hirte  die  pflng- 
tiere  IM 

genchlagen  wcrdeu:  wie  fleisch  und 
knocken  2M 
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geschlagen  werden:  wie  ein  tier  im 

pflüge  68 
schlecht  behandeln:  wie  einen  dieb 

2(>4r-206 

schleifen  (hinter  dem  pferde  her) :  wie 

einen  diüb  Wß. 
Rchnanben:  als  ob  es  donnerte  158 
schnell:  wie  eine  schwalbe  ^  8ä 

„    :  wie  ein  yogel  9ä 
schreien:  als  ob  es  donnerte  IM 

„     :  wie  ein  bftr  12 

„     :  wie  ein  15we  8 

„     :  wie  ein  stier  28}  2^ 

„     :  wie  ein  tier  IQ 
schreiten  (zum  kämpfe):   wie  ein 
löwe  7 

schwanken:  wie  ein  baombUtt  im 
winde  130,  lÜH 
„       :  wie  eine  fahne  im  winde 
164,  22i 
schwarz:  wie  eine  kohle  132 
schwerer:  als  blei  liü 
sitsen:  wie  ein  habicbt  8Q 

„    :  wie  ein  tier  23 
spalten:  wie  einen  aal  lül 

„     :  wie  einen  ba u m  12(1. 127,  lÖS 
„     :  wie  einen  hecht  UM: 
„     :  wie  ein  kalb  (akk.)  2Ü 
„     (mit  dem  Schwerte):  wie  mit 

einem  koile  21^ 
„     :  wie  ein  schwein  (akk.)  27, 
m  29 

„  :  wie  ein  stück  holz  (akk.)  217 
gespalten  sein :  wie  ein  schwein  29,  BQ 
springen:  wie  ein  fenerftmke  li8 

„     :  wie  ein  reh  2S 
Standbilder:  wie  engel  185 
stark:  wie  eine  eiche  11h 
„   :  wie  ein  leopard  U 
„   :  wie  marmor  135 
„   :  wie  Samson  IM 
„   :  wie  stein  132 
80  stark  (vom  winde  gesagt) :  dals  er 
hänser  umwerfen  könnte  162 
„     „  :  dafg  ihnen  im  seilziehen 
keiner  widerstehen  kann 
252 

stehen:  wie  ochsen  im  stalle  25 


stehen:  wie  im  tranme  2il 

„    (rom  blnte gesagt):  wie winter- 

wasser  in  der  fürche  Ißl 
„    (vom  blnte  gesagt):  so  dals 
man  darin  baden  könnte  253 
(Stein:  137) 

sterben:  wie  ein  schaf  ^  113 

„     :  wie  vieh  an  der  senche  IM 
still:  wie  ein  stein  138^  139 
still  liegen:  wie  ein  erdklofs  140, 111 
„      „    :  wie  ein  toter  hund  5Ö 
„      „    :  wie  eine  katze  äti 
„      „    :  wie  ein  schwein  31^  ^ 
„  sitzen:  wie  ein  habicht  8Q 
„      „    :  wie  ein  tier  23 
stinken:  wie  ein  schwein  33 
Streich:  wie  ein  bleigewicht  231 

„    :  wie  ein  donner  lül 
sich  stürzen  auf  etwas :  wie  ein  falke 

21 

„       „       n     T>    '  IGyre 

LA 

„       „       „     „    :  wie  eine  vo- 
gelschar  in  die  schlingen  95 

(Teufel:  m) 
(Tier:  32;i) 

ttiten:  wie  einen  frosch  IDQ 
„    :  wie  der  hoLchauer  den  banm 

spaltet  198 
„   :  wie  ein  löwe  L  2^  3 
„   :  wie  eine  maus  (akk.)  61,  62 
„   :  wie  eine  ratte  (akk.)  58 
„   :  wie  ein  richter  verurteilt  199 
„   :  wie  ein  schaf  (akk.)  34^  35 
„   :  wie  einen  schneeammer  82 
„   :  wie  einen  Sperling'  Ü2 
„   :  wie  ein  teufel  li^i 
„   :  wie  ein  tier  {akk.)  21 
„   :  wie  ein  tyrann  2Ü9 
„   :  wie  ein  voj^elfänger  193 
„   :  wie  ein  wulf  13 

täten  so  viele:  dafs  man  ein  schiff 
mit  den  leichen  füllen  kann  2^ 

getötet  werden :  wie  ein  elender 
„         „     :  wie  ein  tier  vom 
löwen  65 

(Tonsur:  330) 
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tot:  wie  eine  gabelweihe  lä. 

vor  sich  her  treiben:  wie  ein  hnnd 

die  hasen  i& 
treu:  wie  stühl  2M 
trocken:  wie  lehm  IM 

überfallen:  wie  lumpen  (n.)  2üä 
umherrasen:  wie  ein  falke  76,  71 
nmherroUen:  wie  fuTsbälle  2!il 
umringen :  wie  ein  (bieuen-)echwarm 

108 

uttgesttlm:  wie  ein  eber  IQ. 

verachten:  wie  ein  schirlingstengel 

121,  265 

Terüucheu  (den  tag  seiner  gebnrt): 

wie  Hiob  IM 
verfolgen:  wie  ein  fuchs  Ih. 

„      :  wie  ein  hirte  (die  tiere  im 

pflüge)  m 
„      :  wie  ein  hund  41—48 
„      :  wie  ein  iltis  52 
„      :  wie  ein  löwe  5 
verfolgt  werden :  wie  eine  ente  8H 
„         „     :  wie  ein  hase  42 

„     i  wie  eine  bciuie  52^ 
53 

„  „  :  wie  eine  herde  48 
ff         „     :  wie  ein  tier  vom 

hirten  Qg 
„        „     :  wie  ein  tier  vom 

hunde  Z4 
„        „     :  wie  ein  tier  vom 

IQwen  m 

verschlnng-en  werden:  wie  ein  tier 

vom  lüwen  64i  05 
verurteilen  (cum  tode) :  wie  ein  rieh- 

ter  129 
(Viehseuche:  114) 

so  viele  loichcn:  dafs  man  ein  sclüff 

damit  füUeu  kann  24Ü 
vierfÜJjsig:  wie  ein  pferd  2Q 

wahren  (seinen  vorteil) :  wie  ein  dieb 
Bonn,  IL  Oktober  1902; 


^  wehe  tun :  f&r  keine  feder  2^ 
„     „  :  fflr keinen  hftringsaeliwanz 

I    „     „  :  ftlr  keine  peitscbeiucLuar 

I  229 
weinen:  wie  ein  tier  brüllt  70 
weifs:  wie  milch  175 
„   :  wie  schwanenflaum  112 

I  so  weit:  wie  man  die  weit  durch- 

I     suchen  mag  llä 

'  sich  wenden:  wie  ein  ball  229 
wert  sein:  keinen  hechtdorsch  254 
„     „  :  keine  kohle  215 
„     „  :  keine  mehlbeere  272 
„     „  :  keine  nadel  ^Ki 
„     „  :  keine  peitschenschnur  27ä 
„     „  :  keine  schale  28L  2iÖ 
„     „  :  keine  schuecke  2ül 
„     „  :  keinen  topfhakeu  281 

j     „     „  :  keine  wicke  211 

I  wiehern:  wie  ein  pferd  2ij  22 
(Wolf:  ^ 

j  geworfen  werden  (zu  boden):  wie 

i     eine  maus  fiQ 

!  wütend:  wie  ein  wildes  tier  18 

I  serbrechen:  wie  ein  donnerschlag  Wß 
zerhanen  werden:  wie  fleisch  und 

I     kuoL'hen  244 

I  zei'itiiitM.'U  (vum  Helme  gesagt):  wie 
I  ein  handschuh  216 

„       (vom  koller  gesagt):  wie 
I  ein  sack  ^  227 

!       „      :  wie  einen  sack  2^ 
zerstechen  (die  rüstung):  wie  ein 
netz  22Q 
„        (die  rttstung):  wie  einen 
einfachen  rock  215 
zerstückeln:  wie  einftn  aal  lül 
zittern:  wie  eine  gaus 
zornig:  wie  ein  leopard  Ii 
zutreiben  (dem  kOder) :  wie  ein  fisch 
I  IfMi 
i 

ergänzt  August  1904. 

J.  Ebnst  Wülfing. 


LYNDESATS  MONAKCHE 

UND  DIE  CHRONICA  OARIONIS. 

(£iiie  ^ueUeüBtadie.) 


I»  Entstohmg,  fUierlieferniiSy  tnMt  «nd  tandeu 

der  Monjirolie« 

I^yndesaj's  Monarche,  ane  Dialog  betwix  Experienoe  and 
m  Comteonr,  Off  the  Miser&bjll  Estait  of  the  Warld,  ist  daa 
umfangreichste  und  sieher  anch  letzte  werk  dieses  ToUatllm- 
liehen  sehottischeo  dichtere.  Itmig  sagt  in  seiner  History  of 
Sootish  Poetiy  1861  s.  848:  JLt  appea»  to  have  been  compoeed 
when  the  aathor  had  teached  an  advanced  age,  and  may 
theref ore  he  regaided  as  the  resnlt  of  mnch  redectum  on  hmnan 
life^;  nnd  Ghalmers  vennntet  in  seiner  anagabe  von  1806 1*) 
„Lyndesay  seems  to  have  meditated  inany  years  on  this 
**Dialogue  of  the  World'«  Miserie''.  It  was  pnt  down  perhape 
and  taken  np,  at  many  intervals  of  seyeral  years.  It  was  nn- 
doabtedly  ended  in  1553,  whenever  it  may  have  been  begun." 

Angeblich  schon  im  jähre  1552  zu  Kopenhagen  gedruckt^ 
wie  die  veriagsnotiz  auf  dem  titelblatte  (imprentit  at  the  Con- 
mand  and  expensis  off  Doctor  Machabeus,  in  Copmanhovin) 
und  die  schlufsbemerkung  (quod  Lyndesay.  1552)  glauben 
machen  wollen,  kann  es  doch  nicht  wohl  vor  dem  jähre  1554 
veröffentlicht  worden  sein,  da  die  in  den  versen  5288  ff. 
entwickelte  und  weiter  miten  genauer  zu  betrachtende  Chrono- 
logie ausdrücklich  aui  das  jähr  1553  als  abfassungszeit  dieses 
teiies  hindeutet.  Was  jedoch  den  dicliter  oder  herausgeber  zu 
dieser  hktiou  veranlalst  haben  mag,  ist  völlig  onbekiumU^) 


0  cfr.  Dav.  Laiug,  The  Works  of  Sir  D.  Lyndesay.   Ediub.  Ib7^- 

m,  1.174. 

*)  Alle  angaben  geschehen  nach  der  ausgäbe  der  E.  E.  T.  S.  XI.  XIX. 
»)  cfr.  Dirt   nf  Nat.  Eiogr.  XXXLIT,  291:  Doctor  Maehabeiis  ia 
Copmanlmrin,  a  tiutitioua  BAme  aod  i1m6  Uff  its  fobliofttioiii. 
AsgU».  U.V.  XfL  $ 
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Jedfiitails  ab<M"  erscliieiu'ii  von  dief^em  werke  aufser  der 
ausgäbe  von  1552  l  wiederliolt  neu-lrucke  und  iil)er6etzuugen, 
teils  eiiizt'lii,  U-ils  ziisainnuMi  mit  deu  anderen  werken  Lyndesay's, 
so  1558  iu  Paris,  ir,(;s,  1571,  1582,  1592,  lo07  in  Edinburg, 
150(),  1575,  1581  in  London.  1591  eine  Übertragung^  iujj  Dänische 
in  Kopenhagen  iisw.  17l>2  gab  es  Pinkertou,  1803  Sihl)aM, 
18ÜÖ  Clialmprs.  1871»  L.ung  neu  heraus,  und  die  Early  Eugiisli 
Text  8ociet)  veranstaltete  1865/6  einen  neudruck  nach  dem 
ältesten  texte. 

Der  Inhalt  Ton  Mon.  ist  kurz  folgender:  Ueber  die  unbe- 
fltftDdigkeit  und  das  ^end  der  m^iacUidieii  Tsrliältniaee  nadi- 
fliimend,  tzitt  der  dichter  in  der  gestalt  eines  Coorteoor^  an 
einem  maimorgen  in  einen  ijrächtigen  park  und  wird  toii 
dnem  ehrwürdigen  alten  manne,  Tater  Experience,  angeredet 
Er  teilt  diesem  mit,  da£s  er  entschlossen  sei,  das  hoflebea 
anfsogehen  and  den  rest  seines  lebens  znr  rorbereltang  auf 
den  tod  zn  benfttzen.  Dabei  ftnisert  er  den  dringenden  wünsch, 
Ton  Eiiterience  den  besten  weg  zn  erfahren,  auf  dem  man 
ruhe  und  zoMedenheit  erlange.  Experience  erwidert,  da£B 
ToUkommene  glttckseligkeit  keinem  sterblichen  beschieden,  dafo 
vi^ehr  aller  menschen  leben  beständig  von  sorgen,  mflben 
und  Widerwärtigkeiten  aller  art  erfüllt  sei.  Der  grund  dafflr 
liegt  in  der  sflnde,  welche  durch  Adams  fall  in  die  weit  ge- 
kommen ist  Seit  dem  fehltritt  des  ersten  menschenpaares 
hat  sich  dieser  elende  zustand  iU  r  die  ganze  erde  verbeitet 
nnd  fortwährend  verschlimmert.  Inioige  dieser  jämmerlichen 
beschaffenheit  aller  menschlichen  Verhältnisse  hat  auch  nichts 
b^tand  in  der  weit,  sondern  alles  veigeht,  wie  es  einst  seinen 
Ursprung  aus  nichts  genommen  hat. 

Tn  ausführlichen  betrachtungen  geht  nun  Kxpprience,  hier 
und  da  vun  den  fragen  des  wif8begierig«*n  Cüurteour's  unter- 
brochon,  dazu  über,  die  wahi  heit  seiner  wurte  an  der  geschiohle 
der  meuschheit  von  der  erschaffung  Adams  und  Kvas  an  dar- 
zulegen. So  zeigt  er,  wie  die  sünde  durcli  einführung  des 
götzendienstes  immer  weiter  um  sich  gegriffen  liat,  wie  jede 
der  vier  grollen  von  gotr  verordneten  nionareliieu  der  Assyrer, 
Perser,  Grieclien  und  Künier  zu  gründe  gegangen  ist,  und  wie 
endlich  nun  unter  der  herrschaft  der  fünften,  der  geistlichen 
monarchie  oder  des  papsttums,  das  übel  seiiieii  liöchsten  grad 
erreicht  hat    Ueberall  herrscht  verderbui^i;  irrtümer  und 
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mifsbränfhe  sind  in  der  kirche  eingerissen;  die  g-eistlichkeit 
ist  in  züf^ellosigkeit  verfalleu;  nirgends  ist  j^lauhe,  gerechtig- 
keit,  treue  zu  finden.  So  kündigt  sieh  das  end«^  der  wflt  an, 
welches  nahe  hevorsteht.  Nnn  \^ird  nr^fh  zum  Schlüsse  das 
jüngste  geru  ht  mit  allen  ( m/'  Iheiien  geschildert.  Da  aber 
nnter  diesen  erzähhuigvii  ij,  r  abend  herangenaht  ist,  so  schciilct 
vater  Experience  von  seiiieni  andächtigen  ziihörer,  nicht  oline 
ihm  noch  emiahnnngen  zn  einem  frommen,  gotts?ef;ilbf?-ei)  leben 
und  rechter  Vorbereitung  auf  das  kommende  weltende  gegeben 
zu  haben. 

Schon  diese  inhaltsangabe  hat  die  tendenz  des  Lyudesay- 
schen  Werkes  erkennen  lassen:  Nicht  geschichte  will  der 
dichter  erzählen,  sondern  an  der  band  der  tatsachen  belehren 
und  ermahnen.  Vor  allem  aber  ist  es  ihm  darum  zu  tun, 
bestellende  mifotftnde  in  den  Verhältnissen  seiner  zeit  auf- 
xadecken  md  zu  geifseln,  um  dadurch  eiae  beBsernng  herbei- 
svfSbraL  W&hrend  er  a,he>r  ia  semen  frflher^  tendenzschrift^ 
(Oomplajiit»  Satire^  Dreine  nsw.)  neben  kirdiUclien  sehAden 
weh  solche  veUUdrar  art  in  den  kreis  sefner  krltik  zog,  >) 
ist  es  Ihm  hier  anssehUelsUeh  nm  die  bekSmpfung  des  papst- 
tnms  ttnd  der  in  der  damaligmi  kirche  eingerissenen  sitten- 
Tetderbnis  sn  Um;  mit  merbittlicher  aehirfe  Terfblgt  er  dieses 
aiel,  und  sein  poetisches  gewand  hindert  ihn  nicht  an  den 
heftigsten  ansftUen  gegen  die  gegner.  Sie  sind  ihm  Terant- 
irortlich  für  aUee  übel,  welches  sein  Tolk  erdulden  muta; 
denn  «Lady  SensnaHtie*  hat  Ihren  sitz  in  Born  genommen 
nnd  p^pst  wie  geistiiciikeit  yOllig  yerderbt,  sodals  sie  ganz 
das  gegenteil  von  dem  Torbilde  geworden  sind,  welches 
Christas  den  leitem  der  gemeinde  gegeben  hat  Darum  tat 
reformation  dringend  not,  und  jeder  einzelne  soll  sich  be- 
fleifsigen,  duixh  frömmigkelt  nnd  guten  wandel  dieselbe  her^ 
beiführen  zu  helfen.  Vor  allem  aber  wird  den  regiei-enden 
im  laude  ans  herz  gelegt,  für  rechte  lehre  des  göttlichen 
Wortes  und  für  handhabung  der  gerechtigkeit  zu  sorgen.  Dann 
werde  gott  barmherzigkeit  haben  und  das  elend  SchotUands 
wenden  (y.  37—81). 


«fr.  Knanff,  Stadien  aber  äii  D.  Lyndsay.  BerL  Ibbü.  8.  2. 

6» 
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H.  Ltndesa/s  eigeue  angraben  über  benntite  qaellen. 

Bei  der  ausarbeit ung  dieses  bedeutenden  Werkes  nun  hat 
Lyndesay,  getreu  seinem  inotto  zum  Drenie:')  Pioplietias 
nolite  spemei-e.  Omnia  auteiii  j-robate;  quod  bonum  est  tenete 
(1.  Thess.  5,  21)  von  den  geeist  es  werken  anderer  autoren  aus- 
giebigen gebrauch  gemacht,  und  an  vielen  stellen  beruft  er 
sich  auf  deren  autorität  zur  bekr&fiigung  seiner  worte.  Immer 
wieder  begegnen  ausdrücke  wie:  „as  Clerkis  sayis"  (6032), 
„sum  wrj'ttaris,  cunnyng  Clerkis,  niyne  Author  sayis'  (5280, 
533'i,  30,  28),  ,.as  niyue  Autliore  dois  specific"  (2792).  ^as 
Cronicles  lies  done  rehers"  (3G01).  ..as  stür\  is  makith  mentioun" 
(3G09),  ,.as  we  reid"  (21ö7),  „dociouris  doitli  mak  Narratiouu" 
(3741))  und  ähnliche. 

Vor  allem  die  bibel  spielt,  seiner  tendenz  entsprechend, 
für  ihn  eine  grofse  rolle,  und  mehr  als  60  mal  \iird  sie  von 
Ihm  als  quelle  genannt,  indem  er  sie  bald  als  „Bibyll,  Scnp- 
ture,  holy  Scriptuie,  divyne  Scripture"  bezeichnet  (1247,  1360, 
1616,  5816),  bald  die  teile  der  h.  schrift  angibt,  ans  denen  er 
schöpft,  wie  „Genesis"  (1581),  ,,Moyses,  first  Boke**  (1639), 
„Daniell"  (S731),  „Jonas"  (2738),  „Esaye"  (5366),  „new  Testa- 
ment*"  (4608),  „Matthew  in  bis  sezt  Chepture**  (2023),  „Johnis 
Bevelatiotm"  (4958),  endHcb  auch  nur  die  namen  der  biblisdien 
Personen  nennt,  deren  worte  er  citiert .-  „Clu  ist''  (3830),  „Johne" 
(2516),  „ApostiU  Johne«  (4941),  „Pauli«  (5224),  „David«  (2469), 
„Elie"  (5271). 

AufseFdem  aber  erwfihnt  Lyndesay  noch  eine  stattliche 
reihe  anderer  autoren  als  seine  gewfthrsm&nner :  ^)  „Pauli  Orose« 
(1240),  an  anderen  stellen  „Orotius«  oder  „Oroce«  genannt, 
„Josephus«  (1644  U.Ö.),  „Diodorus«  (ld94u.O,),  „Jhone  Boc- 
catious«  (2247),  „Ewsubius«  (3380),  „Titus  Uvius«  (3574), 
,.HerodotU8«  (3626),  „Lucan«  (3002),  „Palmerius«  (4561), 
„Avioeane«  (4918),  «Valerius«  (5123  und  5127),  „PoUdorus 
ViigiUus"  (5146),  „StJherome«(5318n.5.),  „Aug:ustine«  (5370), 
„St  Bamard«  (5894),  „Erasmus«  (6252).  Auch  den  „Fasei- 
culus  Tempomm«,  eine  lateinische  cbronik  aus  dem  ende  des 


•)  cfr.  Laing'e  odition  I,  s.  7. 

»)  cffr.  Irving,  Hist.  of  Scotch  Poetry  l.Stil,  i*.  ;i4iJ  ft.  und  Warton« 
HtvUtt,  The  liist  of  Engl  Foetrj.'  London  1871.  HI,  s. 
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15.  ialirhiindorts  von  „Werner  RolewiTif^t",  einem  Karlhäuser- 
möiiciie  aus  Cüln.  und  die  „rrnnicACronicorum",  sonst  bekannt 
unter  dem  iiameii  der  iiln  rcer  chronik,  von  „Hartmann 
Sc]i*'deliu6".  an^'  f]er>f  llieii  znt  ,-taiiime.ud .  führt  er  an  (5281 
und  •■')282).  ebeiiM*  ein  ent^li.^*  lu  s  Alexanderbuch,  wahrschein- 
licti  da.s  unter  Eduards  IL  regieiung  gescluiebene  werk  dieses 
namens. ') 

Ein  bucli  aber  ist  vor  allem  noch  zu  nennen,  welches  den 
gröfsten  pinflufs  geübt  und  den  dichter  vielleicht  L'ai  ei>i  zur 
abfasi^ung  der  Monarche  augeregt  haben  map::  Melaiichthons 
Chronica  Caiiums.  Lyndesay  citiert  es  allerdings  nur  fünfmal, 
nämlich  3521;  „as  comptit  Carione",  3616:  „Carione  at  lenth 
doith  specific",  3621:  „aj?  in  To  Carione  thow  may  reid",  4504: 
„qhow  Carion  wryttis  in  his  inike  ,  5280:  cnnnynp:  ^laister 
Carioun  hes  maid  plane  expositioun" ;  nichtsdestoweniger  aber 
kommt  dieser  chronik  gröfsere  bedeutung  für  Mon.  zu  als 
allen  anderen  quellen.  Denn  der  schottische  autor  benutzte 
dieselbe  nicht  nur  zu  vielen  citaten  und  belegen,  sondern  er 
entnahm  ihr  auch,  wie  nachstehend  gezeigt  werden  soll,  die 
ganze  anordnuug  der  teile  seines  Werkes  und  wichtige  leitende 
gedanken. 

Diese-s  buch,  vollständig  betitelt:  „Chronica  durch  Ma- 
gistnim  .Tohan  Carion  vieissig  zusamen  gezogen,  meniglich 
nützlich  zu  lesen",  erschien  zu  anfang  des  jahres  1532  zu 
Wittenberg  bei  (^eorg  Ehaw'-'j  in  deutscher  spräche  und  er- 
langte infolge  seiner  praktischen  brauch! )arkeit  bald  eine 
solche  berühmtheit,  dafs  es  bis  zur  abfassung  der  Mon.  in 
nahezu  dreifsig  verschiedenen  ausgaben,  ^)  darunter  lateinische, 
französische,  spanische,  italienische,  auch  eine  englische,  ver- 
breitet war. 

Es  behandelt  in  km-zer,  volkstümlicher  form  die  gesamte 


1)  cfr.  Brandl,  MittelengL  Literatur  in  Panl's  Gnmdiifs  II,  s.  6S4, 
and  Wartou-Hazlitt  a.  a.  o. 

')  Alle  citate  geschehen  nach  dieser  aosgabe. 

*)  dfr.  Strobelius,  ]fiwsel]«ii«en  Ut.  Inhalti,  1782.  TLYI  ■.  141  ff. 
Bftyle,  Dictionnaire  Historiqne,  1715.  Band  1^50.  Graesse,  Tresor  de 
LiTTca  raros  et  pn'doux,  1861,  band  II,  8.47.  Corp.  Ref.  11,508  und 
Xn,  707.  Bret  tsehueifler,  Mclanchthon  als  Historiker.  1880.  Hart- 
felder, Melauchthon  als  Praeceptor  (rermauiae.  1889.  Allgem.  Deutsche 
Biogr.  m,  781:  Canon. 
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universalge.'^cliirhte  von  der  ei'srhaffnnfr  der  weit  an  bis  zu  dem 
Zeitpunkte  seiner  lieraus<?abe  und  bt  i  iilite  auf  einer  arbeit  des 
durch  astrologiijclie  schrift*-n  imd  prophezei luigeii  bekannten 
kuibran(b'uburgischen  boniiathematikns  Johann  Carion,  eines 
ebemalig^en  schulers  Melanchthons.  die  jener  bemem  lehrer  als 
eiueü  „fanafrineiu  quaudam  iiegiigciiiius  coacervatnm" ')  mit 
der  bitte  um  tiurchsicht,  verbessernng  uiui  ver(>ffentlicliuug  zu- 
gesandt batte,  und  die  von  dem  reformator,  völlig  umgearbeitet 
und  geordnet^  aber  in  selbstloser  bescheidenheit  ohne  nennong 
seines  eigenen  namens  herausgegeben  wurde. 

Sicher  ist  dteses  Imdi  M  seiiMr  fOr  die  dimalige  adt 
anlsmrdeiillieheii  verbreitmigr  frlUiaeltiir  ^^^mn  gel^burten  irie 
Lyndesay  in  die  hisde  gekommeD,  zmnAl  derselbe  im  anftrage 
sdnee  fftrsten  Tide  rasen  auch  an  den  hoi  des  dentBdien 
kaisers  —  unternehmen  mii£gte, vieUeicht  sogar  die  deatsdie 
spräche  verotandi  antodem  aber  anch,  wenn  dies  nicht  der 
fsll  gewesen  sein  sollte^  in  einer  der  bald  erscheinenden  fran- 
lOsischen  oder  lateinischen  fibersetiiuigen  emtz  ilnden  konnta 
Ja  sogar  die  benntnmg  dar  1550  gedruckten  englischen  llber- 
setaong  (Garion,  Johann,  The  thre  hohes  of  Gromcles  . . . . 
Wherennto  is  added,  an  appendiz,  conteynyng  all  soeh  notable 
thynges  as  be  mentyoned  in  Cronicles  to  bave  channoed  in 
sundry  partes  of  the  worlde,  from  the  yeare  of  Christ  ISSSt, 
to  thys  present  yeare  of  1550,  gathered  by  J.  Funcke  of  Nuren- 
borongh;  translated  from  the  lAtin,  by  W.  Lynne^))  kann  als 
noch  möglich  bezeiclinet  werden,  lälst  sich  aber  allerdings 
nicht  beweisen,  da  diese  ^glische  ausgäbe  in  ihrem  hauptteile 
nichts  vom  deutschen  originale  abweichendes  enthält  und  in 
dem  von  Joh.  Funcke  aus  Nürnberg-  herstammenden,  ziemlich 
umfangreichen  appendix,  der  den  lauf  der  weltgeschichtlichen 
ereignisse  bis  1550  fortiührt^  lediglich  gegenstAccLe  bobaadeltp 


0  cHr.  MelwichthOM  Briefe  an  Antonins  Corvinuf  Tom  JtD.  1583  and 
M  CamerftrinP  vom  12.  G.  1531  im  Corp.  Ref.  IT,  508- 

■)  EiTt  viel  später  (1558)  hat  MeL  bei  ciiur  neiibearbeitmig  dieser 
Chronik  in  lat  spräche  auch  seinen  namen  hinzugefügt 

*)  Dm  ente  mal  Jimi  1S81.  «fr.  Dlet  of  Hat  Biogi.  XXXm,  SOI; 
dcagL  Asekenlierg,  Shr  D.L.'s  Lelm  iL  W«rlre  1801.  Fngv.;  Tytler 
Lives  of  Scotch  Wortbies ;  Pinkerton,  Andent Seotoh Poen»;  Haekeniie» 
Scotch  Writcn:.  YAh.  172^. 

*)  Yoihauden  in  der  bibUothek  des  Brit.  Mm.  in  London. 
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weldM  von  linAeBaj  in  to  Homurche  gar  nidit  erwllmt 
irerdML  Auch  dflxite  wohl  das  wdtsdiweiflge  werk  te 
schottischen  diditen  mit  seinen  6338  venen  schon  lange  tot 
dem  jähre  1550  begonnen  wenden  sein  (dr,  s.  81). 

III.  Abliilns:i);;kHt  der  Moiiarche  von  der 
Chronica  (arioiiis  nach  an!a?;e  niid  haupts^edanken. 

Allerdings  erscheineü  aui  deu  eisten  blick  die  unterschiede 
(iift^t  r  Ijeiden  wvrke  so  grofs,  daf«  eine  benutzung  ilcr  chronik 
Carions  von  t.eiit'ii  Linde^^ay'?',  aulscr  etwa  bei  g-elef^entli'-hfii 
eriuiierungen,  fast  ausg'escklusi^eu  sdieiuL.  Caiion-MclaTu  liiJiuu 
erziililt  seine  geschichtlichen  tatsachen  nnd  ereig-ui£v.sü  in 
schlichter,  einfacher  prosa  in  fajst  trockenem  stile,  wie  er  eben 
Chroniken  charakterisiert,  ohne  sich  (IüI*  i  auf  die  seile  einer 
partei  zu  stellen,  ja  meist  ohne  auch  nur  über  da«  ^rescbehene 
zu  reflektieren,  gründe  zu  suchen  usw.')  A\  ülste  mau  iikiii, 
dals  Melanchthon  l.uihers  freund  und  helfer  gewesen  ist,  aus 
diesem  buche  kf>nnte  man  seine  stellui;^  zur  reformation  uichl 
erkeuueu.-)  ilun  i.st  es  hier,  das  sieht  mau  seite  für  seile, 
lediglich  um  gedrängte,  klare  Übersicht  der  geschichtlichen 
kenntnisse  zn  tun,  und  die  beigegebene  karte  (blatt  9, 2)  sowie 
die  nTabnIa  annorom  Uandi^  legen  beredtes  zengnis  dayon 
ab.  Eine  art  gesehkihtsleitfaden  sollte  die  chronik  sdn  und 
ist  es  aneh  geworden.  Gans  anders  Lindesäj's  in  vier-  nnd 
fünfhebigen  veraen  geschriebenes  gedieht!  Wie  sehr  dasselbe 
tendenzschrift  ist»  nnd  wie  sehr  sich  der  verfuser  darin  als 
ein  begeisterter  anhänger  der  reformationspartei  in  seinem 
vaterlande  nnd  als  ein  grimmer  feind  des  papsttuns  sowie  der 
entarteten  geistUchkeit  zeigt,  ist  schon  angedeutet  worden. 
Sein  werk  ist  in  eben  dem  grade  sabjektiT»  wie  die  chronik 
sich  strengster  Objektivität  beiIeüJBigt 

Neben  diesen  gmndverschiedenheiten  bestehen  nun  aber 

')  Wie  farblos  hi  dietei  besiehuug  seiae  dantellung  ist,  geht,  um  eia 
bdipid  lUtt  tieler  sn  neliiiieii,  atui  dem  satBe  ftber  die  bettdoiden  (bl.  144^  2) 
hervor:  »Wie  iImv  eile  Ding  abnimet,  also  fallen  wbl  die  MSneh  ordea  mit 

lahr  und  dem  crnnz^n  stand  anoh  dnhin." 

*)  C'arion  selbst  war  gegner  «ler  rtfoniuitiuu.  C  tr.  ."^t  roboliuB  a.  a.  o. 
uud  EiHcli  u.  Gr  über,  Allgem.  Jiaic^klup.  der  \\  ij^tieuacli.  u.  Kttnste;  I, 
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zwischen  beiden  werken  eine  solche  fflile  von  beziehnogaiy 
data  die  chronik  Carions  mit  vollem  rechte  als  hwiptqaeUe  md 
gmiidlage  für  Lindesay'a  gedieht  bezeiclniet  werdci!  Icaim. 

Zunächst  sind  es  einige  äusserlichkeitieii,  welche  ins  äuge 
^Uen.')  Die  clnonik  ist  eine  der  wenigen  wissenschafüicbeii 
werke  der  damaligen  zeit,  welche  in  deutscher  spräche  ver- 
öffentlicht wurden.  Um  ihren  inhalt  wegen  seiner  wiederholt 
hervorgehobenen  grofsen  nützlichkeit  nnd  notT^-endigkeit  fürs 
leben  auch  dem  wpiiig-cr  «resctnilten  volke  zug-äng:lich  zu  machen, 
handelte  hier  der  herausj^eber  Melanehthon  mit  vollem  be- 
wufstst^in  '^iif^on  den  gebrauch  seiner  zeit,  um  freilich  später 
in  der  umg-earbeiteten  ausgäbe  von  1558—1560  doch  wieder 
zu  der  gelehr tenspraclie.  dem  Lateiu,  zurückzukehren.  Lin- 
desa}' hat  zwar  alle  seine  bedeutenderen  werke  schottisch 
geschrieben,  aber  nur  der  ^lon.  schickt  er  ..ane  exclamatioun 
to  the  Redar,  twycheyug  the  wrvttynn:  of  vulg:are  aud  ma- 
ternall  language"  (538  ff.)  voi  aus.  in  welcher  er  sich  deswegen 
entschuldigt  und  ausdrücklich  hervorhebt,  dafs  er  dem  bei- 
spiele  der  alten  R«3mer  und  (i riechen,  St.  Paul's,  Davids  und 
Salomos  folge  und  in  der  muttersjtrache  schreibe,  um  die  un- 
gelehrten,  welche  Lateiu  nickt  verstehen,  zu  unterrichten,  dafs 
er  sich  an  die  unteren  Volksschichten  wende,  während  er 
den  gelehrten  ihr  Griechisch  und  Lateinisch  gern  lasse.  Er 
seUifibt  adt  den  worten  (y.  678—680): 

bot  Ut  TU  haif  tlie  bokia  n^sessare 
to  floninoiiii  wflUl  and  onr  Satawtioiui 
jnttlT»  tnuulfttit  hi  m  toimg  Viilgan. 

Qans  fthnlich  heiM  es  in  der  widmnogssdiiift  zur  chronik 
(bL  1, 1):  0. . . .  Habe  ich  solche  Chronica  za  machen  furge^ 
nomen  . .  daraus  ein  iglidier  die  fumemisten  Historien  orden- 
lich  fassen  und  lernen  kont,  welche  zm,  teil  nicht  allein 
ntttzlichy  sondern  andi  not  ist  zu  wissen.**  Die  dann  folgenden 
beiden  kapitel  „Wozn  Historien  zn  lesen  nützlich  ist**  and 
„Anleitung,  wie  Historien  ordenlich  zn  fassen  nnd  za  lesen 
dnd''  behandeln  ansf&hrlich  das,  was  Lyndesay  in  die  werte 


Als  blolls  anfällige  überemstimmtmg  ist  es  wohl  anfznfassen,  dafs 
die  dmnlk  fau  rSekentitel  imd  unter  der  widmiuig  die  jabresawhl  1531  zeigt, 
im  tezt  ab«r  bis  1582  geht,  ebenso  wie  Mon.  1552  gedrackt  sein  will  nd 
Mu  Am  tat  a»  jähr  1658  erkamaii  UUtt  SSOOff.). 
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„the  bukis  necessare  to  commouu  weill  and  our  Saluatioun*' 
zusammendrängt. 

Die  Chronik  Canons  lieginnt  mit  einer  Widmung  an  den 
kurffirsten  zu  Brandenburg,  in  welcher  am  gn&dige  aufnähme 
des  hnches  und  am  nachsieht  mit  der  einfachheit  and  den 
mängelp  desaelhen  gebeten  wird.  Ebenso  leitet  Lyndesay  sein 
gedieht  mit  einer  „Epistfl  to  the  Bedar**  ein,  betont  darin  des 
Werkes  Simpylnes  und  empfiehlt  es,  da  in  Schottland  kdn 
kOnIg  fld>)  ond  auch  die  kOnigin  anllBerhalb  des  landes  weile, 
er  es  ihr  also  nicht  wohl  widmen  kOnne,  den  regierenden 
im  lande.  Er  redet  dabei  sein  gedieht  mit  den  Worten  an 
(V,  28—28): 

NoditwithttaiMUag,  je  stnneht  way  ml  yov  wende 

To  thame  quhilk  hes  the  ttahat  in  govemaace: 

Dcilare  tliy  myiiile  to  t]iam<»  with  rirrnmstance. 
Go  üriit  tyü  Jame^  uur  Prüice  aüd  J 'rotectoiur, 
And  his  Brother,  our  Spirituall  GoTcmour 
And  Pliom  o(  MatU  hi  tliia  NatloiuL 

Zugleich  wird  dem  leser  wie  in  der  chronik  die  bitte  nm 
nachsieht  mit  allen  schwächen  des  bnches  vorgetragen  (v.  115): 

„Bot  that  tliay  vald  rdd  fhe  with  padenee,** 

da  es  weder  durch  rhetorik  noch  durch  eleganz  ausgezeichnet 
sei.  Doch  solle  es  greisen  segen  bringen;  zu  den  hohen  und 
gewalChabenden  im  lande  solle  er  vor  aUem  gehen  (v.  40—41), 

Dedaiyng  thuue  this  schort  memoriaU, 
qidiow  Xaiikyiid  b«ie  to  misorie  utaid  thnll 

und  ihnen  als  grond  alles  elendes  die  sQnde  vorhalten  (v.  52— 
Hakyiig  to  thame  tiew  namtioim, 

That  al  thir  w^ris,  this  derth,  hunger,  and  Peat 
Was  nocht  bot  for  our  Sjnnis  manef^t 

Die  heilige  schrift  bezeuge  dies  an  dem  beispiele  der  sündflut, 
Sodoms,  der  Zerstörung  Jerusalems.  Doch  bei  gerechtem  re- 
g-iment  und  recliter  verkOndiguiig  von  gottes  wort,  wofür  eben 
die  regierenden  und  die  fursten  zu  sorgen  h&tten  (v.  73—79): 

^^nk-  thaim  reqneist  quliilk  ht«  the  GoventmOb 
The  Sinceir  word  of  üod  for  tjU  ATanoe 


>>  An  14.  dei.  1642  wiar  kfinig  Jakob  V.  gestorben  und  liatte  ala  eln- 

zlgQä  kirid  aeine  unmündige  tochter  Maria  (Stuart)  hinterlassen,  ftür  welche 
dor  Eiirl  of  Arrttn  die  rfgeiitsrhaft  fülirtc  (  iTr.  Pitßcottie,  Hi.<t.  of  Scot- 
land.  Burton,  Hist.  ofScotld.  Pinke r ton,  Eist  ofScotla&d.  Boboxt- 
son,  Uint  of  Scotld. 
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Confonne  to  Cfaristb  IhBtltiitioiiii. 
Witlioiit  Ypocrisie  or  di.*<siinulance : 
TansyniL,'  Ju^^tire  Imuld  cwinlye  the  Ballance; 

On  Pnldicanis  niakyng  ]»uny.s>ii()nn • 
t'oinniendyiiir  thame  of  srmle  coiiditioun, 

ünd  bei  reiu'  des  voikes  werde  gott  wieder  gnade  mit  allen 
haben  (v.87— 90): 

Qnhen  God  sali  st  our  inimyll  Repet^nce, 

Tyll  atrauge  pcpjll  ihought  be  hes  gevin  Ijceuoe 

To  be  onr  acnxge  Ihdnryng  hia  desyre, 

Wyll,  qiibeii  be  Ijrst^  thftt  Soiuge  wat  in  the  tyn. 

Wer  fftnde  bier  nicBt  anklänge  an  die  werte  der  Carion- 
sehen  Chronik  (bl.  2  f.) :  ^Wiewol  die  Historien  meniglich  nfiti- 
lich  sind  nmb  vieler  Ursachen  willen  . .  so  sind  es  doch  inn- 
sonderheit  EOnige  nnd  Ftkrsten  bflch«:,  anffe  höhest  nfltzlich 
und  not  allen  regenten  . .  die  Fürsten  zn  leren  nnd  zu  yer- 
manen  zn  rechten  Fürstlichen  tngenden  . .  dadurch  sie  erinnert 
mögen  werden,  wie  sie  sich  im  regiment  halten  soUen,  nendich 
wie  sich  löbliche  KOnig  und  Fürsten  gehalten  haben,  so  recht 
erhalten,  unrecht  emstlich  gestrafft^  nicht  unnöttige  krieg  an- 
gefangen . .  Nu  soll  ein  Christ  Gottes  nicht  Teigessen,  sondern 
auch  lernen,  das  Historien  nützlich  sind  zn  Gottes  lorcht  nnd 
zum  glauben  . .  sonderlich  wird  solches  klar  ausgedrückt  ynn 
Historien  der  heiligen  schrifft  als  von  Abraham,  David, 
£zechia  etc. . .  und  sollen  derhalben  fnmemlich  alle  Christen 
der  heiligen  schrifft  Historien  zn  Unterricht  und  sterckung  des 
Glaubens  lernen  . .  wie  Gott  uns  fflrhelt  beide  schreckliche 
straff  und  gnad  Exempel,  als  wie  denn  David  und  andern  ihr 
Sund  vergeben  warde  . 

Gröfsere  Übereinstimmungen  als  bei  diesen  einleitenden 
teilen  beider  werke  findet  man  schon,  wenn  man  den  aufban 
und  die  gliederung  des  Inhalts  derselben  in  betracht  zieht 
Da  ist  es  denn  zunftchst  sehr  merkwürdig,  dafs  beide  eine 
zweifache  eintdlung,  eine  ftufserliche  in  büc^er  und  eine  den 
inhalt  betreffende^  in  monarchien,  aufweisen,  dafs  aber  weder 
bei  dem  einen  noch  bei  dem  anderen  der  umfang  der  bücher 
mit  dem  der  monarchien  zusammenfällt,  dafs  vielmehr  bald 
die  monarchie  umfangreicher  ist  als  das  buch,  bald  wieder  ein 
buch  mehrere  monarchien  umschliefst 

Carion  schildert  in  drei  büchem  von  sehr  ungleichem 
umfange,  derai  jedes  aber  einen  Zeitraum  von  2000  jähren 
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nmfafst,  die  vier  weltmoTiarchien,  und  zwar  .so,  dafs  im  orsten 
bnche  (Adam  bis  auf  Abraiuim)  die  Vorgeschichte  und  noch 
kurz  der  anfang  der  ersten  monarcliie  darp^estellt  -wird.  Das 
zweite  buch  (von  Abraham  bis  auf  Cbristum)  schildert  die 
erste  monarcliie  in  ihrem  weiteren  verlaufe,  ferner  die  ganze 
zweite  und  dritte  monarchie  sowie  den  anfang  der  vierten; 
das  dritte  bnch  endlich,  von  Christi  seit  Ins  auf  das  Jahr  1582 
reichend,  beschreibt  ansführiich  auf  einem  grOlBeren  ramne 
als  den  drei  ersten  monaidiiai  manimengenonunen  vergönnt 
war,  die  vierte  dertelben. 

Anch Ljndenj  teüt  sein  verk  in  lAeher  dn;  da  dasselbe 
aber  anlser  den  vier  monarchien  der  chrooik  noch  eine  fflnfte, 
nindieh  die  geistUdie  monarchie  oder  das  papsttom,  betrachtet^ 
BD  hat  es  aodi  ein  buch  mehr  als  jene»  zählt  also  deren  vier. 
Sein  erstes  bndi  enthält  anlser  einleitenden  teilen  die  er^ 
flchafinng  Adams  nnd  Evas,  den  sflndenfaU  nnd  die  ireitfire 
geachichte  der  menschheit  bis  cor  sUndfint,  sowie  eine  ein- 
gehende schildenmg  derselben,  also  dasselbe^  was  die  chrooik 
unter  den  tlberschrilten  „Von  Adam",  „Von  Eain  nnd  Abel'S 
„Von  Seth^  „Von  der  Sindflnt^  „die  Zeit  nach  der  Sindflut'' 
erzählt.  Bei  der  schildemng  der  einzeiheiten  hat  Lyndesay 
die  heilige  schrift  ebenso  eingehend  zu  rate  gezogen  wie  die 
Chronik;  doch  die  folge  der  hanptgedanken  entnahm  er  letz- 
terem werke;  auch  läfst  er  wie  dieses  das  in  Gen.  5  ttber- 
üeferte  geschlechtsregister  weg. 

Das  zweite  bnch  beginnt  Lyndesay  mit  der  erbauung  von 
Babylon,  dem  geschlechtsregister  nnd  der  herrschaft  Nimrods. 
Ausführlich  schildert  er  dann,  „Quhow  God  maid  tlie  dp  ersitie 
of  langiia^s  and  maid  impediment  to  the  beildaris  of  liabilone*'. 
Kr  holt  hier  nach,  was  schon  das  erste  buch  der  chronik  unter 
den  Überschriften  „Von  der  Ersten  Monarchi"  und  „VoraTlnirn 
zu  Babel"  von  Neniroth  und  seinem  reiche  berichtete.  lUinn 
geht  er  in  den  text  des  zweiten  bnclies  der  chronik  über,  das, 
wie  schon  erwähnt,  bis  im  den  f^nfjiTSü  der  vierten  monarchie 
fuhrt.  Da  ihm  al)er  sojfl»  i -h  ilii  erbten  kapitel  seiner  vorläge 
„Ninus  der  Assyrer  König",  SOn  der  Königin  Semiramis", 
„Von  Sardanapolo"  reichen  anlafs  boten  zu  reflexiont  ii.  die 
trefflich  seiner  teudenz  entsprachen,  so  gruppierte  er  um  den 
hauptteil  seines  zweiten  buches  „Ane  schoite  discriptioun  of 
the  four  mouarchis,  and  c^uhow  kyng  Nynos  began  the  ürst 
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monarchie"  noch  rprlif  Innirgesponnene  betrachtongen:  ^'^hA 
fiist  inventioun  of  ydolatrie;  quhow  king  Nynus  began  the 
fint  weris,  and  straik  the  ürst  batteil ;  quhow  king  Ninas  in- 
TOntit  the  first  Ydolatrie  of  Ymagis:  off  imageis  usit  amang 
Christin  men ;  Exclamatioun  aganis  Idolatrie'' ;  fügte  an  diesen 
teil  dann  noch  die  geschichte  von  der  erbaiiniio:  Ninives  durch 
Ninus,  die  beschreibunjr  der  st adt,  eroberung  von  Baktrien, 
Ninua'  tod  und  die  Schilderung  seiner  beorräbnisstÄtte.  die 
regiernnp:  und  kricfrszüge  der  königin  Semirami.«,  endlich  Sar- 
danapals  ende  und,  damit  verbunden,  den  Untergang  des  assyri- 
schen reiehes.   Damit  sehliefst  das  zweite  buch  von  Mou. 

Im  dritten  bnehe  aber  kommt  dann  L}Tidesay  in  seiner 
geschirlitsdarstelhuifj  zeitlich  ebenso  weit  wie  Carion  im  dritten 
teile  der  elironik.  ja  er  überholt  dieselbe  gewissermalseu  uoeli, 
da  er  nicht  mir  das  noch  ftdilende  aus  dem  zweiten  buche  der 
Chronik  nachholt,  sondern  auch  die  fünfte  oder  päpstliche 
monarchie  in  über  700  versen  darstellt.  Freilich  nimmt  er 
auö  dem  reichen  historischen  Stoffe  der  chronik.  den  diese  ge- 
wissenluUi  und  so  vollständig:  yde  möglich  darbietet,  nur  da« 
seinen  poetischen  und  vor  allem  politisch-religiösen  zwecken 
zusagende  und  entfernt  sich  allmählich  immer  weiter  von  seiner 
vorläge;  doch  l&üst  sich  dieselbe  auch  hier  wieder  schon  aus 
den  ttbersdiriften  unschwer  erkennen,  wenn  man  Lyndesaj's 
^Miaarahyll  distrnctiaDn  of  the  fyve  citeis  caUit  Sodom«^ 
Gomore,  Syboin,  Segore,  and  Aduna»  with  thare  hole  regionn ; 
tbe  kyngdomeSpiritnell;  Aue  ahort  discriptiomi  of  the  aaemid, 
third,  and  ferd  monardie;  of  the  moat  miaerabyl  and  moat 
tembill  distnictioim  of  Jerusalem;  the  fyft  ^^iritnall  and 
papall  monarchie**  mit  den  inhaltaangahen  der  chronik:  „Von 
Abraham  und  dem  Geistlichen  reich;  von  der  straft  über  So- 
doma; die  ander  IConaichi;  die  drit  Monarehi;  die  Tierde 
Motuffchi;  die  letzte  ZerstOmngJemBalem;  Anfang  des  aankea 
Yom  primat  dea  Bapsts**  yergleicht 

Das  letate^  Tiorte  buch  yon  Mon.  bietet  allerdings  in  einer 
derartigen  allgemeinen  und  mehr  äul^Uchen  veiigleichang 
mit  der  chronik  weniger  gelegenheit,  da  es  emmal  der  zahl 
na4Sh  flbersteht  und  dann  auch,  obwohl  ebenso  lang  wie  jeder 
der  anderen  drei  teile,  doch  mit  seinen  betrachtongen  Aber 
„Deith,  Antechriste,  Extreme  Jugement,  The  maner  qnhow 
Giirist  sali  com  to  bis  Jugement  and  qohow  he  sali  geve  bis 
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seiitence",  ül»  •  .Cortane  j  l«  Mimis  of  ihe  j^lorifeit  bodeis",  und 
mit  der  sich  (iaiau  ausciilit^iseuden  „Kxhorliitioun"  nffenlmr 
einen  ganz  anderen,  neuen  Htoü  belumdclt.  'riotzdem  aber 
werden  sich  auch  in  diesem  buche  die  spuren  der  chrouik  auf- 
zeigen und  verfolgen  lassen. 

Hat  also  schon  ein  kurzer  überblick  beider  werke,  ge- 
wissermafsen  ein  aufnierksanies  durcliblftttem  derselben  ihre 
nvAiv  Verwandtschaft,  d.  h.  also  die  abliäii^q;.:keit  der  Menarche 
von  der  zwanzig  jähre  älteren  chronik  gezeii;i,  so  wird  sich 
dieselbe  noch  deutlicher  ergeben  aus  der  genaueren  betrachtung 
einiger  das  ganze  gedieht  behertschenden  leitenden  gedanken. 

DaldiL  gehört  tot  «Uem  die  Zuteilung  der  weltgeficMchte 
in  momuPclueiL  Lyndesay  ninimt»  abgesehen  von  seiner  fünften 
monarchie^  genau  dieselben  Tier  monarehien  an  wie  die  cbronik» 
nSmlidi  die  der  Asi^er,  Perser,  Griechen  nnd  fiOmer,  nnd  er 
gibt  seinem  buche  yon  dieser  einteUung  den  namen  „The 
Menarche*',  0  ^  monarchie.  AUerdings  liegt  beiden  hier 
ato  gemeinsame  qneUe  das  bnch  des  propheten  Daniel  an  gründe^ 
"welches  in  kapitel  2  ans  einem  tranmgesichte  Nebakadnezars 
Terschiedene  aafeinander!olgende  kOnigreiche  erstdiUelBt  and 
in  kapitel  sieben  diese  reiche  unter  dem  bilde  yon  tieren  dar- 
stellt Aber  der  genane  anschlula  Lyndesay's  an  die  chrenik 
ist  onTerkennbar. 

Lyndesaj  hat  bei  der  ersten  aufz&hlung  der  monarehien 
(y.  1980  iL)  nichts  aufgenommen,  was  aufser  dem  bei  Oarion 
genannten  spemell  danielisch  wSie,  weder  die  yeigleiche  der 


■)  Im  taste  flndettidi  neben  dem  bloflgarai  «Koneidie*'  [1980,  8389, 
8292,  8375,  8681,  8661,  8681,  8691,  8699, 8681, 8787, 8772, 4968^  4872, 4876) 

auch  Tielfach  .Mrmarrhie"  [1967,  1972,  1974,  1979,  4452,  4740,  4745].  zu- 
weilen auch  Monarcbyc  [3<J03,  3751].  Der  plural  wird  mit  Monarcbcis  [a382, 
3724,  3733,  4133,  6213]  uud  Monarchjia  [3709,  3785]  bezeichnet.  Den  titel 
«The  Monarehe''  mit  „der  monarcb*'  sv  ttbenetsen,  wie  in  eini^^  Uterator- 
feeduchtea  gesehidit,  ist  aidit  woU  iagtngigi  da  du  wort  in  dieser  be- 
dentaag  hn  geaxen  gedickte  nicht  Terkemmt,  eoadtm  Ittr  die  personcn  der 
herrsoher  awdrOcke  wie  kynqr,  govemonr,  prince  usw.  ppbranrht  wenlen. 
Ueberhaupt  scheint  das  wort  „monarch*^  im  Schottischen  der  damaligen  zeit 
noch  nkht  bekannt  gewesen  zu  sein.  Cfr.  Skeat,  EtymoL  Dict:  Lyud^ay's 
boek,  ntifled  the  KcaumkA,  treets  oi  menevehiea,  not  monafehi.  Aach 
die  doonilt  Gaiione  qvidit  ttbrigens  fast  nie  Ton  monarchtn  i  *Iem  meist 
nnr  ron  raonaidden,  weld  aber  viel  fon  lulaem,  kOaigeu,  hemcben, 
fOiitea  etc. 
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monarchie  mit  tieren  (Idwe,  lyftr,  parder,  tier  mit  eisernen 
zilmen  nnd  zebn  hörnern),  noch  anch  das  bild  mit  dem  haapte 
von  gold,  der  sUbemen  bmst»  den  ehernen  lenden,  den  sehen- 
kein  7on  eisen  nnd  den  teils  eisernen,  teils  tOnemen  fOTseii 
(Dan.  k.  2),  was  bei  einer  etwa  beabsichtigten  poetischen  be- 
arbeitnng  dieser  Danielstelle  wohl  nahe  gelegen  hfttte  nnd 
sicher  andi  am  anfang  wirksam  gewesen  wäre.  Statt  dessen  gibt 
er  hier  nnr  noch  im  anschlnsse  an  die  chronik  (Uatt  5, 1)  eine 
erkläning  fQr  den  begriff  monarchie  mit  den  werten  (y.  1974 iL) : 


Honanhie  bme  oii6  tan»  of  Graw, 
Ah.  (luheu  one  ProTinee  prindiAll 

Hiul  hole  power  Tmperiall, 

Daring  thare  Doininationis, 

Abofe  all  Kjngis  and  Z^ationis, 

One  Monarchie  that  men  doltii  call  . . , 


Die  zu  jrninde  liegende  stelle  der  clirunik  lautet  (bl.  5,  1): 
„Darümb  hat  Gott  .AroiKu*chien  angericht.  das  ist  solche  renh, 
da  ein  potestat  den  grösten  und  besten  teil  innen  gehabt, 
fride  und  reclit  zu  erlialten.  der  solchs  Vermögens  gewe«;en, 
daü  dennoch  andere  König,  üb  sie  sch(»n  nirlit  Untertan  gewesen, 
sich  Widder  solchen  potestat  nicht  haben  setzen  können." 

Erst  viel  später  (v.  3722  ff.)  schildert  Lyndesay,  kurz  vor 
schlufs  der  abhandlung  über  die  vier  weltlichen  nionarchien, 
die  Vision  Daniels  genauer,  Indem  er  das  auch  in  der  chronik 
erst  einige  seiten  nach  jener  ersten  erwähnung  auf  blatt  10/11 
gesagte  aufnimmt.  Heifst  es  hier:  „Gott  hat  die  weit  inn 
vier  Monarchien  gefast,  Ordnung,  recht  und  straff  in  der  weit 
zu  erhalten,  welche  wir  derhalben  angezeigt  haben,  das  man 
lern  Gottes  werck  inn  der  Oberkeit  erkennen  und  ehren. 
Darttmb  auch  die  heilig  schrlfft  nns  viel  von  diesen  Monarchien 
predigt",  so  IftTst  Lyndesaj  dem  Conrteour  dnrch  yater  Ex- 
perience  anf  die  frage  nach  dem  rechte  nnd  der  antoritftt 
jener  henscher  antworten  3722): 


My  Sonne,  Mud  he,  tbat  sali  be  doiie 
Afl  I  liest  caa,  and  that  rycht  aone. 

Tliir  Monarcheis,  I  undetata&d, 

I'rrordinat  wt'r  by  the  coramand 

Off  Üod,  the  riasmatour  of  all, 

i  oT  to  douu  tlii^o^  aud  to  mak  thrall 

Undaiitit  Pe^e  vitionii 

And  ala  fiir  to  be  gmdeni 

To  thame  qohilk  Tertnoiu  wer  and  gada. 
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Ziel  nnd  nlwirlit  beider  stellen,  nämlicli  die  Ln"ttli>he 
antorität  jener  uionarcliien  naeliznwei<?en ,  sind  viUlig*  ^leidi; 
ein  stimmen  auch  die  ausdrucke  Irotz  der  bei  Lvndesay 
durcli  (iie  metrische  form  gel)oteiien  ftnderungen  ziemlich  genau 
zu  einander:  Obrigkeit  Gottes  Werk  =  Monarcheis  preor- 
dinat  by  the  coramand  off  God;  ordnnnpr.  recht  und  straff  in 
der  weit  zu  erhalten  (dazu  noch  von  bl.  5, 1  denn  Gott  hat 
die  weit  inn  ein  regiment  fassen  wollen,  zucht  zu  erhalten 
und  den  bösen  zu  weren)  for  to  douu  liiryng  and  to  mak 
thrall  imdautit  Peple  vitioiis. 

Es  folgt  nun  auf  diese  betrachtungen  in  beiden  werken 
die  bekumte  yimiL  Nebokadnezars  von  dem  manne  aus  den 
T6ndied€iien  enen.  Hier  dtiert  xwar  Ljndesay  das  be- 
treuende ki^tel  des  propheten  Daniel  (T.d784:  „his  aecnnd 
Gheptnre  tbow  maye  see**)»  was  in  der  chronik  nicht  geschieht^ 
ifit  aoch  in  seiner  poetischen  Schilderung  wie  an  vielen  anderen 
stellen  «osfnlirlidier  als  Carion,  aber  ganz  genan  entspricht 
der  Chronik  die  in  der  bibel  wesentlich  anders  gehaltene  er^ 
Iftatemng  dieses  gefliehtes^  nnd  es  lassen  sich  hier  seile  IQr 
zeile  die  einzelnen  pnnkte  zor  vergleichnng  gegenftbentelien: 
Ghron.  bl  11, 1:  Daniel  hat  auch  diese  figor  ausgelegt  = 
Hon.  37481: 

Olf  qubose  [Daniers]  InterpretatioiUl 
Doctoluis  doith  Bwk  Muiatkiiui. 

Chron.  bl  11, 1:  Das  gtUden  henbt  bedent  das  erste  reich,  das 
ist  der  Assyrer  Monarchi  =  Mon.  8750/51 : 

The  hedf  uf  gold  did  signifye, 
Finti  o£  AsseiiMiit  Monaicliye. 

Ghron.  ibi:  Die  silbern  brost  bedent  der  Fersen  reich  ^ 
Hon.d758;53: 

The  silver  breist  tluiy  did  apply 
To  Persianis,  qohilk  rang  secandly. 

Cliton.  ib.:  Der  ehme  bauch  bedent  der  Greken  reich  — 
Mon.  3754/55: 

The  wambe  of  ccpper  nr  of  brasse, 
Tbridly,  to  (irekis  couparit  wuäse. 

Chron.  ib. :  Die  eissem  schenckel  bedeuten  das  BOnüsch  reidi 
=  Mon.  3756— 60: 

Eis  Injmis  and  lymmis  of  True  and  ittfU, 
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To  Romanis,  throach  tliare  diiig'eace 
To  h&YQ  the  Feird  Preemjneaoe 
Abvfe  all  vHier  Nttiomi. 

Chron.  ib:  Die  iidiii  und  eissern  füls  bedeuten  das  itzige 
Römisch  reich,  dsa^  uu  nicht  mehr  gante  beiaander  ist,  wia 
etwa  =  Mon.  3761—05: 

Be  tlii.s  Tiitoriirt-tiitionn 

The  myxit  feit  willi  Inic  aud  day 

Did  ligmfye  thia  letter  daj, 

QnlMii  Unt  the  mrU  mlde  1»e  dsvjüt 

Am  tftenrul  «Übe  diqrdit 

Bei  Daniel  (k.  2)  and  diese  reiche  nur  im  bilde  der  vision 
gekennzeichnet,  ihre  namen  aber  bleiben  mit  ausnähme  des 
reiches  Nebukadnezars  verschwiegen,  daher  sie  auch  von  den 
exegeten  verschieden  benannt  und  z.  b.  als  Babylonien,  Medien, 

Persien  und  Alexanrlers  weltreicli  aufgezählt  werden,  während 
man  unter  den  zehn  hörnern  des  einen  tieres  nach  dem  bilde 
in  Daniel  k.  7  die  reiche  der  Diadochen  verstellt. ')  T^ynde^av 
hat  dieses  letztere  kapitel  aus  Daniel  iiberliaupt  nicht  erwähnt; 
sondern  völlig  nach  der  chronik  Carions  und  genau  mit  der- 
selben übereinstimmend  nennt  und  beschreibt  er  da^  reich  der 
Assyrer  als  erste,  ilas  der  i'erser  als  zweite,  Alexandei-s  des 
Groiseu  hen*schait  als  dritte  und  das  i-ömische  reich  als  vierte 
monarchie.  Er  weicht  also  dadurch,  dafs  er  das  cliuldäische 
reich  Nebuivadiu;/-ai*s  unter  den  monarchien  gar  nicht  nennt, 
ebenso  entschieden  von  der  biblischen  grundlage  ab,  wie  er 
sich  daciurch  der  chronik  annähert.  Denn  hier  heilst  es 
blatt  5,  1:  „Und  sind  nach  einander  vier  31onarcliien  gewe;>en. 
Erstlich  haben  regirt  die  Assyrier,  darnach  die  l'ersen,  dar- 
nach die  Greken,  darnach  die  Römer",  und  Experience  ant- 
wortet aof  die  frage  des  Conrteours  nach  anzahl  und  namon 
der  monardiien  (t.  19801): 

Off  qahome  I  fynd  foor  principall 
Qnldik  hedi  fong  aea  the  wirld  iMgiB. 


')  cffr.  Strack  uud  Zückler,  Kuraj^efafster  Kojimientar  zn  den  hei- 
ligen Schriften  alten  nnd  ncnen  Testauieiitü,  1889.  1kl.  8,  s.  273  i.  D^egl. 
Georg  Behrmann,  Dm  BnehBttaieL  GWttiiigeii  18M»  1.1881 Qower 
nennt  in  der  Confessio  Anuuitb  BftliyloDier,  Peneri  Gfieeh«ai  und  BOmer 
alt  inbaber  der  vier  weLtmonanbieii* 
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(V.  1985  ff.): 

Fint,  nag  tlie  Idsgi  of  AaMriftuit; 

Secandlye,  rang  the  Persi&nk ; 

Tlio  fJrekit»,  tlirvillvf,  with  awenl  and  llw 

Perfore  opteuit  ihe  thrid  Impyn»; 

The  fonrte  Konarobe,  as  I  ludr, 

The  BiMiMBii  lunikit  mongr  mb  yefar. 

IaU  vb  iwt  tyeik  oC  Nyaiu  klag» 

qvliow  lie  begaa  hu  CoagiieHlng. 

D«8  ffinlke  wdtrdch  LyndieBay^  die  „Spiritntll  aad  Pftpall 
Honarcliie^,  bleibt  ]iiiige  nnerwfilint  Bei  der  eben  dtierten 
enten  anMblnng  der  monarcbien  ist  ihrer  noch  mit  keinem 
worte  gedacht^  sondern  der  diditer  wendet  rieh,  wie  wir  ge- 
sehen babCD,  nach  der  nennnng  des  röndsdieii  reidiee  sog leieli 
znr  sddldenmg  der  assyrischen  monarehie  zurflck.  Bis  imn 
schlösse  des  zweiten  dritteis  der  Mon.  hören  wir  nichts  von 
der  Papall  Monaicliie,  and  es  scheint  fast,  als  habe  hier, 
wiedenun  in  ftbereinstimmung  mit  der  vierzalil  bei  Carion, 
das  werk  Lyndesay's  schlief sen  sollen,  zumal  an  dieser  stelle 
(von  V.  4126  ab)  rttckblicke  auf  das  ende  der  viei*  geschilderten 
weltlichen  monarchien  und  ihrer  begr&nder  gehalten  und  im 
binblick  auf  das  bevorstehende  ende  des  weltlaufes  mancherlei 
ermahnungen  angeknft^  werden,  die  in  den  werten  gipfeln 
(V.  4242  f.): 

Quhurefor,  my  Süniie,  be  in  thy  faith  constaadf 

lüifyiig  tliy  hart  to  (uxl,  and  cry  {or  gmrte 

And  nieiid  thy  lyfe,  tiulül  tbow  Lea  tynie  &  Space. 

AikIi  (las  clu'onikon  Carions  schliefst  mit  einem  rückhlicke 
und  niii  t-i malimm^eu.  <!(  t  eii  inhalt  denen  von  Mon.  an  dieser 
stelle  ziemlich  nahe  k>  inmt.  Hier  geniif^e  es  jedoch,  die  Über- 
einstimmung im  abschlusse  beider  weikc  (Mon.  dabei  nur  bis 
4244  gerechnet)  gezeigt  zu  haben.  LjTidesay  hat  dann  aller- 
dings dem  von  den  vier  weltlichen  mun  itchien  handelnden 
ersten  teile  seines  buches  noch  einen  cirka  2000  verse  um- 
fassenden teil  von  der  geistlichen  monarehie  hinzugefügt ;  aber 
der  gedanke  hierzu  wird  ihm  jedenfalls  erst  bei  der  über  einen 
langen  Zeitraum  ausgedehnten  arbeit  an  dem  werke  gekommen 
sein  und  läfst  sich  in  den  ersten  4000  versen  durchaus  noch 
steht  erkennen.  Jedenfalls  würde  man  ein  bis  zam  ytae»  4244 
reiehendes  bmehstllek  wohl  schwerlich  fflr  ein  fragment  halten, 
mm  nicht  das  ganae  noch  in  dem  bekannten  nmiange  vorläge. 
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Ganz  iiatüi lieh  schliefst  bei  Lyndesay  die  Schilderung  der 
vierten  monarchie  mit  dem  Untergang«  des  römischen  reiches, 
der  auch  ungefähr  in  der  mitte  der  ebnmik  durch  die  ki^HeL 
„ZerBtömng  der  Vierden  Monarcbi*'  and  „ZentOnmg  der  Stadt 
Born"  genugsam  betont  ist  Da  aber  Carions  buch  ein  ge- 
schicbtswerk  sein  soUte,  konnte  es  hier  nioht  abbrechen ;  es 
mnlsto  vielmehr,  xnmal  es  auf  dentschem  boden  entstanden 
war,  und  mit  rttduicht  anf  die  krOnimg  der  dentBchen  kSni^e 
m  rUmischsn  imperatoren,  die  ertählnng  von  der  vierten,  der 
rOmisdien  monarchie,  bis  zur  damaligen  gegenwart  fortfthren. 
Gleichsam  als  ersats  fttr  diese  fehlenden  teile  meist  dentseher 
nnd  daher  die  schottischen  ond  englischen  leser  nicht  inter- 
essierender geeefaichte  hat  nnn  Lyndesay  eben  jenen  fftniten 
teil  von  dem  geistlichen  reiche  oder  der  monarchie  des  papst- 
tams  angehiogt.  Bot  sich  ihm  doch  gerade  hierbei  die  beste 
gelegenheit,  soziale  und  vor  allem  kirchliche  Schäden  aufzu- 
decken,  zu  geifseln  und  auf  ihre  abstellung  hinzuwirken,  alles 
anlgaben,  deren  Iteong  er  sich  als  lebensziel  hingestellt  hatte. 
ümsomehr  aber  mag  er  zu  dieser  schildenmg  anre^ng  erhalten 
haben,  als  auch  in  der  chronik  neben  der  darstellnng  der 
deutsche  kaisergeschichte  auf  das  emporkommen  der  päpste,  auf 
ihre  beziehungen  zu  den  weltlichen  mächten  und  ihre  ^treiti^ 
keiten  mit  denselben  beständig  riieksicht  genommen  und  im  an- 
sclilusse  an  den  jeweilig  behandelten  teil  der  weltlichen  ge^^chichte 
ein  genaues  namensverzeiclinis  derselben  f^pn-Hben  wird.  — 

Nicht  wcniirur  deutlich  als  die  eintciluug  in  monarcliien 
und  alles  damit  zusammenhänii-ende  weist  mwh  die  ^]^m 
Lyndesay'schen  ^edichte  zu  gründe  lii  L-nide  un  l  in  mehreren 
teilen  desselben  erwähnte  Chronologie  auf  die  abhängigkeit 
\ou  der  deut:»cheü  clironik  liin.  Ja  hier  haben  wir  nicht  nur 
(Jie  alinliclikeit  bezw.  Gleichheit  der  ^edanken  nnd  dUsdriicks- 
lui  iiien,  sondern  auch  des  dichtere  eigene  mitteilung,  dafs  er 
Cai  ions  Zeiteinteilung  anwende^  obwohl  ihm  diejenige  auderei 
autoreu  nicht  unbekannt  sei  ( v.  5280  ff.). 

Selb.-5t  diese  zurückweissuag  der  anderen  Zeiteinteilungen 
an  und  für  sich  ist  charakteristisch  für  dat»  veihältuiä  beider 
bücher;  denn  auch  in  der  chronik  geht  der  acceptierten  ein- 
teOuig  etwas  ganz  ihnUehes  wie  bei  Lyndesay  voraos,  wenn 


»)  dt,  Kaaaf f ,  Stadkn  Hb«  S.D. I^ndtM^,  BwUb  1885,  «Um. 
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auch  die  zalileu  (Melieren.  ( 'arioii  sagt  (l>latt  4,  2) :  ,,T)ai-iimb 
haben  etlich  die  weit  g^ett'ilet  inn  sieben  Rtates,  und  rechen 
dieselbigeu  maiicherley,  niaclieu  damit  mehr  ein  unuiihiun^ 
denn  ein  Ordnung.  Ich  wil  für  mich  nemen  den  kr»stli(  hen 
Spruch  des  trefflichen  Propheten  Elia,  der  hat  die  weit  fein  ge- 
ttjilet  iuii  drey  alter        Lyndesay's  worte  lauten  (y.  5280 ff.): 

Sunt  wryttaiis  lies  the  warld  devidit 
Li  ms  agei«;  m  1mm  iMidit 
Lito  Fudcnliui  Tempoimii 
And  Cronica  Croniconira. 
Bot,  be  the  spTtt»^nr<^  of  Elle, 
The  warlü  devydit  is  in  ihre; 
Am  evnnyng  Ibiiter  Ouioiiii 
Bm  wuSA  jlutt  «ifciitloait 

Vergebliefa  bat  der  dichter  der  If onsrehe  vor  dem  nieder- 
schreiben dieeer  seüen  naehgeforscbt,  wer  irohl  die  „etiicb" 
geweeen  seien,  weldie  naeh  Carion  den  irdtlanf  „mn  neben 
Etates**  geteilt  baben  soUten.  Ais  er  sie  nicht  fand,  daffir  aber 
im  Fascieiiliis  Temponun  nnd  in  der  NOmberger  chronik  eine 
einleiliuig  in  sechs  Zeitalter  las,  aehrieb  er  des  nieder,  lehnte 
aber,  wie  Carion  die  sieben,  seinerseits  die  aechs  weltperioden 
ab,  im  ndt  seiner  vorläge  der  dreiteiligen  Chronologie  den 
Torsug  zu  geben. 

Dies^  „sprach  des  Elia"  oder,  wie  es  in  der  chronik  h^t^ 
des  hanses  Elia,  findet  sich  übrigens  in  der  bibel  unter  dem 
Ton  jenem  propbeten  berichteten  nicht  Er  kann  vielleicht 
auf  einer  verloren  gegangenen  apokryphen  oder  pseudepigra- 
phischen  Weissagung  späterer  zeit  beruhen,  deren  regte  damals 
als  mündliche  tradition  fortlebten.  Sicheres  aber  ist  darüber 
nicht  auszumachen,  da  die  an  Elias  namen  geknüpften  pseud- 
epigraphen  nicht  erhalten  sind.  9  ^  wahrscheinliclier  ist 
jedoch  diese  Weissagung  eine  freie  erfind iing  des  Job.  Carion, 
der  ja  Prophezeiungen  verscltiedener  art  aufgestellt  nnd  ver- 
öffentlicht hat.*)  Wedderburn.  ein  anderer  schottischer  dicliter, 
der  1649  eine  Complaiute  of  Öcotlaude  «chheb,^)  hat  die^e 

'}  cfir.  über  ^HÄiov  änoxuXv^at  und  ^Wdtti;  n^iOifijTtji;:  Cornill,  £iu- 
lütang  in  d.  ftlte  Tert.  1896.  8. 297;  de^^  Sohftrer,  Ovohichto  des  jlld. 
Volkes,  1886  und  Dill  mann  in  Herxogt  Real-SncyklopSdie,  XII, 

f. 841  ff.   Steindorff,  Die  Ai.okalypue  des  Elift^.   Lp«.  1899. 

')  cfr.  Strobel,  Miscellaneen  litoramchen  inkaltt  VI»  «.142 ff. 
*)  cfr.  IrTing,  Bist,  ol  Sc  fontry  1861,  s.  842. 

7* 
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Weissagung  auch  direkt  aus  Canon  angenommen  und  erw&hnt 
dies  mit  den  Worten:  „I  vü  arme  me  yitb  the  crouiklis  of 
Maater  Jhone  Oarion,  qohar  he  allegis  the  prophesye  0t  Hdie^ 
seyandj  that  fra  the  hegynnyng  of  the  wld  on  to  the  oon- 
mmunatione  of  it,  (sal  he  the  Space  ol  sex  thonsaad  yeir 
(Complainte  of  Scotlande  p.  54). 

Da  Lyndesay  ebenfalls  seinen  gewährsmann  nennt,  so  be- 
darf es  keines  weiteren  heweises  für  die  entlehnung  dieser 
stelk  ans  der  chronik.  Intersssaat  aher  Melbt  doch  eine 
Tergrl«ichang  der  parallelstellen,  nm  zn  erkennen,  wie  der 
schottische  dichter  seine  vorläge  verwendet  Chnm.  hl  4,  2 
heilst  es  unter  der  fiberschrift  „Der  sproeh  des  haases  Efia**: 
„Sechs  tansent  jar  ist  die  weit,  nnd  darnach  wird  sie  zer^ 
brechen.**  Dazu  Mon.  5288  ff.: 

How  Blie  M^ii  witbonttiii  mir, 

The  warld  sali  stand  Bax  thonMiid  yt&t^ 

OfF  qnhnme  T  follow  thr»  senteuce, 
And  Utti«  the  uther  Baku  go  hence. 

Nachdem  dann  die  Chronik  (ihid.)  korz  ansefnandeigefietat 
hat,  dafs  „die  weit  zwey  tansent  jar  oed  stehen  sol,  das  ist 
one  ein  gefasset  regiment  darch  Gottes  wort^,  dals  ,,damach 
die  beschneidnng  nnd  das  gesetz  nnd  ein  regiment  wnü  Gottes 
dienst  durch  Gottes  wort  geordnet  komen",  und  dafs  dieser 
zustand  auch  2000  jähre  wahren  soll,  dafs  endlich  Christi  und 
des  evangelii  zeit  erscheinen  und  das  ende  bringen  wird,  schil- 
dert sie  die  einzelnen  perloden  etwas  genauer.  Wir  lesen  da 
z.  b.  (bl  5, 1)  die  sätze:  ^Diese  Ordnung  wollen  wir  halten  imd 
dieses  buch  inn  drey  stück  teilen.  Das  erst  weret  von  Adam 
;niff  Abraham,  denn  diese  sind  die  ersten  zwey  tansent  jax  .  .** 
Lyndesay  überträgt  dies  kurz  (v.  5292/93): 

From  the  Orentionn  of  Adum 
Two  thousand  yeir  lyW  Atiraham. 

„Die  andern  zwey  tausent  jar"  fährt  die  chronik  fort,  „sollen 
gerechnet  werden  von  Abraham  bis  auff  die  g^eburt  unseres 
herrn  Jesu  Christi,  wie  wol  es  niclit  gantz  zwey  tausent  jar 
machet,  denn,  wie  gesagt,  Gott  eilet  zum  end.'*  Hierzu  heilst 
es  in  Mon.  (t.  5294  ff.): 

From  Abraham,  be  tbis  uanaüooiii 
To  Chrifltis  Incamatioim 
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Tn  Iii  H  zweite  periode  dfs  weltlaiifes  fallen  die  Itrtnjif- 
laisaclieii  der  vier  welllichen  moiiarchien ,  deren  Schilderung 
beide  autoren  sich  übereinstimmend  zum  Vorwurf  gesetzt  haben. 
In  der  dritten  periode  läuft  die  vierte  monarchie  bei  beiden  aus, 
und  das  geistliche  reich  tritt,  bei  Lvndesay  voniehmlicli,  immer 
mehr  in  den  vorderprund.  Ein  sehnen  nach  dem  ende  der 
weit  spricht  sich  in  der  chronik  schon  liier  bei  der  o:liederuiig 
dts  ganzen  und  auch  späterhin  wiederholt,  in  der  Mon.  eben- 
falls an  mehreren  stellen,  lebhaft  aus  und  findet  z.  b.  folgende 
Worte  (Cbron.  bL  4,  2) :  „Zwey  tausent  jar  die  zeit  Christi. 
Und  80  die  zeit  iiielit  gante  erffUlet  wird,  wird  es  feien  umb 
unser  sQndewiUeiv  wilcbe  gros  sind'*;  oder  ib.:  „Darnacb  sol 
ChiiBtas  komen,  und  die  zeit  des  Erangelii  sol  ancb  bey  zwey 
tausent  jaren  baben,  doch  werden  etliebe  jar  daran  abgeben, 
denn  Gott  wird  eilen  zum  ende^  wie  Obristns  spricbt  tfatthei24: 
Wo  diese  Zeit  mcbt  7erlLflrtzet  wttrde,  würde  niemand  selige ; 
oder  endlich  blatt  5, 2:  „Die  letzte  zeit  sind  zwey  tansent  jar 
Ton  Christus  gebnrt  an  zn  ende  der  weit,  wiewol  dabei  an- 
gezeigt, das  nicht  gantz  zwey  tansent  jar  sein  sollen.^  Bei 
Lyndesay  beifst  es  ganz  ttbereinstinunend  (v.  &297— 99): 

Andf  be  thb  PropUoeb»  niperis 

Fionie  Christ,  as  thay  mftk  tyll  00  kflnd, 

Xwo  thooBud  tfü  tbe  intfldlis  «od; 

desgl  T.58a4--5S11: 

And  than  the  Lorde  Omnipoteut 

Sold  coni  turll  bfti  fpttut  Jogcutfit. 

Chriit  sayis,  the  tjme  salbe  ntaid  fchor^ 

As  Mafhew  plauelye  doitli  reportj 

That,  for  Xhc-  warldli«  Iiüquite, 

Tbe  letter  tyme  sali  schortnit  b«, 

For  plfltOQr  «t  th«  obMia  amniiier 

Tbftt  thfty  may  puM  frome  cm  and  emuDflr. 

Interessant  ist  hier,  dals  Lyndesay  wiedeinim  die  in  der  chronik 
genannte  schritt  stelle  Mtth.  24,  22  nachgeschlagen  und  U  ann 
daraus  den  salz  hinzugefflgt  hat,  dafs  um  der  auserwählteu 
willen  die  zeit  verkürzt  werde,  während  Cariun  nur  die  erste 
hälfte  des  Spruches  citiert. 

Nahe  dieser  stelle  steht  auch  in  Moih  die  bererhnung  des 
der  weit  noch  übrig  bleibenden  Zeitraumes,  weiche  der  Ver- 
fasser der  Chronik  ganz  ans  ende  seines  Werkes  gestellt  hat 
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Bort  lesen  wir  (blatt  109, 1):  „VnA  wü  hie  den  leeer  widdo^ 
umb  TeriDBem  des  einnicliee  El&e^  droben  geeatit,  das  die  weit 

sol  6  tauaent  jar  bkibeiL  Nu  sind  inn  diesem  jar  nach  der 
geburt  Christi  1532  ongeferlich  5474  jar  nach  aahag  der  weüt^ 
Derhaiben  m  hotfan,  wir  rind  a«  sieht  fem  vom  ende." 

Noch  genauer  weiCs  Lyndeeay  die  kommende  zeit  zu  be- 
rechnen, indem  er  auf  gimd  der  angaben  der  chronik  das  dort 
noch  unbestimmt  gelassene  genan  fixiert  und  damit  zugleich 
selbst  den  deutlichsten  hinweis  auf  die  entstehoBgauit  seines 
boches  gibt  (v.  5300  ff.): 

Off  qiilülkiflfycris]  ar  by  gone,  sickirlje, 
Fyve  tlioiisHud,  fvve  hnntlreth,  thre,  &  tjtij^i 
And  80  remauifl  U»  cum,  but  weir, 
Foar  bundreth,  with  Mwin  aad  fonrtye  yeir. 

Also  im  jähre  1553  sclirifb  Lyndesay  die^e  Zeilen,  da  iur  ihn 

das  fünfte  jabrtausend  der  weit  mit  der  geburt  Jesu  begann. 

417  jähre  glaubte  er  der  weit  Uückstens  uoch  zusprecben  zu 

dürfen,  denn  seine  quelle,  die  chronik,  gab  auch  der  dritten 

weltperiode  höchstens  2000  jähre,  bestimmt  hoffend,  dafs  eine 

yerkflixnng  dieser  zeit  eintreten  wtrde.  Damm  fährt  I^m- 

desay  in  v.  5812  t  fort: 

So,  bt  tUs  coDipt)  il  niy  be  kend» 
The  warid  is  dxMranl  ndr  um  cnd. 

Wiederholt  wird  dieser  gedanke  der  chronik  Ton  dem  be- 
vorstehenden weltantergange  in  Mon.  ausgesprochen;  so  schon 
in  T.  4286/37  : 

Qiibanlor,  my  Sonne,  I  mtk  it  to  Um  kewi, 
Tbk  waridf  I  mit,  Ii  dmwud  to  am  end; 

desgleichen  in  y.  6267-4260: 

Ky  Sona«,  sow  mark  weil,  i&  tliy  menioiy, 

Of  yis  fals  warld  ye  tniblns  transitory, 
qiihoM  dreidftiU  dajis  diawis  neir  «ne  end. 

Ist  also  Ljndesay,  mit  der  chronik  ttbereinstimnifind,  im 
hinUick  auf  die  zahl  der  yerflossenen  jähre  der  weit  Tellig 
Überzeugt,  dals  das  ende  dieser  zeit  nahe  sei,  so  gibt  er  anch 
noch  andere  gründe  für  diese  annähme  im  anschlofs  an  dieselbe 
quelle  an.  Dals  nach  beiden  yerfassem  gott  durch  der  menschen 
Sünde  getrieben  werde,  die  weit  rasch  ihrem  ende  susafOhren, 
ist  schon  aus  vorstehend  angeführten  stellen  zu  ersehen  ge- 
wesen. Weiter  lesen  wir  dann  in  der  chronik  (bl.  169»  1/2): 


Digitized  by  Gc) 


LmiBAT*!  MOHAMBI  TOD  DU  CBBOHfCA  CABIOnS.  103 


„Denn  alle  srhrifft  drewet.  ja  aui:h  der  himel  selb  mit  schreck- 
lichen zdclien,  Finsternis  und  Cunjunction,  dag  zur  letzten 
zeit  grosse  Zerrüttung  der  Chnstlichen  Kirchen  und  aller  Re- 
giment kommen  werde."  Und  aiusführlicher  heilst  es  in  der 
ausgäbe  der  chronik  von  1534  (bl.  CXLVl):  „Zum  andern,  das 
das  end  der  weit  nahe  sey,  zaj  gen  auch  an  die  grossen  schreck- 
lichea  serrUttungen  aller  Beych,  wir  haben  ia  knrtzen  jaran 
gesebeD,  wie*BBayst,  Frankracli,  Hungern,  Dennmark  ergangen 
ist)  nnd  es  hat  nocii  k^  end;  in  andeni  Eünigreychen  urirt 
in  kOiz  dert^aichen  aarrftttong  anch  ttiteUen  . .  dia  apaltongan 
inn  dar  kirdien  sind  anch  für  ein  zeyehen  m  halten  . 

Gans  dieselben  cfedanken  nnn  drflckt  Mon.  mit  tolganden 
Tarsen  aas  (42Slfl): 

Now  is  th«  wmfU  off  Ihm  mfiit  with  daj, 
Ab  Daniell  ftt  Iflath  lies  doue  indjte: 

The  ß'r<"t  Tmpyrif?  ar  nifltit  chmc  away; 
Now  h  the  warld  uf  dolour  and  dispyte. 
X  se  nocht  ellis  bot  troabjU  iutinyte: 
TvkymSM  of  dttth,  kniifer  tad  pwtileBM, 
With  cmmU  wdrb,  boith  be      nnd  land, 
Roülnie  nj^nis  rcalme  with  mortall  violfnce 
qnbiik  siguifyis  the  lost  day  ewin  at  band. 

Natflorlich  dfirfen  bei  solcher  nähe  des  weitendes  auch  die 
nötigen  ermahnungen  und  wannmgen  nicht  fehlen.  Lyndesay 
sdüielst  dieselben  jedesmal  an  die  Verkündigung  des  Welt- 
unterganges an,  so  in  der  schon  dtierten  stelle  7.42422., 
ferner  noch  besonders  v.  6270  ff.: 

Tharfor.  oal  God  U)  li*^  vi  adiutorj; 

And  eTerv  day,  my  Soime^  Memeuto  Moii; 

And  watt  not  qohen,  nor  qahare  yat  thow  sal  weud. 

Heir  to  nnaae  I  pray  the  noeht  pntend; 

And,  sen  thdw  knawis  the  tyme  is  verray  Mhort, 

In  Ckmtii  Bhide  aet  all  tlij  hole  eonfort 

In  dieser  art  geht  es  noch  welter  dnrcfa  eine  ganxe  ansahl 
yon  Versen.  Die  chronik  yon  1532  ist,  ihrem  Charakter  nnd 
zweck  entsprechend,  mit  ihren  ermahnungen  ziemlich  zurück- 
haltend, denn  dort  heifst  es  nur  (bl.  169, 1):  „Dabey  ist  zn 
mercken,  das  vii*  deste  fursichtiger  sein  sollen,  so  wir  hören, 
da^^  die  let^  seit  da  sey."  Mehr  sagt  nach  dieser  richtung 
hin  Bchon  die  ausgäbe  von  1534  *)  (bl  CXLVI,  2):  «Derhalben 

*)  Gedruckt  i&u  Augitburj^  bei  ätaiuer. 
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habe  ich  den  leaer  hier  erinnem  wOlton,  su  bedeneken,  du 
die  fahrlich  seit  nnn  vor  der  thdr  ist,  und  solche  fahr  nicht 
m  wachten  . .  das  nne  die,  ectarecklichen  drtwnigeni  so  in 
EvangeUo  stehen,  m  hertien  gehen,  das  wir  anch  bei  Christo 
Trost  nnd  hylfC  socheiL . 

Die  genane  entsprechmig  dieser  letzten  aoffordenmg.  bei 
Christo  trost  und  liilfe  zu  suchen,  in  Mon.  6275:  ,Jn  Christi» 
Binde  sett  all  thy  hole  confort"  läfst  schlielsen,  dafs  Lyndesay 
nicht  die  erste  ausgäbe  der  Chronik,  sondern  eine  spätere^ 
Tielleicht  diejenigt^  von  1534  benntst  habe.  Aufser  an  dieser 
stelle  und  der  oben  angeführten  von  den  Zerrüttungen  in  Staat 
und  kirche  ist  Jedoch  eine  beTorzugang  dieser  ausgäbe  nicht 
erkennbar.  — 

Die  bisher  aufgezeigten  ähnlichkeiten  und  übeieinstim- 
mungen  von  Mon.  mit  der  Chronik  (  'iii  ions  bezogen  sich  zumeist 
auf  die  einleitendnu  kapitel  und  den  seliluls  der  letzteren,  ohne 
eii^«  Iii  li^'h  dpn  inlialt  im  wesentlichen  zu  berühren.  Diese  be- 
zieliungen  IkiIh  u  aber  sehon  gezeigt,  dafs  Lyiide,<av\s  Monarclie. 
was  die  leii»  tiden  gedauktMi  der  darsltdlung  betnirt.  durchaus 
auf  der  chrouik  beruht.  Wie  diei>e  teilt  er  den  weltlauf  in 
drei  perioden  zu  je  2000  jahreu,  schildert  vier  weltliche  mo- 
narchien,  glaubt  das  ende  der  weit  nahe  herbeigekommen  und 
gibt  mit  der  chronik  übereinstiiuniende  giunde  für  seine  be- 
hauptuug  aii.  knüpft  endlich  wie  diese  an  jene  vurausbagungeu, 
Warnungen  und  mahnungeu  für  die  leser. 

Selbst  die  Schilderung  einer  fünften,  der  geistlichen,  mo- 
narchie  ist  nichts  vom  Inhalt  der  chronik  grundverschiedenes, 
▼idnehr  ebenlUls  in  dieser  ^hlbegründet;  denn  dort  heifst 
es  auf  blatt  6, 1 :  „Uber  das  sol  man  flüssig  in  Historien  acht 
haben,  das  Gott  zwelerley  reich,  das  weMch  nnd  die  kirch 
odder  reich  Christi  angerichtet  hat'  Und  ist  not  sn  mercken, 
wie  die  Idrch  bald  ym  anfang  der  weit  angefengen,  und  wie 
sie  fnr  nnd  for  erhalten  ist  Darttmb  wil  ich  zor  stercknng 
des  glanbens  zn  ieder  seit  anzeigen  neben  den  weltlichen 
reichen,  wo  dss  Selch  Christi  gewesen,  nnd  wie  es  darin  ge- 
standen ist  Daraus  ein  Christ  viel  hoher  nfttdicher  stftck 
lenien  nnd  mercken  maga** 

Lyndesay  hat  das  hier  angedentete  nidit  nnr  nebenher 
schildern  wollen.  Sei  es,  dals  es  ihm  so  nicht  beqnem  genng 
erschien,  sei  es  anch,  dafe  ihm  die  Wichtigkeit  dieser  materie 
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eine  j^esonderte  behandlunpf  aufnötigte:  Er  eutschluis  sich,  die 
haupttatöaclieu  aus  der  geschichte  des  geistlicheu  reiches  unter 
der  Überschrift  „Die  fünfte  Monarchie"  zriSÄmmenhängend  und 
gesondert  darzustellen  und  so  in  diesem  punkte  von  seiner 
vorläge  abzuweichen. 

Seine  freiheit  gegenüber  derselben  zeigt  sich  des  weiteren 
auch  daiin,  dals  er  die  bisiier  besprochenen  i^bereinstiiüiiienden 
sredanken.  welche  bei  Canon  nur  einleitnng  und  schluis  des 
Werkes  bilden,  über  mehrere  teile  seines  buches  zerstreut,  sie 
da  anbringt^  wo  sie  ihm  jedesmal  am  ]iassendsten  erscheinen. 
Allerdings  weicht  er  dabei  wiederum  Ii  insichtlich  der  ab- 
zweckung  dieser  gedanken  von  der  clironik  iiickt  ab;  denn 
auch  die  eiuteüung  in  monarchien  z.  b.  steht  in  Mon.  an  einem 
anfange,  nämlich  da,  wo  der  dichter  nach  einer  anzahl  einleiten- 
der kapital  und  nach  der  Schilderung  der  ersten  weltperiode  ohne 
welüiehe  monarchien  nnn  diese  letzteren  zn  Bebildern  beginnt 
(t.  1947  ü);  das  gesicht  Daniels  setzt  er  gegen  ende  dieser 
scbfldening»  wo  es  ihm,  wie  Carion,  am  herzen  lag,  die  gött- 
liche antorität  nnd  anordnung  der  monarchien  zn  heweisen; 
die  einteilung  der  zeit  nach  „Elias  prophezeinng^  ist  ans  ende 
der  beechreibang  der  fünften  monarchie  gerttckt,  wo  es  ihm 
darauf  ankam»  seine  achilderong  des  jüngsten  tages  vorzn- 
bereiten  nnd  einzuleiten;  seine  ^phezehmgen  nnd  ermah- 
nmigen  lesen  wir  an  wichtigen  einschnitten  oder  am  ende 
absdilieljMnder  kapitel;  korz,  alle  diese  partien  sind  so  an* 
geordnet,  dab  sie  demselben  zwecke  entsprechen  wie  in  der 
chionik,  nlimlich  einleitende  oder  leitende  gedanken,  mark- 
stdne  in  dem  fortschritt  des  Werkes  oder  bezeichnende  ab- 
schMsse  zu  bilden. 

lY.  Uebereinstinimung  beider  werke  in  bedeutsamen 

einzelheiten. 

Zu  der  ausfftllnno'  dirser  so  p-ewinin«  neu  fScher  liat  sirli 
nnn  Lyndesay  allenlinf,''s  ni  \veitt>i' m  umfange  auch  anderer 
quellen  bedient;  nichtsdestoweniger  tritt  auch  Inerbei  die 
Chronik  nicht  gänzlich  zurück,  und  wie  sich  schon  bislier  liei 
der  behandlung  des  mehr  allgemeinen  da  und  dori  faist  \v«ii  i- 
liche  Übereinstimmungen  zeigten,  ao  werden  p^erade  jetzt  noch 
manche  bestimmendeu  einzelheiten  die  abhäugigkeit  der  Mon. 
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von  der  chrouik  dartun.  Folgen  wir  hierbei  der  reihenfolge 
der  Mon. 

Da  die  anfaiigspartif-n  beider  bücher  in  ihrem  hanpt- 
iahalte  mit  der  bibel  zusammenfallen,  so  sind  hier  nur  solche 
punkte  bewei55end,  welche  im  gegensatze  zur  heiligen  schrift 
oder  nnerwähut  von  dieser  in  Mon.  und  chronik  tibereinstimmen. 
Doch  iäfst  sich  die  gröfsere  ausführlichkeit  LyndeJ^ay's  in 
diesem  teile  vielleicht  auch  aus  seiner  vorläge,  nämlich  aus 
dem  wink  der  chronik  erklären,  auf  die  Urquelle  zu  sehen, 
welche  mahnung  auf  bl.  6,  2  mit  den  Worten  gegeben  ist: 
„Dieweil  dieses  alles  klar  ynn  der  Bibel  beschriben,  lariii 
solchs  ein  iglicher  lesen  mag,  ist  nicht  not  lue  laug  davun  zu 
reden  .  Ks  werden  also  in  Mon.,  dieser  aufforderung  ent- 
sprechend, die  geschichte  von  Adams  ei*schafmiig,  dem  leben 
der  ersten  menschen  im  paradiese,  ihiem  fall,  von  Kain  und 
Abel,  von  der  Vermehrung  der  menscliheit  und  der  grofsen 
sündflttt  genau  in  der  reihenfolge  der  chronik,  doch  in  der 
ansfOhrlidikeit  der  bibel  mitgeteilt. 

Bemerkenswert  ist  hier  schon  bei  Adam  und  Eva  die  ftber- 
emstimmnng  einer  Ortsangabe,  welche  die  bibel  nicht  enthält 
Auf  bL  7, 1  der  chronik  heilst  es:  „Sie  sind  ans  dem  Paradies 
gestoflsen  . . .  haben  gewonet  in  dem  Land,  da  nachmals  die 
Jttden  gewonet  haben,  denn  man  schreibt^  das  sie  bei  Damaeoo 
geschaffen  sind.''  Dieselbe  gegend  veist  Lyndesay  den  ersten 
menschen  zn,  wenn  er  von  Adams  drittem  söhne  erzfthlt 
(7.1209  ff.): 

And  Seth  did  lang  tyme  lede  hu  lyle; 

With  Beibora,  his  prudent  wyfc. 
quhilk  wes  his  Sjster,  gnde  aud  fair, 
In  Damessene  maid  thare  repair. 

Die  beiden  folgenden  zeilen  der  Mon.  (1218/14): 

In  that  conntre  of  Sethis  elail 
discendit  monj  holy  man 

Stimmen  genau  zu  der  notiz  der  chronik  über  Seth  (bl  7,  2) : 
„Von  diesem  Seth  komen  nachmals  die  heiligen  Veter.^  Anch 
die  Zeilen  1215/10  der  Mon.: 

8o  lang  as  Adam  we»  leveand, 
The  peple  did  obaenre  comDumd, 

mOgen  in  anlehnung  an  die  werte  der  chronik  (bl.  6, 2)  ge^ 
schrieben  sein:  „ünd  hat  Gott  das  weltlich  Beich  als  bald 
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yiin  der  8chö{iffniig  eingesetzt,  da  er  den  Adam  zum  herrn 
g'esetzt  hat  iibei  alles  aiiff  erden  uml  ym  wa^^er,  das  er  damit 
solt  schaffen  und  gute  Ordnung  von  solchen  eu&serlichen  Dingen 
machen  .  .** 

Eine  andere  hier  zu  erwähnende  stelle  bezii-lit  sirh  auf 
die  gesr.hichte  der  sündflnt.  Die  genesis  der  bibel  erzälilt.  dafs 
g-ütt  den  meuschen  vor  jen^ni  Strafgericht  noch  120  jähre  frist 
zur  bessernng  gegeben  habe  (Uen.  0.  8).  Auch  Lyndesay  be- 
richtet dies,  nennt  aber  anfserdem  — ^  und  dies  ist  nicht  in  der 
bibel  zu  lesen  —  die  zeit,  weiche  Noah  zum  bau  der  arche 
brauchte  (?.  1391/92): 

The  makynef  of  this  Ark,  bat  weir, 
ludurit  weill  ane  hnndreth  yeir. 

Diese  zahl  100  mufs  aus  der  chronik  entnommen  sein;  denn 
dort  heilst  es  (bl.  8, 1):  „Derhalben  hat  Gott  gedrawet,  die 
weit  mit  der  Sintflut  zu  vertilgen,  und  hat  den  Noe  hundert 
V  zuvor  solchs  predigen  lassen."  Die  zahl  120  bot  Lyndesay 
die  bibel,  und  diese  ehrwürdige  quelle  zu  übergehen,  schien 
ihm  nicht  rätlich ;  andererseits  war  ihm  aber  auch  die  autorität 
des  berühmten  Chronikons  so  grofs,  dals  er  es  nicht  unter- 
lassen konnte,  die  100  jähre  irgendwie  zu  erwähnen;  ein 
interessanter  fall  von  gleichzeitiger  benutzung  zweier  quellen, 
welche  beide  zu  ihrem  rechte  kommen  soUten. 

Ganz  ähnliches  li^  vielleicht  vor  in  der  angäbe  1469/70: 

For  Not«  dwelt  in  that  Are,  bnt  dont, 
Aue  ydr  compleit,  or  he  come  out; 

denn  In  der  chronik  steht  dieselbe  Zeitangabe,  nicht  aber  in 
der  genesiB.  CSiron.  bl  8, 2:  „Und  hernach  nach  auBgang  des 
jars^  als  die  erde  begint  sa  trocken,  hat  Gott  Noe  widder  ans 
der  Area  heissm  zihen,  das  also  Noe  ein  gantz  jar  inn  der  • 
Area  gewesen.**  Ans  der  bibel  hat  hier  Lyndesay  wenige 
Zeilen  vorher  (y.  1462)  die  150  tage  als  daner  der  flnt  er- 
wähnt (Gen.  8, 8);  den  ansdrack  „ein  ganzes  jähr**  aber  bot 
ihm  nnr  die  chronik.  Denn  obwohl  in  der  genesis  (k.  7, 11 
und  k.  8, 14)  sogar  anfangs-  und  enddatnm  der  flnt  angegeben 
sind,  so  fehlt  dort  der  znsaromenfsssende  terminos  „ein  jähr** ; 
ja  die  beiden  ftnTsersten  der  dort  genannten  daten  nmschlielsen 
einen  grOtseren  zeitranm  als  den  bei  Carion  nnd  Lyndesay 
gemdnschafülch  erwähnten. 
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Auch  die  erwäliuung  Armeniens  bei  der  ji:psclii<']iti»  von 
der  Sündflut  stammt  sicher  aus  Carion.  zumal  Lyndesay  keine 
andere  queDe  bezeichnet,  die  bibel  aber  uui-  den  berg  Ararat, 
nicht  das  land  nennt,  und  da  endlich  auch  die  zu  dief^er  ort*«- 
angabe  gehörijzren  stellen  in  Mon.  nnd  der  chruruk  gt^nau 
übereinstimmen.  Man  vergleiche  Chrou.  bl.  8,  2:  „Als  nun  das 
Wasser  fiel,  ist  die  Area  stehen  blieben  auff  dem  hohen  gebirg 
inn  Armenia**  mit  Mou.  1490ff.: 

Thit  Mlonii  Slide  was  decressand: 
And  w  it  did,  I^U,  at  «he  iMt, 

The  Ark  npone  the  irrnniiil  «tak.  hatf 
On  thc  topc  nf  nne  Mnutane  hft, 
Into  the  l&ud  of  Armauje. 

Im  flbngen  stimmt  Lynde8ay%  sündflutenEfthlmig  ohne 

weitere  ab  weichungen  gleichzeitig  zur  bibel  wie  zur  chroni]^ 
imd  dies  Verhältnis  bleibt  bis  zum  12.  kapitel  der  genesis. 
Hier  verläfst  der  dichter  den  gang  der  biblischen  erzählnng^ 
welche  sich  jetzt  ausschierslich  Abraham  zuwendet,  um  im 
anschlösse  an  Carions  chronik  die  g-enane  Schilderung  der 
ersten  monarchie  zu  heginnen.  Für  Abrahams  geschichte  aber 
verweist  er  wie  die  chronik  seine  leser  auf  die  heilige  schrift. 
Chron.  bl.  14,2:  „Die  gantz  TTistori  aber  von  Abraham  findet 
man  inn  der  bibel  roielilich  beschrieben.  Hie  ist  genug,  das  ich 
anzeige,  zu  welcher  zeit  Abraham  gewesen  ist . Mon.  IS83  ft: 

The  lyfe  of  Habraham,  I  enpose, 
No  thiniEr  laBgith  tyll  m\r  jjurpose; 
In  to  the  Bibyll  thow  may  reid 
Hie  yerteons  lyfe  in  worde  aad  deid. 

"\^'as  nun  aber  i'arion  im  folgenden  unter  den  Über- 
schriften „Von  der  ei'sten  >r(marchi",  „Ninus  der  Assyrier 
König",  „Von  der  kOnigin  Nenuramis".  „Von  Sardanapolo"  auf 
kaum  drei  blättern  beri<'liteU  hat  Lyndesay  unter  benutznng 
seiner  zahlreichen  anderen  quellen  sowie  durch  enituLiiiug 
weit<^ehendpr  eigener  betracbtunjren  zu  einem  umfang»  von 
1755  Versen  (1627— '?;?81)  ans(  iiweileu  lassen.  Kein  wunder, 
dals  sich  in  diestjn»  teile,  al)^,^esehen  von  dem  allgemeinen 
leitenden  gedauken,  die  monarchien,  oder  hesser  deren  verfall 
und  dessen  Ursachen  zu  schildern,  verhältnismäfsig  wenige 
entlehnungen  au.s  der  chronik  und  Übereinstimmungen  im 
einzelnen  finden.  Auch  wüide,  da  hier  die  chronik  ebenfalls 
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quellenschriften  nennt,  kaum  nachzuweisen  sein,  ob  Lyndesay 
aus  der  letzteren  oder  aus  einer  b^d^  etwa  gemeinsamen 
quelle  geschöpft  hat,  mnsomelir  da  sich  doch  bä  der  Über- 
tragung in  die  andere  spräche,  durch  die  annähme  der  poetischen 
form  nnd  dnreh  eine  ganz  anderen  swecken  dienende  Verwen- 
dung des  inhalts  auch  der  ausdrack  notwendigerweise  meistens 
bedeutend  geändert  haben  müMe. 

Dennoch  deuten  nach  hier  mehrere  stellen  sicher  auf  die 
beniitzung  der  chroiiik.  ho  z.  b.  die  gemeinsame  erwähnun<^  des 
Diodorus  Siculus  als  qnellschriftsteller  (Chroii.  1 1,  2  und  Mon. 
1994;  2719  usw.),  femer  die  angäbe,  dafs  Abraliaui  und  Ninus 
Zeitgenossen  g^ewesen  seien  (Chron.  14,  1  und  Mon.  2169/70), 
und  endlich  die  bezeidinung  Zoroastei^s  als  eines  bedeutenden 
astronomen  und  ertinders  der  magie  (Chron.  12,  2  und  Mon. 
27(31  ff.).  Sicher  hat  Lyudesay  auch  unsere  chronik  im  auge, 
Wenn  er  v.  3288  ff.  von  Sardanapulus  sagt: 

Qnhilk  hrid  tlie  hole  profinyinxiis, 
That  t^me  of  the  lint  Muuaicbe, 
litt  Onmieles  u  thow  maj  se,  — 
The  last  and  the  most  vitioiis  kjng 
Qnhilk  in  that  Honuehe  did  lyng. 

Dann  läfst  er  eine  b  bensbeschreibung:  dieses  lasterhaften 
kßnip's  folgen,  die  ebeuiails  sehr  an  die  in  Carions  chronik 
gegebene  erinnert  Chron.  bL  13,  1/2:  „Man  schreibt  von 
die.sem  Sardanapolo,  das  er  sich  des  regiraents  gantz  nirht 
angeiiDiiiiiien  habe,  sundern  allein  wollust  gesucht,  also  das  er 
sich  wie  ein  weib  geschininckt  hat  .  und  sii-li  weibi.sch  ge- 
schmückt, und  ist  unter  uiiziichligeu  weibern  ge^sesiseu,  hat 
mit  ihn  alle  Unzucht  getiiebeu  . .      Mon.  3293  ft : 

That  Prince  vtes  so  effeminate 
Witli  senaoall  luste  intoxicate, 
He  dii!  abhor  the  campanye 
Off  Iii»  most  mibyil  cbewalrye: 
Tbat  h0  myghc  hAT<  the  more  ddyte 
tjll  xm  hi»  bttstlye  appetyte 
Convenit  witb  wemen  njoltt  md  daye, 
And  clothit  hym  in  thare  arraye, 
So  that  ua  man  that  hym  had  »eue 
Could  Jugö  ane  mau  that  he  had  beue. 
So,  in  hundome  and  luurktiye 
Did  kfiitp  hym  mU  fo  ^ityetlye. 
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Braeicfandiid  ist  auch  die  an  Sardanapala  gesdiidito  atdi 
amchliefaeiide  BcbildeniDg  des  Unterganges  Ton  Sodom  and 
dessen  nadibarstAdten.  Die  ttbereinstinunenden  steDen  lauten 
(Chron.  bl.  15, 1):  „Qott  bat  funtf  Stadt,  Sodoma,  Gomorra 
nnd  andere  dabey  gelegen  mit  fewer  Tom  bimel  gi^Eallen  ver- 
brennet und  yersincken  lassen,  von  wegen  der  aller  schant- 
lichfiten  nnnatflrlichen  nnzncht  Und  ist  an  dem  ort,  da  die 
stet  Tersnnken  sind,  ein  grosser  sumpff  geworden,  etlich  roeil 
wegs  lang  und  breit,  der  noch  diese  zeit  Yok  bechs  ist  und 
stettigs  rancht  Dam  Hon.  3402  fi»: 

Aft  hxAy  Mriptnre  dofth  discryve, 

In  that  coantre  wer  Titei-  fyve, 
Qnhilk  wer  Sofiouu',  and  Gomortti 
Seboiu,  Segore,  aud  Adama; 

und  v.3476ft: 

Qnhen  all  wes  brynt,  fleecbe,  bind,  boak, 
Hyllis,  valai«!,  ptokis,  and  atonis,  — 
The  Cuntre  sauk,  for  to  couclnde; 
quhue  now  stamdiläi  aae  uglje  flude, 
The  qQbilk  Is  callit  the  dede  aae,  — 
Nixt  to  tho  (  Untre  of  Jude«,  — 
Quhosi  ^iyukand  strandis,  blak  m  ttf, 
The  ilewre  of  it  men  feliih  on  £ar. 
In  tyll  Orodiu  ihow  may  reid 
Off  fhat  eutn  the  lentfa  and  tmid; 
Of  leiith,  tjfi^  niylis  and  two, 
And  ionrtene  aiyte  in  bnid,  also. 

Wieder  fiiideii  wir  hier  die  schon  mehrfach  beobachtete 
charakteristische  art  Lyndesay's,  gegebene  andeutungen  seiner 
vorläge  unter  benntzong  anderer  quellen  weiter  auszuspinnen 
oder  allgemdne  angaben  zn  prftsisimn.  Die  ebronik  nannte 
ihm  nnr  zwei  von  den  fünf  zerstörten  st&dten:  ans  der  bisiligisn 
scbrift  erg&nzte  er  die  namen  der  anderen  (v.  3404/5).  Anch 
Oarions  grOlsenbestimmnng  des  toten  meeres  ^etlich  meü  wegs 
lang  nnd  breit"  war  ihm  zn  nngeman.  Bei  Orosins  fsnd  er 
die  bestimmte  zahlangabe,  nnd  sogleich  teilte  er  sie  anch 
seinen  lesem  mit  Doch  die  chronik  blieb  ihm  dabei  stete 
zur  band.  Wenige  verse  weiter  dtiert  er  Caiion  schon  wieder 
als  seine  antoiit&t;  denn  aoch  dieser  bot  ihm  zn  dem  eben 
behandelten  ereignisae  noch  eine  genaue  nnd  dadurch  die 
Wirksamkeit  des  vorgetragenen  erhöhende  angäbe^  nftmfich  die 
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zeitbestimmun«!:  jener  katastrophe.   In  der  chronik  lesen  wir 

(bl.  lö,  1):  ,.Iin  XCIX  jar  Abrahe  hat  Gott  Sodoma  und  Go- 

morra  verbrennet  .  .  und  ist  dieses  geschehen  nacli  der  sindflut 

iiii  .;>ui.  jai,  nach  dem  tod  Xüe  .41.  jai*."    Genau  .so  giebt  es 

Moü.  ao  (v.  00I8  ff.) : 

This  misarie  becomc,  but  weir, 
Frome  Nodt  flod«  thie  hviidretb  yeir, 
To  gidther  with  foQr  acoie  and  alewin,  — 

As  comptit  Carione,  —  fall  ewin. 
And  efter  Noeis  deith,  I  ge», 
Aue  and  fnurtye  yeir  tharö  wes; 
Qulieu  Abraliau  was  of  aige,  1  wene, 
Fonr  Bcore  of  jeris  and  nyntdne; 
Quhen  this  foule  Syn  of  Sodomye 
Waa  pnneiBit  ao  tegoronalye. 

Schlagend  zeigt  diese  stelle^  wie  genau  und  olme  bedenken 
Ljndesay  derartige  gedanken  und  Imchnangen  der  chronik 
aofiialun  ond  verwertete,  v&an  sie  seinon  sinne  «ntqirachen; 
andererseits  aber  beweist  sie  auch  wiedemm,  dafs  er  sich 
gewisse  frelheiten  dem  gegebenen  Stoffe  gegenOber  7orbehieLt^ 
die  reihenfoige  nach  belieben  änderte  nnd,  wie  hier,  nachdem 
er  kanm  seine  qnelle  genannt  hat,  das  ni&chstf olgende,  eben- 
daher stammende  mit  den  ansdräcken  „I  ges,  I  wene"  ge- 
wissennaüBen  als  eigene  gedanken  besdcbnete.  Selbstverstftnd- 
lieh  geschiebt  dies  nicht,  um  die  quelle  zu  verleugnen,  sondern 
aus  ganz  andm  grfinden,  an  dieser  stelle  vielleicbt  lediglich 
—  des  beqnemen  reimes  wegen. 

Ueberhaupt  hat  sieb  bei  aller  treue  der  hinftbemahme 
die  dicbteriscbe  freibeit  Lyndesay*S  durch  das  kompendium 
der  geschichte,  welches  er  wohl  in  der  chronik  Carions  sah, 
nirgends  Tellig  binden  lassen.  So  kehrt  sich  in  der  nun 
folgenden  Schilderung  der  fibrigen  drei  weltlichen  monarcbien 
das  Verhältnis  von  Mon.  zur  chronik  insofern  gänzlich  um, 
als  erstere^  bisher  die  ausführlichere^  nunmehr  alles  rein  histo- 
rische nur  kurz  andeutet,  vieles  ftbergeht  und  mit  verliebe 
auf  rein  gedankenhaftem  verweilt,  während  Melanchthon- 
Carion  mit  der  gewissenbaftigkeit  des  Chronisten  nichts  von 
Wichtigkeit  auszulassen  sich  gestattet.  Die  tataachen  bis  zum 
abscbluls  der  ersten  monarchie  bebandelt  die  chronik  noch 
auf  80  selten  (bL  16—29)  unter  den  au&chriften:  „Von  Isaac; 
von  Joseph,  Jalcobs  Sonn;  von  ICoise  und  der  straff  des  Tyrannen 
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Pbaiao;  wenn  die  zehen  gepot  geben  siiid;  Tom  ES^nigreieh 
Israel;  die  KOnig  Israel;  die  König  Jnda;  der  stam  Salonumis; 
der  stam  Nathan;  von  den  Greken;  Tom  Trojaner  Krieg;  tooi 
Krieg  vor  Thebe  ;  von  Herkole;  von  Sibylla;  yon  Homero  mid 
Hesiodo;  wenn  die  Stadt  Born  gebawet  ist^ 

Von  diesen  tbemen  bleibt  bei  Lyndesay  nur  ein  eimdge^ 
„Von  Sibylla",  vOlIig  nnerwfthnt;  es  schien  ihm  nicht  wichtig 
genug.  Las  er  doch  schon  in  der  chronik,  dab  es  anch  dort 
nur  der  ToM&ndigkeit  weg^  stehe  (bL  26, 2):  „Diewefl  aber 
alle  Crtmiken  hie  der  Sibyllen  gedencken,  bab  idi's  auch  nicht 
wollen  antCen  lassen."  Alle  flbiigen  pnnkte  aber  smd  be- 
handelt oder  wenigstens  angedeutet,  allerdings  in  gröfeter 
kürze,  sodafs  nicht  ganze  zwei  selten  (kaum  60  verse)  davon 
reden.  Deutlich  ist  schon  aus  der  reihenfolge,  welche  bis  auf 
eine  einzige  kleine  abweichong  genau  der  in  der  chronik 
entspricht,  die  quelle  zu  erkennen.  Vor-  und  nachbemeiiaingen 
nnsdilielsea  diesen  teil  von  Hon.,  welche  fast  wie  entschul- 
digimgen  oder  rechtfertigangen  des  dichters  aussehen,  dafs 
er  nicht  den  ^c^samten  ihm  yorli^genden  stoff  yerarbeitet 
habe  (T.3530fL): 

Tiddius  It  wer  for  me  to  t«ll 
This  Monarch^  dnrynpf  (luluit     fi  1' 
AjkI  wuuiideries  that  in  ertli  wvt  wruht, 
QnliiUi  to  tU;  |»ur^dti  laugitL  uochl  . . 

Y.  übHÜ  ft: 

Tt  wer  to  lano-  to  put  in  ryme 

The  bukii  ^uhiUt  Üuiy  (>=  Homer  u.  Heaiod)  wret  in  tliaxe  ipa». 

Dennoch  kann  er  t-ich  nicht  enthalten,  die  hauptereiguisse 
nach  den  genannten  ubei*schriften  der  chronik  aufzussählen. 
So  Inntet  sein  resumö  tber  das  in  der  chronik  ans  Israels 
geschlchte  berichtete  an  U.  16, 1  Von  Moise  und  der  straft 
des  I'yrannen  Pharao  in    8584 fL: 

As  quLow  tlie  peple  of  Israeli 
IHd  laug  tyme  bi  to  IgTpt  dmll; 
And  of  th&re  gret  jmä^mm 
ThroQch  Pharois  persecusionn; 
AtuI  qnhow  Moyses  did  thame  coiiToye 
Throuch  the  reid  sej,  with  mekie  Joye, 
Qnlian  kyng  PhMo,  lyoht  mJttnbiy, 
W«  dnwBil»  nük  «II  Ui  hagi  «nnj. 
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Femer  zu  bL  16, 2  Wenn  die  zeheu  gepot  geben  sindj  v.  3542  £L: 

An<l  (juhow  tliat  pople  wandiftiid  wes 
i'üurtye  veris  in  wyldernes. 
Moyses,  that  tyme,  as  I  heir  i&ye, 
BeMawit  the  Law  od  Mont  Sinay. 

Desgleichen  zn  bl.  17,  2  Vom  Koiiif^reieh  Israel  etc.,  v.  354(3  ff.: 

That  tynip,  Josiu'  thruuch  Jordan 
Led  those  p6ple  to  Caua&u, 
Qnhare  8«nle,  David  and  Salamono 
With  Helnew  Kyn^s  monj  ona, 
Did  richelye  ryng  in  that  conutr^ 
Lidluyiig  thiB  first  Monarche. 

Die  k&mpfe  um  Theben  und  Troja  schildern  die  Zeilen  3552— 
3561,  das  leben  des  Herkules  y.  3562—3569,  die  gründnng  der 
Stadt  Born  behandeln  die  verse  3570—3581,  und  Uber  Homer 
und  HesLod,  die  gerade  so  zusammengefafst  werden  wie  in  der 
dironik,  lesen  wir  in  t.  3582—8587: 

Id  Oreoe  the  ornat  Poetiy, 

Medecene.  Musike,  Astronomy, 
Daryng  this  ürst  Monarch  o  begaa 
Be  Homeros,  that  famons  man, 
To  gyddar  with  Heriodm, 
As  divera  Anetoria  sdiawis  na. 

Unter  ditseu  „divers  Auctoris"  kliiigeu  wieder  Carions 
wortf^  hervor  (bl.  27,  1):  „Erstlich  sind  allein  Poeten,  die  ge- 
lerten  inn  Grecia  geweaen,  das  sind  Mnsici  gewc'seii  und  zum 
teil  Pfaffen,  zum  teil  sind  sie  mit  artzne}'  und  Atjtrüuomi 
iiiiibgaiig:en,  und  haben  ihre  weiche  ii  und  lar  inn  lieder  und 
sprücli  gefasst,  und  sind  die  beriimptisten,  deren  shrifft  man 
noch  hat,  Homerus  und  Hesiodus." 

An  dieser  stelle  seines  buches  nimmt  Tivndesay  noch  einen 
sehr  bezeichnenden  ausdruck  aus  der  ehruuik  auf,  den  er  dort 
schon  viel  früher  angetroffen,  der  ihm  aber  erst  jetzt  nach 
der  erwähnuug  der  beiden  dichter  wieder  ins  gedächtuis  zu- 
rückgekommen oder  für  seinen  zweck  passend  erschienen  sein 
mag,  den  au.sdruck  ».geistliches  reich".  Schon  erwähnt  w  ui'de, 
dafs  die  clironik  auf  bl.  (>,  1  das  stetige  Vorhandensein  eines 
reiche.s  Christi  neben  den  jeweiligen  weltlichen  monarchien 
konstatiert  und  sich  daher  die  beständige  bezugnahine  auf 
dieses  „geistliche  reich"  v  ornimmt.  Lyndesay  geht  mit  rück- 
sicht  auf  die  später  bei  ihm  folgende  zusanimeuhängeude 
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scluldenuiir  <ler  fünften  monarcliie  diese  ausdrückliche  Ver- 
pflichtung iiiclit  ein;  dennoch  erfüllt  er  sie  iiier  und  da,  wie 
z.  b.  aus  <lt  II  eingehenden  Schilderungen  der  ersten  bilderver- 
ehrer  (v.  Ib07  IT..  v.  2087  ff,  v.  2397  ff.)  zw  erselien  ist.  Hier 
nun  (v.  3592ff.j  iiilirt  er  auch  den  aiwlriiok  wörtlich  nach 
der  Chronik  ein.  Diese  wiederholt  auf  bl.  11,  I  das  schon 
früher  gesagte:  „Auch  müssen  wir  wissen,  wo  Gottes  wort 
und  die  kirch  zu  allerzeit  gewesen  sey,  darümb  wii  ich  nu 
vom  geistlichen  reich  auch  sagen:  Zu  Ninus  sseiten  ist  Abratiam 
gewesen  . .  .** 

Auf  Niuus  als  Abrahams  Zeitgenossen  hat  Lyndesay  schon 
in  den  vei-sen  2169/70: 

Für  Habrab&ui  nad  hin  beginuing 
In  to  the  tput  of  Njmii  kjng 

liingp^  iesen.  An  unserer  stelle  der  Mon.  weist  er  darauf  zu- 
rück und  übei*setzt  dabei  den  vuu  Caiiun  geprägten  ausdruck 
wortgetreu  mit  kyngdome  Spirituelle  (v.  3592  ff.) : 

As  für  gade  Abraham  aud  Iiis  seid, 
In  to  tlie  Bil^  fhow  nay  veM 
qnbow,  in  thii  Igrme,  as  I  heir  teil, 
Bagan  the  Kyngdomc  Spirituell, 
As  I  h&YQ  schawitt  to  tlie  affore.  — 

Angensdieiiilich  sind  dem  verbBser  der  Mon.  die  schflde- 
nmgen  dieses  geistlichen  reiches  und  die  dsnn  m  knftpf enden 
betraditnngen  lieblingsthemen,  nnd  um  ansschlieMich  zu  ihnen 
za  kommen,  kftrzt  er  nun  die  heschreibnng  der  andern  drei 
monarchien  sehr  ab.  Dies,  zugleich  aber  anch  wieder  den 
engen  Zusammenhang  mit  der  chronik,  lehrt  schon  die  Über- 
schrift dieses  abschiiittes:  „Ane  schort  diacriptioun  of  the 
secund,  thrid,  and  ferd  Monarche".  In  kaum  120  vei'sen 
(3600—3712)  mi  er  damit  fertig,  während  die  chronik  280 
Seiten  darauf  verwendet.  Cyrus,  Alexander  und  Caesar  sind 
fast  die  einzigen  pereonen,  mit  denen  er  sich  hier  als  reprä- 
sentanten  der  luunan-hien  beschäftigt,  allerdinofs  nicht  ohne 
dem  mehr  befrehreuden  leser  quellen  zu  nennen,  welche  seinen 
Wissensdurst  stillen  können  T'iid  da  ist  es  wieder  zuerst 
Carions  chronik.  \velche  zu  ehren  kunimt.  Bei  der  beschreibong 
von  Uyros'  leben  und  taten  lesen  wir  (v.  3616££.): 

Carione  at  leuth  doitli  specific 
OfÜ  Iii«  marvelloos  Natyvitie, 
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Ami  of  h\»  vortuufi  apbryngiii?. 
And  quhow  he  vincuste  Cresas  kiug, 
With  mony  nthor  vaily^t  deid;  — 
Ab  in  to  Ouione  thow  may  nid. 

Lptztric  Stelle  l)i(-i('t  iilni^ens  noch  den  beweis  dafür,  dafs 

die  c]ir  iiik  allgeniein  bekannt  und  selbyt  in  Sdiottland  leirht 

zu  IjhIh-u  gewesen  spin  mufs,  da  sie  Lyndesay  seiiuii  loscrn 

ohne  nähere  bezeiclmuug  des  titels  Dur  mit  dem  uameu  de» 

antors  empfiehlt 

Dafs  öbrierens  Lyndfö>ay  selbst  aucli  fin-  diesen  abschnitt 

der  Mon.  nicht  vergeblich  in  der  chronik  gelesen  liat,  lehrt 

sogleich  seine  einleitung  zur  geschicUte  des  Cyrus.  wenn  mau 

sie  der  quelle  gegenüberhält.   Carion  beginnt  alüo  (bl.  32,  1)  : 

„CjTUS  der  erst  Monarcha  aus  Persia  ist  der  aller  bernmbtisten 

helten  und  König  einer  auff  erden  gewesen,  denn  Gott  hat 

ihm  allerley  hohe  und  Fürstliche  tngent  geben,  ja  hat  ihn 

auch  zu  rechtem  Gottes  dienst  gebracht  durch  den  hohen 

Propheten  Daniel,  wie  die  heilig  schrifft  bezeuget."  Hei 

Lyndesay  linden  wii'  mit  deutlichem  hinweis  auf  die  chruaik 

folgendes  (v.  3600  ff.): 

Qynu,  Said  he  (=  £zperieDce),  the  kyng  of  Pen, 
Ab  Cronides  hes  d<Hie  nheit, 
Firadait»  «od  fall  of  PoUiiqre, 
Begau  the  secimde  Honarchye: 

For  he  wes  the  most  godly  kyng* 
That  erer  in  Fers  or  Mede  did  ryug  . . 

v.3ai2£L: 

Thorefor  (jod,  uf  his  grace  benyng, 
Gail  hm  ane  div^ne  kuawleging. 
Vtarjüg  his  tjme,  u  I  hefar  teil, 
He  mit  oonnsaU  of  Daiüell. 

Gtonau  stimmen  auch  zusammen  die  beiderseitigen  Schil- 
derungen des  todes  Cyrus',  und  mit  Clarion  beruft  sich  Lyndusay 
hier  auf  die  durch  Herodotus,  den  vater  der  geschichte,  ver- 
bürgte le&art  vun  dem  racheakte  der  königin  Tom>Tis.  Chronik 
bl  36,  1  (fälschlich  39  als  Seitenzahl  aufgedruckt):  „Und  ist 
er  an  die  Scythen  ß:ezogen.  hat  erstlich  die  S(  ytlien  geschlagen 
und  den  jungen  Küuig  der  Scythen  gefangen.  Hernach,  saj^^t 
HerodüiLk>,  sey  Cyrus  von  denselbigeu  wüsten  leuten  widderümb 
geschlagen  worden  und  sey  in  dieser  schlacht  umbkomen,  und 
hab  die  Königin  des  Cyri  haubi  gcnomen,  hab  es  inn  blut 
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gestosseu  und  gesaget,  er  habe  wollen  blut  sauffen,  da  sol 
er  genug  saiiffeu  . . Mon.  3624  tL  stellt  diej»  folgender- 
malseu  dar: 

Bot,  efter  his  gret  oonquesoyng. 
B^t  abaniliyll  wm  Ui  «ndjug. 
Am  Herodotiu  dolth  ditciTfe^ 

In  Scythia  he  lost  hia  lyfe, 
quhare  the  ondantit  Fc^thianis 
Yincuste  thoae  nobjll  rersiiuik. 
And,  efter  thaft  Geras  wee  dede, 
Queue  Ttmjn  lukkit  ef  hii  ImA^  — 
Qnhilk  wes  tbe  gnene  of  SeetUMli,  — 
In  the  di«<pyte  of  Pprsiani«: 
Scbo  k^t  hin  Iieaü,  iot  to  conclnde, 
in  tyU  ane  vessell  fiül  of  blude, 
And  aaid  thir  wondki,  enneUye: 
Drink,  aow,  fhy  fyll,  gyt  thow  be  drye : 
For  thow  diti  ayr  bhidp  «ifhodding  tbrystei, 
Mow  dhnk  at  laser,  gyf  thow  l^yste. 

Bei  dieser  fast  satc  ftr  säte  glelcbintfirig  fortachrelteiiden 
sehildenmg,  bei  der  ^mtttigkeit  im  lobe  des  perstociieii  kSnigB 
und  der  Übereinstimmung  in  abschAtzigen  bezeidmungen  seiner 

feinde  (die  grewlichen  lent,  die  wüsten  lout:  the  undantit 
SGethiank)  ist  als  sicher  anzunehmen,  dafs  hier  die  chronik 
mehr  benutzt  wurde  als  Herodot^  ja  dafs  dieser  Schriftsteller, 
desseTi  jmvo»  sonst  im  ganzen  gedieht  nicht  wieder  vorkommt» 
vielleicht  nur  deshalb  hier  erw&hniiog  fand,  weil  Siek  auch 
die  Chronik  auf  ihn  berief.  ^) 

Kürzer  noch  als  Cyrus  sind  seine  nachfolger  in  Mon.  be- 
handelt, und  überhaupt  nur  einer,  der  letzte  Darius.  findet 
namentliche  erwflhnnnjr.  Hier  hat  Lvndesav  die  chronik  rasch 
umgeblättert,  um  vorwärts  zu  eilen.  Auch  die  beiden  folgenden 
numarchien  siiul  nieht  besser  weggekommen.  Nur  ihre  hanpt- 
repräsentanten  hat  der  dichter  aus  der  chronik  euinommeo, 


*)  Asclioubor^  n.  a.  o.  33  liclüuiiitet  sop^r,  jfeatOtstt  auf  Warton- 
Hazlitt,  Ttit'  Kist.  of  Engl.  I'oet..  ilals  (k-in  dichter  finc  genaue  keautuis 
des  Giiticliificiieu  gelelilt  Labe.  Ziemlich  übereiuütiimueud  düiuit  schreibt 
Niohol  in  E.B.T.S.  no.  47,  s.  IM:  „Hie  leaming  in  Latin,  law,  bietoiy, 
and  divinilj  mnat  liave  been  couaiderable;  bnt  bis  reterence  to  Hesiod  as 
'the  perfyte  poet  soverane'  of  nreecp,  throwe  an  imputatiou  eithnr  on  his 
familiarity  vrith  ürcek,  or  oii  hk  laste  a.s  critic."'  Dazu  ]mi'st  dauu  auch 
L.'ä  eigenes  bedauern  Uber  mangelnde  upracheukenutmü  in  Muu.  ü^Mj  t 
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Alexander  den  (irofseTi  fiir  die  dritte.  Tiiliii?  Caesar  nnd 
Oktavian  für  die  vierte  monarchie,  zugleich  bei  des  letzteren 
regiemng  die  ^ebiirt  Christi  hervorhebend,  die  auch  in  der 
Chronik  an  dieser  stelle  erwShnt  wird.  Die  hierauf  in  }>hm. 
folgende  mitteihmg  des  gesichtes  Darti'  ls"  (Dan.  k.  2)  und  der 
nachweis  der  güttliclieTi  bestimmniie:  r  w*  Itliolien  monarchieii 
Ist  8cbon  an  andererstelle,  nh  zu  Iiii  11  nid  legenden  gedankeu 
aus  der  chronik  frehöreud,  bespruchen  worden. 

Lyndesa^'  hat  nun  mit  den  vier  monarcliien  abgeschlossen 
und  lai>t  Experience  zu  dem  fragenden  Courteour  sagen 
(v.  3708  ff.): 

Now  baif  I  teld  tb6,  M  I  eu 
Qoliow  the  fanr  MmMreliyis  htgttt. 

Bot,  in  thy  mynde,  thow  may  consydder 
Qnhow  warlfüj'  power  bene  bot  slydder, 
For  all  tliir  gret  Iinpyria  ar  gone: 
Thow  aeis  thare  in  no  Priuce  allone 
quhilk  het  fhe  holo  Domlnioiiii, 
TUa  tyBMf  ttf  eveiy  Bcgionn. 

Trote  dieses  absehloBses  nimmt  der  diehter  aber  da  ond 

dort  noch  ihm  wichtig  dfinkende  ereignisse  ans  der  ehronik 

auf,  so  z.  b.  die  zerstffmng  Jemsalems  im  Jahre  70  n.  Chr. 

(t.  379711).  Aber  nicht  genug,  diese  za  bericht^i,  holt  er 

hier  aus  der  ehronik  Mher  erzfthltes  nach  und  weist  z.  b. 

auf  die  dort  blatt  22, 2  geschilderte  erste  zerstOmng  Jerusalems 

dnrch  Nabnchodonosor  (Lnther:  Nebnkadnezar,  chronik:  Na- 

bugdonosor)  mit  den  werten  hin     3802  tt) : 

Bot,  M  the  Seriptiu»  doith  dewyse, 
JeniMlem  wet  distroyit  twyw; 

First,  for  the  gret  Idolatrye 

Quhilk  thay  comrayttit  in  .Towrvp: 

The  hononr  aucht  to  God  alhnie 

Thay  gaif  Fignris  of  atoke  and  stouc. 

Affbre  Christi«  Incuntaticmii 

Comc  tliis  first  desolatioan, 

F\  ve  hundreth  yeris,  fonr  score,  and  ten. 

In  Crouicles  a»  thow  may  kon:  — 

Qohow  Nabnchodonosor  kyug 

That  famonB  Citie  did  doun  thryng. 

Die  rmn  fc]*:*  ii  Ip  scliildonHVL'-  der  letzten  Zerstörung  Je- 
rusalems beginnt  mit  den  wurten  (v.  382t)/ 27) : 

G«ve  I  ueglect,  I  wer  to  blaue, 
Th«  hiat  8^  of  Jenualem. 
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Hier  scheint  der  ausdruck  „last  Sege  of  Jerusalem"  entlehnt, 
denn  auch  die  Chronik  fiberschreibt  dieeen  abschnitt  (bL  83,  2) 
mit  den  Worten:  „Die  leiste  wetfMmig  Jwmtkm\  Im  tocte 
BelhBt  dttart  Lyndesay  wie  Canon  Joeephns  als  gewS]unnuttiL 
Dab  er  tataftcUich  die  gegebene  anregung  benatit  und  des 
JoeepboB  „De  Bello  Jndaico**  nacbgeleBen  nnd  Terwertet  bat^ 
geht  eehon  ans  der  anafObrlicheren  darstdlinig  dieaea  eraig«- 
niasea  hervor,  die  aich  nur  in  den  baoptitlgen  der  ebronik 
anschliaCrt. 

Der  in  diesen  abecbnitt  der  Hon.  eingefOgttti  aebüdemng 
dea  todes  Jean  (y.  888411)  folgt  nnmittelbar  die  erwibnnng 

mehrerer  m&rtyrer,  Petrus,  Jobannea,  Stephanns,  und  auch  die 

Chronik  Tieincht^t  (allerdings  unter  einer  anderen  Überschrift 
„Tiberius  der  dritte  Keiser",  also  chronologisch  richtiger)  un- 
mittelbar hinter  Christi  tode  von  den  Verfolgungen  der  ersten 
Christen  und  Stephani  mirtyrertode. 

Nun  aber  gehen  die  wege  beider  autoren  weit  auseinsnder, 

und  der  entlehnungeii  Ti^  ndesaj's  aus  der  chronik  werden 
immer  weniger.  Als  völlig  überflüssig  für  seine  zwecke  über- 
springt der  dichter  die  minutiöse  anfzäliliin«^  aller  römischen, 
bezw.  deutsch-römischen  kaiser,  der  bischöfe  und  päpste  und 
ihrer  taten  und  widmet  sich  fast  ausschliefslich  der  fünften, 
seiner  „geistlichen  monarchie".  Die  deutsche  geschichte  ist 
also  in  Mon.  gänzlich  —  ebenso  \ne  die  engflische  und 
schottische  —  unerzählt  g^elassen.  Umsomehr  mufs  es  daher 
auffallen,  dais  phitzlich  bei  papst  Alexander  III.  des  deutschen 
kaiserf^  Barbaiossa  erwälmung;  g^eschieht,  wiederum  mit  aus- 
drücklicher betoimnj^  Carions  und  seiner  chronik  als  quelle. 
Auch  hier  mögen  zur  vergleichuug  die  stellen  aus  beiden 
biicheni  lulgen.  Ohron.  bl.  141,2:  ..Derhalben  übet  Fridericus 
ein  seer  grosse  demut,  kam  gen  Venedig  und  leget  sich  tur 
den  Jiapst  uidder  für  der  kirclien,  das  ihn  der  Bapst  mit 
füssen  trat,  und  lies  lulteii,  Super  aspidem  et  basiliscmn  am- 
bulabis,  und  absolvirt  ihn.  Fridericns  sagt  dagegen,  diese 
Demut  erzeiget  er  Petro,  nicht  Alexandro.  DaraulY  sagt 
Alexander,  I'^t  niilii  et  Petro."  Mou.  erzaiiiL  diesen  hergaug 
folgendermaiseu  (v.  4503—4526): 

Thow  may  m,  be  experioiice, 
The  popis  Prijicely  prtilieuiuence, 
In  Gronide«  gere  thow  Ijtt  to  bik«, 
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Qolunr  Ourloi  wiyttii,  tu  Ui  tak», 

Am  Notabyll  Narratioim: 

The  yeir  of  our«  Salvatiotin 

Alewin  htindreth  und  m\  and  fyftiCi 

Pop«  Alexander,  preeumptauusUe,  — 

Qidiilk  m  fhft  Uurid  pope  of  that  nun«, 

To  Fredrike  Empriour  did  diffiwe: 

In  Vfuois,  tlmt  trTnnii)lmnd  town, 

That  Bübyll  Kniprionr  gart  ly  down 

Apose  Mb  wambe,  with  schäme  and  lake 

filTW  trad  liii  feit  apone  hii  bake. 

In  tokenyiig  of  obedience. 

Thare  lio  srliew  Iiis  prebeminence, 

And  cftUBit  bif  (Jlergy  for  to  tjng 

Tbir  wourdis  efter  following: 

,,S«per  Axpiden  &  bMOiMoin  anMnbii, 

St  eonenkabis  leonam  ft  dnoonein.*' 

Than  said  this  hamyll  Empriour: 

„I  do  to  Peter  thii  hanmir." 

The  Pope  answerit,  with  wordis  wruUli; 

„Thow  sali  me  honottr,  and  Peter,  boith." 

Eifrig  hat  hier  Lyiulesay  wieder  creles^eiilieit  ergriffen, 
den  in  der  chronik  nur  halb  citierteu  Spruch  Ps.  91,  13  durch 
die  zeile  5422  „Et  concuh  ahis  lenoeni  &  draconem"  zu  er- 
gänzen. SonFt  aber  ist  ein  en^ei  *  i  Muschlala  au  d^  bericht 
der  chronik  wohl  kaum  niöglidi  ni-  hi-  r. 

T'nd  doch  lÄfat  sich  auch  audererseui?  wieder  die  gäuzlich 
verschiedene  absieht  beider  bücher,  ihre  tendenz.  resp.  tendenz- 
lofiigkeit  nirgends  klarer  erkeuueu  als  hiei-,  da  Lindesay  alles 
nur  deshalb  anfiilirt,  um  dadurch  den  schärfsten  kontrast 
zwischen  dem  j  aiisttum.  wie  es  nach  seiner  meinnng  hätte 
sein  sollen,  und  wie  es  daiuHl«  wirklich  war,  aufzuzeigen, 
während  die  chronik  sich  mit  der  objektiven  registrierung  der 
tatsache  als  eines  interessanten  historischen  faktums  begnügt. 

DiMe  feindsdiaft  gegen  den  papst  fOhrt  den  schottischen 
diditer  Auch  dam,  sieh  in  einem  punkte»  sicher  mit  voller 
ahfiiditildikeit^  in  Widerspruch  eh  der  chronik  zn  setzen  nnd 
gerade  die  yon  letzterer  znritekgewiesene  behanptung  zu 
adoptieren,  eine  stdle,  die  ebenso  gnt  wie  die  mit  der  chronik 
ftberainstimmendeii  eine  berftcksichtignng  der  letzteren  nnd 
hemigiiahme  auf  dieselbe,  allerdings  hier  in  entgegengesetztem 
sinne  als  gewGhnlidif  annehmen  läDst  Carion  berichtet  näm- 
lich anl  bL  98^  1:  „Aber  das  Oonstantinns  dem  Bapst  sol  Rom 
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und  das  halb  Keisarthnmb  geschenckt  haben,  'wie  etlidie  fiaba- 
liwen,  findet  man  um  keinen  glanhwirdjgen  HiatoriaiL^  Hon. 
aber  erzfthlt  diesen  vmstand  als  volle  Wahrheit  (T.i406ft): 

To  wiir  Üue  oomüs  thaj  thMht  gret  wdhaoM, 
Tyll  8ilT«Btflr  the  OmfeMonr« 

Frome  ronftant'^ne  the  Emprioim 
Resaawit  the  Rt'.ilnu'  of  Italie, 
Bjchtso,  of  Jiome  the  gret  Cetie. 
Thftt  im  «hs  rate  of  tiiMre  lydus: 
Thm  wgnag  the  weil  «f  welthyiiM. 
Qohcn  that  the  Pape  wcs  roaid  ane  kyng» 
All  Prinris  bowit  nt  bis  hi-l-hnar. 
Thia  Act  wes  done,  wiiüuutim  weir, 
Prora  Christii  deith  thre  hundreth  yeir. 

Zu  wen  verbreitet  und  zu  allg-empin  geglaubt  war  damals 
niimlicli  der  iiTtum  von  der  sdg-enannten  RchenkuTig  Constantins 
au  den  juipst.  als  dais  es  l.yndesay  hätt^j  wagen  können,  sich 
in  diesem  i»unkte  der  vorg'efafsten  nieiuuns'  aller  seiner  leser 
enti^eofeuzustellen.  Hatte  er  doch  In]*]!-  -elb^i  in  drei  vor 
der  Mon.  erschienenen  bedeutsauieu  werken  auf  ^-einer  feder 
diesen  irrtnm  mit  verbreiten  lielfeu  und  in  Drenie  232  ff., 
Papyngo  800  ff.,  Satire  14o0  ft.  genau  dasselbe  erzählt  wie  in 
der  citierten  stelle.  Er  hätte  sich  also  zum  mindesten  selbst 
widerlegt  und  mit  eigener  band  den  glauben  au  die  Wahrheit 
seiner  ausführungen  zerstört,  wenn  er  hier  dem  berichte  der 
Chronik  gefolgt  wäre.  Aulserdem  aber  bot  ihm  diese  scheu kiüig 
einen  so  trefflichen  anknüpf ungspunkt ,  um  zu  schildtan,  wie 
nnn  „SensnaJitie"  (r.  4419  ff.)  und  alle  anderen  laster  in  der 
päpsüiehen  monardhie  ttberhand  nahmen,  dafs  der  dichter 
schon  Tom  rein  sehriftstellerisehen  Standpunkte  ans  auf  die 
historisdie  genauigkeit  der  cbronik  Twsicliteik  und,  seinen 
froheren  dansteUnngen,  vor  allem  aber  der  ganzen  tendenz  der 
Hon.  getren,  hier  Ton  sein«'  haaptqnelle  abweichen  moCste. 

Seine  ausgeprägte  tendenz  bewog  I^yndesay  auch  dazu, 
den  papst  ziemlich  deutlich  mit  dem  von  Panlns  2.  The8&2, 3S. 
angekündigten  antichrist  za  identübdören  (t.  5172  iL),  wozu 
er  natlirlich  bei  Canon  keine  parallele  fand.  Aber  da  er  in 
der  Chronik  aof  bL  109, 1  unter  der  anischrift:  „Ym  Mahomet 
und  der  Sanrazener  BeLch"  gelesen  hatte:  „Und  dieses  Betch 
Ist  fuznemlich  der  Antichrist,  und  hat  uns  Gott  durch  die 
Propheten  ernstlich  davor  gewarnt  Daniel  malets  also  . .  J^, 
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SO  lälsT  er  neben  seinem  anricliiisten .  dem  papste.  auch 
Maliumet  und  seinen  anhaug  ah  anticlirijsteü  gelten  und  stützt 
sich  bei  dieser  behauptung  ebenfalls  auf  Daniels  Weissagung 
(y.  5202  ff.): 

Qtilia  we«  one  greter  Antechmt, 
And  more  contnurjoM  (o  Chriit, 
Nor  tke  ftJi  Proibdt  MadumMit» 

Qahilk  his  curste  Lawis  maid  so  nreit?  — 
In  Tnrliv«^  vir  tluiy  ar  obär-rvif,  — 
Qnharti  ilir()ucli  üie  hell  he  he«*  de«»errit. 
AU  Turkis,  Sarazenis,  and  Jowis, 
That  in  the  Sodm  of  God  voükt  tnmk 
Ar  Antechristis,  I  the  dedue; 
Because  to  Christ  tliay  ar  contra». 
Daniell  sayia  in  hi^  piuphe^eis, 
That  efter  the  gret  Monarclieis, 
Sali  ryBb  aa«  mtmllous  potent  kjug, 
QidiOk  witli  we  lobuieleM  face  wül  lyng. 

Y«  Wftrdiguiig  der  übrigen  you  Lyndesaj  benatzteu 

quellen. 

Wir  aehoi,  Tom  anfang  bis  "beinahe  zum  ende  finden  wir 
in  Lyndesay's  Mon.  die  einwirkung  der  rMr!OTi-:MeLuKhthon- 
schen  chronik.  Von  den  übrigen  quellen  zu  Mon.  besitzt  keine 
gleiche  bedentnng'  wie  die  chronik:  denn  keine  von  ihnen  zieht 
sich  ähnlich  dieser  wie  ein  kla!i<<vnlles  leitmotiv  durHi  dn«J 
ganze  werk.  Höchstens  der  bibel  kann  nocli  tinc  annälu  rnd 
gleiche  wichtiqrkeit  für  Lyndesay's  {redicht  zu^'^estanden  werden, 
da  sich  ihre  spuren  in  ;?Men  teilen  der  Muu.  in  greiser  zahl 
finden.  Aber  die  eniU  hnuugeu  hieraus  find  dof*h  nieht  mn- 
tivisclier  art  wie  die  aus  Carinn,  fu^ndern  teils  \vied»^r1i">lun^eii 
allbekannter  erzähl iinj^eii  (schüpfnnj^  der  weil,  .«ujuienfall. 
Sündflut,  tunnbau  zu  Babel  usw.),  die  auch  die  chronik  cut- 
hält teils  auch  nur  kurze  worte  und  Zeugnisse  zur  erliärtnng 
des  gesagten.  Oft  wird  auch,  wie  wir  gesehen  haben,  auf 
die  bibel  zu  ergänzender  lektüre  über  den  betreffenden  punkt 
hingewiesen. 

Alle  anderen  citierten  „Auctoris"  spielen  eine  mehr  oder 
minder  untergeordnete  rolle.  Viele  von  ihnen  sind  überhaupt 
nur  einmal  genannt,  so  Ewsubius  (3380:  Dauer  der  assyrischen 
monarchie),  Herodotus  (3626:  Cyrus'  tod),   Lacan  (3602: 
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Alexander  mit  donner  und  Uita  TWigrlidien),  PaInMriiu  (4561: 
Betehtum  d€B  papsteB  JoImdii  XXn.),  ATkeaiw  (4918:  Die 
fibel  in  der  dnirtasheit  gehen  Ton  dmn  lianpte  aas),  Va- 
lerius (5123/27:  ISnde  dee  iLöniga  Tnllns  HbstflinaX  Polidonis 
Viilgilins  (5146:  Bi  Ttaiaden  herrsclit  traner  und  Uage  bei 
der  gtebnrt  eines  kindes,  aber  frende  beim  tode  und  be- 
grftbnis  eines  menscbenX  Faadcnlns  Tempomm  nnd  die  Onmica 
Gronicorom  (5281/82:  Einteilnng  der  weit  In  secbs  leitalter), 
Ooctoor  Aaga8t;ne(5370:  UrteÜ  Aber  pIlichtyciyoBwne  priesterX 
Sanct  Bamard  (5894:  Notwendigkeit  einer  besBening  der 
priesterschaft),  Erasmns(6252:  Sonne^  mond  und  steme  sehnen 
flieh  nach  dem  jttiifrsten  tage). 

Auf  andere  schriftoteller  wird»  wie  auf  die  bibel,  auf- 
merksam gemacht,  um  den  leser  za  eingehenderem  Studium 
fsmr  bestimmten  zeitperiode  oder  eines  wichtigen  nmstandes 
za  yeranlassen,  so  auf  Livins  in  v.  3574/75: 

Wald  thow  rt'id  Titus  Leyins 
Thow  suM  fyiul  warki«  wonnderoo^ 

nnd  aof  Boccaccio  t.  2247/48  und  2251/52: 

Belianld  qnhow  Jhone  Boccations 
Hes  wrrttin  workis  woundorn')H 
As  in  bis  gret  Buke  thow  maj  sce,  — 
Off  fals  Goddis  the  geneologie  . . . 

Aus  mehreren  endlich  sind  enrHiizim^'^en  zu  den  berichten 
der  Chronik  Carion.<  sowie  zu  dru  geschichten  der  bibel  ein- 
gefügt, so  aus  Orosius  und  .Josepiius  (v.  1644  ff.)  zur  geschichte 
Nimrods,  aus  Orosius  allein  (v.  3484 ff.)  zum  untergange  von 
Sodom  und  Goniorra.  ;ius  Joseithus  allein  (v.  3952  ff.)  zur  zer- 
stöniiig  .lenisalems.  aus  niodorus  (v.  l'Jliff.)  zur  geschichte 
von  Ninus  und  Seiniraniis.  Aus  St.  Hieronymus  (citiert  als 
Sanct  Jherome,  v.  5318)  stammt  die  Schilderung  des  „Moste 
terrabyll  day  of  the  extreme  jugement"  (v.  5254ff.)L 

Damit  ist  aber  die  liste  der  benntzten  antoren  erschöpft; 
dam  dats  Lyndesay  anfser  den  von  ihm  namhaft  gemachten 
noch  andere  ansgeschrieben  nnd  wissentlich  Terschwiegen 
haben  sollte,  erscheint  dorctons  unwahrscheinlich,  wenn  man 
dch  vergegenwärtigt,  dafe  der  dichter  mit  grolser  ofienheit, 
vielleicht  aneh  gerade^  nm  seine  gelehrsamkeit  sehen  ro  lassen 
nnd  den  leser  zu  desto  vertranensvollerem  eingehen  anf  seine 
Ideen  zu  bewegen,  so  nnd  so  viele  quellen  nnd  antoritftten 
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aufzählt  und  nicht  müde  wird,  sich  immer  wieder  auf  seine 
„aoctoris,  cmmyng  clerkis  und  doctouris''  zu  bernfen. 

Dinit  wird  auch  die  von  Chalmers  in  seiner  ausgäbe 
von  1806  getnfSBerte  mid  Ton  Laing  1879  wiederholte,  ym 
Iniag  und  Warton-HazUtt  abar  idelit  nxägmmmsa»  aiMleht 
ib«r  daa  Tertiiltiiia  ymi  Mon.  m  Gowar's  „Conteio  Amantis" 
nad  Lydgate's  „Falla  of  Ftinoai'*  luoiftllig.  duOmara  8agt:0 
„He  (=  I^deaay)  ikad  obrioiiBlj  before  bim  two  booka  wbich 
pnNBpted  bis  parpoie»  nqiplied  bim  with  thooghtSy  furnlahed 
htm  with  facta»  aad  taaght  bim  aiamier:  Gower'a  Confenio 
Aiaantia  be  bad  alwaja  before  bim,  aad  lijägate*^  Falla  of 
Princefl  ahowed  bim  wbere  to  find  ezampke  of  *the  cbaange 
of  worldly  wiance',  and  bow  'bis  style  to  dresae*,  and  bow 
'ditties  of  moumyng  and  complayning  do  not  partayne  unto 
Caliope'.  With  those  works  before  biaeyea  and  arecollection 
of  Cbanoer  in  bis  mind,  Lyndesay  seems  to  bave  meditated 
maoy  yeara  on  this  ^Dialogne  of  the  World's  Miserie'.'' 

Wohl  mOgUch,  ja  sogar  wahrscheinlich,  dafs  Lyndesay 
von  Cbaacer  viel  für  seine  dichterische  t&tigkeit,  für  poetische 
formen,  spräche  und  ausdnicksweise  gelernt  hat,  aber  dies 
nicht  allein  für  Mou.,  sondern  für  alle  seine  werke.  Sollte 
aber  der  sr]?nttische  dichter  gerade  jene  bpi'lpn  werke,  seine 
angeblichen  hauptfiu^^llen,  neben  so  vielen  anderen  benutzten 
Schriften  ganz  und  gar  unerwähnt  pfelassen  haben  Das  wäi^e 
ein  verfahl  t  u .  wi^  zu  der  bekannten  aufrichligkeit  Lyn- 
desay's  schleclit  passen  w  inde.  Dazu  kommt  aber  vor  allem 
noch,  daf«  die  Conf.  Aniaaus  trotz  ihrer  30  000  verse  aiiTser 
der  vi>inii  Daniels  von  den  vier  monarchien  kaum  etwas  von 
ihrem  inhaii  mit  Mon.  gemein  hat.  Und  auch  die^e  stelle^ 
welche  LjTidesay  zu  einem  der  kempunkte  seines  Werkes 
macht,  und  \un  der  er  demselben  den  namen  gegeben  hat, 
steht  bei  Gower  nur  im  prolog.  und  es  wird  im  weiteren  nicht 
wieder  daraiu  zurückgekommen.  Trotz  der  gemeinschaftlichen 
Urquelle  erzählt  auch  Lyndesay  diese  vision,  da  er  sich  eben 
an  die  chronik  Canons  anschliefst,  mit  wesentlich  anderen 
ansdrQckflii  als  Gower,  und  er  nennt  als  erste  monarehie  nicht 
nie  dieaer  Babylon,  sondern  Assyrien. 

Auf  einem  gana  anderen  Standpunkte  als  der  Verfasser 


')  cfr.  Lftin^,  Th6  warb»  <f  Sir  D.  Lyata^,  JkUnb.  1879,  m,  b.  174. 
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der  Confessio  steht  J.yiidesay  auch  liinsichtlich  der  kirche. 
Denn  wenn  Gower  auch  in  klagen  ausbricht  über  die  mifs- 
bräucbe  und  irrlehren,  Uber  die  sittenlosigkeit  der  geistlichen 
und  das  gerade  damals  iMfitehende  sehisma,  so  tadelt  er  doch 
aUe,  welche  dem  papsttmn  xa  imhe  treten,  yerwbft  die  be- 
etrebinigeii  wie  die  ganze  bewegnng  der  Lollharden,  ja  erkürt 
eine  TölUge  kenntnia  der  bibel  fOr  unnötig  oder  sogar  fltar 
SGhfldlidiJ) 

Gemeinseliaftlicli  ist  allerdings  dann  nodi  der  gedanke^ 
dab  die  schlimmen  zustände  unter  den  menschen  yon  deren 
sOnde  herrOhroi.  Aber  diese  bemerkong  ist  uralt  und  sdion 
in  den  sprftchen  Salomonis  k.  H  84  in  der  formel:  „Die  sttnde 
ist  der  leute  verderben*  zu  finden,  sodaXs  hieraus  allehi  bin- 
dende schltae  auf  abhftngigkeit  idcht  zu  ziehen  sind.  Uralt 
ist  auch  das  vei-fahren,  die  hauptideoi  eines  gedichtes  durch 
eine  allegorische  figur  vortragen  zu  lassen ,  wie  dies  Gower  • 
durch  G^us,  Lyndesay  durch  Experienoe  tut,  denn  schon 
fiofithius  wendet  in  De  ConsoiatioBe  Philosophia«  die  gestalt 
der  Philosophie  zu  demselben  zwecke  an.  Auch  das  Spazier- 
gang- und  parkmotiv  kann  als  ein  um  jene  zeit  so  gebräuchliches 
angesp!ipn  werden,  daJjB  daraus  keine  abhAngig^eit  gefolgert 
werden  kann, 

"NVas  nun  jr;ir  Lydg^ate's  Falls  of  Princes  betrifft,  .«o  kann 
diesem  werk  noch  viel  weniger  zu  den  quellen  oder  gar  haupt- 
quellen Tyndesaj's  gerechnet  werd»'n.  da  sich  darin  auch  nicht 
einer  von  den  ilon.  nj2:ent  ihn  liehen  gedanken  findet.  Denn 
diese  nach  der  fianzösischen  iibertrag^in?  des  Laurence  de 
Pr'''nifnfail  g:etVrtigte  beai  iM  itnno;  von  Hüeeaceio's  buch  ..De 
caMbuü  viiwuui  illustrium" eutliält  nichts  von  monarchien, 
Weltperioden  und  prophezeiiing-en,  nichiä  von  entartuns-  des 
papsttunis  und  der  geistlichkeit.  Die  traurigen  beschicke  der 
einzelnen  personen  werden  zu  wiedei  hulten  malen  auf  die  Un- 
beständigkeit Fortunas  zurückgeführt  (buch  III.  k.  19,  VI.  k.  2, 
IX,  k.  38-0):  „Fortune  enhaunceth  many  one  for  a  tynie  aud 
anon  alter,  them  sodenly  overthrowetL"   Aus  aei  übergrolsen 


>)  cfr.  Prolog  zur  Conl.  Am.  in  der  ausgäbe  der  E.E.  T.  j>.,  W.  81 
<Eztn  SflriM). 

»)  cfr.  Köppel,  T.ani  rncpde  Premierfait's  mid  Lydg'&te's  bearbeitOllg 

von  Boccjiccio's  „De  ca»ibuö  virorum  ill".   München  1885. 

^)  Nach  der  ausgäbe  von  1554,  London. 
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zahl  Vdii  personell,  deren  Schicksal  Lydgate  in  seinen  1>  biichorn 
erzählt,  erwähnt  lA-ndesay  nur  wenijDfe  und  mit  durchaus  an- 
deren ausdrücken  und  anderen  tendeuzen. 

Also  weder  Gower's  Confessio  noch  Lyd^ate's  Falls  of 
Princes  duifen  unter  den  quellen  zu  Mon.  g^enaiint  werden, 
wenn  sit^  der  dichter  auch  sicher  «rekannt  haben  mafr.  Carion's 
Chronik  vielmclir  ..promyited  bis  purpose,  supplied  hiin  with 
thüUghU,  furnished  liiin  with  facts";  aus  ihr  entnahm  der 
dichter  die  Gliederung  und  den  namen  dieses  seines  ninfaug- 
reichsten  Werkes,  aus  ihr  schöpfte  ei-  die  darin  verwertete 
zeiteint^ilnnt?  und  die  damit  verknüpfte  hoiluung  auf  ein  hal- 
digfes  ende  der  weit,  auf  die  chronik  stützte  er  sich  an  ver- 
schiedenen stellen  zur  erhartuuf^  der  Wahrheit  seiner  mit- 
teilung'en;  aus  ihr  entnahm  er,  teils  in  freierem,  teils  inenj^ferem 
anschlusse,  bald  sie  als  quelle  nennend,  bald  nicht,  ftillwerk 
zu  dem  rahmen  seiner  weitschichtigen  arbeit,  beispiele  zum 
nachweise  seiner  behauptungen  und  anlals  zu  neuen  betrach- 
tungen.  Die  chronik  allein  lieferte  die  grundlegende  idee  zu 
Mon..  ja  inspirierte  den  dichter  vielleicht  überhaupt  erst  zur 
abfaijsung  diesei-  arbeit. 

Aber  nichts  1^^  ihm  ferner  als  etwa  blofs  eine  erweiterte 
übertraripiins'  der  wenn  auch  für  ihren  zwiick  noch  so  treff- 
lichen cliioiiik  zu  liefern;  sundern  mil  ^^rui'ser  selbstilndifTkeit 
und  dichterischer  freiheit  stand  er  seiner  quelle  gegenüber. 
Meisterhaft  hat  er  es  verstanden,  das  in  der  chronik  gebotene 
in  seinem  sinne  darzustellen,  daa  trockene  material  von  namen, 
daten,  tatsachen  mit  seinem  geiste  zu  erfüllen  und  für  seine 
tendeuzen  nutzbar  zu  machen,  unbrauchbares  dabei  auszu- 
scheiden, notwendiges  aber  ergänzend  hinzuzufügen  und  dabei 
allen  in  der  chronik  gegebenen  anregungen  and  andeutungeu 
bereitwilligst  zu  folgen. 

Beichlich  hat  er  dazu  ancli  ans  dem  grorsen  Vorräte  seiner 
eigenen  kemitnisBe  und  erfabrungen  beigesteuert  Ans  seinem 
eigenen  innem  sind  sicher  alle  die  pessimistischen  hetrachtnngen 
Uber  den  tranrigen  zustand  der  weit  geflossen.  Sah  er  doch 
gerade  genug  des  elends  rings  um  sich,  und  das  alles  mit  den 
angen  des  alternden  mannes,  nicht  des  hofCnongsfrendigen 
jonglings.  Er  ma£ste  seinen  kOnig,  >)  an  dessen  erziehung  er 
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selbst  mit  so  grolser  liebe  nml  ebenso  grofsem  eifer  gearlM-iirt 
liattf.  vor  der  erfttllnng  seiner  hohen  anff?-abpn  in«?  ^rab  sinken 
sehen;  <  r  liatte  «irh  mit  freiHlifrer  ziht/rsirht  an  den  gewal- 
tigen <:>  !>t«-kanipten  der  reionjuitionszeit  beteiligt.  Abei"  norli 
war  k(  in  entscheidender  sieg  erkämpft,  noch  war  die  ver- 
wiiiuiig  in  seinem  geliebten  Schottland  nicht  geringer  ge- 
worden als  zu  der  zeit,  da  er  anfing,  seine  feder  für  die  unter- 
drückten zu  führen.  Nock  seufzte  das  volk  unter  bedrückung 
nnd  Ungerechtigkeit,  unter  gewissenszwang  und  tyraunei  der 
geistiiclikcit 

Zu  diesen  trüben  erfahrungen  mögen  während  seines  be- 
wegten lebens  auch  eine  menge  persönlicher  enttäuschnngen, 
kränkungen  und  Widerwärtigkeiten  gekommen  sein.  •)  So  be- 
festigte sich  bei  dem  dichter  mehr  und  mehr  die  Überzeugung 
von  der  uuvollkumraeuheit  aller  menschlichen  Verhältnisse  und 
erzeugte  in  ihm  jene  schwermütige  stimniüiig,  die  ihm  alles 
in  den  dunkelsten  färben,  miserabyll,  dreidfull,  moste  terrabyll 
erscheinen  liefs,  und  die  sich  in  allen  teilen  seines  buches 
wiederspiegelt.  Aber  sein  trost  blieb  die  hofriumg  auf  das 
bald  erscheinende  ende  und  auf  ein  besseres  jenseits,  der  er 
ebenfalls  an  vielen  stellen  ausdruck  verlieh. 

Diese  eigenen  gedanken  im  verein  mit  den  aus  Caiions 
Chronik  geschöpften  leitenden  ideeii,  daza  die  gefällige  poetische 
einkleidung  des  ganzen,  sind  es,  welche  Lyndesay's  aus  so 
verschiedenartigen  teilen  zusammengesetzte  Mon.  zu  einem 
zusammenhängenden,  einheitlichen  gedichte  machen,  zu  einem 
kunst werke,  das  auch  heute  noch  ehrenvolle  beachtung  ver- 
dient. 


')  cfr.  Atcbenberg,  Sir  David  Iiyadeaa^'s  Leben.  M.-Gladbte]i 
1891,  Prgr. 

Berlin.  AiiBrecht  Lange. 


Digitized  by  Google 


ZUM  ^ENGLliSCiiEN  INDEFINITUM'. 


Zu  der  in  der  Deiitsrhen  Literat urzeitung  vom  8.  Oki  1904 
spp.  2418—2422  f^ntlialteaen  von  Loienz  Mörsbach  unterzeich- 
neten kntik  UM  i)i  s  Knj^lischen  Indeimitums'  habe  ich  folgende 
bemerk nn?fn  zu  macben. 

2J.  sagt  sp.  2419  0.:  "Somit  bieten  die  im  26.  und  27.  bände 
der  Anglia  und  im  sonderabdruck  1903  erschienenen  aufsatze 
Einenkels  nur  etwa  zur  hälfte  absolut  neues,  während 
die  andere  hälfte  eine  umarbeitnn^  wenig  älterer 
abhandlnn^en  darstellt  etc.**  (von  M.  gesperrt!). 

Tatsächlich  umfassen  jene  ''wenig  filtt-ren  Rbhandlungen" 
insgesamt  100  selten,  während  der  sonderabdruck"  287  seilen 
aufweist,  und  zwar  wohlbenierkt  287  Seiten  text;  dazu  kommen 
aber  noch  seiten  einleitun^^,  7  selten  auflösnn^en  der  ab- 
kürznni^-eii  ler  schriftentitel  etc.  und  ()  Seiten  index,  ztisammen 
also  weil  Uber  :1U0  seilen.  Demg^mäls  ist  also  nicht  'eine 
hälfte  alt,  eine  hälfte  neu',  sondern  'ein  drittel  alt,  zwei  drittel 
neu*  der  Wahrheit  entsprechend.  Wie  sich  die  erkenutuis  dieüer 
i hl  hell  den  kritischen  äugen  M.'s  hat  entziehen  können,  ist 
mir  unverstÄndlich.  Und  noch  unverständlicher  ist  es  mii-, 
dafs  er  es  für  nötig  fand,  diese  seine  fragwürdige  eutdeckung 
in  der  von  ihm  beliebten  weise  (Sperrung)  dem  leser  in  die 
okien  zu  schreien. 

In  Verbindung  mit  seiner  behauptung,  dafs  verhältnis- 
mälBig  nur  wenig  "absolut  neues"  in  meinem  buche  enthalten 
ist,  stellt  der  kritiker  meiner  bezeichnnng  der  älteren  abhand- 
luiigeü  als  "ersten  flüchtigen  enlwuii  (;>p.  u.)  die  be- 
hauptung entgegen,  dais  "ein  grolser  teil  des»  früheren 
wörtlich  wieder  [in  der  späteren  ausgäbe]  abgedruckt  sei 
(sp.  2il0o.;  von  M.  gespen  tl). 
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Tatsächlich  beträgst  an  I:  0*  4,  anll:  241/^  seilen;  ncni  I:  8, 
nan  II:  15  Seiten;  oöcr  I:  10';,.  o^^r  II:  14' seiten;  sum  I: 
ll'/j,  5MwII:  lüseiteu;  a-nig  I:  9'/..,  (mhf  II:  lO'/j  Seiten; 
mclc  I:  14,  Steele  II:  12  .Seiten;  all  1:  37'/4,      II:  40Va  Seiten. 

Schon  diese  iimfangsdifferenzen  beweisen,  dafs  die  Um- 
arbeitung der  ausj2:abe  I  eine  niclit  blois  oberflächliche  war 
und  dafs  namentlich  bei  der  grofsen  mehrzahl  der  artikel 
doch  recht  viel  "ab^solut  neues"  hinzugekommen  sein  mufs. 

Dals  daneben  gröfsere  stellen  sirli  finden,  die  wörtlich 
wieder  abc;;edruckt  sind,  soll  nicht  geleugnet  werden.  Hat 
man  tiuch  noch  nie  gehört,  dafs  ein  schriftsteiler  genötigt  wäre, 
von  der  fassung  und  dem  Wortlaute  einer  fiiilieren  aiiscrabe 
abzugehen,  wenn  ihn  nicht  die  innere  falschlieit  oder  die 
äulsere  liäi'slichkeit  df'rselben  dazu  7w;in<^e.  l)ie  eine  oder  die 
andere  hätte  der  kntiker  aber  hiei'  beweisen  müissen,  wenn  er 
seinen  tadel  über  das  seichte  niveau  des  ^ultfinding,  des 
nörgelns.  hätte  erheben  wuilen. 

Der  auf  den  nächsten,  lediirlich  refeiierenden .  folgende 
absatz  mit  seinen  forderunj^en  der  ''systenmtischen  ausbeutung 
der  denkmäler  '  und  der  "gewissen  Vollständigkeit  und  plan- 
niäfsig-keit  der  [beleg-] Sammlungen"  (sp.  2419  m.  —  u.)  scheint 
denselben  Vorwurf  zu  involvieren,  der  mir  schon  einmal  vom 
seligen  Wifsmann  (wenn  ich  nicht  irre)  gemacht  \s  urde.  Dieser 
vorw  urf  ist  also  sclion  i  echt  alt,  dafs  er  aber  in  der  Zwischen- 
zeit an  befrründetheit  gewonnen  hätte,  kann  man  nicht  sagen. 
Diei<em  vui  würfe  habe  ich  stets  entgegengehalten,  was  ich 
noch  Anpflia  XXI  p.  1  in  kurzen  Worten  ausführte  und  was 
ich  auf  die  gefahr  hin.  den  einsichtsvollen  sachkundigen  leser 
zu  langweilen,  hier  nochmals  hervorheben  will: 

Die  hauptsache  ist  mir  immer  und  überall  die  art  der 
entstehüiig,  der  entwicklung  und  des  jetzigen  zustandes  der  in 
behandlunf^'  stehenden  syntaktischen  erscheinungen,  denn  diese 
sind  von  mir  absieht  lieh  in  riicksicht  darauf  aus  der  uiasse 
gleichgiltigeu  mateiiales  herausgehoben,  dais  wir  über  sie 
betreffs  jener  drei  punkte  bisher  nur  falsclies  oder  unsicheres 
oder  gar  nichts  wufsten.  Ist  die  entstehung  jener  erscheinungen 
eine  in  einfacher  gerader  linie  sich  bewegende,  so  wird  sie  sich 
auch  durch  eine  verhältuismäfsig  geringe  anzahl  von  belegen 
anzeigen  und  aufhellen  lassen.  Auch  dort,  wo  sich  fttr  einen 
Zeitraum  von,  sagen  wir,  einem  halben  Jahrhundert  keine  l»lege 
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haben  auftreibeji  la.s>eii.  wird  ducli  die  äulserf^  und  heg-iilY- 
liche  g'Ieichlieit  einer  beliebigen  erscheinung  vor  jenem  iuter- 
vall  uüd  der  nach  ihm  beweisen,  dafs  wir  es  hier  nicht  mit 
zwei  verschiedenen,  sondern  mit  ein  und  derselben  enirheinung 
zu  tun  haben.  ZweiteUos  wäre  nnrh  in  solchen  fällen  ein 
beleg  etwa  für  Jedei?  jahrzent  wt  im  auch  nicht  notwendig  so 
doch  erwünscht,  aber  um  dieser  forderun^  zu  genügen,  mülbte 
man  in  gar  vielen  fällen  hilfskräfte  zur  Verfügung  haben,  die 
einem  einzelnen  deutschen  mit  mittein  nicht  überreich  geseg- 
neten gelehrten  natnigem&£B  nicht  zn  gehote  stehen  (vgl  meine 
nnsfOhrungen  Anglia  XXIV  S62X 

Ist  aher  Ittr  diesen  einfachen  fall  die  jahrsehnteweise  be- 
Ugang  einer  erscheinong  nidit  durchaus  nOtig,  so  Ist 
iiystematisclie  ansbentnng  der  denkmSler^  eine  wenn  andi  nnr 
'^gewisBe  ToUsUbidigkeit  der  helegsammlnngen**,  ganz  nnd  gar 
Tom  ftberflnlk  Was  in  aller  weit  bat  es  mich  zu  kümmern, 
mb  oft  bei  einem  beliebigen  Schriftsteller  diese  oder  Jene  er- 
scheinong  sich  beobachten  I&M  Ich  habe  es  mit  dem  yerlolg 
der  normalen  entwicUnng  aiyntaktisdier  erscheinnngen  zn  tun 
nnd  dämm  kann  es  mir  gleichgütilsr  sein,  ob  eine  solche  er^ 
scheinung  bei  einem  Schriftsteller  10  mal  oder  500  mal  auf- 
tancht»  wenn  ich  sie  nur  für  seine  zeit  überhaupt  nachweisen 
kann.  Ich  sage  es  kann  mir  dies  gleichgiltig  seinl  Aber 
doch  nur  fftr  den  vorliegenden  einen  fallt 

Ganz  anders  liegt  die  sache,  wenn  der  wef^  den  die  ent- 
wicklnng  einer  sjmtaküschen  erscheinung  genommen  hat,  kein 
einfacher  gerader,  sondern  ein  durch  die  einwirkung  äufserlich 
oder  innerlich  verwandter  erscheinnngen  durchkreuzter,  von 
seiner  natürlichen  riclitung:  abg-elenkter  i.st.  Hier  bat  die 
fordening  einer  "systematischen  ausbeutung  dei-  denkmäler" 
in  der  tat  ihre  volle  herechtigung.  Und  aus  eben  diesem 
gründe  liabe  ich  von  aufang  an  ''mich  bemüht  ....  dort  wo 
für  die  eutwicklnne-  derselben  die  liäuhgkeit  oder  selteuiieit 
einer  ähnlichen  oder  anderen  ausdrucksweise  wesentlich  oder 
eniscbeidend  ist  . . .  auf  die  fra^^e  nach  dem  'wie  häulig"  eine 
ausreichende  autvvort  zu  geben"  (vf?l.  Anglia  XXI  p.  1).  Als 
illustration  dieser  worte  brauche  ich  den  leser  nur  aut  meine 
Vorstudien  zu  den  verschiedenen  verwendungeu  des  indeJinitums 
(Ui  zu  verweisen. 

Ako  aiies  wo  es  hingehört  1   Hätte  ich  nicht  uui  in  diesem 

AagU».  H.V.  XTL  9 
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BOndern  auch  im  ereteren  lallt  inpiiifui  lt>er  mit  oiner  andi 
nnr  "«rpwijjsen  vollstAndi^k«  it  üieiiier  belegsanimluiigen*'  auf- 
gewariei,  so  würde  ich  v<  ;i  -einer  seite  siclier  deu  vorwui*f 
dtis  paddiug  erfahren  haben  und  zwar  mit  ganz  anderem 
rechte,  als  mir  jetzt  der  Torwurf  der  unvollBtäudigkeit  ge- 
macht wird. 

Tut  HU><hUus  hieran  ein  paar  worte  zn  der  rüge,  die  mir 
der  kritiker  dafür  erteilen  zu  uiusMii  glaubt,  dafs  icli  Kochs 
und  Mätzuers  behaudluug  der  historischen  syntax  in  meiner 
Einleitung  als  "verfrühte  versuche"  bezeichnete.  Ich  bin  dar 
letzte,  der  die  Verdienste  jener  beiden  "verdientMi  Btoner** 
sehmUern  mOehte.  Ich  braadie  dJes  Mer  kaun  henromdiebeiii 
Idi  habe  geeigneteren  ortes  (Indef^  Einl.  p.  2)  darauf  hinge^ 
"wieeen.  Wenn  ich  nichtsdeitoweniger  an  dem  gvrtlgiMi  tm- 
dnicke  featbalte,  so  branehe  ich«  um  dies  dem  wttndniwie  JCb 
niher  so  bringen,  nnr  auf  Mine  eigene  Utigkeit  blnsmiM. 
IL  bat  wie  bekannt  nnter  aomchlnfa  fast  aller  ttbrigen  atoie  die 
IdatotiBclie  lantlehre  nun  g^nstande  seiner  Stadien  gewiUt 
Das  bnch,  das  er  diesem  gegenständ  gewidmet,  knttpfk»  so  Tiel 
ich  sehe,  nirgend  an  die  entsprechenden  Eodi-Mfttiner'tociieii 
grammatikteüe  an.  Es  geht  ja  wesentlich  Uber  sie  hinans 
and  giht  Bich  deshalb  anch  nicbt  als  beitrftge  oder  nachträge 
zur  mittelenglischen  giammatik,  sondern  schlechtweg  als 
liitteiengUsche  Grammatik.  Tn  der  wähl  dieses  titels  schon,  der 
in  seinem  vollklang  wesentlich  seibstbewuTster  klingt  als  der 
Untertitel  meines  baches  ("Beitrag  snr  Sprachgeschichte"),  be- 
kundet der  Verfasser,  dafs  er  etwas  wesentlich  neues,  etwas 
dem  modernen  Standpunkte  der  Wissenschaft  roll  entsprechendes 
geben  will  und  damit  zufrleich  dafs.  was  vorher  über  denselben 
gegenständ  geschrieben  wurde,  niso  auch  die  einschlägigen 
teile  der  Koch-MStzner  scheu  grammatiken.  verfrühte  und  ver- 
altete versuche  sind.  Dies  M  ganz  mein  Standpunkt  hin- 
sichtlich der  mich  anp^^^li^^Tid^ii  teile  «Um-  erwähnten  gramma- 
tiken. mid  ich  hoffe,  dais  nun  mein  ki  iTikt  i  iiiirU  besser  ver- 
stehen und  mir  jetzt  liereitwilliger  d;i>  rr  Iii  zuizef^^tehen  wird, 
für  die  limitations  Koch-M&tzners  vimt  immerhin  maisvolle 
bezeichnnng  zu  gebrauchen,  wo  er  in  seinem  falle  ein  weit 
ra<iüv.üin  s  urteil  durchblicken  läfst. 

Die  berechtigung  des  im  nächsten  absatze  (.spp.  2419  u,— 
20  m.)  euthalteueu  Vorwurfes,  der  sich  aui  die  benuuimg  ge- 
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wisser  veralteter  auso^aben  sowie  niclitbeniitznng  g'ewisser  neu 
erschienener  monofTraphien  bezieht,  poho  ich  ohne  weitere«  zn. 
^Tanches  ist  mir  entgangeu.  manf^li*  -  uuifste  icli  n  'L^fdruu- 
gener  wd?ie  aiifser  arlit  lassen.  Meine  beleg-sanimlung'eTi 
stammen  in  ihieu  aUesien  t>  i!i u  aus  der  mitte  der  aclitzigfer 
jähre;  hätte  ich  meine  verwei^r  Mimtlich  nach  den  neueren 
ausgaben  umschreiben  wollen,  .su  würde  icli  noch  in  mehreren 
jähren  an  eine  veröffentliehnng  meiner  Studien  nicht  iiaben 
denken  können.  Dudi  u:li  wiederhole,  hier  ist  mein  ki-itiker 
im  recht  und  was  ich  eben  saf^te,  soll  ja  auch  keine  ent- 
schnldigiing  sein  sondern  eine  erklai  uiij^. 

Daf^egen  fordert  der  inhalt  des  dann  folgenden  absatzes 
(sp.  2120  u,)  zu  lebhaftem  Widerspruche  heraus.  So  sollen  fast 
alle  belege  meines  §  29  von  mir  der  dissertation  von  Gerber 
(ßaüb&L  d.  Adj.  etc.)  entlehnt  sein.  Das  klingt  in  der  tat  be- 
achimendl  Qenan  besehen  liegt  die  saefae  so:  der  im  gansea 
nur  wenige  seiUn  nmfsssende  §  29  enthAlt  flberhanpt  nnr  acht 
belege  nnd  wenn*  wir  dem  kritiker  an  gefallen  die  mir  ge- 
hfirigen  Terweidosen  nicht  rechnen,  gar  nnr  lOnf  belege;  and 
ymk  dieeea  fünf  rühren  drei  nicht  von  mir  her.  Kann  man  in 
sokhem  laUe  wohl  von  einem  **hat  alle**  sprechen?  nnd  ist 
dieser  ausnahmsweise  kurze  {»aragxaph  flberhanpt  ein  passendes 
bmspiei,  nm  meine  arbdtsweise  sn  kennzeichnen? 

Des  gleiche  gilt  von  dem  gleichfalls  sehr  kurzen  §  177, 
dessen  Tier(I)  belege  allerdings  nicht  Tim  mir  herrOhren.  Und 
Shnlich  steht  es  mit  den  acht  nenenglischen  belegen  des  §  170, 
Ton  denen  fünf  einer  fremden  dissertation  entnommen  sind, 
wihrend  die  übrigen  drei  mir  angehören. 

Der  kritiker  sagt  selbet:  **Da£B  der  vert  die  für  gewisse 
Perioden  z  t.  reichlichen  sammlnngm  anderer  fOr  seine  zwecke 
ausgebeutet  hat,  war  nicht  nnr  sein  gutes  recht,  sondern  auch 
pflicht".  Wie,  fi-age  ich,  reimt  sich  dies  zu  solchen  kleinig- 
keitskrämereien ?  M.  meint,  daCs  die  arbeiten,  denen  die  be- 
lege entnommen,  hätten  g-enannt  werden  müssen.  Nun,  sie 
sind  auch  genannt  worden.  Ich  habe  mich  bemüht,  keine  m 
vergessen.  Wenn  dif  Ot'rbpi-sche  dissertation  dennoch  von 
diesem  Schicksal  betro]T(  ii  worden  ist,  so  bedaure  ich  dif"<:  die 
an  1»  I  C  dissertation  jedoch,  die  Spies'sche,  deren  versciiw eigen 
mir  dtr  kritik*  i  yurwirft,  i.<t  von  mir  an  einer  viel  auffällijrereu 
Steile  genauui  worden^  als  es  da^  verzeichuis  der  benutzten 
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Schriften  liatte  seiu  können,  nämlich  in  dei-  eiuleitung  des 
ganzen  buchf  ^!. 

ffli  wiederhole,  was  soll  eine  solche  kleinigkeilj>kramerei  ? 
Der  kj  iliker  gibt  ja  die  berechtignng  der  benutznng  von  vui- 
arbeiteii  andeier  zu.  Wenn  er  nun  innerhalb  dieser  ein- 
Fchränkuug  meine  Unselbständigkeit  beweisen  wollte,  so  hätte 
er  sich  nur  an  einen  der  längeren  i)aragraphen,  einen  solchen 
mit  etwa  100  belegen.  Imlten  dürfen.  Hätte  er  beweisen 
können,  dafs  ich  von  die^en  100  belegen  etwa  von  Vor- 
arbeitern übernommen,  oder  wie  er  sich  geschmackvoll  aus- 
drückt, "abgeschrieben"  habe,  so  würde  sich  über  die  berech- 
tignng seines  tadels  haben  reden  lassen;  dafs  es  dann  noch 
sehr  auf  die  deutung  und  namentlich  auch  auf  die  ail  der 
Verwendung,  der  gruppierung,  der  belege  ankommt  und  dufs 
solche  belege  in  gewissem  siime  bausteinen  gleichen,  die  der 
eine  ordnungslos  aufhäuft  (um  hier  die  extreme  anzunehmen), 
der  andere  zu  einem  gefälligen  hause  fügt,  das  will  ich  hier 
nur  andeuten.  Aber  der  kiitiker  läfst  ja  die  meist  hunderte 
von  belegen  enthaltenden  Paragraphen  gänzlich  bei  seite  und 
sucht  sich  gerade  solche  aus.  in  denen  man  beim  nachschlagen 
findet ,  dafs  es  sich  nur  um  je  ein  halbes  dutzend  belege 
handelt.  Beim  nachschlagen!  Freilich  der  durchschnittsleser 
der  Deutschen  Literatur-Zeitung  wird  nicht  nachschlagen!! 
Natürlich  nicht!  Aber  wie  ist  das  ganze  zu  erklären?  Die 
Vermutung,  dafs  der  kritiker  sich  auf  dies  nicht-nachschlagen 
verlftfst,  ist  doch  wohl  nicht  statthaft 

So  unklar  die  anläge  der  ganzen  kritik  ist,  so  kann  mm 
doch  von  ungefähr  erraten,  daCs  mit  dem  im  TorsteheDden  be- 
handelten der  rezensent  die  details  mdnes  bnches  erledigt 
zu  haben  glaubt  nnd  dab  er  in  den  noch  nnbesprochenen 
letzten  drei  abdUsen  (s^ip.  2420  n.— 22  il)  meine  wiSMsehaft- 
lichen  prinzipi^  zn  behandeln  beabdi^tigt.  Dafs  er  in  den 
die  details  behandelnden  teilen  dem  was  man  eigentlich  nnter 
details  versteht,  aus  dem  wege  gegangen  ist  (denn  die  er- 
wähnung  der  yon  mir  znrflckgenommenen  parallele  kann  selbst- 
redend auf  seine  rechnung  nicht  kommen)  nnd  dafo  er  den 
die  prmzipien  behandelnden  teil  den  die  details  behandelnden 
teOen  yemfinftiger  weise  hätte  yoranschicken  mfissen,  da 
von  der  wissenschaftlichen  auf&sBung  des  ganzen  die  behaod- 
Inng  des  einzelnen  naturgem&fs  abhfingig  ist,  soll  mich  hier 
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weiter  nicht  aiiflialten.  [ch  erwäliiip  nur  als  charakte- 
ristisch  flir  die  wissenscliaftliche  eigeuait  iiuinos  kritikers 
nnd  gehe  sofort  über  za  einer  prilfong  dieses  zweiten  haapt- 
teües  der  kiitik. 

Der  kritiker  sagt:  "In  der  einleitang  setzt  sich  der  Ver- 
fasser zunächst  mit  seinen  gegnem  über  den  einflufs  des  Alt- 
fiaiizösischen  anf  die  mittelenglische  syntax  auseinander.  Ich 
mnls  gestelien,  eine  schwÄchere  poleiuik  und  eine,  die  von 
80  vielen  ungerechten  vorwUrt'en  strotzt,  habe  ich  selten  gc- 
leBen." 

Ich  entgegne  ihm:  eine  schwächere  kritik  dieser  polemik 
luid  eine,  die  Ton  m  ungenügender  behemchmkg  des  gegen- 
ttaiid«  zeugt,  habe  ieh  selten  gelesen.  Behanptmig  gegen 
hehanptongl  Sehen  wir,  wie  der  kritiker  die  seine  zn  be- 
grOnden  versteht  Versagt  er,  so  kann  ich  mir  die  begründmig 
der  meinen  ersparen. 

An  die  spitze  stellt  er  unter  benntzong  meiner  werte 
folgenden  satz:  "Es  ist  niemandem  ehigefaUen  za  behaopteu, 
dab  'der  altfranz.  einflnfB,  der  sich  anf  so  vielen  mitteleiigL 
gebieten,  sprachlichen  nnd  verwandten,  so  augenscheinlich  oHen- 
bert,  g«rade  vor  dem  syntaktischen  gebiete  halt  machte*. 
Nein,  offen  behauptet  hat  das  noch  niemand!  Es  wird  niemand 
einf^en,  eine  solche  torheit  offen  anszusprechen.  Darauf 
kommt  es  ja  aber  gar  nicht  an ;  die  hauptsache  ist  ja  dodi, 
dafs  man,  oder  doch  alle  die  mit  meinem  kritiker  einer  meinnng 
sind,  sich  so  rerlialten,  ''als  wenn  der  altCranz.  einflnls  gerade 
vor  dem  syntaktischen  gebiete  halt  machte"  und  zwar  so 
sehr  ist  dies  der  fall,  daXs  mir  jetzt  der  ()l)en  citierte  satz  M.'8 
geradezu  wie  eine  ülastration  zu  dem  bekannten  "und  nun 
wiirs  niemand  gewesen  sein"  vorkommt.  Ich  will  den  leser 
der  Angrlia  nicht  mit  einer  wiederholten  aufzählung  der  beweise 
füi*  diese  meine  ansieht  belästigen.  Ich  verweise  ilin  auf 
bd.  XXTI  pag.  40H  fU  dieser  zeitsclirift.  Ich  möchte  hier 
auf  etwas  anderes  aufmerksam  maclien:  Dals  das  Altfran- 
zösische auf  lexikalischem  gebiete  das  Mittelenglische  ganz 
gewaltig  beeiiilluiste,  mufs  der  kritiker  notgedrungen  /nir*^ben. 
Gibt  er  das  aber  zu,  so  hat  er  damit  auch  ohne  iteret^  zu- 
gegeben, dafs  der  einÜurs  des  Altfranzösischen  aui  die  uiittel- 
engÜsche  syntax  ein  ents]irecheud  gewaltiger  wai-;  denn  dais 
dieser  einflufs  auf  ein  bestimmtes  gebiet  sich  beschränkte, 


Digitized  by  Google 


134  moQMM  maaxxML, 

diesen  gedanken  hat  er  ja  soeben  als  ihm  und  anderen  gänz- 
lich fernliegend  zurückgewiesen.  Wie  unlogisch  sein  verhalten 
in  dieser  frage  ist^  scheint  dem  kritiker  selbst  gänzUeh  ent- 
gangen sn  sein.  Dafs  mein  standpunlEt  liier  der  ricbtige  isl^ 
mnfo  er  im  prinzip  mir  zugestehen ^  die  konseqnenzen  ans 
diesem  seinem  mgestftndnisse  zu  stehen,  gesteht  er 
mir  nicht  zu! 

Doch  ist  der  kritiker  TieUeicht  gegen  abltttongen  mittel* 
englischer  ^taktisdier  erscheinnngett  Ton  altfranzftnscJien 
nnr  in  soweit  als  sie  die  meinen  sind.  Seine  antipathien 
will  ich  ihm  durchaus  nicht  yerarge&y  aber  in  diesem  foUe 
dnrfte  er  Urnen  doch  nnr  in  so  weit  nachgeben,  als  er  meine 
ableitoiKgen  «m  so  kritisdier  betrachtete^  am  so  schaitnditiger 
benrteüte.  Aber  wie  ich  schon  oben  sagte^  Ton  einer  solchen 
betrachtung,  einer  solchen  beurteilung  finden  wir  in  der  ganzen 
kritik  keine  spnr.  Sind  meine  ableitongen  denn  gar  nicht 
diskatierbar ?  Sind  sie  das  nicht,  so  mulste  er  es  beweisen 
und  zwar  beweisen,  nicht  etwa  durch  allgemein  gehaltene 
volltönende  phrasen,  sondern  durch  die  eingehende  Widerlegung 
wenn  auch  nur  einer  anzahl  der  markantesten  meiner  ab- 
leitnnp^en.  l^nd  hiermit  sind  wir  im  kernpunkte  des  wissen- 
srliaftlichen  Standpunktes  meines  kritikere  angelangt.  Dals 
der  einJlufs  des  Altfranzösischen  auf  das  iliT^plendische  und 
zwar  im  gesamten  bereiclie  der  spräche  ein  ganz  aewaltiger 
war,  muls  M.,  wenn  er  konsequent  sein  will,  zugeben.  Die 
Wahrscheinlichkeit  für  eine  roniani-sche  herleil ung  liegt  also 
wenigsten*»  übeiall  dort  vor,  wo  eine  lierleituug  aus  den  alt- 
englischen und  überhaupt  den  germani^cheu  sprachverhältuissen 
heraus  unmöglich  ist.  Und  dies  ergibt,  so  vorsichtig  man 
dieae  letzteren  quellen  durchforscht,  so  zögernd  man  ihren 
sicheren  bereich  v»'rlälst,  doch  eine  ganz  erkleckliche  anzahl 
von  fällen,  in  denen  eine  herleitung  aus  dem  Altfranzifeischen 
(andere  quellen  mügeu  hier  der  kUi-ze  halber  aul'ser  betracht 
bleiben)  als  einziger  ausweg  übrig  bleibt.  Also,  wie  ich  mit 
omkehrnng  des  satzes  (sp.  2421  u.)  meines  kiitikers  nicht 
idi  habe  den  beweds  tit  die  richtigkeit  meiner  ableitungen  zu 
erbringen  (denn  der  ist  so  weit  ttberiianpt  erbringlich,  von 
der  Wahrscheinlichkeit  im  allgemeinen  nnd  Ton  der  geianig- 
keit  der  parallele  im  besonderen  erbracht),  sondern  meine 
gcgner  haben  diesen  meinen  beweis  za  widerlegen. 
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Das  ist  doch  logisch  oder  wetm  der  kriiiker  dies  vorzieht 
methodisch. 

Und  nun  machen  wir  uns  docli  klar,  in  welclie  sonderbare 
läge  wii'  kämen,  wenn  alle  gelehrten  nach  der  vuii  iiieiuem 
kriiiker  befürworteten  methode  verführen.    Das  trotz  der 
gegenteiligen  ansieht  M.'s  doch  ganz  gewaltige  material,  da£s 
uns  die  aKenglisdie  lüentnr  darbietet,  gibt  HUB  troti  yUl- 
0eitiger  genauer  dnrehforschmig  Mata  avfMhliil»  Uber  tine 
gmlie  aazabl  mittetong^ischer  aiiidniekiweifle&,  da«  rntteiiil 
der  Obrigen  gennaniflcbeii  UteratnreE  ebemowenig.  Das  Alt- 
framOeuebe  jedocb,  unter  deaaen  einflub  daa  lOttelengÜBcba 
jahrbnnderte  lang  gestanden,  bietet  xm  ao  genaue  partUlelen, 
data  unterachiede  bScbatena  dort  zu  beobachten  sind,  wo  die 
grammaiüBGiien  auadrackamittel  der  beiden  apracban  Ton  ein- 
ander abweichen.  Sollen  wir  nun  nasere  fcenntni»  jener  pa- 
rallelen unterdrücken,  blofs  aul  die  bofbtung  bin,  daCa  dereinst 
aieh  noch  altenglische  Schriften  linden  werden,  in  denen  jene 
ausdrucksweisen  im  keime  TOfgebildet  oder  vollentwickelt  ent- 
halten sind?  Auch  wenn  eine  solche  hoffnung  ni€lit  so  un- 
gvwüa  wäre,  wie  sie  den  gegebenen  Verhältnissen  nach  ist^ 
80  wäre  ein  derartige  rerfahren,  ein  derartiges  verschweigen 
möglicher  hilfen,  ein  derartiges  verstopfen  möglicher  quellen 
kein  wissenschaftliches.   In  unserem  falle  jedoch,  wo  es  sich 
nicht  um  mögliche  quell pd.  sondern  um  wahrscheinliche  }iandelt, 
ist  das  von  meinem  Kritiker  verfochtene  verfahren  j^eradezu 
marottenhaft  zu  nennen.   Wenn  ich  eine  wahrscheinliche  er- 
klärung  einer  bisher  i  in  erklärbaren  tatsache  keime,  so  habe 
ich  die  pflicht,  mit  dieser  erklürung  offm  hervorzutreten. 
Und  wenn  jemand,  einen  konkreten  fall  augeiiomme]i.  für  das 
idiom  a  frknd  of  mim,  um  dessen  logische  auflielluug  m  ge- 
lehrten Zeitschriften  vielmonatige  kämpfe  geführt  wurden  sind 
und  für  welches  fast  jede  sich  damit  befassende  ahhandlung 
eine  andere  histor!s<  lie  entwicklung  in  Vorschlag  bringt,  eine 
fi-emde  parallele  kaiiuie,  die  ak  wahischeiiüiche  quelle  alle 
historischen  und  logischen  Schwierigkeiten  mit  einem  schlage 
beseiügt,  dann  wäre  er  nicht  nur  kein  narr,  wenn  er  diese 
parallele  zur  allgemeinen  kenntiiis  brächte,  nein,  er  wüide 
geradezu  einen  diebstahl  an  der  Wissenschaft  begehen,  wenn 
er  sie  verschwiege.    Das  ist  die  methode",  nach  der  ich 
yerfahre,  die  einzige,  die  lu  onserem  apeariaifadi  einen  fort- 
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Bcliiitt  «nnAglieht  Die  yon  meinem  kritiker  empfoblene  be* 
selchnet  mit  ihren  konsegnenzeii,  den  bistorächen  gewaltsam- 
kdten  nnd  im  günstigeren  falle  ihren  ürageieiGhen  keinen 
fbrteduritt,  sondeni  einen  yOUigen  stiUetandt  eine  völlige 
hankerotteiklining. 

Was  ieh  hier  ansftthre,  leider  so  umständlich  ausffihren 
mulB,  sind  grundlegende  selbst  verstAndliche  dinge.  Ich  be- 
haupte, dals  kein  moderner  gelehrter  anders  als  nach  dem 
oben  niedergelegten  prinzipe  verfahren  ist.  Ja  ich  gehe  noch 
weiter  nnd  behaupte,  dafs  anoh  mein  kritiker  selbet  nach 
keinem  anderen  als  nach  diesem  prinzipe  sich  gerichtet  hat 
In  dem  spezialzweige  unseres  faches,  dem  M.  bisher  seine 
tätigkeit  gewidmet  hat,  sind  die  Verhältnisse  ganz  analoge. 
Aucli  in  der  me.  lautlehre  liegen  niclit  wenige  fälle  vor.  in 
denen  der  mittelenglische  lantstand  aus  dem  lautstande  des 
betr.  altenglischen  dialektes  heraus  nicht  zu  erklären  ist.  In 
allen  diesen  fällen  würde  man  von  M.  nach  dem  von  ilun  hier 
v^'ifoolitcnen  ]irinzipe  erwarten,  dafs  er  trotz  allcl  ni  den 
eiiit'ii  laut  ans  d^'ni  anderen,  etwa  verm^^ge  einer  bislier  nicht 
beoitacliteten  eiuvviikung'  eiiie^s  uacli1»arlautes.  also  gewaltsam, 
zu  erklaivn  suclite.  oder  dafs  er  bis  zum  auftauchen  einer  der 
ableitung  günstigeren  A\urtform  sich  mit  einem  nun  liquet  be- 
gnügte. Aber  keiuü  von  beiden  geschieht.  M.  greift  frisch 
zu  der  altfranzösi.«^chen  oder  altnordischen  woriform  und  Hilst 
das  Altenglische  auf  sich  beruhen  (  vgl.  .AlE.  Gramm,  z.  b.  pp. 
119  0.;  112  0.;  152  u.;  159  m.  und  u. ,  171  o.).  Wie  ich  soeben 
ausführte,  war  dies  "nicht  nur  heiu  recht,  sondern  seine  pflicht". 
Aber  war  es  nicht  auch  seine  pflicht,  anderen  ein  recht  zu- 
zugestehen, auf  das  er  selbst  nie  verzichtete? 

Auch  dem  laien  wird  ans  dem  yorstehenden  znr  genüge 
klar  geworden  sein»  dafe  mein  yerfahren  auf  einer  einfachen 
in  sprachgeschiehtlichen  nntersnchmiigen  oft  yerwendeten 
dednktion  beruht ,  die  ich  knrzer  band  als  hypothetische  be- 
zeichnen mikshte :  aas  dem  mangel  einer  einheimischen  quell- 
form  und  aus  dem  gleidizeitigen  yorhandensein  ein«r  die 
notigen  bedingongen  erfUlenden  fremden  musterform  deduziere 
ich  die  abhftngigkeit  einer  bestimmten  mittelenglischen  spradi- 
form  von  dieser  letzteren;  settntyerstftndlich  nur  dann,  wenn 
sie  einer  spräche  angebOri  die  nachweislicb  auf  die  englische 
spräche  Überhaupt  einen  bestimmenden  einfluCs  ausgeftbt  hat 
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Ich  brauche  wnlil  kaum  zu  versichern,  dal's  diese  tatsache, 
auf  der  ja  mein  iranzes  biifh  basiert.,  aus  jeder  seite,  ja  fast 
aus  jpd^M'  Zeile  (irxselben  deutlich  und  uiimifsverständlich  her- 
vorb]i(  kl  ]u  das  licht  dieser  tatssn  Ue  mochte  ich  nun  foigeude 
äuiseiüiigeu  meines  kritikers  nicken. 

"Das  ist  ja  gerade  der  fundamentale  unterschied,  dals 
\iele  von  Einenkels  syntaktischen  lierleitungen  aus  dem  Alt- 
französischen  keineswegs  so  sicher  bewiesen  sind,  wie  er 
glaubt  Wenn  er  solche  behauptungen  aufstellt,  haben  nicht 
die  gegner,  sondern  hat  er  selbst  den  beweis  daiur  zu  er- 
bringen" (sp.  2421  u.). 

Wie  sind  diese  worte  zu  verstehen  ?  ? 

Meiner  ansieht  nach  liegen  hier  nur  zwei  möglichkeiten 
der  erklärong  vor:  entweder  der  kritiker  hat  mein  buch  sehr 
UDanfliiedmftm  gelesen,  od«*  er  mAXä  Didit  ww  eine  derartige 
dednktioii  bedeutet  Wie  man  ein  bnch  lesen  and  loitiBleren 
kann,  ohne  die  iraaeenBGhafiliche  basie  deseetben  zn  beachten, 
ist  mir  freflieh  nnfalsbar;  es  mn£s  aber  doeh  wohl  mOglidi 
sein;  denn  die  andere  alternative  ist  ja  noch  nnglaublieher. 
Nie  hat  eine  solche  hypothetische  dednktion  zn  strikten 
miwiderleglichen  beweisen  getthrt,  sondern  nur  zn  wahr- 
scheihUdüraitsbeweisen.  Wie  sollte  denn  anch  in  meinem 
falle  ein  strikter  beweis  geffihrt  weiden,  da  ich  doch 
nicht  im  stände  bin,  einen  Mittelengl&nder  ans  seinem 
grabe  zu  erwecken  nnd  ihn  um  seine  (doch  anch  nur  un- 
mafsgobliche)  meinnng  zu  befragen.  Wenn  also  der  kri- 
tiker hier  yon  "sicheren  beweisen"  oder  "nicht  sicher  ge^ 
gebenen  beweisen"  (sp.  2421  m.  und  n.)  spricht,  so  ist  dies 
TtOlig  sinnlos  und  ebenso  sinnlos  ist  es,  wenn  er,  wie  in  der 
angeführten  stelle,  meine  syntaktischen  herleitungen  scheidet 
in  Tiele,  die  nicht  sicher  bewiesen  sind  und  wenige,  die  es 
sind;  denn  weder  sind  die  einen  unsicher  noch  sind  die  an- 
deren sicher  be^^-iesen;  sie  allesamt,  die  einen  wie  die  anderen, 
sind  wahrscheinlich,  viele  soj^ar  sehr,  aber  sie  werden 
darum  doch  bestehen  bleiben  und  iliren  wissenschaftlichen 
wert  zum  allermindesten  so  lange  behalten,  bis  man  noch 
wahrscheinlichere  au^efondeu  hat*) 

>)  Gans  nebenbei :  Glanbt  denn  der  kritiker,  daf»  er  seine  auf  voriger 
seite  von  mir  erwälmten  lierleitunij:en ,  die  er  doch  auf  dem  wege  genaa 
denelbeii  dedaküon  erschlossen,  anwiderlegUch  bewiesen  hat? 
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Wenn  also  iiieiiie  i^raiier  iii.Mne  "beweise  [1]  aus  guten 
gründen  vielfach  ungenügend  tirnleu"  (sp.  2421  m.),  so  ist  das 
ein  Privatvergnügen,  das  ich  ilmen  in  ruhe  gönnen  kann  und 
das  meine  resultate  jedenfalls  solange  nicht  tangiert,  als  sie 
mir  nicht  jene  "guten  gründe  '  klar  und  deutlich  kundgeben, 
die  sie  zur  Verwerfung  meiner  "beweise"  veranlafsten.  Daian 
hat  es  ja  aber  immer  gefelüt  und  fehlt  es  auch  heute  noch! 
Mit  allgemeinen  redensarten,  wie  die  in  der  vorliegenden 
kritik,  läist  sich  kein  ernsthafter  mensch  abspeisen  nnd  von 
derartigen  redensarten  abgesehen,  habe  ich  bis  jetzt  noch 
nichts  gesehen,  was  "guten  gründen"  auch  nur  ähnlich  ge- 
wesen wäre. 

"Wie  solche  guten  gi  ünde  aussehen  müfsten,  wiU  ich  meinem 
kritiker  gern  verraten:  vielleicht  weifs  er  es  auch  schon 
selbst:  mau  weise  nur  nach,  daiis  ich  zu  voreilig  nach  der 
aliiranzösischen  herleitung  gegriffen,  indem  man  mir  das  alt- 
englische oder  das  besser  stimmende  altnordische  oder  latei- 
nische etymou  nachweist,  man  weise  mir  nach,  dafs  das 
altfranzösische  etymon  mit  dem  mittelenglischen  ausdruck 
begrifflich  oder  formell  sich  nicht  deckt  nnd  anderes  mehr. 
Auf  diese  weise,  aber  auch  nur  auf  diese,  wird  man  mich 
widerlegen  können  und  nur  auf  diese  weise  zugleich  wird 
man  bdtragen  kOnnea  zur  beseitigung  einer  lüeke,  die  schon 
zu  lange  unsere  englische  sprachgeschidite  entstellt  hat  Sehon 
deshalb  hesoige  man  nicht ,  dats  ich  mich  besserer  Ansieht 
verscblieben  werd&  Wenn  es  dem  vorteil  nnseres  teches  gilt» 
bringe  ich  meine  resnltate,  auch  die  anf  mläisaniem  wege 
erreichten,  gern  zum  opler.  Und  darom  mit  unserem  herrlicfaeD 
dichter:  Caa^  wko  so  mojf,  who  rennet  heai  UU  see!  Man 
bringe  mir  wahrscheinlichere  herleitungen  nnd  ich  werde 
der  erste  sein,  der  die  yon  mir  an^j^estellten  preisgibt 

Ich  komme  znm  schlösse.  Denn  abgesehen  Ton  einigen 
bisher  nicht  berttcksichtigten  redewendnngen  bin  ißt  mit  Wb 
kritik  zu  ende  und  der  gegenständ  ist  in  der  tet  so  unerquick- 
lich, dals  ich  mich  durchaus  nicht  länger  mit  ihm  beschäftigen 
mOdite,  als  unumgänglich  ndtig  ist  Aus  dem  was  ich  oben 
an  lL*s  kritik  auszustellen  gezwungen  war,  aus  den  flflchtig- 
keiten,  ungenanigkelton  und  bewnlsten  oder  unbewnlMen 
widersprachen,  vor  aUem  aber  aus  der  gftnzlidien  Vermeidung 
der  bcÄprechung  auch  nur  einer  einzigen  einzelheit^  einer  ein- 
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zigen  parallele  meines  budips.  wird  der  vorurteilslose  leser 
erkennen,  dafs  der  kritiki  i  m  ^loffe  des  von  ihm  kritisierien 
werken  m  keiner  wei.-^H  ^r\\ar]u>eii  war.  Das  ist  an  sicli  nie- 
mand zu  verübeln  nud  i>i  iilit-rdies  bei  jemand,  der  wie  der 
kritiker  bisher  ia^t  ausselilieislu  Ii  der  lautgebcliichte  seine 
aufmerksamkeit  schenkte,  nichts  anderes  als  was  zu  erwarten 
war.  Was  ihm  aber  zu  verübeln  ist,  dafs  er  bei  seiner  Un- 
kenntnis anstatt  einfach  und  bescheiden  zu  referieren,  das  werk 
kritisierte  und,  was  mehr  als  alles  ihm  vorzuwerfen  ist., 
dafs  er  diese  seine  unkeuntuis  dui'ch  eine  auslese  von  hoch- 
trabenden phrasen  und  kunstausdrlicken  zu  verdecken  sucht, 
fiber  deren  tragweite  er  der  eben  besprochenen  leistong  naeh 
doeh  nur  ganz  unklare  Torstellungen  haben  kann.  Auf  jeden 
fall  wird  man  es  mir  nicht  yerdenken,  wenn  ich,  im  hinblick 
auf  die  von  ihm  gegebenen  proben  für  die  Ton  ihm  entdeckte 
^'methode  der  fdrschnng"  für  seine  ^'gr^Iseren  allgemeinen  ge- 
aehtspfnnkte*'  imd  fttr  den  ihn  beseelenden  ^modernen  geiat 
^taktischer  foncfanng'*  mich  TOrsichtig  bedanke. 

Halle  a/S.  Eoow  EaEaxxb. 
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Dafs  bei  den  alten  klassikern,  wie  bei  den  jrrofsen  dichtem 
der  neuei-en  zeit  manches  vnrk  »nnnt  was  von  den  regeln  ab- 
weicht, jedoch  in  dem  sinne  völlig  richtig  ist,  dafs  es  vom 
verfaüser  selbst,  nicht  etwa  vom  abschreiber  oder  drucker, 
herrührt,  das  gibt  man  gern  zn.  Ein  Ilomerns  "donnitat", 
ein  Viigilius  schreibt  unfertige  verse,  ein  Sliakspere  vergifsi 
das  metrische  Schema.  Aber  ein  altgermanischer  dichter  mui's 
unfehlbar  sein;  er  kauu  und  darf  sich  keine  abweichung  er- 
lauben ! 

^^'a8  SiKVKRM  mit  seinen  grimdlicheu  metrischen  Unter- 
suchungen bewiesen  hat  —  hoc  est:  das  regelmftfsige  — 
habe  ich  nie  angegriffen,  und  auf  keinen  lali  habe  icli  über 
etwas,  was  von  dem  grofsen  forscher  behandelt  worden  ist, 
"verächtlich"  reden  wollen.  Die  ausnahmen  betrachte  ich 
aber  anders  als  er. 

In  seinen  ausfuiirnngen  Beitr.  XXIX,  502  ff.,  deren  wesent- 
licher inhalt  schon  früher  gegeben  und  ancli  mir  bekannt  war, 
führt  SiKVERS  nebst  dem  typischen  immerzu  besonderheiten 
an.  Man  fragt  sich  unwillkürlich :  Sind  jene  mehr  oder  minder 
vereinzelten  typen  alle  "falsch",  d.  h.  vom  dichter  selbst  nicht 
augewandt?  Sind  einige  von  ihnen  falsch?  Welche?  Wo 
Iftnft  alao  die  grenze  zwischen  dem  uugewöhnlidien  und  dem 
falschen? 

Bas  Iftlist  sieb  m.  e.  auch  mit  beihilfe  des  von  Sievbbs 
festgestellt»  nicht  »tsdielden.  Was  Beow.  6  heüifft^  wttrde 
nach  SmvxBS  die  antwort  lauten: 
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im  2.  hallrers  steht:  (holtwudu  sm) 

gewOhiüldier  ist:  L^^  |  Jl  {SuSdma  folc) 

im  1.  halbvers  stellt:  L^s^  \  {seomroäe  giäämi^ 

nnmOgrlicli  ist:     Ls^^\  L  (egaode  eorf). 

Die  Hellt igkeit  diesf;s  sculiis.Nes  aus  den  tatsacheii  (vor 
welchen  ich  achtnns:  habe!)  bezweifle  ich.  SooiN,  Holdkb, 
Wyatt  u.  a.  tun  btkauntlicli  dasselbe. 

Damit  ist  natiirlicli  nicht  gesa^jt,  dafs  der  vers  nicht  falsch 
sein  Icauu.  Ich  meine  also;  entweder  machte  der  dichter 
eine  kleine  abweichung'  von  dem  metrisch  gewölmlichen,  welche 
er  selber  nicht  für  '^fahsch"  oder  "anstöfeig  hielt,  oder  es 
hallt  hier  bei  ihm  die  veraltende  oder  veraltete  anssprache 
des  Vaters  oder  j^-ofsvalers  (-^^,)  sporadisch  nach  (bei  s])ä- 
teren  dichtem  eine  nicht  gar  zu  ungewöhnliche  erscheinuugj, 
oder  —  der  vers  ist  verdorben. 

Unter  solchen  umständen  malme  ich  zni'  vorsieht  Mein 
allgemeiner  Standpunkt  diesen  tragen  gegenüber  ist  also: 
Wenn  ein  offenbar  verdorbener  vers  auf  zwei  verschiedene 
weisen  leicht  verbessert  werden  kann,  und  die  allgemeine 
Wahrscheinlichkeit  uiigilalir  ebenso  stark  für  die  eine  alter- 
native spricht  wie  füi"  die  andere,  dann  w'erde  ich  gewifs 
derjenigen  den  vorzng  zuerkennen,  die  metrisch  am  besten 
scheint  Und  was  metrisch  am  ''besten'',  d.  h.  am  geMttch- 
licbsteü  ist,  dftrgelegt  zu  iiaben,  das  ist  Sisvebs*  verdieiist 
Wenn  aber  ein  vers  in  einer  einzigen  handsdirift  gfnten  sinn 
gibt  und  zugleich  eine  abweichung  Ton  dem  metrisch  gewöhn- 
lichen zeigt,  dann  bin  ich  nicht  so  bereit  wie  Sibvbss,  ihn 
ohne  weiteres  flir  falsch  zn  erkUren.  Einen  solchen  vers 
würde  ich  in  einer  anqgabe  behalten,  mit  der  bemerknng,  dab 
er  metrisch  abweichend  oder  Terdflchtig,  da£B  er  also  ^viel- 
leicht"  oder  gar  ''wahrscheinHdi"  —  aber  nicht  ^sicher^  » 
verdorben  ist  flier  liegt  also  der  nnterschied.  ünd  das  ist 
doch  wohl  am  ende  nicht  so  sehr  ai^t 

SumuBS  hat  aber,  wie  man  jetzt  gefonden  haben  wird, 
meine  werte  in  Anglia  XXVIZ,  2191  nicht  so  atd^iefalM,  wie 
sie  gemehit  waren.  Die  schuld  daran  liegt  gewlDB  mehr  an  mir 
als  an  ihm.  Nun  habe  ich  mich  nmstftndücher  ausgedrückt 

So  Tiel  Uber  das  metrische  nnd  ^prinzipielle".  Was  die 
bedent^ng  des  aingalarischen  earl  betrifft^  sind  Sotbbb*  ans- 
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eiuandersetzungfen  —  natüiiich  —  iateressant  Ob  sie  aber 
überzeugend  wirkei^  darüber  zu  urteileu,  moXs  ich  den  fach- 
genonen  ftberlaoooiL 

Ganx  nebenbei  erwähnt  Snmoa  in  denuelben  animtze 
auch  Beow.  81,  Statt  d«a  vidfach  beqivocheiien,  jedoch  mir 
erld&rteii  Um^9  dhie,  will  ich  km  geahie  (<  hm  seahU)  Mtien. 
DicMB  nouit  er  ohne  begrftndmig  ''sprachwidrig''.  Seiner 
gütigen  brieflichen  mitteUnng  Terdanke  ich  imdeaMn  die  an- 
gäbe Ton  wenigstens  zweien  seiner  gründe:  einmal  ist  gwgm 
nnr  ans  späterer  seit  belegt,  und  dann  mttüste  ee  "gewinnen" 
nicht  ''besitzen"  bedeuten.  Data  man  im  BeownU^  wo  so  viele 
Sata^  iBYOftspa  vorkommen,  ein  wort  für  unmöglich  li&lt,  weil 
es  sonst  erst  in  etwas  späterer  zeit  nachgewiesen  ist,  finde 
ich  sonderbar.  Da  weiterhin  wmläan  nnd  gewealdarit  healdan 
miiseheoldem  ohne  greifbaren  bedeotangsnnterschied  gebraucht 
werden,  nnd  geajav  in  der  sippe  geagen,  gea^nian,  ^eahnung 
nicht  isoliert  dastelit  (je-  ga.h  ja  sehr  früh  fakultativ  seine 
differenzierende  kraft  auf,  und  selbstverständlicli  inuls  dann 
auch  mit  analtigicn  f^ei-echiiet  weiden),  so  scheint  mir  auch 
der  zweite  grund  hinfällig.  Ea  wird  niieh  sehr  interessieren, 
allmählich  zu  erfahren,  wie  andere  dai-iiher  denken.  Daff 
ich  mit  meiner  aTi^idit  nicht  allein  stehe,  weils  ick  bereits 
durch  private,  uueibetene  mitteilung. 

Die  Sehl'  anerkenneinU  h  worte  am  Schlüsse  des  aufeatzes 
bind  natürlich  für  mich  besonders  erfreulich.  Nur  hatte  doch 
wolil  die  gesiunung-,  die  sich  dort  zu  erkennen  gibt,  auch  auf 
die  wähl  der  ausdrücke  in  den  vuraugehenden  teilen  deti^elbeu 
aufsatzes  eiucu  müdemden  eiufluls  ausüben  kOnnen. 

LuHD^  im  Anglist  1004.  Ebhst  A,  Kock, 
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SOME  NOTES  AND  ADDITIONS  TO 
«TWO  BRITISH  MUSEUM  MANÜ8CRIPTS  ETC.'' 

(Aoglift     F.  XYI  pp.  1  ff.) 


Page  4,  nüinber  4  of  the  Adds.  AfS.:  —  The  two  stanzas 
described  are  also  in  tbe  Hulh  MS.,  from  which  extracts,  in- 
rluding  tliese  bits,  were  printed  in  Notes  and  Queries,  1878, 
I:  342. 

Page  7,  luimber  It)  of  the  Adds.  MS.:  —  See  Rrydg'es* 
Cvusura  Literaria,  vol.  7,  pp.  345  ft".  loi  a  print  from  the 
Harley  MS.  and  from  a  MS.  in  the  "Hawkius  library  at  Xash 
Court",  Boüghton,  near  Canterbury.  The  print  is  of  13  eight- 
line  stanzas,  beginning  "Who  wil  ben  hole  and  kepe  hym  fro 
syknes'',  bat  the  editor  notes  that  the  MSS.  begin  with  the 
fouili  atanza,  "For  helth  of  body"  etc.  Apparently  the 
flrat  tbree  stansaa  are  from  tha  work  imder  diacuaaioii,  a 
''Shepheardea  Ealendar"  of  1618;  aee  Cen$,  lAt  ibid.  i».  26. 
The  veraloii  in  Lanadowne  699  and  ita  sister  Leyden  la  of 
21  eight-line  stanzas^  the  fonith  b^g^mning  "ffor  heltfa  of 
body"  etc.  In  Land  688  ten  atanzaa  of  eigbt  lines  are  copied, 
beginning  ''For  beltb  of  body**,  and  headed  as  a  "doctryne 
of  ffesyk";  tbeae  are  followed  by  tbree  atanzaa  beginning 
''Wbo  wil  ben  boor  etc,  and  beaded  "a  doctryne  for  pestyl- 
enoe*'.  Land  tbna  haa  the  18  atanzaa ,  thongh  differentiy 
arranged.  Halliwell  notea  tbat  the  MS.  copiea  yary  con- 
siderably  from  each  other.  And  aee  Robinaon  in  Harvard 
SMUb  V:  191—2  and  footnote. 


144  soMB  nomss  and  addtt,  to  ^two  bb.  um,  xamuscb.  etc." 

Pag-e  20,  nuniber  53  of  the  Hariey  MS,;  —  See  HazUU» 
Ikirly  Fopular  Foetry,  III:  23. 

Page  21,  number  55  of  the  Harle}'  MS. :  —  Compare  MS. 
Univ.  Libr.  Cambr.  Ff.  1,  6 ,  where  is  transcribed  part  of  a 
copy  beginning  like  the  de  Wörde  print,  and  differently  from 
the  Digl)}'  MS.  Nine  stanzas  of  seven  lines,  and  three  lines 
of  another  stanza. 

Eleakor  Pbesoott  Hakmohd. 
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Einleitung. 

Das  Jahr  1660,  ein  markstein  In  der  geschichte  Englands, 
besddmet  das  ende  der  repnUik  und  die  inederherstellung 
des  i[6iugtams.  ünter  grofsem  jnbel  der  bevölkenuig  hielt 
kOnig  Karl  IL  am  29.  Mai,  sdnem  80.  gebnrtstage,  seinen  einzog 
in  London«  Um  so  freudiger  wnrde  er  begrUM,  als  lange 
zeit  frohsinn  und  fröhlicbkeit  ans  dem  lande  verbannt  gewesen 
waren.  Die  viendger  und  ffinfeiger  jabre  batten  nnter  dem 
zeichen  sebrecklicber  bürgerkriege  nnd  finsterer  Poritaner- 
herrscfaaft  gestanden.  Die  unschuldigsten  Vergnügungen  waren 
untersagt^  die  theater  schon  1642  geschlossen  worden.  Abkehr 
von  aUem  irdischen  wurde  verlangt  Jede  freudige  regung 
der  menschlichen  natur  war  dem  Puritaner  verdächtig;  er 
zermarterte  sein  gewissen  nnd  versetzte  sich  in  den  zustand 
angstvoller  Zerknirschung.  Das  bedenklichste  war,  dafs  die 
regierung  solche  übertriebene  frdmmigkeit  geradezu  forderte. 
Feierlich  beschlols  das  iiarlament  „that  no  person  shall  be 
emplojed  but  such  as  the  House  shall  be  satislled  of  bis  real 
godliness**.  0  Man  wollte  alle  zu  heiligen  machen,  in  Wirklich- 
keit aber  erzog  man  durch  solche  Verordnungen  heuchler.  Die 
schlimmen  folgen  eines  derartigen  regimentes  traten  immer 
deutlicher  zu  tage;  und  als  bald  nach  dem  tode  Oliver  Crom- 
wells  die  politischen  Verhältnisse  sich  völlig  verwirrten,  nahm 
der  wünsch  nach  widerherstellung  des  kOnigtums  mehr  und 
mehr  zu,  bis  er  1660  verwirklicht  werden  konnte.  Die  ge- 
waltsam zurflckgedrängte  lebensfreude  brach  jetzt  mit  aller 


1)  Citiflit  nach  HmkoIij:  Gritical  «nd  Hiitoxic«]  Eiaajs.  ILeipsig  1850. 
IWliBitc  IV.  bd.  S.16a 

lagttii.  M.  F.  ZTI.  10 
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macht  hervor.  Als  begreifliche  reaktiou  auf  die  unnatürliche 
frömmelei  stellte  sich  malülose  genufssucht  ein.  Alles  was 
den  Puritaner  keimzeidinete,  hafste  und  verspottete  mau. 
Daher  kamen  nicht  nur  übertriebene  frömmigkeit,  sondern 
auch  tugend,  austiiud  und  gesittetes  benehmen  in  niifskredit. 
Der  Sinnenlust  völlirr  ergeben,  lebte  man  nun  zügellos  in  den 
tag  hinein,  ^^uf;  iui  ^nlante  abenteuer  aus,  zechte  und  spielte 
bis  tief  in  die  uacht,  um  dann  schreiend  und  lärmend  die 
strafsen  zu  durchtoben,  ßohe  excesse  und  duelle  waren  an 
der  tagesordnung. 

In  unmäfsigem  sinnengenufs  allen  voran  ging  der  könig 
selbst,  dessen  schamlose  mätressenwirtschaft  jeder  beschreibang 
spottet.  Von  ritterlichkeit  und  wahrem  iateresse  fdr  religion 
und  gelehrsajnkeit  findet  man  bei  ihm  keine  spar.  Dagegen 
kann  man  ihm  interesse  für  gewisse  gattungen  der  dicfatknnst 
nicht  ahspreehen,  sofern  sie  nicht  religiöse  oder  getehrtea 
Charakter  tiagen.  Was  die  lyrik  angeht,  so  schätzte  er  be- 
sonders die  leichteren  erotisdien  genres »  während  z.  b.  das 
Sonett)  das  bisher  zum  aosdntck  höfischer  Uebe  gedient  hatte, 
seinem  flatterhaften  sinn  nicht  zusagte.  Es  ist  bezeichnend, 
dals  wir  dem  sonett  in  der  restanrationszeit  kanm  begegne 
Femer  bevorzugte  Karl  IL  satirische  gedichte,  znmal  wenn 
darin  die  Pnritaner  verspottet  wnrden:  bekanntlich  gehörte 
Butlers  Hudibras  zu  seiner  liebUngslektfire.  Vor  allem  aber 
wendete  er  sein  hiteresse  dem  drama  zu.  „Eine  der  ersten 
handlungen,  die  Karin,  nach  seiner  rfickkehr  vornahm,  be- 
stand in  der  Wiedereröffnung  der  theater.**  0  In  Paris  hatte 
ihm  das  theater  während  seiner  Verbannung  oft  Zerstreuung 
geboten,  sodafs  er  es  jetzt  auf  keinen  fall  missen  wollte.  Um 
so  eifriger  war  er  auf  dessen  neubelebnng  bedacht^  als  es  am 
französischem  hofe,  der  ffir  ihn  verbildlich  war,  eine  so  wich- 
tige rolle  spielte  und  nicht  wenig  zur  Verherrlichung  des  kömgs 
beitrug.  So  kam  es,  dafs  das  drama  in  dieser  zeit  wieder  die 
erste  stelle  in  der  litteratur  einnahm.*)  So  eifrig  war  der 
könig  um  das  theater  bemüht,  dafs  es  die  frühere  volkstflm* 
lichkeit  verlierend,  ganz  in  abhängigkeit  von  Karl  II.  kam. 
Es  existierte  auf  längere  zeit  in  erster  linie  fOr  den  könig 
und  die  hofkreise. 


»>  Wttlker,  ft.  a.  0.  t.  851.        ^  Wttlkw,    t.  o.  t.  851. 
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Die  eatwickloDg  des  drunaa  wurde  InfolgedesBen  in  eine 
neae  babn  geieiikt:  Da  Eftrl  n.  eine  ausgesprochene  Torhebe 
für  iremdesi  speiiell  lEransOsisclies  wesen  hatte,  hemtthten  sich 
die  dichter,  nehen  spanischen  nnd  italieniflchen  dramen  Tor 
aUem  franxOelsehe  nachzuahmen.  YOUig  gab  man  jedoch  die 
trttheren  enengniBse  der  nationalen  hflhne  nicht  anf.  Shake- 
qpeare^teiie  etftcke  wnrdm  bisweilen  noch  anlgeftthrt^  gewöhn- 
Hell  allerdings  in  „yerbesaerter'',  d.  h.  dem  nicht  gerade  Tor- 
nehmen  Zeitgeschmack  angepalster  gestalt  Aach  die  neu 
entstehenden  dramen  sind  bis  zu  einem  gewissen  grade  TOm 
eliaabethanischen  drama  beeinflufst.  Es  entwickelt  ^'wh  auf 
dem  gebiete  dee  trauerspieles  unter  der  fübrung  Drydens  die 
sogenannte  hpmifjche  tragödie,  in  der  der  blankvers  durch  das 
heroische  couplet  (paanveis  gereimte  fünffüfsige  jamben)  ver- 
drängt worden  ist.  imd  die  iiirs  wie  ein  p:cnii<eh  aus  dem 
kl as8isch-fraiizr>si sehen  und  dem  nationalen  romantischen  drama 
anmutet  —  Das  lustspiel  verwildert  der  <i:ieri^'  i^cnie [senden, 
ideallosen  zeit  entsprechend  nnd  ist  bald  weiter  nichts  al^  ein 
getreues  abl)ild  des  sittenlosen  ]«'l>*'ns;  mit  recht  hat  man  den 
komödiendichtern  der  restaniationszcit  da^  beiulgeu  unmora- 
lischer teudeuzeu  vorgeworfen:  btutzer,  die  über  betrogene 
ehemänner  triumphieren,  \\  aren  beliebte  figuren,  und  mit  erfolg 
brachte  Wycherley  in  seinem  „Country  Wife"  einen  „beiden" 
auf  die  bühue,  der  kein  anderes  ziel  hat,  als  systematisch 
eheflauen  zu  verführen  I  Mau  sieht  also,  dafs  die  entwicklung 
der  theaterverhältnisse  unter  dem  schütze  des  leichtlebigen 
herrschers  einen  wenig  günstigen  yeiiaaf  n&hüt  Wie  in 
anderen  fUlen  war  anch  bier  seine  gunst  ein  Danaeigeschetik, 

—  mfiastftnde  aller  art  folgten  aas  den  neaen  bedingungen 
anter  denen  das  theater  wieder  aoflebte.  Da  sich  das  j^bUknm 

—  wie  wir  eaben  —  anf  einen  verhältnismfifsig  kleinen  kreis 
beichribikte^  konnten  die  einzelnen  stttcke  nicht  allzn  oft  anf- 
gefllhrt  werden.  Die  dichter,  die  sich  in  Jener  zeit  noch  in 
starker  sozialer  abhftngigkeit  befanden,  nnd  deren  rof  nnd 
ezisteoz  oft  Ton  den  lannen  einfinJbreicber  höflinge  abhing, 
wurden  daher  zn  rascher  Produktion  nnd  plagiat  gez^Nningen. 
Bei  italienischen,  spanischen  und  besonders  französischen 
komödiendichtern  machten  sie  starke  anleihen.  Am  meisten 
wurde  Molidre  nnd  Ton  den  nationalen  lustspieldichtern  der 
ToraoigegaBgaMn  periode  tot  allem  Ben  Jooson  benutzt.  — 

10* 


Digitized  by  Google 


148 


MAXLUffinn, 


Um  den  überblick  über  die  neuen  tbeater\'erhältnisse  m  ver- 
vollständigen,  mufs  norli  eines  umstandes  g-edacbt  werden. 
Dir»  ohnehin  nieht  irl'inzende  pxistonz  dfr  bcruft^mitfsigen 
draiiH'nrlifhtftr  wurde  durfh  pine  neue  koiikurrenz  erscliwprt : 
Ks  l»f* t<'iligten  sich  nii  rlt^r  (li'uniatisrhcn  dichtuiig  viele  vor- 
relinv^  lierren. die  nicht  um  des  geldes,  «•ndern  ledig^lich 
um  des  nilaae«  willen  schrieben.  Zn  dieseu  gehürte  Sir 
(/hailtifii  8edley,  ein  bekannter  höflinfr  Kiuls  TT.  Er  trat  als 
lyrischer,  satirischer  und  dramatis«  ]ier  dichter  hervur  und 
schuf  sich  als  mitglied  des  yai  laiueutes  einen  namen.  — 
Sedley  ^r^lnh  i  keineswegs  zu  den  dirhtem,  die  vüllig  vergessen 
worden  sind:  in  jeder  ausführlichcreu  litieraturgeschichte  wird 
er  besprochen  und  in  anthologien,  die  IjTische  gedichte  aus 
der  restaurationszeit  aufnehmen,  findet  er  platz. Aber  es 
seigt  sieh,  dafs  man  sefnem  werken  noch  keine  eingehende 
beiraditnng  gewidmet  hat,  sodafe  sich  besonders  tther  seine 
dnunen  nngenane  und  sogar  falsche  angaben  finden.  Aach 
das  leben  Sedleys  ist  bis  jetzt  nnr  onzulAnglich  beleuchtet 
worden;  und  gerade  die  neuste,  mir  bekannte  betrachtmag 
von  W.  J.  Coorthope*)  ist  die  denkbar  einseitigste.  Eine  ein- 
gehende, beweismaterial  heranziehende  darstellung  des  lebens 
nnd  der  werke  Sedleys  scheint  daher  wünschenswert  Sie  ist 
der  gegenständ  der  vorliegenden  arbdt 

Von  werken,  die  sich  mit  Sedley  befassen,  haben  wir 
zunächst  eine  kurze,  zeitgenössische,  bald  nach  1690  entstan- 
dene biogi-aphie  von  Anthony  Wood  in  seinen  „Athenae 
Oxonienses'**  Sie  lag  mir  in  der  zweiten  ausgäbe  London 
1721  vor.  Andre  Zeitgenossen,  die  über  Sedley  schreiben, 
begnügen  sich  meist  mit  lobeserhebungen ,  so  vor  allem  G. 
I^angbaine  in  ,.An  Account  of  the  English  Dramatik  Poets" 
Oxford  1601.  Viel  lobsprüche  und  eniiü^es  material  bietet 
dann  ,.Some  Acconnt  of  the  Life  of  Sir  i  harle.s  8edley".  von 
unbekannter  band  ca.  1719  verfallt,  in  der  von  mir  hanpt- 
sächlich  benutzten  gesamtau£gabe  der  Sedley'scben  wexke  aus 

^)  Wiüker,  a.  a.  o.  ».  Hlü. 

>)  Z.  b.  sfirokt  ihm  «Th«  Diyden  Anthology",  ed.  by  B.  Arber,  witk 
Portruit. s,  Londou  1901,  20  Seiten,  d.  h.  DAdi Drydm  und  Harvell  den  grSÜMen 
rauni.  Unter  den  7  dort  «n^ieiiommeaen  protraiti  findet  eicb  «ach  du  tod 

Sedley,  s.  228. 

">  In  aeiner  „Hiatory  of  £i%'iiüU  Poetry".  iil.  üd.  Luuduu  1903.  S.4tiött. 
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dem  jahrp  1776  auf  s.  XI— XVTIT.  Etwas  ausführlicher  ist 
die  biograpliie  von  C.  Cibber. ')  Er  schöpft  indessen,  wie  mau 
leicht  erkennt,  meist  aus  der  eben  genannten  biographie  und 
ans  A.  A\'ood.  Von  den  modernen  hiographien  ist  die  laulang- 
reichste  und  vor  allem  in  frage  kommende  die  von  Ward  in 
der  National  Biography,  vol.  51,  p.  187  ff.  Neben  anderen 
werken,  die  an  den  betreffenden  stellen  citiert  werden,  habe 
ich  noch  benutzt  „Tlie  English  Baronetage  etc.*  Anonym 
London  1741,  5  bde.,  wo  sich  aufischiasse  über  Sedleys  vor- 
fahren flndcm. 

Anf  gnmd  einer  empf ehlnng  meines  sehr  verehrten  lehrers, 
de8  herm  prolessor  WQlker  gestattete  mir  herr  professor 
Brandl  in  Berlin  In  sehr  liebenswürdiger  weise  den  zutritt 
zu  der  bibliothek  des  dortigen  englischen  Seminars »  wo  ich 
yerschiedene  wichtige  werke  nachschlagen  konnte.  Ich  mochte 
mir  erlauben,  beiden  herren  an  dieser  stelle  nochmals  meinen 
herzlichsten  dank  auszusprechen.  Zu  vielem  dank  bin  ich 
auch  den  universit&tsbibliotheken  zu  Leipzig  und  Güttingen 
yerpflichtet,  die  mir  freundlichst  hftcher  zur  Verfügung  stellten, 
sowie  meinem  freunde  6.  Leunhardi,  dem  ich  verschiedene, 
aus  dem  Britischen  mnseum  besorgte,  bibliographische  angaben 
und  die  ahschriften  von  tagebuchnotizen  und  des  gegen  eine 
parlamentsrede  Sedleys  gerichteten  pamphletes*)  verdanke. 

Biographie. 

Sir  Charles  Snllrv  sramnite  ^•;lt*-rl]^ilHl\veits  aus  einer 
alten  kentisrhen  faraiiie,  die  urspi  iiiif<ii<!li  ihnni  sitz  in  der 
nähe  von  Komney- Marsh  hatte,  wo  nocli  im  17.  jahrh.  läii- 
dereien  liiren  namen  trugen.  Am  anfang'  des  14.  jalirh.  er- 
nrhteteu  sich  alsdann  die  Sidlny  «)  einen  herrensitz  in  dem 
benachbarten  South Heet  (ca.  'M)  km  ost-südöstlich  von  London). 
Ein  uachkomiiie  dieser  familie  war  Sir  William  Sidley  of 
Sottthfleet  and  Alesford,  der  groisvater  unseres  dichter^,  der 

>)  a.  a.  0.  m.  bd.  p.94ff. 

«)  S.  8.  175  f. 

•)  In  älteren  werken  findet  sich  anch  die  Schreibung  iSydley.  Für 
onsem  dichter  finden  wir  in  einigen  zeitgenössischen  werken  Sidley,  s.  b. 
bd  Langbaine  und  bei  Bnniet:  Histofy  liit  own  Times,  in  den  meisten 
ftber  Sedley.  Die  Schreibung  mit  t  ist  die  ttbliche  geworden. 
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von  könig  Jakob  I.  mit  der  baronetwürde  ausgezeichnet  wurde 
und  der  zuerst  ländereien  in  Alesford  (Aylesford ,  ca.  50  km 
südöstlich  von  T^ondon  am  Bpiilt  liegend)  besessen  bat.  Sir 
John  Sidley,  der  vater  de^^  dichters,  scheint  ganz  na(  Ii  Ayles- 
ford iibfro-esiedc'lt  zu  sein;  wenigstens  erblickte  daselbst  sein 
jünstei"  und  nacliu-  li  n  euer  sohii,  Cliarles.  im  jähre  1039')  das 
licht  der  weit.  Mmierlielierseits  ist  (  iiai lea  Sedley  der  nach- 
komme (enkel)  des  berüliniien  elisabelliaiiischeu  gelehrten  Sir 
Henry  iSavile,  der  an  der  univei-sität  Oxford  verschiedene  hohe 
würden  bekleidete  uud  als  lehrer  der  k(tnif):in  Elisabeth  im 
Griechisch  und  mathematik  iu  hohem  ausi  iuni  stand.  Seine 
tüchter  uud  einzige  erbin  verheiiatete  sich  iin  jähre  1613  mit 
John  Sidley.  1622  dürfte  sie  beim  tode  ihi'es  vaters,  der 
selbet  wohUukbend  und  mit  einer  selir  reidien  tnn  Terheiratet 
war,  in  den  besitc  eines  bedeatendoi  Tennüfena  gelangt  sein. 
Es  ist  daher  sehr  wabncheinliGli»  dafs  die  eitern  Sedlejs  in 
den  iMsten  TerhAltniasen  gelebt  baben.  Vor  Charles  wurden 
ihnen  awei  söhne»  William  nnd  Henry,  geboren,  die  aber  nn- 
verheiratet  starben,  sodafo  Charles  den  titel  seines  yaters  nnd 
das  ansehnliche  Tennögen  seiner  familie  erbte.  Lady  Sedley 
war  eine  ebenso  schöne  als  tugendhafte,  khige  nnd  gebildete 
frau,  wie  wir  ans  einem  von  Edmund  Waller  verfafst«» 
epitaph  *)  mit  recht  schlieüBen  dttrfen.  Von  ihr  scheint  Charles 


')  Ward  sagt  in  der  N,  B. :  abotU  1639.  Die  unbestimmten  angaben 
VOM  Wood  a.  a.  o.  IL  b<l.  8. 1009  führen  auch  etwa  auf  dieseis  jähr.  Courthofie 
a.  a.  0.  8. 468  sagt  :  in  1639.  Hon  kaim  also  wohl  an  diesem  geburt«jahr 
forthalten. 

')  Epitaph  on  the  T.uly  Sedley.   Cit  nach  „Th«  Poetittl  Woikfl  af 

E.  W  .  Edinburg"  1781.    Vnl.  II.     88 f.: 

ilere  lies  the  Ipanied  Suvi!  s  In  ir,  Jlis  art,  bis  wfalth,  frll  to  her  lot; 
So  earljr  wi»e,  aud  Itiätiiig  fair!  And  she  so  wüU  iuiprovM  that  stock, 

TltttnoiM,  eE«q[>ther  yem  ihey  tM,  Both  o(  hif  knowled^  and  hit  flodi, 
Tlioiigltt  her  *  ohild,  or  thon^t    That  Wit  «ad  Fortunt^  n  cont  il'd 

her  o\A.  In  her  vpon  eaoh  othar  auil'd. 

AI!  tliat  Iicr  father  knew  or  irnl. 

Der  dichter  jirfist  uoch  wtitt  r  ihrcu  geist,  ihre  Schönheit  niul  ihre  güte, 
die  sie  wäitrtiud  der  stUrme  der  revolution  durch  die  beschQUong  der  unter- 
drttekten  hewles.  Er  seUiefat  mit  den  vmm: 
In  all  onr  Ci^  tary  ahe  To  ftiture  times,  that  «rwi  Wft 

Stood.  liko  a  «ecred  tcßiiilr.  frcf.        Soiiie  patterns  did  of  virtue  see; 
May  here  her  monnment  .stand  .«u        And  one  iublinie  example  had 
To  credit  this  rude  age  1  aud  »how      Of  good  among  m>  mauy  bad. 
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seine  «Schönheit  und  geistesp^abeu  geerbt  zu  haben.  Dafs  Lady 
Sedley  für  eine  gute  erziehung  ihres  gohnei  Charles,  der  noch 
Tor  seiner  geburt  des  Vaters  beraubt  wfnden  war,  ßorge  ge- 
tragen hnt.  kanu  keinem  zweifei  unterliegen.  Der  grund  zu 
seiner  -uit  i!  kenntnis  der  klassisclieii  Schriftsteller ')  ist  sicher 
schon  m  n  liher  jagend  gelegt  worden.  Wie  indessen  die  erste 
erziehung  verlaufen  ist,  wird  um  nicht  berichtet.  Sicher 
steht  fest,  dafs  Charles  mit  17  jähren,  am  22.  März  1656,  als 
fellow  commoner  in  das  W'adliam  College  in  Oxford  autge- 
nommen wui'de.  Er  besuchte  die  univer^jität  nur  kuize  zeit 
und  veiUels  sie,  ohne  einen  akademischen  grad  erworben  zu 
haben.  Dia  angäbe  Woods;')  „he  rotired  into  bis  own  coimtiy, 
and  nelther  went  to  travel  or  the  ians  <A  eonrV^  bat  offenbar 
Ibra  riehtigkeit»  denn  knn  nacb  dem  yerlaasen  der  muverait&t 
yerbebratete  tidi  Sedley  mit  Catherine  Sayage,  der  tocbter 
des  John  Saynge,  Earl  of  Biyers,  am  28.  Febniar  1657  in 
St  Giles'8-in-the-Fie]d&  Es  ist  kbur,  d&Is  sich  Sedley  onter 
diesen  nmsttaden  weder  ins  ausländ  noch  nach  London  sehnte. 
Nach  der  hanptstadt  wird  es  ihn  um  so  weniger  gesogen  haben, 
als  anf  ihr  noch  der  dmek  des  finsteren  pnritanertums  lastete^ 
das  seiner  heiteren,  offenen  natur  widerstrebte.  Er  wird  das 
jnnge  eheglttck  geniefsend,  an  ländlichen  freuden  sidi  ergOtzend 
unabhängig  auf  seinem  landsitz  gelebt  haben. 

Der  Umschwung,  der  sich  im  Jahre  1660  bei  der  Wieder- 
herstellung des  königtumes  im  politischen,  religi?>5?en  und  so- 
zialen leben  Englands  vollzieht,  marht  ^\eh  auch  im  leben 
unseres  dicliters  geltend.  Als  anhänger  der  kavalieriiailei 
locken  ihn  der  glänz  des  hofes  und  die  Vergnügungen  der 
hauptstadi  nach  T,ondon,  Wir  ijehen.  wie  er  hier  bald  nniteu 
in  deiu  tiotten  leben  steht,  das  besonderäs  unter  den  vornehmen 
und  den  höflingen  platz  gegriflen  hat.  Ein  ziemlich  anschau- 
liches bild  von  seiner  lebensweise  in  den  sechziger  jähren 
gewinnt  man  aus  einer  reihe  von  uotizen.  die  sich  iu  dem  für 
die  keuutnis  der  rest&urationszeit  äulserst  wichtigen  tagebuche 


*>  Diese  kinn  ihm  Mich  Coortliope,  der  sonat  aelir  niigttiiBtig  llbw  ihn 
nrteilt,  nicht  absprechen.  Ev  Mgt,  ihn  mit  Carew  TWglaidiMid,  a.  a.  o.  s.  469: 
„His  clamical  alhi^^ioii  (hc  wn^  a  f^ocu]  -^r-hniar)  i«^  l^g^hter  leaa  leamed, 
aad  he  h  freer  from  couceiu»  ihau  tiie  eider  poet/ 

»)  a,  a.  0.  II.  bd.  b.  10Ü9. 
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von  Samuel  Pepys  liuden.  Der  erste  sich  auf  ijedley  beziehende 
eintraf^  (1.  Jnly  beriditet  ,.uf  a  late  triall  of  Sir  Charles 

Sedley  tlie  other  ilay.  before  iiiy  I.ord  riiief  Justice  Foster  aiid 
the  whole  bench.  •  Sedley  hatte  sicli  mit  Sir  Thomas  Ogle 
und  Lord  Buckhurst  •)  im  „Cock"  in  der  Bow  Street  sinnlos 
bezecht.  Sie  stiegen  aul  den  balkou  und  erregten  durch  ilir 
uuanistäudiges  benehmen  das  aufgehen  und  den  Unwillen  der 
vorübergehenden,  -)  Sedley  zeigte  sich  schliefslicli  im  Adams- 
kostüm und  hielt  anstölsige  reden,  sodafs  die  menge,  die  sich 
aDgesammelt  hatte,  die  betnmkeneB  saletzt  mit  steinwtlrlen 
yertrieh  imd  die  fenster  des  Wirtshauses  slnschliig.  Als  sich 
Sedley  wegen  dieses  groben  nnfoges  zu  yerantworten  hatte^ 
druckte  ihm  der  Lord  Chief  Justice  Fester  in  sehr  scharfen 
werten  seinen  tadel  an&  Sedley,  der  sich  nidit  gerade  reu- 
mütig benahm,  wurde  zu  der  sehr  empflndlichen  strafe  von 
500  £  verurteilt  Haupts&chlich  dieser  tolle  streich  hat  an 
harten  urteilen  Uber  Sedley  anlafs  gegeben.  Es  scheint  uns 
aber  sehr  gewagt»  auf  grund  einer  in  starker  trunkenheit  be- 
gangenen torheit  Uber  den  Charakter  und  die  moral  eines 
mannes  den  stab  an  brechen.  Es  wird  daher  eine  der  liaupt- 
aulgaben  dieser  biogiaphie  sein,  das  leben  Sedleys  möglichst 
von  allen  Seiten  zu  beleuchten,  um  so  ein  gerechteres  urteil 
zu  Stande  zu  bringen. 

Unser  dichter  wurde  bald  nach  seiner  anknnft  in  London 
in  die  hofkreise  eincfefinirt.  Am  häutigsten  ti-effen  wir  ihn  in 
begleitung  des  oben  genannttni  l^ord  Buckhurst.  Ferner  machte 
er  die  bekannt^i^liaft  des  herzogs  von  Bnckinshain,  d<>s  füh- 
renden schöiiiiri-irv  am  liofe  Karls  Li.,  und  cbtiiisu  l)t'^a!)ten 
als  ziig'elloseu  graten  von  Bochester.  Nacii  kiuzer  zeit  wurde 
er  dem  köni^  selbst  vorgestellt  luid  er  erfrente  sich  bald  sjMiicr 
vollen  j^unst.  iiesondtirs  werden  Sedleys  „witz"  (wilj  und 
glänzende  nnterlialtungsgabe  —  Vorzüge,  die  ihm  bald  allge- 
mein zugespioclien  wurden  —  die  aufmerksamkeit  Karls  Ii. 
eiTegt  haben.   Unser  dichter  wurde  einer  dei  beliebieüten  be- 

>)  Charles  Fa(  kville,  bckaoBt  «nt^r  dem  BMiMiii  Bwi  «f  Dornet,  der 

als  lyrik«  r  niul  »licliterirfund  einen  nif  erlangte. 

")  lu  der  Bio^^mpliica  Britanuica  heifst  es  ,,—  thcy  exliibited  thein- 
selveis  iu  thu  Bakoujf  in  very  indecent  posttire«,  and  giive  great  ott'enc«  to 
pMBengers  by  very  ujuDMUicrly  discliarges  upon  them." 
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fleiter  des  ^merry  king".  Letzterer  scheint  die  gedichtchen 
und  dk  konmsatiini  Sedleys  sehr  geschätzt  zu  haben,  da  er 
oft  zn  seiner  mngebtuig'  gesagt  haben  soll  „that  Sedley's  stile, 
either  in  wiiting  or  discourse,  would  be  the  Standard  of  the 
Knoh'sh  tongue". ')  Wir  sahen  indessen  schon  in  der  einleitung, 
dafs  die  {riinst  eines  so  leirlitlebig'eTi  monarchpn  wie  Karl  II. 
nicht  unbedenklich  war,  und  narli  dem  urteil  eines  Zeitgenossen 
wai-  sie  geradezu  verhängnisvoll  :  liuruet  nagt  in  dei-  ,,History 
of  Iiis  own  times":  „He  [Charles  IL]  had  the  art  of  makin«!: 
I  i  M],l,  rnow  fond  of  him  at  flrst.  by  a  softuess  in  Iiis  whole 

way  Ol  cuuversation  .    When  he  saw  young  men  of 

quality  that  had  sumetlüng  niore  than  ordinary  in  tlieiii,  he 
drew  them  aboiit  him,  aud  set  himself  to  ( on  upt  ihem  both 
in  lelig'ion  and  niurality;  in  which  he  jii(>\  ed  so  unhappily 
suctes-siül .  tliat  lie  left  England  much  rlianged  ut  his  death 
froni  what  lic  had  fuimd  iL  at  his  rei>turation."  ^)  Selbst  wenn 
dieses  urteil  zu  streng  sein  sollte,  so  unterliegt  es  keinem 
zweifei,  dals  die  initiative  za  sinnengenuCs  andaiuscliweifendem 
leben  durduuiB  beim  köoig  lag.  So  sicher  wie  hOfünge  ihren 
hemcher  sdum  miniert  haben,  ebenso  sieber  hat  ^1  IL 
zum  min  einiger  seiner  hOfUnge  beigetragen.  Dieeer  tatsache 
kann  man  sieh  nicht  YerschlieHMn,  wenn  man  z.  b.  das  leben 
Bocheaters  stadiert»  der  mit  SS  jähren  an  den  folgen  des  aus- 
schweifenden hoflebens  zn  gronde  ging.  Sedley,  yon  dem  man 
die  fiberzengnng  gewinnt,  dafs  er  von  bans  ans  ein  gnter, 
aber  wohl  etwas  nachgiebiger  mensch  war,  wnrde  gleichfalls 
in  den  strodel  dieses  tollen  lebens  gezogen.  Aber  er  verliert 
nicht  allen  halt,  sondern  macht  sich  sp&ter  wieder  davon  los 
and  gelangt  zn  gemäfsigten  anschaunngen  und  ernstem  streben, 
das  er  besonders  als  Parlamentsmitglied  betätigt  hat. 

Zunächst  wollen  wir  weiter  das  aosgelassene  tieiben  der 
sechziger  jähre  verfolgen.  An  den  Zechgelagen  und  tollen 
streichen  seines  königlichen  freundes  nimmt  Sedley  eifrig  teil. 
PejiTs  berichtet  (2?k  Okt.  KiflS),  dafs  sich  der  könig  mit  Sedier, 
buikliurst  un<l  nnderen  in  Saxam  bezecht  liabe:  „The  King 
was  drunk  at  iiajLAm  with  äedley,  Backhurst  [bei  Pepys  bis- 

')  1776-aMg.  I,  p.  Xni. 
Cit  uach  ühftmben'B  QydopaedM  of  EsgL  Lit    London  t902. 

Vol.  IL  j^U, 


Digitized  by  Google 


154 


weilen  für  Buckhurst]  etc.  the  night  that  my  Lord  Arlington 
ranie  thither  [zur  audienz  heim  könig],  and  would  üot  give 
him  audience.  or  covild  not:  wiiich  is  true,  for  it  was  the 
night  that  I  was  tlinr«'  niv:\  tlie  Kiiie:  \ip  to  his  Chamber 
find  \va,s  told  that  tlie  Uiiii;  nad  beeii  drinking'."  —  Wie  un- 
geuiej  L  Sedlt-y  und  iMiii^-^e  and^vf  höfiinge  mit  dem  k/>mg 
verkehren .  <2:elit  aus  cinei-  äuiMiung  von  Baptist  May,  der 
„Keeper  of  tlie  Kiny's  Privy  l'iirse*^  war,  deutlich  liervor: 
„there  was  no  mau  in  Kuf^^land  that  had  a  head  to  lose  durst 
do  wliat  they  [Sedley  und  Buckhuret]  do  every  day  with  the 
King"  (Pepys  23.  Okt.  1668).  —  Dafs  e«  nicht  beim  blofsen 
zechen  blieb,  dafs  vielmehr  allerhand  derbe  spiii.sü  damit  ver- 
bunden waren,  läfst  sich  leicht  denken.  Obscöne  lieder  wai'en 
ein  notwendiger  b^tandteil  der  trinkgelage.  Man  sang  aie 
als  rnndgeaäDge  (catcbes)  oder  liefii  sie  alcb  von  mnaOunten 
Tortragen.  So  erwähnt  Pepys  (ancb  unter  den  28^  Okt  ld6Q 
folgenden  Torfall:  the  king  and  these  gentlemen  didmake  tlie 

fiddlers  of  Thetford  to  aing  them  all  the  obaeene  aonga 

they  conld  tbink  ofL  —  Wenn  des  kOnigs  frennde  bei  einem 
ezceb  ertappt  werden,  konunt  es  ihm  nicht  darauf  an,  ihnen 
wider  alle  gerechtigkeit  beizustehen,  wie  wir  ans  einem  yorliül 

ersehen,  den  Pepys  (ibil)  mitteilt:  the  late  froliek  and 

debandiery  of  Sir  Charles  Sedley  and  Backhurst  running  np 
and  down  all  tlie  night,  almost  naked,  through  the  streets; 
and  at  lai^t  fighting,  and  being  beat  by  tlie  watch  and  clapped 
up  all  night;  and  how  the  King  takes  their  perts;  and  my 
Lord  Chief  Justice  Keeling  hath  laid  the  constable  by  the 
heels  to  answer  it  next  Sessions:  which  is  a  horrid  shame. 
I>r  biedere  Pepys  schliefst  den  tagebucheintrajr  vom  23.  Okt. 
1668  mit  den  worten:  „which  is  a  of  a  mad  world:  God 
blefs  US  out  of  it!",  und  am  20.  Okt.  unteiliäit  er  sich  eine 
etuiiiif  lanpr  riiit  einem  vornehmen  herren  ..about  the  ill  posture 
of  thin<j;s  at  ttiis  tinie.  while  tlie  King-  gives  conntenance 
to  Sir  Charles  St-dley  and  Lord  Buckhurst".  Auch  ulme  den 
könig  führten  die  beiden  letzteren  tolle  btreiche  aus;  Pepys 
erzählt  (14.  Juli  löt«7i  von  eint m  iiebesabenteuer  mit  der 
schönen  und  bcrüeliliglen  schanspit  leriu  Neil  Gwyn;  er  sagt: 
„To  Eilsum,  by  eight  o'  clock,  to  ilie  well,  where  much  Com- 
pany. And  to  the  towne  to  the  Kinc's  Ibad:  and  liear  tliat 
my  Lord  Buckhurst  and  Nelly  aie  lod^ed  ai  ihe  next  huuse, 
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«Dd  Sir  OharkB  Sedley  with  them :  and  keep  a  menry  home  — / 
Bieae  angefUirteii  belege  l)eweii8en  mr  genüge,  wie  ganz  nn- 
wQrdig  Bich  der  YüBmg  benahm»  nnd  wie  schUmn  er  und  seine 
h^fling«  es  trieben.  Dafs  Sedley  anf  diese  weise  in  den  ruf 
eines  sOgeUos^  menschen  kam,  kann  nns  natfirlich  nicht 
wunder  nehmen.  —  Der  nngenannte  biograph^)  stellt  fest» 
dab  sich  swei  tatsachen  ans  Sedleys  yerkebr  bei  hof^  ergaben: 
„first,  his  eetate  was  nsYer  the  better  for  coort;  and  secondly 
bis  morals  mach  the  worse*'.  Begreiflicherweise  war  das  leben, 
das  Sedley  führte»  Icoatspielig»  md  seine  yermOgenSTerfaftltnisse 
mnÜBten  sich  nm  so  nDgiiiisti<^er  gestalten,  als  er  im  gegensatz 
sa  den  meisten  anderen  höflingen  es  verschmähte»  den  kOnig 
um  materielle  gnadenbeweise  zu  bitten.  Karl  II.,  um  dessen 
knssp  es  in  der  rege!  schlecht  bestellt  war,  hafste  die  auf- 
driuglichkeit  der  hüfliiige,  konnte  ihnen  aber  nur  selten  eine 
bitte  aT>srlila2:en.  Kr  soll  Sedle.vs  zuriickhaltung'  sehr  ge- 
schätzt haben»  war  aber  viel  zu  egoistisch»  als  dals  er  sie 
belohnt  hStte. 

In  der  einleitung  wurde  angedeutet,  il  ii:^  das  theater  in 
der  damaligen  zeit  hani»tsHclili('h  von  lioikiciseu  besucht  wurde. 
Auch  Sedley  ist  liauug  dort  zu  treffen;  wiederum  ist  es  Pepys, 
der  es  uns  ermöglicht,  den  dichter  zu  belauschen.  Unter  dem 
4.  Okt.  l<3t>4  teilt  er  uns  folgendes  mit:  Pepys  sieht  sich  ..The 
Generali^  an.  Er  findet,  dafs  das  stück  sehr  langweilig  ist 
und  herzlich  schlecht  gespielt  wird.  Das  gröfste  vergnügen 
bereiten  ihm  dagegen  die  treffenden  bemerkungen,  die  Sedley 
bestindig  über  das  stikck  macht  „I  happened  to  sit  near 
Sir  Charles  Sedley:  who  I  find  a  very  witty  man,  and  he  did 
at  erery  line  take  notice  of  the  doHness  of  the  poet  and 
badness  of  the  action»  that  most  pertinently;  whicfa  I  was 
mighty  taken  with.**  —  Mb  er  (Pepys)  ein  anderes  mal 
(18.  Febr.  1667)  im  „King's  House''  die  aaffilhnmg  der  »»Mayd's 
Tragedy^  besucht»  hat  er  wieder  gelegenheit»  Sedleys  unter- 
haftongstalent  und  vorzOgliches  nrteil  za  bewimdem.  Popye* 
anfmerksamkelt  wird  dmrch  ein  gesprSch  Sedleys  mit  zwei 
damen  vom  stück  abgdenkt  Zunilchst  ist  er  darüber  nicht 
erbaut,  bald  aber  hört  er  mit  interesse  der  Unterhaltung  zo. 
»And  one  of  the  ladies  woold  and  did  sit  with  her  mask  on 


0  me-ftug.  I,  p.  ziy. 
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all  the  play;  and  being  exceedingly  witty  as  ever  I  heard  a 
wom<aii,  did  talk  most  pleasantly  with  him ;  bot  was,  I  believe, 
a  virtuou?  woman  and  of  qnality."  SRlley  mf^chte  ^ern  wiss^en, 
wer  sie  wäre.  Die  danie  niaclit  allerlei  an(leuliiii<jfen.  auf  ofi  iind 
deren  er  raten  soll.  Sedley  gil^t  sich  die  erdenklichste  mühe. 
„He  was  inig-hty  witty,  and  slie  ali^o  making:  siiort  with  him 
very  inotleuüively ,  that  a  iiu»ie  i)leasaiit  reiicuiitre  i  never 
heard.  Bat  by  that  means  lost  the  pleasiire  of  the  play  wholly, 
tu  wbich  now  aud  tlieu  Sir  Charles  Sedley's  exceptions  against 
both  words  and  prononncing"  were  very  pretty."  —  Wir  sebeu 
luerans,  ihiTs  unser  di<-hter  auch  als  theaterbesucher  den  „Wit" 
und  liolimg  der  re>iaunitionszeit  nicht  verleug'net  Da  es  für 
die  anhänger  des  königs  als  ein  „acte  de  loyauie"  galt,  Üeifsig 
im  theater  zu  encheinen,  so  war  es  selbstverst^indlich ,  dals 
waxk  Sedley  m  den  etindigeit  bemdieni  geliOrte. ')  Er  kri- 
tisiert das  jeweilige  stftck  und  die  anfflitaniiig  so  laut»  dab  ee 
die  in  der  nfthe  sitzenden  dentlich  yemehmen,  flirtet  wflbread 
des  Spieles  mit  den  damen,  oder  tat  auch  beides  zugleich. 
Das  eben  heiXst^fOr  jene  zeit,  sich  als  Tomehmer  theater^ 
besacher  gerieren.  Aber  es  gereidit  Sedlej  zom  lobe,  dafo 
er  sich  mit  anständigen  damen  nnterhUt  nnd  zutreffende» 
iritzige  bemerkongen  ttber  das  betrettende  stflck  macht  Nach 
dem  urteil  unseres  Pepys,  der  ja  nnparteüsch  lob  und  tadel 
seinem  tagebnch  anvertraut,  murs  Sedleys  benehmen  im  theater 
entschieden  als  decent)  auüserdem  sein  nrteil  als  geschickt  und 
seine  nnterhaltnng  als  höchst  ergötzlich  nnd  witzig  bezeichnet 
werden»  besonders  wenn  man  bedenkt,  wie  es  damals  im  zn- 
schanerranm  eines  mnsentempels  zuging.  An  der  lauten  kritik 
beteiligten  sich  nämlich  vor  allem  grofssprecherische ,  hohl- 
köpfige  Stutzer,  denen  es  nicht  schwer  fiel  noch  einfältigere 
zu  finden,  die  ihnen  zuhörten.  Die  theaterbesucher  zu  be- 
lästi<:,^en  und  in  anstofserre^^ender  weise  mit  dirnen  scherze  zu 
treiben,  war  etwas  ganz  gewöhnliches;  Schlägereien  und  ab 
and  zu  ein  regelrechter  kämpf  sind  woblverbürgte  vorkomm- 


>)  Ein«  weitsre  di«b«llg]klie  natis  finden  wir  bei  Pepji  unter  den 
6.  Feb.  1668  (Premiere  von  „8he  wonld  if  ehe  conld",  einer  von  George 
Etheredge,  einem  freunde  Sedleys,  verfafsten  komrxlie):  „1  fonnd  liini  [den 
herzog  von  BnrkiTigbamJ  with  my  Lord  Buckhurst,  and  Sedley ,  end 
Etheridge  the  poet.*" 
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Bitte.  Hau  konstatiert  mit  freude,  dafs  Sedley  olclit  im  m- 
aanmeiiiiaiig  mit  soleliflii  erelgnissen  genannt  wird. 

Wo  war  unser  dichter  noch  zu  treffen?  GewlTs  nicht 
selten  im  salon  Tomehmer  damen.  In  seiner  einnehmenden, 
witzigen  weise  enShIt  er  ihnen  interessante  nenigkeiten,  die 
sich  in  der  feinen  gesellscliaft  oder  auf  litterarischem  gebiet 
ereignet  haben^  Oberreicht  ihnen  wohl  auch  ein  zierliches  ge- 
dichtchen,  das  er  auf  sie  verfertigt,  oder  nimmt  an  tanz  und 
spiel  teil.  —  Der  sch"mm  herzogin  von  Richinond  und  T.enfiT 
liest  Sedley  wiederholt  ans  seiner  ersten  komödie ')  vor  und 
bittet  sie*  um  ihr  urteil,  ehe  er  dajj  stück  veröffentlicht,  wie 
wir  aus  der  elee^anten.  an  sie  gerichteten  Widmung  ersahen, 
die  er  seinem  dianiatisdien  er^tlinuswerk  vnrauschickt.  Dort 
heiibt  es  u.  a.:  „You  t<ee,  madaiii.  her«  ih«  unliapitinefss  of  being 
born  in  our  time.  in  wliich  \n  (hat  virtue  and  pcrtVction,  the 
Greeks  aud  liomauü  wuuld  liavt'  «^ivt-n  tenipies  and  allars,  the 
highevSt  thing  we  dare  dedicatc;.  is  a  play  or  some  such  trifle. 
This  tliat  I  now  oiier  io  yvnv  erace,  you  were  so  kind  to 
when  it  was  in  loase  sheets,  tliat  by  dejrrees  you  have  train'd  it 
up  to  tUe  coufidencti  of  appearing  in  priut  before  you  

Sedley  empfing  nat&rlich  auch  besuche  und  gab  eineiseits 
gesellBch^ten.  Besonders  gern  scheint  er  befreundete  dichter 
an  sich  gebeten  nnd  sich  mit  ihnen  über  Uterarische  nnd 
andere  interessante  fragen  unterhalten  za  haben.  Anlser  mit 
Etheredge  war  er  vor  allem  mit  Edmund  Waller  bekannt 
geworden.  Auch  John  Dryden  und  Thomas  Shadwell  gehörten 
JEU  seinen  freunden.  Gewöhnlich  vereuiigten  sich  die  dichter 
wohl  zum  sonper,  und  in  der  Unterhaltung',  die  hierbei  geffthrt 
wurden  scheint  Sedley  nach  der  aussagen  seiner  bekannten  oft 
den  mittel]RUikt  gebildet  an  haben.  Wir  können  in  der  tat 
an  seiner  gUUiaenden  nnterhsltnngsgabe  nicht  zweifeln.  Wir 
sahen  bereits ,  wie  Pepys  mit  vergnügen  seiner  konversation 
lauscht.  Der  herzog  TOn  Bnckingham  spricht  von  Sedleys 
„witchcraft"  und  Rochester  von  seiner  „preyailing,  gentle  art". 
—  Zn  dieser  natürlichen  gäbe  kam  bei  iinserm  dichter  eine 
gediegene  literarische  bildnng,  deren  sich  nicht  alle  Zeitge- 
nossen rfthmen  können.  Was  die  alten  angeht,  so  weist  er 

')  „The  Mulberry  Gardeu"  1668. 
»>  1776-ftBi«.  II,  t.  81,  Sä. 
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vor  allem  eine  gründliche  kenntnis  der  Lateiner  9asL  Als 
Beinen  lieblingsschrifteteller  unter  ihnen  dürfen  wir  Yergfl 
beziM'dmen.  Sedley  übersetzt  das  vierte  buch  Ton  dessen 
„Georgica"  und  die  zehn  eklogen.  In  der  vorrede  zu  der 
eklogenübersetzong  drückt  er  seine  bewundertuig  ftber  Yergfl 
aus  and  bekennt^  dal^s  er  mit  ernstem  eifer  ans  werk  gegangen 
sei:  ,,Yet  since  an  earnest  zeal  to  do  some  ri^ht  to  this  in- 
comparable  authnr  hns  cTijraued  nie  in  this  undertakiiifi-,  T  hope 
the  candid  and  iiis^^eiiious  will  forgive  me  the  fauits  I  may 
hRve  committed,  if  tbey  are  not  mnny  or  considerable."  ')  Der 
eiiiHiirs  Vergils  auf  unsern  dirliter  ist  nieht  unbedeutend. 
Eines  seiner  gedichte  „A  Pajstural  Dialofrue  between  Thirsis 
and  8tn^i>lion"  ist  dem  lateinischen  dichter  naelig-eahnit  nnd 
aukläuge  au  diesen  sind  aurli  in  anderen  gedicht^u  nicht 
selten.  —  Ferner  kannte  ei-  limaz,  wie  die  Übersetzung  der 
achten  ode  des  zweiten  buchen  beweist  d,  79).*0  Auch  seinen 
OviU  hat  er  gut  gelegen,  wie  wir  aus  verschiedenen  iil  ii- 
setzungen,  zaliheickeii  anklängen  und  der  mitbenutzung  der 
metamorphosen  für  das  episch -lyrische  gedieht  „Venus  und 
Adonis:  or  the  Amonr  of  Venns''  (II,  243  ff.)  ersehen.  Nach* 
weislich  kannte  Sedley  f^er  Cicero,  dessen  vede  fflr  M.  Har^ 
ceUns  er  ftbersetzt  hat  (1, 249  £L).  Von  den  Satirikern  hat  er 
Hartial  gut  gekannt  Er  flhersetzt  eine  anzahl  seinei*  epigranune 
nnd  ahmt  ihn  nach  in  den  „Epigranu:  or,  Conrt  Characters'' 
(I,  lU  tL).  Nach  Marcos  Varro  TerfaCBt  Sedl^  „An  Essay 
on  Entertainments''  (1, 228).  Von  den  InstBpieldichtem  schdnt 
er  Terenz  besonders  geschfttst  zn  haben»  dessen  „Eimvißhm** 
er  in  seiner  „BeUamira''  (EL,  lOIfl.)  nachahmt  —  Was  die 
griechischen  Schriftsteller  anlangt^  so  war  Sedley  im  Plntarch 
he'wandert,  der  ihm  den  stoff  zu  seiner  tragödie  „Antonius 
und  Cleopatra"  liefert  (1, 129  ff.).  Weiter  kannte  er  Pindar 
(siehe  „On  tlie  Sovereignty  of  Ciaret",  II,  11)  nnd  Aaakreon 
bezQgL  die  „Anakreontea",  wie  die  freie  Übersetzung  „From 
Anacreon"  (II,  6)  zeigt.  Auch  Aesop  ist  ihm  nicht  fremd,  wie 
„A  Fable"  (1, 5)  beweist  —  Neben  diesen  schriftsteUem,  die 


')  ITtB^nag.  1, 272. 

»)  Chat«  die  nicht  näher  bestimmt  nnd,  bringe  ich  ans  der  l770-au8- 
gube  der  Sedley 'scheu  werke.  JH»  rOmlidi«  tiMit  b«d«iit«t  dm  bMid,  diA 
anbiidie  die  eeitoiUHüü. 
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er  erwiesenermafson  gekannt  hat,  wird  er  sicherlich  noch 
manclie  andere  pcelesen  und  studiert  haben.  —  Die  zeitge- 
nössischen dichter  kannte  Sedley  —  wie  wir  oben  andeuteten 
—  zum  grofsen  teil  persönlich :  Buckinghani.  Rochester,  Dorset, 
Ktheredge,  Dryden,  Shadwell,  Waller,  ferner  Sir  Fleetwood 
Shepherd,  John  Crowne  u.a.m.    Es  ist  selbstverständlich, 
<lals  er  ihre  fjredichte  zu  lesen,  bezw.  ihre  stücke  zu  sehen 
bekam,    \\u-\i  mit  den  werken  der  vorhersfehenden  dichter- 
j^eneration  \v  ar  Sedley  zum  teil  vertraut,    /um  minderten 
lernte  er  dui'cli  den  häufigen  theaterbesuch  eine  anzahl  stücke 
von  Shakespeare,  Ben  .lonson  und  Beaumont  und  Metclier  u.  a. 
kennen.    Auch  Spenser  scheint  er  gelejsen  zu  haben,  wie  ich 
weiter  unten  nachzuweisen  holte.  —  Wer  damals  anspnich  auf 
literarische  bildunjr  macheu  wollte,  mufste  ferner  in  der  zeit- 
genössischen fianzö.si.>ichen  literatur  bewandert  sein.  Sedley 
hat  sicher  Moliere  und  P.  CorneülL  gekannt,  dei-en  einflufs 
sich  in  den  werken  unsere.s  dichters  nachweL^tü  l<il.^i.  Auch 
französische  lyrik  hat  er  gelesen  (ein  kleines  gedieht  findet 
sich  übersetzt  J,  103  „Out  of  French"),  vor  alltMu  wohl  die  aus 
der  blütejseit  des  i)reciösentumes,  denn  neben  pastoralem,  tragen 
einige  seiner  gedieh le  entschieden  preciöseu  Charakter. 

Nachdem  wir  Sedleys  nicht  gerade  sittsamen  lebenswandel 
in  den  sechziger  jaliren  kennen  gplemt  und  uns  einen  über- 
blick uljir  seine  literarische  bilduiig  verschafft,  haben,  wollen 
wir  uns  fragen,  was  er  in  jener  zeit  gelei.stet  liat.  Als  die 
ersten  dichterischen  erzt-agnisse  Sedleys  dürfen  wir  sicher  eine 
reihe  von  lyrischen  gedichten,  meist  erotischen  inlialts  be- 
trachten, die  er  teils  als  gelegenheitsgedichte,  teils  als  liedchen 
(„songs")  darbietet.  In  einigen  besingt,  er.  im  einklang  mit 
der  herrschenden  leichtfertigen  moral.  sorglosen  liebesgenufs, 
wendet  sich  gegen  den  „i^ninn  ehre",  der  den  menschen  die 
liebesfreudeu  verkünnuert ,  besingt,  einen  ..schäfer",  der  iiii 
stillen  liain  seine  .,iiymphe"  durch  slilse  worte  zu  <rewinnen 
sucht,  warnt  die  ..stolze  schöne"  vor  allzugruisci  ,.graii>aiii- 
keif  u.  s.  f.  Das  sind  themata.  die  auch  von  den  übrigen 
zeitgenössischen  iyi  ikern  behandelt  werden.  Aber  Sedley  hat 
zweierlei  vor  ihnen  voraus:  während  diese  namlicli  oft  in 
widerlicher,  formloser  weise  sinnliche  genüsse  ausmalen,  ver- 
meidet e&  Sedley  obscün  zu  werden;  vor  allem  aber  linden 
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wir  unter  seinen  poesien  eine  grolse  anzaM  von  gcdicltten, 
die  in  recht  glftcklidher  weise  zartere  empflndnngen  auadrflckeii, 
und  durch  ihre  einfachheit  und  Wahrheit  wirken.  —  Wie  sehr 
Sedleys  gedichte  und  liehesliedchen  damals  ansprachen,  gebt 
u.  a.  daraus  hervor,  dafs  Rochester  von  ihrem  „unwidersteh- 
lichen zanher**  spricht,  und  data  der  kOnig  oft  scherzend  zu 
unserm  dichter  gesagt  hahen  soll,  daüs  „natura  had  given  him 
a  patent  to  be  Apollo*»  viceroy"  (I,  Xni). 

Die  erste  gröfsere  literarische  arbeit  Sedleys  ist  mit  dem 
namen  P.  Comeilies  verbunden.  Es  ist  dies  eine  von  E.  Waller 
und  Sir  Charles  Sedley  gemeinsam  unternommene  fiberaetzung 
von  Comeilies  „Pomp6e"  unt«*  dem  titel  „Pompey  theQreat: 
a  Tragedy**.  Translated  out  of  French  etc.  London  1664. 
Das  stttck  wurde  in  diesem  Jahre  gedruckt  und  im  LincolD*s 
Inn  Fields-Theatre  aufgeführt  Wie  intensiv  sich  Sedley  mit 
der  fmnzdsischen  tragödie  beschäftigt  hat^  geht  aus  dem  ein- 
fluls  hervor,  den  diese  m.  e.  auf  ein  selbständiges  werk  Sedleya 
ausgeübt  hat»  und  den  ich  weiter  unten  zu  erweisen  glaube. 

Welch  angesehene  stellnng  unser  dichter  bald  nach  seiner 
ankunft  in  London  in  literarischen  kreisen  erlangt  hat,  sieht 
man  u.  a.  daraus,  dafs  ihn  Dryd^  in  das  interessante,  in 
dialogform  abgefafste  „Essay  of  Dramatick  Poesie^  (1665/66) 
als  eine  der  sich  unterhaltenden  personen  einfuhrt  Sedley 
trSgt  den  namen  Lisideius  (anagramm  aus  der  latinisierten 
form  seines  namens),  w&hrend  wir  unter  Neander  Dryden 
selbst,  unter  Crites  den  Sir  R  Howard  und  unter  Eugenius 
den  schon  oft  erw&hnten  freund  Sedleys,  Lord  Buckhurst  zu 
verstehen  haben.  Dryden  will  durch  die  einführung  dieser 
dichter  offenbar  nur  ihr  ansehen  hervorheben,  nicht  aber  ihre 
eigenen  ansichten  vorbringen.  Lisideius  z.  b.  stellt  sich  auf 
einen  streng  klassisch-französischen  Standpunkt»  den  Sedley  in 
seinen  dramen  nie  einnimmt  —  Ein  beweis  hierfür  ist  das 
erste  selbständige  dramatische  prodnkt  unseres  dichters.  Es 
ist  „The  Mulberry  Garden",  eine  komOdie,  die  am  18.  Hai 
1668  im  königl.  theater  (Theatre  Royal)  aufgeführt  und  in 
demselben  jähre  gedruckt  wurde.  Dieser  premiere  wohnt  auch 
Pepys  bei  Der  bericht,  den  er  in  sein  tagebuch  einträgt, 
liefert  wiederum  beweise  für  Sedleys  ansehen  und  bekanntsein 
in  weiten  kreisen.  Der  zudrang  zum  theater  ist  ganz  be- 
deutend und  viele  haben  sich  vor  dem  öffnen  der  tttren  zutritt 
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zu  verschaffen  gewufet.  Der  könig,  die  königin  und  der  hof- 
staat  sind  anwesend.  Alle  erwarten  grolses:  „it  being  the 
fat  day  of  Sir  GharlM  Sedley's  new  play  so  long  expected, 
'The  Mnlbeny  Owlen';  of  wliom,  being  so  reputed  a  vit^  all 
tba  World  do  «pect  great  nattera.*  Aber  Pepys  findet  als- 
dann,  dab  da«  stftek  nur  einige  wenige  hfll»ehe  stellen  hat 
Der  erfolg  ist  ein  riemlidi  geringer.  Pepjs  kann  nicht  be- 
merken, dafis  sieh  der  kOnig  und  die  flbiigen  soschaner  be- 
sonders amüsieren.  —  Der  dichter  sdieint  seihet  nicht  aof 
alinmel  erfolg  gerechnet  an  haben,  nnd  wir  dIMen  ihm  glauben, 
wenn  er  im  prolog  und  epilog  versichert,  dab  er  sich  erst 
nadi  langem  sOgem  an  die  Öffentlichkeit  gewagt  nnd  daüB  er 
gar  wohl 

„The  dugerouB  rocks  apon  th»  mmI  of  fnise'' 
gesel^n  habe.  —  Sedleys  literarisches  ansehen  gründete  sich 
ohne  zweifei  auf  sein  kluges,  witziges  uiteil  und  auf  seine 
elegant»'!!  lifhcsliedchpii  und  gelpgenheitsgedichte,  für  die  er 
eine  entscliit^dene  begabunt!-  besafs.  Wirkliches^  JrainatiscliPS 
talent  war  ihm  nicht  aiijs^eboieu.  In  der  eiiileitiing-  wurde 
mhon  angedeutet,  dals  sicli  die  vornehmen  Iumipti  von  jener 
zeit  stark  an  der  dra!natisclien  diehtüti^r  bi  iriligten.  Ks  war 
nahezu  modesache,  dals  die  höüinge,  besuiidi-rs  wenn  sie  einen 
nnbestritt^^nen  rui  als  W  ii"  besafsen.  gele^-entlich  auch  ein 
diaiiuL  ve!far.sten.    8ü  versuchte  sich  aucli  Sedley. 

Hini>iclitlich  der  form  bot  der  „Mulberry  (Tarden"  nichts 
nenea  Das  stück  gehört  zu  einer  besonderen  art  vou  tragi- 
komüdieu,  die  nur  kurze  zeit  üblich  waren:  Die  komischen 
scenen  sind  in  prosa,  die  ernsten  dagegen  im  heroischen  couplet 
und  ganz  im  Stil  der  heroischen  tragüdie  abgetatst  Es  Ter- 
hUt  sieh  nicht  so,  da&  sich  die  prosa  an  ernsten  stellen 
gleichsam  Ton  selbst  anm  vers  erhebt^  wie  es  bei  Shakespeare 
oft  so  seh5n  gesdiieht,  sondern  es  iknft  neben  der  heiteren, 
in  prosa  geschriebenen  handlnng  eine  Ton  dieser  getrennte^ 
im  heroischen  eonplet  geschriebene  handlnng  her.  Die 
meiste  ihnlichkelt  betreib  eben  dieser  form  hat  das  stQck 
Sedleys  mit  der  1664  an4s6flUirten,  yon  seinem  freund 
Etheredge  verfaMen  tragikomödie  „The  Comical  Revenge, 
or  Love  in  a  Tab**,  die  den  anfang  dieses  wenig  glücklichen 
genres  beaeichnet.  —  Inhaltlich  ist  ^The  Mulberry  Garden" 
in  manchen  punkten  von  Moliöres  „L'£cole  des  Maris" 
n.v.  ZTC.  U 
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abUagig  —  yiel  weniger  freilich  «1b  die  bieherige  kritik  veiv 
muten  UM 

Im  enscblofiB  an  Sedier  entfiogswerk  eeien  eimge  ereig- 
niBse  erwähnt^  deren  eiaes  den  etott  m  prOgeboene  im  O.  akt 

des  „Mulberry  Garden"  (II,  73  ff.)  geliefert  hat.  —  Sedlej 
besaDi  groüise  ähnlichkeit  mit  dem  jungen,  sehr  hfibsdien  echan- 
Spieler  Eynaston,  der  während  der  ersten  jähre  der  restau- 
ratiensEeit  die  franenrollen  mit  gr6L^tem  beifall  spielte.') 
Eynaston,  der  sich  entweder  an!  die  frappante  ähnlichkeit 
mit  dem  bekannten  „Wit"  nicht  wenig  einbildete,  oder  einen 
scherz  machen  wollte,  liefs  sich  einen  anzujsr  verfertigen,  wie 
ihn  Sedley  trug,  und  stolzii  rtc  damit  einher.  Unser  dichter 
fühlte  sicli  gefoppt  und  dingte  einen  bravo,  der  den  fein  ge- 
kleideten Kyuaston  im  St.  James's  Park  anrempelte ,  vor^b, 
ihn  für  S»^d1ey  zu  halten  und  ihn  tüclitig-  durchprügelte.-) 
Damit  war  aber  die  saclie  noch  nicht  erlogt  Am  1.  Febr. 
1669  bemühte  sich  Pepys  vergeblich  nach  dem  theater.  Das 
stück  mulste  ausfallen,  weil  Kyneston,  der  in  der  ihm  zuge- 
teilten rolle  Sedley  katikieren  wollte,  am  abend  vorher  von 
einigen  leuten  so  mit  Stockhieben  traktiert  worden  war,  dafs 
er  das  bett  hüten  niaTste.  Sicherlich  hatte  Sedley  von  dem 
vorhaben  des  Schauspielers  gehört,  und  gewiXs  hat  er  seinem 
schönen  doppeljänger  zu  der  tracht  prügel  verholfen.  —  Nack 
dem  gesagten  ist  die  ibnlicbkeit  zwiscken  Sedley  und  Ejnasten 
ohne  sweilel  sehr  antf&Uig  gewesen,  nnd  m  mttssen  nns  den 
didtter  ebenfalls  als  dnen  sehr  hübschen  mann,  wohl  ?on 
mitflerer  oder  eher  kleiner  statnr  vorsteUen.  Sedleys  schto- 
heit  wird  ftbrigens  anch  dnreh  sein  portrftt  bestätigt^  das  wir 
anl  B.  148  anm.  2  erwähnten.  Es  ist  von  keinem  groIlNn 
kanstler  gefertigt,  gibt  aber  Sedleys  weiches,  last  midehen- 
haftes,  sehr  sympaihiBckes  geelckt  wohl  richtig  wieder. 

*)  I*epys  iagt  Ton  ihm;  „[hej  made  the  loveliest  lady  tliat  ever  1  aaw 
in  my  lifo."  —  Awdi  VMMm  die  iAnqtidcriimeii  inm  entn  tinle  anf 
der  bfihne  enehieuen  winni  (8.  Jen.  i661X  konnte  KTnaeton  gumül  ait 
ilmeik  konkttmereiL  Am  7.  Jau.  sieht  ihn  Pepys  im  „Silent  Woman": 
„Among  other  thins;?  herc,  Kinastnn  tlif  hoy  had  the  gx>od  turn  to  appear 
in  three  shapes:  first  a  puor  wuman  in  ordiuary  clothes,  to  please  Horoee; 
Ütm  in  flne  clothes,  u  a  gallant;  aad  in  them  wie  elearly  the  prettieet 
wonan  in  tlie  whole  bonae:  «nd  lestiy,  es  a  nun;  ud  then  likewiae  did 
eppear  the  handsomest  man  in  the  hoiue. 

*>  Siehe  Qeneet  «.  a.  o.  L  bd.  s.  Sl. 
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Wihrend  wir  bisher  sehr  oft  zamUssigw  material  fttr 
maera  btographis  bei  P^ys  >)  itndeii  konnten,  flieljBen  Ton  jetzt 
ab  dk  qneUen  ^Srlieher.  —  Es  ist  iOr  das  flotte  bofleben 
te  aedisiger  Jahre  beaetdmend,  dafo  wir  nichts  tod  Sedier 
familiealeben  bdren.  Wir  treffen  den  dichter  bei  hofe,  im 
the&ter,  in  kneipen,  in  baU(tennis)-hiln8eni,  anf  abenteuer- 
lichen badereisen,  im  verkehr  mit  den  bekanntesten  höflingen 
und  lebenftnnern,  im  verkehr  mit  dichtem,  im  salon  der  her- 
zo^n  von  Richmond  and  Lenox,  aber  nie  im  kreise  seiner 
famüie.  Der  ehe,  die  Sedley  in  noch  jungen  jahreii  mit  der 
tochter  des  Earl  of  Rivers  eingegangen  wi^*,  entsprols  eine 
tochter,  die  am  21.  September  1667  geboren  wurde  und  den 
namen  Catherine  empfing.  Das  ist  die  einzig-e  positive  tat- 
sache.  die  aus  des  dichters  familienieben  überliefert  ist.  Von 
frau  8edley  erfahren  wir  gar  nichts,  von  Miss  Sedley  sehr  viel, 
aber  nichts  ^iites.  Sif  war  von  unsclx 'inbarem  aufser^^n  und 
glich  in  dieser  beziehuug  niclit  ihrem  vater,  w(dil  aber  hatte 
sie  seineu  witz  geerbt.  Als  sie  bei  liefe  eingeführt  wurde, 
verliebte  sich  der  heryop:  von  York,  der  bruder  des  königs, 
in  sie.  dessen  mätresäie  sie  bekanntlich  geworden  ist  Wann 
dies  geschehen  ist,  läfst  sich  niclit  sicher  feststellen,  jedenfalls 
war  aber  der  ruf  der  jungen  Sedley  bereits  im  jaine  1(373 
nicht  der  beste,  wie  wii*  aas  einer  uotiz  in  J.  Evelyns  „Diary 
and  Correspondence"  ersehen.   Es  heilst  dort  (13.  Juni  1673): 

^  Miss  Sedley,  daughter  to  Sir  Charles,  who  was  nona 

of  Üie  most  Tirtoottfl^  but  a  iritL**  Unter  soldien  mostftnden 
kann  das  üudHsiüeben  des  dJchters  natOrlich  kein  erfrwdidies 
gewesen  sein.  ObwoU  Sedley  —  besonders  in  den  sedudger 
jakren  —  sebr  flott  gelebt  hatte^  darf  man  kenieswegs  denken, 
dab  ihm  der  Iciehtsinn  seiner  toditer  nicht  schwere  soigen 
bereitet  habe.  Daxanf  scheint  eine  anspielnng  Samnei  Johnsons 
in  der  «Yanily  of  Hmnan  Wishes*'  dentlieh  hinsnweisen: 

nYet  Vane  eoidd  teil  what  lUa  frau  Beantij  spring, 
Ani  Sedky  am'd  «he  hum  tbat  vleMed  a  khtg.'^i) 


Sein  tagebuch  cniiet  mit  dem  IJl.  Mal 
*)  Cit  uach  AUibuQii'a  Dictiooary  of  Euglieli  Literature  etc.  i'hiia- 
ddphia,  Lradon  1677  II.  bd.  s.  1968.  —  »hmg"  betiaht  rieh  auf  den  oben- 
gnaiiBten  herzog  von  YoA,  d«r  auch  ala  IMig  (Jakob  n.)  Mim  Sedley 
lUMh  aar  MiteMie  hatte. 

11* 
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Der  geringe  erfo]g  dee  »HiübeiTy  Ghoden*  sdueckte  im- 
seren  diehtw  meht  ab^  weiter  litenrisdi  tfttig  sa  sein.  1673 
gab  er  in  ,A  CoUeetion  of  Poems**  eine  gMue  anzahl  seiiicr 
gedldiAe  heraiu^  darunter  swei  der  flchOarten^  die  er  flberliaapt 
geaehiieben  hat:  „Love  still  haa  aomething  of  the  sea**  ond 
^Lidlfference  exctued".  1677  trat  er  wieder  als  dramatiker 
hervor,  diesmal  mit  einer  tragödie  „Antony  and  Cleopatra^ 
(lioensed  24.  April,  aofgefütirt  im  Dorset  Garden  Theatro). 
Das  im  heroischen  couplet  abgefafste  stück  gehört  zu  den 
schon  erwähnten  heroischen  tragödien,  die  reichlich  ein  Jahr- 
zehnt die  englische  bühne  beherrsclit  h.iben.  Den  stoff  haupt- 
sächlich ans  Plutarch  schöpfend  behandelt  Sedley  in  ziemlich 
selbständiger  weise  die  letzten  Schicksale  das  berühmten  Uebes- 
paa'  p«.  freilich  nicht  mit  besonderem  erfolg.  Auf  einen  solchen 
konntt^  man  kaum  g-efafst  sein,  nachdem  lio  fernsten  ]»artieen 
im  ..^lulbtrry  Garden '*  gezeigt  hatten,  dalf>  ilini  gerade  die 
tragodie  am  wenigsten  lag.  —  Sedleys  verkehr  mit  be- 
freundeten dicht«rn  acheint  in  jener  zeit  besonders  lebhaft 
gewesen  zu  sein.  Ich  mOchte  es  nicht  für  einen  zufaJl  halten, 
dals  Dryden  denselben  stoll"  (Antonius  und  Cleopatra)  um  die- 
selbe zeit  behandelt,  und  zwar  in  seinem  „All  for  Love",  das 
kui'z  nachher,  zu  anfang  des  Jahres  1678  erschien.  Obwohl 
die  dichter  selbständig  verfahren,  werden  sie  doch  ihre  an- 
sichien  ansgetanscht  haben.  In  demaeiben  jähre  widmete 
Diyden  seinem  boehgestellten  freunde  eine  seiner  komOdien 
ifTbe  Assignation,  or  Love  in  a  N1umery^  Die  widmnng  ist 
▼on  aolchem  interesse,  das  wir  etwas  nftber  auf  sie  eingehen 
mOssen.  Dryden  gehörte  zu  den  peknniir  und  damit  aonal 
abhängigen  dichtend:  es  ist  bekannt»  dafo  er  mehr  ala  einmal 
den  mantel  nach  dem  wmde  gehingt  bat  jßr  war  geswimgen 
für  das  pnbliknm  an  schreiben  nnd  sieb  gOnner  zu  verschaffen ; 
nach  seiner  eigenen  aossage  ist  „AU  for  Loye**  das  einzige 
stück,  das  er  für  sich  Terfafst  bat^  und  es  ist  yieUeicht  das 
beste.  In  der  eben  genannten  widmnng  trOetet  Dryden  nnsem 
dichter  über  milsgfinstige  kritiker  nnd  sagt,  daCs  diese  mit 
ihm  Tiel  schlimmer  verfahren  seien,  „1  have  more  Reason  to 
complain,  because  I  am  deeper  tax'd  for  a  less  Estate".  Ein 
deutlicher  beweis,  wie  scljlimm  es  damals  noch  mit  den  nicht 
begüterten  dichtem  stand!  —  Sedley  liingegen  lebttJ  völlig 
unabhängig  und  in  Vermögensverhältnissen,  die  mu  so  besser 
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wurden,  Je  meihr  er  rieh  Ton  dem  flotten  leben  xarf&ekxog. 
Ein  Bokher  freund  nnd  gGnner  mnCste  menngiert  werden,  und 
dnlier  liefs  es  Dryden  in  der  Widmung  an  lob  nicht  fehlen. 

Immerhin  dürfen  wir  aus  derselben  einige  wichtige  schlflsse 
nnf  die  lebensweise,  ansieht  en  und  f&higkeiten  unseres  dichtere 
ziehen.  Den  ziemlich  ausgelassenen  Zechgelagen  der  sechziger 
jähre  scheinen  malsvollere  j^esellschaftliche  genüsse  gefolgt  zu 
sein.  Wenn  Sedley  bekannte  und  befreundete  dichter  zu  sich 
hui.  so  feierten  sie  keine  orgien.  sondern  ergHtzten  sich  an 
einer  „erudita  voluj>tas".  Dryilpii  vergleicht  unsern  dichter 
mit  TibuU  auf  grund  »einer  zaiten  gedichte,  vor  allem  aber 
^for  bis  Candnr.  hisWeolth.  bis  way  of  Living",  T;Mi«endmal 
habe  er  (Dr^dt^ii)  im  uviste  die  vei'se  auf  Öedley  angewendet^ 
die  Horaz  dem  Tibuli  widmete: 

„Non  tu  corpns  eras  sine  pectore,  Pii  tibi  formaoif 
DU  tibi  (ÜTitia«  dederuut,  arteiuque  frueudi. 
Quid  ?0T6ftt  dald  Natriciüa  nugos  Alumno, 
Quaal  lapen,  et  ivi  vi  poidt  411M  Miitla^  et  eoi 
Gratia,  fama,  valetudo  contingat  abimde; 
£t  mimdiu  ^ctos;  non  defldente  wmeoAl'* 

Diyto  teilt  mm  anafShiileh  mit,  wie  sie  nach  art  der  alten 
heitere  abende  yerleben:  „We  haye,  like  them  [die  diditer  dee 
altertnns],  oirr  Genial  Nights;  where  onr  Discourse  ia  seither 
too  seriowi  nor  too  light;  bot  alwaya  pleasaat^  and,  for  the 
most  part,  InatnictiTe:  The  SaÜlery  neither  too  shaip  npon 
the  Presentf  nor  too  censorione  on  the  Absent,  and  the  Capa 
only  sach  aa  will  raise  the  ConTereation  of  the  Night^  withont 
dietiirbing  the  Bnamess  of  the  Hönow.''  —  Sedley  nnd  die 
ftbrigen  bekannten  „Wits**  jener  tage  waren  natürlich  mandien 
angrifTen  ausgesetzt  Dryden  wendet  sich  energisch  dagegen: 
Zügellosigkeit  finde  bei  ihren  Zusammenkünften  keinen  platz, 
nnd  der  atheiamus  sei  et  was  so  abgedroschenes^  dals  sich  jeder 
yeiatAndige  mensch  hüte,  ihm  das  wort  zu  reden.  —  Er  lobt 
femer  Sedleys  gerechtes  urteil  und  seine  unübertreffliche  fähig- 
keit  über  alles  gewandt  und  pointiert  zu  spi  echen.  T"^.  a.  sagt 
er:  „[r  liave  often  heard  much  better  "Reasoniug  at  your  Table, 
tlian  1  have  encounter'd  in  their  [der  pedantischen  kritiker] 
Books."*  Dabei  sei  Sedley  nicht  tadelsüchtig,  sondern  auf- 
richtig unrl  CTitmütig.  —  Da  Dryden  -  wie.  wir  oben  sahen  — 
gnmd  hatte,  sich  bei  iSedlej  in  gunst  zu  ii^tzen,  könnten  diese 
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lobenden  aussagen  als  schmeicbeleien  erschemeiL  Wir  weiden 
de  deshalb,  soweit  ee  geht,  nach|»rfifeik  mfleMii.  —  Von  Interesse 
ist  zunächst  die  angäbe  Drydens  vom  verbannteein  des  atheis- 
mus  aus  der  kleinen  gesellschaft,  in  der  Sedley  eine  80  wichtige 

rolle  spielte,  woraus  wir  schliefsen  müfsten,  dafs  unser  dichter 
ein  gegmr  der  damals  ziemlich  v^^rlti-eit^ten  atheistischen  welt- 
anscliaiiung  gewesen  wäre.  Bekaimtlich  war  es  Thomas  Hobbes 
(1599 — 1679).  der  „im  sinne  der  herrschenden  tendenz  des 
Zeitalters  und  in  «iirektimi  anschlufs  an  Onlilris  mechanik  alle 
ersclieiniiugeu  auf  bewegungsjihänünieat  di  r  an  sich  indifferen- 
ten, kontinuirlich  den  rauui  erfiilleudeu  materie  zurückzuführen 
sucht '  und  der  ,.iiiiL  .strenger  konseqnenz  aus  der  naturalistischen 
Weltanschauung  die  grundsätze  des  modernen  materialismus 
entwickelt'.')  Seine  ansieht en  vertraten  theoretisch,  min- 
destens aber  praktiüeh,  die  meisten  mitglieder  der  genuXssüch- 
tigen  vornehmen  gesellschaft  der  restaurationszeit  —  Von  der 
angäbe  Drydens  abgesehen  haben  wir  indessen  noch  andere 
beweise,  daJb  Sedley  der  terachenden  weltansduanng  nicht 
ergeben  war.  In  sweien  seiner  epigramme  verspottet  er  den 
atheisten  so  scharf  da&  wir  ihn  schwerlich  ffir  dnen  solchen 
halten  können.  Pas  «To  Quintus"  2)  kann  direkt  gegen  einen 
anhAnger  derHobbei^^Khen  Philosophie  gerichtet  sein,  es  beginnt: 

„Hkmi  «ft  «a  atiidirt»  Odatu»  aad  «  wit, 
Think'st  all  was  of  self-moTing  atoani  mtde^ 

Eeli^'  n  niilv  for  the  mlgar  fit, 

FritiflUi  rogues,  and  preachiug  tbeir  deceitfal  trade:** 

In  einem  anderen,  „To  Sabinna'*,«)  das  mit  dem  trinket  endigt: 

„Thon  hat'st  the  world,  hate  flesh  and  d«fU 

Ati<!.  for  ii  Ijlessfd  end.  to  Bnrnet's  j^o; 
But,  tor  thy  mi«'ry,  thou  'rt  an  iitheiat  too," 

möchte  ich  eine  anspielung  (in  der  mittleren  zeile  des  triplets) 
auf  Rochester  erblicken,  der  anhänger  von  Hobbes  und  er- 
klärter atheist  war.«)  Anch  im  „The  Happy  Pair:  or,  a  Poem 
ou  Mattiluonj''  (I,  IbSL)  wendet  sich  äedley  gegen  den 
atheismos: 

»The  vain  delnded  atheist  thns  denie« 
A  ii^reme  essence,  hid  tnm  human  eiyes.** 


•)  W.  Wundt,  a.  n  .>     201  n.  202.  T,  124.  I,  126. 

*)  Yergl  MetzQ  weiter  unten  die  bes^recliuug  der  epigramme. 
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Es  dringt  ach  uns  an  dieser  stelie  die  Inge  an^  welcher 
religioB  niuer  diehter  eigetieii  w«r.  Naeh  dem  wu  wir  bis 
jetrt  ftber  Um  gehOrt  haben,  kfiiam  wir  natftrlich  nicht  er- 
wurten,  dab  er  ein  reUgÜteer  eilerer  «nd  moralprediger  war. 
Ohne  iweifel  hatte  er  in  diesem  punkte  freiere  anslchten; 
aber  er  tritt  doch  für  eine  der  damaligen  konfeasionen  ein. 
Ana  terschiedenen  anspielangm  in  aeinen  werken  ^eht  zonAchst 
henror,  dafs  er  konsequenter  gegner  des  katholizismus  war. 
Tm  „Mulberry  Garden"  heitst  es  (11,53):  „All  that  I  have 
done  of  late  lias  beeii  meer  compliance ;  as  papists  go  to 
chnrch,  for  fear  uf  peoaltj."  Der  epüog  za  »Antonjr  and 
Cleopatra''  beginnt: 

.Tiroie  Pqpiih  Ml;  for  the  detd  to  pnj." 

Ferner  Wbt  ea  ia  der  zweiten  atrophe  von  «The  Soldier's 
Catch**  (I,  84):  wir  [die  siegreichen  trappen  Wilhelme  m.] 
lachen  Aber  ihre  [der  vereinten  IrlSnder  nnd  Franzoeen]  roeen- 
krftnze  mul  meaaen: 

«Bat  Ungh  at  their  beads  and  tbcir  mwMS." 

Ebensowenig  schätzte  Sedley  natflrlich  den  finsteren  puri- 
tanismus,  wie  ^vir  am  deutlichstea  ans  der  gestalt  des  Forecast 
im  „Molberry  Garden"  sehen.  Dagegen  finden  sich  viele  stellen, 
die  darauf  hinweisen,  dafs  er  für  den  Protestantismus  (hoch- 
kirche)  eintritt.  In  der  siebenten  Strophe  des  eben  citierten 
liedes  wiid  ^l  iria  (die  gem&hliu  Wilhelms  IIL)  als  protestan- 
tische königiu  gepriesen: 

„Since  Elizubeth'K  reigiii 
No  Protestant  queiiu 
We  have  had  bnt  the  i)re«ent,  God  blefs  her," 

und  aus  seinen  pariamentsreden  sehen  wir  oft,  d&£s  der  pro- 
teetantisrnns  seine  Sympathien  hat.  — 

£än  weiterer  punkt  der  besprochenen  Widmung  Drydens, 
die  aussage^  daCi  Sedl^  liebenawttrdig  und  gutmütig  veranlagt 
sei,  trifft  m.  e.  auch  zu.  Eine  angäbe  Cibbers  stimmt  völlig 
damit  fib«:^;  er  sagt  in  der  lebensbeschreibung  von  Sedleys 
frennd  Etheredge:  „In  his  deportment  he  [Etheredge]  was 
very  affable  and  courteous.  of  a  generoiis  disposition,  whicli, 
with  his  fi'ee.  lively,  and  natural  vein  of  writing,  acquired 
him  the  general  character  of  gentle  (^rge  and  ea&iy  ii^theredge. 
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in  respect  of  which  qu&liües,  we  often  find  lum  oompar^d  to 
Sir  Charles  Sedley."») 

Auch  auf  Sedlcys  oli  betuiite  uiiterlialtungsgabe  und  witsj, 
die  Diyden  ebenfalls  riilimt.  möchte  ich  nochTuals  einjrehen. 
Es  seien  zuniickst  noch  zwei  angaben  aufo^eführt .  die.  iiu^i  k- 
wüidig  mit  der  Drydens  übereinstimmen.  In  der  an  Sedley 
gerichteten  widmnn^')  von  „A  True  Widow:  A  Comedy" 
rühmt  sich  Thomas  bhadwell  der  freundi>chaft  unseres  dicht^rs 
und  seiner  Unterstützung  beim  abfassen  das  Stückes,  kleine 
gröfstt;  genugtuung  ist  —  sagt  Shadwell  — ,  dals  die  ko- 
mOdie  seine  (Sedleys)  bilügung  hat,  „whom  I  have  heard  speak 
more  Wit  at  a  Sapper  than  all  my  Adversariee,  vrith  thelr 
Haads  joln'd  togetlier,  caa  vrite  in  a  Yaar".  Watirend  jedoch 
Shadwell  dies  gleichfallB  nar  mn  za  flcbineidielii  gesagt  haben 
kOimte^  l&üBt  eich  dieser  einwand  nicht  gegen  eine  bemerkiuig 
Etheredges  machen,  die  wir  in  einem  briete  ans  fiegensbiirg: 
(Juni  1687)  tnden:  „Few  of  onr  plaje  caa  boaat  d  more  wit 
than  I  haTe  heard  him  [Sedley]  speak  at  a  ntpper.^*)  —  Wir 
wissen  sogar,  wodurch  sich  Sedleys  wita  aimeichnete,  n.  s. 
ans  einer  angäbe  Bumets  in  der  „History  of  bis  own  Ume^ 
Er  sagt:  „Sidley  had  a  more  sadden  and  ooploos  wit,  which 
fnrnislied  a  petpetnal  nm  of  diaconrse."  *)  —  Han  si^t  also, 
wie  bekannt  diese  eigenschaft  unseres  dichten  gewesen  sein 
and  wie  .'^ie  den  Zeitgenossen  imponiert  haben  mufs. 

Weit>er  oben,  auf  seite  153,  wurde  bereits  angedeutet,  dafs 
Sedley  in  seinen  reiferen  jähren  zu  gemäfsigterem  lebenswandel 
g:ekomnien  ist  und  sich  politisch,  speziell  als  parlamentsniit- 
g-lied,  betätigt  hat.  Da  s'-lioii  am  ende  der  sieb'/ijrer  jähre 
Sedl^v  ziemlich  stark  an  dem  erregten  politischen  ti^iben 
anteil  gt^iiommen  hat.  ist  es  an  dieser  stelle  unsei'ei-  betrach- 
tung  gel)oten.  näher  auf  diesen  wichtigen  punkt  eiiizugcdien. 
—  Ein  hauiitmangel  der  bisherigen  biographicn  —  die  aller- 
dings Sehl-  kuiz  gehalten  sind  und  sich  mit  der  aufzähliing 
der  wichtigsten  ereignisse  aus  dem  leben  des  dichters  begnügen, 
ohne  eine  zusHiuiuenhängende  darstellung  zu  erstreben  —  ist 
der,  dals  sie  für  die  iHiliiische  täUgkeit  Sedleys  nui'  ein  paar 

>)  Cibber  a.  a.  o.  DI.  bd.  i.  86. 

*)  Verfafst  im  Febr.  1679. 

^  Cit  nach  (iosse  a.  a.  o.  p.  263. 

«)yoLLp.m 
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Worte  fibrig  haben  nnd  über  das  letzte  jahrzehnt  seines  lebens 
(die  neunziger  jähre)  uns  gar  keinen  avtecUnCB  geben.  Die 
orientiening  tuier  tieide  pnnkte  let  aber  für  eine  genanere 
kenntnie  nnd  gerechtere  benrteUung  Sedlejs  dnrchans  erfordere 
lieh.  Dureh  aorgfältige  benntzung  dee  TOTbandenen  qnellen- 
materiab  hoffe  ich  beiden  mingehi  leidlidi  abznhelfett.  —  In 
dem  folgenden  teil  nneerer  biogiaphie  werden  wir  daher  oft 
anf  potitiacile  ereigninM  eingeben  mfisBen  nnd  die  Btellnng- 
nähme  des  dichten  zn  ihn^  Uarznlegtti  suchen. 

Wann  Sedley  ins  nnterhans  gewfthlt  wnrde,  läfst  sich 
nicht  genan  fixieren.  Jedenlalls  ist  es  sicher,  dafs  er  bei 
einer  eiginxangswahl  als  Vertreter  für  New  Romney  in  Kent 
in  das  sogenannte  Cayalier  Parlament  gewählt  wurde,  das  am 
8.  Mai  1661  zusammentrat  und  erst  am  24.  Jan.  1679  aufgelöst 
wurde.')  Dieses  ursprünglich  höchst  loyale  Parlament  wurde 
im  letzten  jähre  seines  bestehens  zn  ener<zisrhem  vorgelien 
geß:m  den  ki'mig  gfh'-.mgi.  Die  niil'sn'gierung  Karls  11.  rief 
immer  gröfsere  mizufrieilenheit  hervor.  Kr  hatte  sirli  an 
Tjidwic:  XrV.  förmlich  verkauft  mi'l  Kngland  in  eine  uiiw  ur- 
(iii^c  abhängigkeit  von  P'rankreieh  gebracht.  Man  fiii  lilt-ie 
—  wühl  nicht  ohne  grund  — ,  dais  er  absolut  ist  isclit;  gelüste 
habe  und  im  geheimen  den  katholizismus  begünstige,  dem  sein 
bruder  und  rechtmäfsiger  nachfolger  völlig  ei  geben  war.  Das 
gerücht  von  dem  „popish  plot",  eiueü  angeblich  vuu  den 
Jesuiten  ausgehenden  anschlages  gegen  die  protestantische  be- 
Vülkei'ung,  fand  glauben  und  versetzte  die  gemüter  aller  in 
die  gröfste  aufregung.  Der  hafs  gegen  die  katholiken  steigerte 
sich  aii&  höchste.  Die  vermeintlichen  rftdelsftthrer  des  an- 
schlages wurden  auf  grund  tttocfaer  zeugen  flbeieOt  sehnldig 
gesprochen  nnd  hingerichtet  Das  nnterhans  klagte  den  Earl 
of  Danby,  der  ftr  Karl  R  die  nnterhandlnngen  mit  Frank- 
reich gefUirt  hatte,  hochTerrates  an  nnd  falste  schalle 
besdütese  gegen  die  katholiken.  Daih  Sedley  an  diesen  er- 
regten dtzmigen  teilgenommen  hat,  sieht  man  ans  folgender 
anspieinng  einer  seiner  späteren  parlamentsreden ;  «Mr.  Speaker, 
I  have  Seen  several  parliamento  in  this  hoose»  yet  never  con*d 
olieer?e  any  great  change  of  proceeding,  tili  the  whole  nation 
was  alam'd  at  the  Duke  of  York*s  dedaring  himself  a  papist^ 
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the  discoveiy  of  the  popish  plot,  and  Eiag  CShuieB  the  Seeond's 
being  siupected  for  that  relig&m:  tbcn  tlim  was  a  dumga 
mdeedl**  (L  220).  Der  kffmg  sachte  Mi  dardi  aafUtoang  d« 
pariamentee  (24.  Jan.  1679)  ans  dar  Terlegenheit  sn  Mm, 
Aber  bei  der  herrMlienden  erbittening  nmCsfeen  die  neawaUen 
wa  iragnngfiwi  Eurb  n.  aosfiillea  Das  am  6.  lOUs  1679  sn- 
sainmenta*etende  „erste  kanse  parlament"  machte  sich  nur 
haiiptaalgabe,  die  berühmte  „Exclusion  Bill"  (aasschliefsung 
Jakobs  TOn  der  thronfolge)  durchzusetzen.  Nach  der  zweiten 
lesnng  der  bill  aber  wurde  das  parlament  am  27.  Mai  1679 
vom  könig  aufgelöst  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dafs  Sedley 
auch  milglied  dieses  Parlamentes  war.  ^)  Ebenso  dürfte  er  den 
beiden  anderen  kurzen  Parlamenten  (21.  Okt.  1680  —  18.  Jan. 
1681  und  21.  — 28.  März  1G81)  angehört  haben,  die  an  der 
Exclusion  Bill  festhielten,  sie  aber  Tiicht  durchbrachten.  Als 
sicher  darf  jedenfalls  gelten,  daf-  liii-er  dichter  in  jenen 
jähren  sich  iebhait  au  dem  ao^eregten  poUtischeu  leben  be- 
teiligt hat. 

Am  14.  Januar  lt)80  wurde  Sedley  von  einem  schweren 
imglücksfall  betroffen.  Er  war  ein  grol'ser  freund  des  tennis- 
spieles.  wie  er  auch  andere  körperliche  Übungen  und  \er- 
gnügungen,  wie  reiten  und  jagen,  in  seinen  mufsestundeu 
gepflegt  zu  haben  scheint.  Während  er  am  genannten  tage  mit 
einigen  freunden  tennis  spielte,  brach  das  dach  des  ballhaoses 
ZDSsnimen.  Wie  wir  aas  der  Hatten  OrareBpondaioe  era^en, 
erlitt  er  hierbei  einen  lebenRgei&hrlicfaen  schldelhmch.  „Sir 
George  Etiheredge  and  seyersl  othars  were  dangeronsly  hört 
Sir  Charles  Sidley  had  his  skull  broke,  and  it  is  fhought  it 
wUl  be  mortal.''*)  Sedley  genas  indeoMn  wieder  voUstSndig 
and  konnte  von  neuem  seine  arbeiten  aafnehmen.  Trotz  der 
politischen  tätigkeit  wurde  das  literarische  schalen  nidit  gans 
yeräiflngt^  nnd  swar  sc^ehit  sieh  Sedley  jetat  mehr  der  sati- 
rischen dichtnng  zugewendet  am  haben.  Seine  «I^igrams:  or, 
Court  Characters^  sind  wohl  mm  teil  in  den  Jahren  nach 
1680  entstanden.  Auch  Übersetzungen  stammen  ans  jener 
zeit  So  berichtet  Wood,  dafs  in  einem  werk  „Miscellany 
Poems  etc.'*,  London  1^4,  die  ?on  Sedley  ange<ertig(ett 


»)  Vergl.  A.  Wood  a.  t.  o. 
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Ubersetzimgen  dreier  Ovid'scher  elegien  enthalten  gewesen 
seieiL 

Die  «ditziger  jähre  waren  für  die  englische  iiAtion  wiedermn 
sehen  der  mmdie  und  poUtieehen  wirren;  Audi  vsmm  diebt« 
Imditen  nie  nichtB  ertreidichei.  ^  Nach  dem  tode  Karls  IL 
beetiegr  1685  sein  hnder  als  Jakob  H  den  eoglisdien  tium 
Als  ejfnger  kalhollk  hegttnstigte  er  bei  besetsiing  ron  ftmtem 
Q.  &  f.  offen  die  anhiager  seiner  rdigion.  Von  neuem  begannen 
die  Engländer  für  ihren  protestantismos  zn  fOrehten.  —  Bei- 
nahe aber  wire  der  glanbenseilHge  Jakob  IL  dnrdi  eine 
hofintrigae  yon  seinen  religiösen  überzeognngen  abgebracht 
worden.  Diese  fast  unglanbiich  klingende,  aber  historisch 
feststehende  intrigoe*)  ging  von  zwei  einflursreichen  staats- 
mlnnern,  von  Lawrence  Hjde,  Earl  o£  Bochester  und  von 
dem  Duke  of  Ormond  aas.  Als  hauptperson  figurierte  niemand 
anders  als  Tatherine  Sedley,  die  tochter  unseres  dichters,  die 
nacli  wie  vor  mätresse  Jakobs  war  und  nahezu  unbegrenzte 
macht  iihrr  ihn  nTisfihte.  Vergebens  versuchte  der  kijuic;  sich 
frei  zu  machen;  er  legte  sich  sclnvere  bui'8ü])uugen  auf,  unterlag 
aber  ininif^r  wieder  seiner  unwiirditren  leidenschaft.  Auf  be- 
treibtii  (Ii  1  beiden  Staatsmänner  benutzte  nun  Catherine  N»'  11»  y 
ihren  dainonischeu  einüuls,  um  Jakob  IL  die  gefahren  ;iu^.zu- 
malen,  denen  er  durch  die  begünstigungr  des  Katholizismus 
unweigerlich  eutgegensteure.  Sie  sagte  ihm  fiei  heraus,  dafs 
seine  katholischen  berater  ihn  dem  sicheren  nun  eutgegen- 
fiihrten,  und  d.ifs  seine  kröne  auf  dem  spiele  stttnde.  Wie 
die  dinge  lagen,  hätte  Catherine  Sedley  alles  erreichen  können. 
Da  geschah  es  im  Januar  1686,  dafs  sie  der  könig,  um  sie 
anssozeicbn^,  znr  Conntess  of  Dorchester  ernannte^  obwohl 
sie  —  ndt  ihrem  seharfen  blick  die  folgen  yoranssdiend  — 
nnr  widerstrebend  diese  würde  annahm.  Die  kOnigin  war 
Aber  die  hohe  ansaeidmung  der  mfttresse  ihres  gemables 
änCserst  entrüstet  und  verlieh  ihrem  zom  offen  ansdmck, 
sodaCs  die  neogeadelte  grftihi  schHelüdich  vom  hof  weichen  and 
nach  Irland  gehen  mnfote.  —  Der  gmnd  zn  der  emennnng 
war  niessandem  iweifslliaft;  sicherlich  empfend  sie  unser 
dichter  als  eine  bittere  krSnknng.  Wir  verstehen  daher  seinen 
groll  gegen  Jakob  IL»  den  er  wlhrend  der  revolation  von  1688 
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zsm  ausdrttck  brachte,  indem  er  für  die  absetzang  des  kdnigs 
fltimmte.  Auch  in  einem  seiner  werke  findet  man  einen  hieb 
gegen  Jakob  II.  In  der  1687  erscheinenden  „Bellamira"  beiist 
es  (n,  119):  „—  sbould'st  thou  kill  him,  all  tbe  world  canl; 
save  tbee,  thon  hast  been  sncb  a  whig  [wfthrend  der  gegner 
mit  leichtigkeit  eine  begnadigung  erlangen  könnte].  Besidee^ 
I  am  too  honest  a  woman  to  have  any  interest  at  court^  — 
Trotz  mancher  Widerwärtigkeiten  des  lebens  war  die  Schaffens- 
kraft Sedleys  nicht  erlahmt  Im  jabi'e  1687  gelangte  sem 
eben  genanntes,  drittes  drama  „Bellamira:  or  the  Mistress^ 
eine  komödie,  im  Theatre  Royal  mit  entschiedenem  erfolg  zur 
aufführung  (licensed  24.  Mai  1687).  Der  dichter  yerwendet 
in  diesem  stück  ausschlielslich  —  bis  anf  eine  ganz  knne 
stelle  —  prosa,  die  er  meisterlich  handhabt  Obwohl  er  sich 
jEiemlicb  eng  an  seine  vorläge,  den  „Eunuchus*'  des  Terenx» 
anscdilkllst,  versteht  er  es  doch,  uns  englische  Verhältnisse 
vorsnfOhren  und  die  torheiten  nnd  verderbtheit  der  damaligen 
zeit  lächerlich  zu  machen.  Das  Instspiel  gefiel  und  wmde 
wiederholt  aufgeführt  Einem  freunde  —  nach  Malones  angäbe 
war  es  Shadwell  —  übertrug  er  den  gewinn  der  dritten  Vor- 
stellung. >)  Dals  der  erfolg  der  „Bellamira"  ein  recht  freund- 
licher gewesen  ist,  sieht  man  u.  a.  ans  dem  oben  erwähnten 
brief  Etheredges  (Juni  1687)  ans  Begensbui^.  Er  hat  die 
günstige  aufnähme  des  Stückes  erfahren  und  schreibt:  „I  am 
glad  the  town  has  so  good  a  taste  as  to  give  the  same  jnst 
applause  to  S'*  Sedley^s  wiiting  which  his  friends  have  always 

done  to  his  conversation.  I  daily  drink  his  health,  my 

Lord  Dorset's,  ,  and  all  our  friends*.**«)   Wir  haben 

Etheredge  und  Sedley  wiederholt  zusanunen  getroffen  nnd  auch 
gesehen,  dafs  sie  in  ihrem  wesen  fibereinstimmten.  Sie  waren 
offenbar  die  besten  freunde.  Dies  geht  noch  ans  vielen  anderen 
briefen  hervor,  die  Etheredge  aus  dem  sittenstrengen,  für  ihn 
äulserst  langweiligen  Kegensbnrg  schickt  Er  sehnt  sicJi  nach 
seinen  lustigen  freunden  in  London  und  beklagt  sich,  „that 
he  has  no  companions  in  that  part  of  the  world,  no  Sir  Cb. 
Sedleys,  nor  no  Buckinghams''.^)  Besonders  interessant  sind 

>)  S.  Genest  a  .n.o.  T  M  s  455. 
')  Oit.  uach  *to8»ie,  a.  n.  o.  s.  262. 
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noch  swei  erwftbiniiigeii  Seileys  In  jenen  brieten ,  die  reeht 
dontlkh  Imrelsen,  dafs  eicli  nnaer  diditer  in  jenen  jähren 
immer  mehr  eines  geno&fsigten  lebenswandels  befteüSsigfce.  In 
einem  vom  19.  Dez.  1687  ist  zu  lesen:  „Tlic  Women  need  not 
mil  at  oor  changing;  few  of  ns  have  the  gift  to  be  conetant 
to  ourselves.  Sir  C.  S.  [sie]  eets  np  lor  good  hoars  and 
sobriety."  In  einem  brief  vom  Jan.  1688  beklagt  sich 
£theredge  förmlich  über  seines  freundes  solide  lebensführung, 
„he  pKtheredg"e]  laments  tliat  Seflley  has  gro\^Ti  temperate  and 
Porset  uxoi  ioiLs.  bat  vows  tliAt  he  will  be  on  Iiis  guard,  and 
remaiu  foppLslr'.  -)  — 

Die  oben  mitgeteilte  hofintri^rue  mifsfrlttckte ,  wie  wir 
sahen,  und  'akob  IT.  fuhr  in  seinen  iibergrilTen  zu  gunsten 
der  katholiiven  fort.  Die  besoi-gnis  um  die  pruteötautische 
relii;ion  und  um  die  politische  freilieit  erreichte  ihren  höhe- 
punkt  .  als  die  königin  am  16.  Juni  108H  von  einem  prinzen 
entbunden  wurde.  Konute  man  sich  bis  daliin  tn'jsten,  dafs 
nach  dem  tode  Jakobs  II.  eine  seiner  protestantischen  töchter 
aus  erster  ehe  zui'  regierung  kommen  würde,  sü  war  jetzt 
stark  zu  befürchten,  dafs  der  prinz  streng  katholisch  erzogen 
und  damit  der  grund  zu  einer  katholischen  dynastie  gelegt 
werden  wflrde.  Die  grandiosen  gerftchtey  dafs  der  prins  nnter* 
geschehen  sei,  konnten  daran  nidits  Andern.  Daher  entschlossen 
sich  die  hänpter  der  Opposition  im  Parlamente  sehlieMeh,  den 
protestantischen  Schwiegersohn  Jakobs  II.,  Wilhehn  yonOranien, 
einznladen,  nach  England  flberznsetzen  und  die  freiheit  des 
landes  sn  retten.  Am  5.  Not.  1688  landete  er  zu  Brizham 
nnd  am  18.  Dez.  zo|g  er  in  London  ein.  Jakob  IL  entwich 
nach  Frankroch.  über  die  wetteren  politisdien  mafsnahmen 
befragte  Wilhelm  eine  yersammlung  der  Lords  und  aller  derer, 
die  während  der  regierang  £arls  II.  einem  Parlament  ange- 
hört hatten.  Auf  ihren  rat  berief  er  ein  sogen.  „Convention 
Parliaraent",  das  am  22.  Jan.  zusammentrat.  Am  2&  Jan. 
entschied  das  Unterhaus.  daCs  Jakob  II  sich  des  Verfassungs- 
bruches schuldig  gemacht  und  das  land  verlassen  habe,  dafs 
er  damit  abg^edankt  habe,  und  der  thron  leer  sei.  Nachdem 
die  Lords  am  6.  Febr.  denselben  beschlufs  gefalst  hatten,  boten 


•)  Cit.  nach  Verity  a.  a.  o.  p.  XXV. 
')  Cit  iMcb  QoflM  a.  a.  0.  t.  268. 
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beid«^  häuser  die  kröne  dem  TicfrfMPi  A\  ilhelm  und  seiner  ge- 
ni:jlilin  Maria  an,  die  als  ^l»iiciiberecliti^te  herrscher  neben- 
einander stp!!»*n  sollten.  Indessen  sollte  \>'illie]m  — •  während 
5;einer  anwii^-eiiheit  in  Kngland  —  die  i'egierung'Sg^scliäfte 
selbständig  und  allein  verwalten  Am  13.  Febr.  nahmen  Wil- 
helm und  Maria  die  königswttnie  .nn.  —  Sedley  war  miiglied 
des  Convention  l'arliameut,  wie  uns  der  unbekannte  biograi)h 
(T,  XVIII)  und  Cibber  (III,  94 ff.)  mitteilt.  Da  er  jederzeit 
gegen  den  katholizismus  und  für  die  Unabhängigkeit  seines 
YAterlandes  eintrati  and  überdies  genug  grund  zu  persönlichem 
hals  gegen  Jakob  II.  hatte,  80  ist  es  erldftrlich,  dab  «r  ftr 
deem  absetzung  stimmte.  0  An  dem  tege,  als  man  beadiloeBoii 
hatte»  WOhdm  und  Maria  auf  den  tiiron  m  beniien,  soll 
Sedlej  EQ  einem  freunde  das  oft  genannte,  bittei«  schemrort 
ge&olsert  haben:  i,Well,  I  am  eren  mth  Eing  James,  in  point 
ol  dvility:  For  as  he  made  my  danghter  a  ooantes^  so  I  have 
helped  to  make  his  danghter  a  qneea.^*) 

Über  die  iMtrlameaterisehe  titigkeit  Sedlegn  üi  den  neim- 
ziger  jähren  erhalten  wir  haaptsfichlich  anfBchlnfs  durch  siehen 
uns  überlieferte  reden.  —  Nach  der  aafUIsiing  des  Convention 
Parliament  trat  am  20.  März  1680  ein  nenes  Parlament  zu- 
sammen, dem  Sedley  wiederum  angehörte.  Die  ersten  wich- 
tigen verhandlangen  erstreckten  sich  auf  die  festsetzung  der 
ziTÜliste,  in  der  a.  a.  beträchtliche  Bommen  lOr  die  besahlnng 


^)  Vergl.  iJibber  a.  a.  o.  m,  8. 96. 

■)  Et  iflt  beiddumd  für  CovrtliopM  imgUiistigeB  und  euwitiget  urteil 
(a.  a.  0.  p.  400),  daft  er  eine  siemlich  witsIoM,  qninhe  wniMi  diesM  wortet 

bringt,  die  man  sonst  nirgends  findft:  ..  observinsr  —  thnt  he  was  re- 
tnrning  j^odd  for  evü,  sincc  whlle  James  bad  inaik*  Iiis  «Uughter  a  harlut, 
he  was  lualiiug  Jame:^  ü  danghter  a  queen."  —  Wai-d  {in  der  National  Biu- 
graphy,  gab  S^ej)  l&Ibt  die  tteUnngnahine  uuereB  di«li«ets  xux  molntion 
im  jähre  1688  ntonlich  unentsdueileiL  Sr  hftlt  «s  fSr  mSglieh,  d»b  Sadlegr 
die  iibliaiidlnnp::  „Rcflt  ctiöiiB  npon  onr  Inte  t\nd  present  proceedings  in 
Engliunl"  (1.  199)  verüil'^t  li:il)en  kiiunte.  Eine  genain-rp  prüfinie'  zeigt 
aber,  dafs  Sedley  diese  auf  keinen  fall  genchriebeii  haben  katm.  ikiau  sieht 
nlmlicli,  dab  der  TorfiuBer  der  „Beflectiom*'  pinzipieU  gegen  jede  abeetnng 
eines  bestimmten  herrschers  ist.  Seine  beweisführong  ist  ziemlich  gewunden 
und  snpbistiscli.  Häutiges  bcrnfen  auf  die  liibel  rerrSt  den  kleriker.  Schon 
des  Stilen  wegen  kann  mau  die  „Reflections"  öedley  nicht  zuerteilen.  — 
Uuaer  dichter  ist  ohne  zwcifel  mit  aller  euergie  gegen  Jakub  II.  eingetreten, 
wie  ja  anek      veihalten  ele  pailamentanitgUed  hi  4n  SOger  jahzen  leigt 


Digitized  by  Google 


am  OHASU»  8SDIAT*«  Lsmr  ümd  wnss. 


175 


der  botien  gehälter  und  pensionen  der  hofschranzen  und  bof- 
beamten  gefordert  wurden.  Viele  Parlamentsmitglieder  waren 
zugleich  in  h  aber  solcher  lukrativer  posten  und  daher  natürlich 
geneigt,  die  gelder  zu  bewilligen.  Die  unabhängigen  mSnner 
aber,  die  die  hohen  steuern  seltetändig  aufbringen  mufsten, 
erblickten  in  der  hohen  besoldunir  iVner  ämler  mit  recht  einen 
bedenklichen  übelstand.  Zu  ihnen  zählte  Sedier.  In  einer 
geschicTvtd-n  rede  (I,  214  ff.)  le<,^t  k^r  unumwunden  die  niilsstände 
dai'  und  mahnte  besonders  in  anbf^tracht  der  bevorstehenden 
kriege  gegen  Irland  und  Fraukreu  h,  zui-  auisersten  spai-sara- 
keit:  Es  sei  traurig,  dafs  einige  in  reichtum  und  auUem 
schwelgten,  während  viele  den  vierten  teil  ihren  einkouimens 
für  .steuern  hingeben  niüfsten.  Er  bewundere  Wilhelm  als 
einen  tapferen  und  hochherzigen  fürüten,  aber  er  sei  noch 
nicht  lange  könig  und  von  schlauen,  alten  höOingen  umgeben. 
Bb  sei  daher  pflicht  des  Parlamentes  festzustellen,  welclie 
peniioBeD  ni  gnis  ieien.  Und  sielierUelk  wftren  ile  zu  grofs 
bei  dem  aUenthalben  hemchenden  mangel.  >)  Wenn  das  eng- 
lische Tolk  fl£he>  dats  man  nach  besten  krftften  spare,  so  werde 
es  freudig  alle  mittel  anibringen,  um  die  {»rotestantische  religion 
an  sichern  und  den  kOnig  Ton  FrankreiGh  fernzuhalten  und 
den  kOnjg  Jakob  dazu;  „whom  (bj  the  way)  —  fügt  Sedl^ 
sarkaatiscb  hinzu  —  I  haye  not  heard  named  this  session; 
whether  out  of  fttar,  discretion,  or  reepect,  I  cannot  tell^ 
„l  conclude,  Mr.  Speaker,  let  us  save  the  king  what  we  can; 
and  then  let  us  proceed  to  give  him  what  we  are  abla" 
Diese  rede  erschien  später,  wohl  ende  Januar  1691,  als  pam- 
phlet  gedruckt)  fand  weite  Verbreitung  und  wurde  oft  wieder 
gedruckt.  Kurz  nach  ilirem  ersten  erscheinen  wurde  —  auch 

'  in  der  form  eines  pamphletes  —  eine  entgegnung  veröffent- 

licht „Remarques  npon  a  late  printed  Speech  under  the  Xame 
of  Sir  Charles  Sidley*.  Der  Verfasser  ist  aber  nicht  im  stände, 
triftige  gegeugrüude  gegen  Sedleys  vorschlage  ins  feld  m 

I  füluren,  snuflern  begnügt  sich  in  der  haupt^sache  mit  unsinnigen 

Verdächtigungen:  „Would  he  [Sedley]  —  so  heilst  es  gegen 


')  »Aiid  it  ii  *  genenl  MMidal,  that  a  govenment,  m  Ml  at  htui 

as  oan  is,  shonld  look  8o  well  in  the  face.  —  We  must  sare  the  kiiig 
money  wberever  we  can;  for  I  am  afraid  the  war  is  ton  s^ttA  fw  our 
puiaea,  if  thiagi  be  not  mauaged  with  all  imaginable  thrift.'' 
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ende  des  pamphletw  —  haT6  Eing  James  yoted  in  again,  or 
made  a  pretenoe  to  raise  sach  a  confusion,  as  thereont  maj 
spring  a  Common -Wealth?"  Jedenfalls  trfigt  sie  dasn  bei, 

Öedleya  sehr  vemiinftige  ansieliten  und  seine  klare  und  ge- 
wandte  spraclie  in  ein  lielles  liclit  zu  rücken.  —  !^^acaulay  zollt 
dieser  rede  Sedleys  seine  volle  anerkennung :  „A  clever  speech 
wliich  he  [Sedleyj  made  against  the  plarenien  stol^  into  priut 
aiid  was  widely  circnlatedr  is  has  since  been  ofteii  rrjiiiblished : 
and  it  pi'oves,  — ,  that  Iiis  conteuiporaries  ^^  t-i  not  inisiakeu 
iu  considerinp:  him  as  a  mau  of  parts  and  \  ivacity." ') 

Wahi  t-iiil  der  frühjahrs  -  Session  war  das  parlauient  niclit 
dazu  gekommen,  die  erwähnten  niiisstände  abzustellen.  Die 
ungesunden  verbal luisse  wurdeu  iiunier  ftthlbarci,  ■/  walirend 
die  hr»flinge  und  Inhaber  öffentlicher  ämter  grolse  gelder  be- 
zogen, verminderte  sich  das  einkommen  der  kaufleute  und 
privaten  peraonen  ünmer  mehr.  Der  handel  lag  darnieder. 
„The  plaoenen  alone  throTe  amidst  the  general  diatiees.* 
Ah  Wilhelm  HL  das  Parlament  ende  Okt  1691  einherie^  kam 
ea  daher  wieder  za  erregten  debatten  ttber  die  siyilliate  nnd 
die  heedldangsfragen.  Zwei  nns  erhaltene»  interessante  reden 
beweilsen,  dals  sich  Sedley  wiederam  lebhaft  daran  beteUigte: 
,,A  Speech  npon  the  Bill  relating  to  the  avU  List"  (1, 2221) 
nnd  |»A  Speech  npon  the  Bill  of  Ways  and  Heans^  (1, 2241) 
In  der  ersten  dieser  reden  erwftbnt  er,  dafo  es  nOtig  sei, 
künftighin  Parlamentsmitglieder  von  solchen  ämtem  auszn« 
schliefsen,  die  YOm  königlichen  eiukommen  bezahlt  würden. 
Mit  beifsendem  spott  wendet  er  sich  besonders  gegen  die  höf- 
Unge.  Sedley  liatte  am  hofe  Karls  IL  reichlich  gelegenheit 
gehabt,  die  Schäden  der  günstlingswirtschaft  kennen  zu  lernen. 
Er  hatte  es  seinerseits  stets  unter  seiner  würde  erachtet,  aus 
seiner  angesehenen  Stellung  materiellen  vorteil  zu  ziehen,  und 
konnte  daher  als  freier  mann  gegen  die  herrschenden  schaden 
kühn  in  die  schranken  treten.^)  —  In  der  zweiten  i'ede  betont 


0  Macanlay  History  of  Jüngland  V.  bd.  8.  221. 
«)  ibid.  VI,  233/34. 

*)  U.  a.  heUM  et:  „fhat  tha  intcntt  of  the  Idng  aad  oonrtten  do 
•ometimeB  dUSer,  I  tUnk  I  «m  g^ve  yoa  an  wideiilaUe  faiilaiioe:  Khig 
Chariea  the  Second,  when  he  came  to  Uie  crown,  had  36000 1-  per  annnm 

in  land;  Yet  tho  conrtiers  prevailed  anrt  got  away  thnt  «hole  rereime 

iu  a  few  jrears,  deTouriug  not  onljr  the  income  bat  the  verj  stock  of  their 
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er,  daÜB  in  vielen  fällen  die  hälfte  der  beamien  die  betreffenden 
geschäfte  erledigen  könne.  sei  ein  arger  nnfug.  dals  viele 
Parlamentsmitglieder  aufser  ihi-eni  sitz  im  pailameut  noch 
mdirere  imter  —  womöglich  ganz  versclüedener  art  —  inne 
lifttten:  „many  of  thwe  gentlemen  liave  two  offioet  bfiddes 
tbelr  Beat  in  parUament)  wbich  reqnire  attendaiioe  in  sereral 
placeB,  and  abiUtieB  of  divers  natnree;  bat  membe»  of  par- 
lianent,  tboag^  mU  piindpled,  bave  no  prifilegee  to  be  flt 
for  any  thing  withont  practioe,  etndj  or  application.'*  Er 
betont  immer  wieder^  dafs  aeb  dae  Parlament  lediglich  7om 
inteieMe  des  volkee  leiten  lassen  dttr£e^  das  mit  dem  des  kOnigs 
identiseh  sei  —  In  dieselbe  legislatmrpeiiode  fiUlt  eine  rede 
Sedleys  gelegentlieh  der  ^Bill  for  the  more  eqnal  Trial  of 
Persons  aceosed  of  Treason,  or  Mispriaion  of  Treason"  (1, 226). 
Sedley  verbreitet  sich  speziell  über  den  zosatzantrag  der  Lords, 
des  Inhaltes y  dals  fortan  jeder  angeklagte  Peer  of  England 
vor  die  gesamtheit  der  Lords  gestellt  werde,  auch  wenn  das 
Parlament  znr  zeit  nicht  tage.  Er  tritt  warm  für  den  zusatz- 
antrag  ein  und  beweist  dadurch  sein  unabhängiges  urteil  nnd 
seine  orerechtigkeitsliebe. 

Im  lierbste  1602  wurde  von  Shrewsbury  dem  uberhause 
die  „Triennial  Bill"  vorgelegt,  welche  besagte,  dals  das  gegen- 
w?irh*£ce  parlanu'Tir  am  1.  Jan.  1004  s|>Htesten8  aufgelcist  werden 
.^i  lU',  und  dais  kein  künftiges  luirlaiiu'nt  iJin^^er  als  drei  jähre 
bestehen  dürfe.  Die  Inll  bedeutete  einen  wichtigen  eingoß 
in  die  Vorrechte  des  herrscheis,  der  bisher  allein  die  befngnis 
hatte,  ein  Parlament  zu  berufen  und  aufzulösen.  Für  das  Ober- 
haus —  das  ja  immer  dasselbe  blieb  —  war  die  bill  an  sich 
belanglos.  Dennoch  \Mu-de  sie  warm  befürwortet  und  ange- 
nommen, da  sich  das  liaus  der  Lords  auf  diese  weise,  ohne 
eigene  Vorrechte  preiszugeben,  beim  volke  beliebt  machen 
konnte.  Andeirs  lagen  die  dinge  natürlich  im  Unterhaus.  Zwei 
richtmigen  stsnd«!  iJeh  schroff  gegenOber:  die  Whigs  Tsrtei- 
digten  die  bUl,  die  Torlee  bekämpften  si&  Man  fhtdet  Sedley 
anf  selten  der  letzteren,  in  zwei  sehr  geschickten  reden  *) 


master's  liberality;  aud,  I  huiuLl^  conctive.  coiitrary  to  the  iuterest  of 
both  kiog  and  people,  and  even  of  aU  ftucceediug  courtiers;  whom  we  find 
dnee  qnArtered  npom  other  bnnohM  of  the  rereime. 
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widerlegt  er  die  gegnerisdieii  anrichten  imd  bringt  eine  aozalil 
wichtiger  gegemgrflnde  yar:  Die  Lords  Terrachtea  ach  auf 
kosten  der  Gommons  popnlSr  so  machen.  Mit  der  fastsetping 
der  parUunentsdaner  anf  drei  jähre  sei  nichts  gewonnen,  denn 
»a  cormpt  Honse  of  Conimons  may  nndo  the  nation  in  three 
yeares  as  well  as  in  thirty''.  Der  kOnig  verdiene  entschieden 
das  zatranen,  dafs  er  ein  korrumpiertes  nnterhans  nicht  be- 
stellen lassen  werde.  Die  jedesmalige  einbemfong  liege  über- 
dies in  seiner  band,  sodals  er  auf  alle  fälle  gewalt  über  die 
wirksame  existenz  des  Parlamentes  habe^>)  Die  blll  bedeute 
die  abscliaffnng  eines  ganz  legitimen  Yorxechtes  des  heri-schers 
und  sei  deshalb  vor  allem  zu  ver^'erfen.  —  In  der  zweiten 
rede  hobt  Sodloy  hervor:  Der  kf>m'?  soi  ein  tapferer  verteidig-er 
d'T  fMiglischcii  Ircihcit  und  dt-r  ijrotostantisclien  relif^ion.  Das 
uiiteriiaiH  sei  bcn'it.  ihn  mit  dem  d^zu  erforderlichen  mitteln 
auszustatten  und  bestehe  in  (h'r  hauptsaclie  rnis  fhrpii werten 
männera.  Weshalb  solle  es  da  ein  unwürdi<je.s  ende  ul»er  sich 
selbst  besrhliefsen?  Wäre  die  l)ill  übrigens  im  untei  hause  ein- 
gebracht VNotdcn.  so  liiitte  man  ihr  eher  zustimmen  können. 
Da  sie  aus  dem  liause  der  T.ords  komme,  sei  sie  eine  belei- 
digung  für  die  Commons,  die  in  das  dilemma  versetzt  wären, 
daü  unrühmliche  ende  gutauheifseu  oder  durch  verwerfen  der 
scheinbar  i>opulären  bill  gefahr  zu  laufen,  dafs  sie  nicht  wieder- 
gewählt würden.  —  Macaulay  ist  der  ansieht,  dafs  infolge 
dieser  Schwierigkeit  -viele  Parlamentsmitglieder,  die  der  blU 
abgeneigt  waren,  nidit  zu  opponieren  wagten. Bs  ist  tun 
so  erfrenlicher,  daCs  Sedley  ganz  oltett  seine  anrichten  ans* 
spricht  und  nicht  feige  davor  zorflckschreckt,  rieh  die  guiit 
seiner  wfthler  eventndl  zn  Teracherzen;  er  sagt  aosdrllcUich: 
„thiis  [infolge  des  dilemmas]  we  are  to  overlook  all  conaidera- 
tions  of  State  and  public  concemement,  and  pass  this  bül  in 
Order  to  gradfy  onr  corporations»  that  they  may  chose  again. 
—  Truly,  Sir,  for  my  part^  I  renonnce  those  partial  measnres^ 
and  if  I  cannot  be  chosen  npon  the  account  of  general  aervioe 
to  the  naüon,  I  will  neyer  creep  into  the  fäYonr  of  any  sort 


*)  „Thongh  the  Huiu«  of  LorcU  and  Commons  are  essential  parts  of 
tk»  Bagliah  govemmcBt»  j«t  ta  thia  polit&oil  «xiflonae  thcy  dapaad  vjpoa  . 
the  will  and  pleasnre  ot  onr  kuigs.'' 

')  MMaolajr  Hiatoiy  of  £iiglaiid  YU,  16& 
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of  men,  and  vote  against  my  judgtnent"  —  Die  Triennial  Bill 
wiirdt;  scliiielslich  angenommen,  aber  vom  küiiig  zunächst  nicht 
bestätigt. ') 

Als  Wilhelm  IIL  nach  den  euLscIieidenden  sieben  über 
Ludwig  XIV.  am  10.  Okt.  1695  nach  England  zurückkehrte, 
hidt  er  dm  augenUiek  für  geeignet,  das  parlament  aufzulösen 
und  sofort  nenwaihleii  aoBziUGbreibcm.  Sedleys  freie  und  offene 
gteHowgnahme  znr  Triennial  6UI  ecbien  seinen  wililem  va 
oliren  gekommen  ra  sein.  Wie  man  ans  LnttreUs  Diaiy  er- 
sieht^ fiel  er  bei  den  waUen  dnreh;  inunerbin  war  die  nieder- 
lege keine  nnrfilimlieh^  da  eine  einzige  stimme  den  ansscUag 
gab.  In  dem  tagebnehe  heilst  es  (2.  Not.  169$),  dafs  gewfthlt 
wurden  Sir  William  Twiaden  and  Mr.  Brewer  fbr  Bomney, 
,»8ir  Charles  Sedl^  losing  it  hj  one  voioe^  Für  diesmal 
waren  also  die  gOnstlinge  ?or  seinem  scharfen  spott  nnd  seinen 
energischen  angriffen  sicher.  —  Nieht  habe  ich  feststellen 
können,  ob  Sedley  dem  parlam^t  Yon  1697  angehört  hat 
Bestimmt  aber  wurde  er  1698  wieder  gewählt,  da  eine  paiia« 
mentsrede  ans  diesem  jähre  vorliegt.  Auch  besagt  eine  nach- 
richt  von  seinem  tode  in  Luttrells  Diary,  dafs  er,  als  er  starb, 
Parlamentsmitglied  war;  unter  dem  26.  August  1701  heilst  es: 
The  Earl  of  Bath,  Sir  Charles  Sedley  (member  of  parliament 

for  Romne}')  are  dead.  —  T>\p  rode  aus  dem  jähre  1698 2) 

ist  die  letzte  uns  erhaltene.  •  WUhelm  IIL,  der  in  den  kriej^en 
g-prrp^i  Frankreich  mehr  europÄischp  als  enjrlische  politik  trieb, 
hoiite,  dafs  ihm  das  parlament  ancli  in  der  friedenszeit  ein 
grolses  stehendes  heer  !m  \viilifr,'ii  würde,  mit  dem  er  Frank- 
reich im  Schach  halten  köuute.^)  Aber  das  parlament  war 


l^es  gföicbah  erst  als  sie  —  luit  abäudernng  ttber  die  daner  des 
glgemrlitigen  pulaaient««  —  nm  dritten  male  eingebracht  worden  w«r, 
MaSa-Dei.  im. 

*)  I,  216.  Die  Überschrift  „Ä  Spe«ch  iu  Parliiineat,  on  tfae  Bill  for 
Disbandiog  the  Army,  KW'  ist  f.  lilerhaft.  Wie  man  ans  dem  inhalt  er- 
kennt, mols  sie  im  Duz.  i6k)6  gelialteu  wurden  sein,  als  mau  im  Parlamente 
darfiber  debattierte,  eine  wie  groCao  stehende  armee  zur  avfrechterhaltung 
4m  ftiedem,  dar  fan  ToriiifgelMiidaa  jabm  ntt  Fraakreiek  gaacUoMeii 
worden  war,  und  der  Sicherheit  da«  landaa  erforderlich  sei.  —  Di*-  ri<  lititr- 
keit  dieser  bebmiptnng'  winl  preettttzt  durch  Macanlay.  Ilistory  of  Siiglft^a 
IX,  180,  wo  der  unten  b^proehene  antrag  c^edleys  erwähnt  wird. 

3)  Er  verschmähte  es  die  ihm  erwinachte  giOIae  dee  keeree  lelbet  an* 
Bogeben,  oder  einen  dem  halt  naheetehenden  Parlamentarier  damit  an  be- 

12* 
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keineswegs  geneigt,  ihm  €ine  groiÜBe  armee  zur  yer&gung  zu 
stellen.  Man  wAnachte  pofiiÜTe  Torschlflge.  Da  diese  von  den 
anhAngern  des  kOaigs  nicht  gemacht  werden  konnten,  erfaliften 
sie  von  selten  der  Opposition:  Harlej  beantragte  7000  mann. 
Ihm  gegenftber  brachte  Sedley  einen  Yerbessenmgsantrag  ein, 
der  10000  mann  forderte.  Klar  nnd  knapp  legte  er  seine  an- 
wehten dar.  Die  rede  beweist  deatlich  Sedleys  anaehen  and 
maÜBVolles  vorgehen  im  parlament:  In  der  friedenszeit  genüge 
ein  stehendes  beer  von  10000  mann  ftr  die  sirln  i  lieit  des 
landee.  Dafe  Frankreich  200  000  Soldaten  unterhalte,  die  noch 
dazu  besser  ausgerüstet  wftren  als  früher,  besage  nichts,  da 
England  als  Inselstaat  nur  von  der  see  aus  angegriffen  werden 
könne.  Die  flotte  aber  könne  mit  leichtigkeit  dahin  gebracht 
werden,  dafs  sie  allen  feindlichen  an^iffen  g-ewachsen  sei. 
Tnd  was  eine  flotte  zu  leisten  im  stände  wäre^  habe  man  im 
kämpfe  gegen  die  spanische  Armada  gesehen.  Wie  schwer 
angriffe  von  der  fee  au?  bewerkstelligt  werden  könnten,  haben 
die  ei-f()](rlosi'n  scliwereii  känii'fe  um  Brest  (im  jalire  1694) 
bewiesseii.  Sedley  schlierst  mit  den  Worten;  „Ii  we  are  true 
to  oursei ves,  10  000  men  are  euüugli,  and  if  not.  100  000  men 
are  tou  lew."  —  Der  vermittelnde  antrat  Sedle^^  wurde  in- 
dessen uicht  anpfenommen.  Ja  das  iiarhuucnt  ging  im  nächsten 
jähre  soweit,  zuiu  grufsen  schmerze  A\'illielms  TTF.,  das  beer 
ganz  aufzulösen  und  die  holläudit»chen  leiblr Uppen  des  köuigs 
zu  entlassen. 

Man  gewinnt  den  eindruck,  dafs  die  parlamentarische  t&tig- 
keit  Sedleys  in  d^  neunziger  jahroi  die  hanptrolle  in  seinem 
leben  spielt  Daher  habe  ich  mich  bei  der  darsteUung  dieses 
teiles  der  biographie  zunächst  nnr  yon  ihr  leiten  lassen.  Wenn 
man  aber  genauer  suaiefat,  bemerkt  man,  dafo  der  Parlamentarier 
nebenher  noch  immer  dichterisch  nnd  literaiisch  tfttjg  war.  — 
Trotz  des  eifolges  der  „Bellamira''  yersnohte  sich  der  dichter 
jedoch  nicht  mehr  in  selbet&ndigen  dramatischen  Produktionen. 
Er  scheint  m.  e.  erkannt  zu  habeo,  da£s  er  für  das  drama  keine 
besondere  begabung  besafjB^  wenn  er  im  prolog  zur  ^Bellamira** 
(II,  III)  mit  einer  gewissen  resignation  Terküodet: 


auftragen.  Er  spndi  in  der  ertffinmgmdA  nur  die  feile  ttbeaeDgoag  aaa, 

d&Cs  das  Parlament  tun  werde^  WM  fOr  die  ridierheit,  elm  ind  woldlUilt 
dee  kOnigveicbee  eifoiderlich  utre. 
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Oar  attttnr  ti7*d  Us  «wb  md  ooa*d  not  bit: 
He  mifw  prtwate  700  with  Mne  teiigB  wit* 

Mit  dam  ^fiureigii  wit**  ist  natllrlieh  Terenz  gtemeuit,  dessen 
„EomidMis**  «r  altordiiigs  stark  bentttst^  aber  doch  modernisieri 
vid  bedeatend  erweitert  —  Eine  arbeit  auf  dramatisdiein 
gebiet»  die  in  die  neonslger  jabie  fftllt,  ist  die  Ubereetzong 
eines  fransQsiflchen  lii8tsine]&  das  von  DAvid-Aognstin  de  Brnej« 
nnd  Palaprat  verfatst  wurde,  den  titel  „Le  Grondenr*'  trflgt 
nnd  am  3.  Febr.  1601  im  Th^tre  Fran^als  seine  erste  auf- 
führung  erlebte. ')  Die  Sedley'scbe  ttbersetznng  trägt  den  titel 
„The  Grurobler'*.^)  Bisher  liat  man  dieses  stflck  teils  für  ein 
selbständiges  werk,  3)  teils  für  eine  nachahmung  oder  Über- 
arbeitung einer  französischen  vorläge  gehalten.  *)  Noch  in  der 
nensten  aiiflag-e  von  Wards  „Histnry  of  Fn^lisli  Dramatic 
Literatlire  etc."  London  18P9  (III.  bd.  s.  418).  findet  man  die 
ungenaue  angäbe:  ..Tlie  <irumbler,  —  — ,  was  a  mere  trans- 
lation  or  aUaptudon  hom  Hrueys  and  Palaprat's  Le  Grondour." 
Anf  gnmd  eiTie«  genauen  vt^ro-lpidH»«  dfr  beiden  Stücke  sei 
hiermit  festgestellt,  dafs  s^  lU  v  die  franzüsisclie  vorläge  ein- 
fach übersetzt  hat.  Es  ist  nielits  fortgelassen  und  nichts  hin- 
zugetaii.  Das  fehlen  von  Kosine,  Jasmin.  Un  autre  laquais, 
Tin  pr6v6t  de  maitre  ä  danser,  Monsieur  Kigaut  im  personen- 
verzeichnis  ist  ein  blofses  versehen.  Die  einsetzung  von 
„London"  für  „Paris"  (II,  235 ;  237)  ist  auch  nur  ein  lapsus 
ealami,  da  an  den  beziehungen  des  Stückes  auf  französische 
yerhaltniase  nidit  das  mindeste  geändert  ist  Der  „Ommbler" 

')  Verg^l.  La  gjande  Encyelopedic  »üb  Bruey? 
£iue  aufführnng  hat  sie  uicbt  erlebt;  wohl  ab«r  brachte  man  lauge 
Bfldi  des  dickten  tode  fwdl  ttberubeituigm  denelben  «nf  die  bttlioe:  die 
.  r>te  am  30.  April  1754  im  Dmry  Laue  Til^tre    HtMiest  (IV,  891)  sagt: 

..this  Farro  is  not  printed  —  it  is  Iiowever  ?Mffi(  iiMitly  i  loar  tliut  if 
mly  au  alteiation  cf  St  dlt'v's  (Trnniblttr,  with  Eugliuh  iiamts  ^iwn  to  the 
charactera";  die  sweite  am  8.  Mai  1773  im  Coveut  GarJtu  Theatre. 
Dleee  ttWirbeitiiiig  winde  tou  Oliver  Goldaaifb  •ogefertigt,  iudeiaea  nur 
einmal  aofgeftthrt.  —  Keine  der  Uberarbeititii<?en  wurde  gedmckt  Ihr  VM^ 
halrnis  zu  einander  und  das  verhftltnis  zm  8cdley'>*chen  ftbersetznnir  k:tnu 
nicht  bestimmt  werden.  Vergl.  Üeuest  X,  löü  und  Biographia  Drumatica 
11,274. 

^)  Körting  a.  a.  0.  p.  2ir2,  anm.  1. 

*)  Das  richtige  veriititnk  wird  mgedentet  in  der  National  Biography 
sab  Geldcnxth,  dem  »ber  die  aptlere  «iigkbe  sab  Sedley  widenpricbt 
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fUlt  somit  ans  der  reüie  der  mlbsiftndigent  werke  Sedleys  fort» 
ist  aber  Tdcht^  als  beweis  für  des  diehters  iDteresse  an  der 
französischen  literatnr  und  für  seine  gewandte  prosa. 

Unter  den  dramatischen  werken  Sedleys  werden  gewöhn- 
lich noch  zwei  tragödien  aufgeführt:  „Roanty  the  Oonqneror, 
or,  the  Deatli  of  Marc  Antony"  und  ,/J'he  Tyrant  King  of 
Grete".  Beide  haben  sich  als  leidite  überarbeitm^fea  älterer 
stflckp  erwiesen  und  durften  wnhl  in  die  neunziger  jähre  zu 
setzen  sein. ')  „Rfaiit y  the  Oonqueror"  ist  eine  Überarbeitung 
von  Sedleys  eigener  tragftdie  „Antony  and  Oleopatia"'.  Pie 
änderungen  scheinen  jedoch  gering^fü^ige  gewesen  zu  sein.-j 
Man  darf  dies  srhon  daraus  sdilielsen .  daTs  das  stfick  nicht 
in  die  gejsaintausg-aben  dti  i  kt  "-i dleys  aufg^enomni^^n  wurden 
ist.  Auch  erfahren  wir  aü:>  dci  iiiugrapliia  Draniatica  i  lI,  53) 
„ —  it  [Beauty  tlie  Couqueroj  j  is  merely  the  authors  tragedy 
of  Antony  and  Cleopatra  with  alterations''.  „The  Tyrant  King 
of  Crete  '  ist  ein  sehr  scliwaches  stück,  wurde  nie  aufgeführt 
und  1702  in  der  ersten  gei^amtausgabe  der  Sedley'schen  werke 
erstmalig  gedruckt.  Man  spürt  die  band  unseres  diehters 
eigentlich  nicht  Er  scheint  an  seiner  vorläge,  einer  tragödie 
HflDiy  Xülegrews,  nnr  sehr  wenig  geändert  zn  haben.  Das 
werk  KillegrewB  eradiien  znent  1688  nnter  dem  titel  „The 
Ckmspiracy'',  dann  aber  —  166S  —  als  „Pa]lantns  and  Endera^. 
Letateres  ist  die  bessere ,  vom  yeif asser  besorgte  ausgäbe. 
Beide  ausgaben  waren  mir  leider  ansugingUcb.  Genest  kon- 
statiert indessen,  wie  eng  sich  Sedley  an  Külegrew  gehalten 
und  welche  ausgäbe  ihm  wahrscheiiilich  vorgelegen  hat:  „The 
l^yrant  £ing  of  Grete  —  this  is  only  an  alteration  of  the 
Oottspiracy,  which  was  written  by  Heniy  Killegrew  in  1688  — 
whole  pages  are  copied  verbatam,  or  with  a  slight  chaage  in  the 
words  —  Sedley 's  play,  on  a  comparison,  would  perhaps  be  found 
more  like  to  Paliantus  and  Eudora  than  to  the  Oonapiracy.^  0 

')  „Beanly  the  Conqneior'  Iii  ddiw  nidit  vor  16B0  aiunuetMii,  d» 

tüp  tragödie  in  ihrer  urspr.  gpestalt  unter  dem  titel  „Anton}'  and  Cleopatra* 
in  diesem  jähre  wiedrr  ^'^ednickt  wurde.  Der  ente  drook  der  ttbenrbeitmiip 
stammt  aus  dem  jahr<;  1702. 

^  Leider  war  es  unvKiglicb,  etn  exempl&r  von  „ßeanty  the  Conqoeiot* 
sn  beMhaffen. 

^)  Siehe  Langhaine,  a.  a.  o.,  snb  H.  Killigiew* 

*>  Geneet,  a.  a.  o.  bd.  X,  s.  lö& 
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Man  kaan  ateo  den  »l^rnuit  Eiiig  of  G^te^  Dicbt  recht  als 
ein  adlMtindigeB  werk  Sedleya  beieicbnen.  Idi  werde  die 

tra^6die  also  beim  q^teren  besprechen  der  dramen  unseres 
di  liters  fortltiflBon,  nmal  ich  die  vorläge  m  dem  atlick  nicht 

etnsehen  konnte^ 

Was  die  übrigen  von  Sedley  gepflegten  literarischen  genres 
anbetrifft,  so  läfst  sich  leicht  zeigen,  dafs  auch  sie  in  den 
neunziger  jähren  nicht  ganz  vernachlässigt  wurden.  Ks  sind 
eine  anzalil  lyrische,  satirische  nnd  pfeleg-enheits-gediclite  damals 
entstanden.  Sedlevs  (  ifrige  politische  tätigkeit  ist  nicht  ohne 
einfhiTs  nnf  dir-  dirliii  i ischen  erzeugnisse  dieser  periode:  An- 
spi»  lu!iui  II  auf  I  liii^  he  ereisrnisse  flnd^?!  '■i'  b  häufig  und 
erniöglichrii  nü  die  daüeruug  liei*  emzeineu  gedieht«.  Auf 
grund  der  zt  lpi): 

„Our  liiws  tlip  license  of  thc  sword  restrain: 

And  oui-  prinee  wilU  that  his  arm*d  troope  obey. 
Bis  reign,  succeas,  freedcMu  and  ple&tj  orown, 
Btaaw  not  «mr  nnuMit  thoo,  Imt  ne&d  tby  own*, 

khuii  man  m,  e.  das  ejtip-i  aniiii  To  Coscu.s  (I,  96)  in  das  frfth- 
jahi'  1689  setzen,  als  sicli  das  Parlament  mit  der  „Mntiny  Bill"' 
beschäftigte. ')  The  Soldicr.s  Catch  gehört  offenbar  in  die  zeit 
des  krieges  gegen  Irland  1690/91.  —  Einige  sehr  hübsche 
gedichte  veröffentlichte  Sedley  in  dem  „Gen tleman's  Journal"; 
ao  z.  b.  in  der  Mai-nummer  vom  jähre  1692  eine  ode  auf  den 
gebürtstag  (29.  April)  der  königin  Haria/0  ferner  Ar  die 
Angnat-nnmmer  deseelben  jahrea  daa  recht  ansprechende  »See! 
Hymen  comee;  how  hia  torcb  Uaieal'*  (1, 101)  nnd  für  die 
Ang.'Sept-nnmmer  1094  daa  hftbeche  Uedchen  »PhilUa  knotting^ 
(1, 87).  —  Zwei  gedichte,  die  sich  auf  k9nig  Wflhelm,  beitig!. 
auf  ihn  nnd  seine  gemaUin  beziehen,  nnd  in  d«ien  der  diditer 
wider  unser  erwarten  aarkastische  tOne  anschlagt»  deaten  anf 
daa  Jahr  1004;  ea  sind  A  Fable  (1, 5)  nnd  The  Boyal  Eikotter 
(1, 109).  Der  ton  dieser  gedichte  UUst  anf  eine  Verstimmung 
unseres  dichten  aeUiefiaen,  die  aber  nnr  Torübeigehend  ge- 


■)  Verjfl.  Maciuilay  Hi>tor\  of  Kul'UukI  IV,  iÖ. 

»)  Siehe  Drydeu  Auiliulo^y  ji.  228  und  ^l)tes.  —  Das  wurt  „Ute"  in 
der  Bbtfidlrift  der  1776-aiugabe  kaam  natttrlkh  nnprüngMch  nicht  tot- 
banden  gewesen  »ein.  Bs  Ist  vom  dkbtw  <)der  einem  heiwugeber  mt 
ipltur  hinnigeffigt  wofden. 
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weaen  fdn  kftim ,  da  er  sonst  iamet  mit  Terdinuig  mid  be- 

wunderung  vom  kr)nig:8paare  spricht. 

Von  Sedleys  verkehr  in  den  litorariachen  kreisen  jener 
zeit  erfahren  wir  wenig,  dürfen  aber  annehmen,  daCs  er  einen 
solchen  gepflegt  hat.  Dafs  man  Sedleys  literarische  Verdienste 
auch  damals  -würdigte,  sieht  man  u.a.  aus  einer  an  ihn  ge- 
ricliteten  widmunL'.  die  Lawrence  Kchard,  ein  junger  liistoriker, 
der  Übersetzung  einiger  kouiödien  von  Plautus  vorausschickt  ») 
Dort  heifst  es:  ,.tlie  easiiiess  of  his  Stile,  tho  politeness  of  iiis 
exprf^^-^ions  in  Iiis  Hellamira.  and  eveu  thoj*e  parts  of  it  which 
are  purely  translation,  are  very  delightfnl,  and  engaging  to 
the  reader".') 

Dadurch,  dals  St  dley  im  herbste  1095  nicht  wiedergewählt 
wurde,  trat,  wie  wir  sahen,  eine  ein-  bis  zweijährige  pause  iu 
seiner  parlamentarischen  tätigkeit  ein.  Es  ist  sehr  wahrschein- 
lich, dafs  er  diese  zeit  in  zurückgezogenheit  auf  seinem  land- 
sitz  in  Aylesford  verbracht  und  sich  wieder  mehr  literarischen 
arbeiten  gewidmet  liat.  Die  Übersetzung  des  vierten  bnches  von 
Tergils  Georgica  nnd  dafs  grOHaere  episdi  lyriedie  gedieht 
„Venns  and  Adonis"  dürften  damals  entstanden  sein.  Auch 
das  etwas  breit  angelegte  satiriscb-didaktisdie  gedieht  „The 
Happy  PaJr"  wird  man  in  diese  aeit  zn  setien  haben. 

Beweise  für  Sedleys  poetisches  schaffen  haben  wir  sogar 
ans  dem  ende  der  nennziger  Jahre.  Er  scheint  noch  völlig 
rOstig  gewesen  zn  sein,  da  er  ja  1698  —  nahezn  60  jähre  alt  — - 
die  parlamentarische  t&tigkeit  abermals  aufnahm;  wir  wundem 
nns  daher  nicht,  dafs  auch  seine  mnse  noch  nicht  verstummte. 
—  Das  nirgends  datierte  geburtstagsgedicht  anf  Wilhelm  III. 
roufs  m.  e.  unbedingt  im  jähre  1698  entstanden  sein,  weil  die 
darin  enthaltenen  anspielungen  nur  auf  diesee  jähr  passen.  — 
Der  könig  weilte  ungewöhnlich  lange  in  seinem  heimatsliuide. 
Während  er  sonst  spätestens  am  5.  Nov.  —  dem  tage  seiner 
gebwrt  und  seiner  landung  in  England  —  das  Parlament  zu 
eröffnen  püegte,  hatte  er  in  diesem  jähre  den  beginn  der 

„PlMitlls'fl  Comedies,  Amphitryon ,  EpidicuB,  aiiU  Kudeu»  made 
EngUsh;  with  Gritic«!  Remuks  npon  eaefa  play,  deiÜMted  to  Sir  Charles'* 
London  1G94. 

')  Cit.  nach  Cibbor^  a.  a.  o.  HI,  96. 

*>  !,«>. 
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atmig«]!  auf  das  29.  Not.  ftetgeaetct*)  Bia  parlaments- 
mitgliader  iraian  mm  girOfsten  teil  sclum  in  London^  hattan 

Ude-'  ivcile  und  mnrrten  Aber  des  königs  langes  varw^en  in 
dan  ^'iede^landen.  Sadlay  verleiht  in  dam  geburtstagsgedicht 
seiner  hohen  bewnndanmg  für  Wilhelm  aosdrack  und  deutet 
zugleich  das  bedauern  der  nation  über  sein  ausbleiben  an, 

aber  in  sehr  zarter  und  eleganter  weise,  die  ein  feines  takt- 
gefühl  verrät.  —  Ins  jähr  1700  gehurt  alsdann  das  kriiftig-e 
satirische  gedieht  „Upon  tlie  Author  ot  the  Satire  against 
Wit"  (T,  103).  das.  'wie  man  leicht  erkennt,  gegen  Si?  Virh. 
Blurkmore  gerichtet  ist .  den  Verfasser  des  1^95  erschienenen 
,J*rin(e  Arthur,  an  iien  ii  k  I'oera  in  X  Books".  der  im  jähre 
1700  eine  „Satyrti  agaiusi  Wit"  schrieb  nnd  si(  Ii  dadiu*ch  die 
feindschaft  und  den  spott  vieler  zeitgeni^s.sisclier  dichter  zuzog. 

—  Über  das  letzte  lebensjaln  des  dichters  liegen  uns  keine 
nachrichten  vor.  —  Sedley  starb  am  20.  August  1701. 

Blicken  wir  noch  einmal  auf  das  leben  Sedleys  zurück, 
80  sehen  wir,  wie  er  mit  geistesgabeu  und  guter  büdung  ans- 
gestattet  als  junger  Landadalmann  nach  der  wiederbaratellnng 
des  kCnigtums  im  jalira  1($60  naeb  London  kommt  Bald  be- 
wnndart  man  allgemein  seinen  m\z  nnd  sein  nnterhaltungs- 
talani  Er  findet  antritt  zn  den  Tomahmstan  kreisen,  nnd  man 
stellt  ibn  dem  k9nig  Tor,  dessen  liebatar  bagloitör  er  wird. 
Damit  gerftt  ar  aber  anch  fOr  einige  zeit  in  das  zdgellose 
nnd  kostspielige  leben  hinein»  das  seit  1660  nnter  den  vor- 
nehmen platz  gegriffen  hat  Nach  nnd  naeh  macht  sich 
Sedley  jedoch  Ton  dem  tollen  treiben  los  nnd  gibt  sich  neben 
emster  dichterischer,  eifriger  beschäftigxing  mit  der  politik 
hin.  Spätestens  in  der  zweiten  hftlfte  der  70iger  jähre  wird 
er  ins  Parlament  gewählt,  dem  er  mit  kurzen  Unterbrechungen 
bis  zn  seinem  lebensende  als  sehr  tflchtiges  mitglied  angehört. 

—  Im  jähre  1688  nimmt  er  stellnng  gegen  Jakob.  II.  —  Es 
ist  völlig  verfehlt .  wenn  Courthope  seine  biographie  Sedleys 
mit  diesem  jähre  schliefst.  Wir  konnten  nachweisen,  wie 
gerade  die  OOiger  jähre  von  emster  parlamentarischer  tätig- 
keit  ausgefüllt  werden.  iSein  energisch*^  auftreten  im  hanse 
der  Cummons  gegen  allerlei  milsstäude,  l&l'st  auH  den  dlchtei* 
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in  einem  nenen,  sehr  günstigen  lichte  erscheinen  und  be- 
weist,  daüs  er  mehr  war  als  ein  „fashionable  wit"  and  ein 
^notorioos  profligate". 

Werke. 

Noch  summarischer  als  das  leben  sind  von  der  bisherigen 
kritik  die  werke  8edleys  behandelt  worden.  Man  hat  j^itii 
niclit  die  mülie  genommeD,  den  dichter  zu  studieren,  und  iiiclu 
seilen  auf  gruud  einer  oberflächlichen  kenntnis  geurteiit. 
Widerjsprecliende  und  falsche  angaben  sind  die  natürliche  fol?e. 
Ihre  riclitifrstellung  kann  selbstverstfindlich  niclit  durch  neue 
beliaupiungen,  sondern  nur  (i?in'li  eine  eingehendere  darstellniifi^ 
der  werke  unseres  diditers  geseliehen,  die  den  zweiten  teil 
der  vorliegenden  arbeit  ])ilden  soll,  und  die  umso  berechtigter 
erscluiiiit,  als  sit  (  inen  nicht  ül)ert1üssigen  beitrag  zur  Ii terat Ur- 
geschichte der  restaurationszeit  In  ti'!'?i  dürfte.  An  erster  stelle 
werden  wir  die  gedichte  Sedleys»  behandeln,  an  zweiter  da- 
gegen auf  die  dramen  eingehen. 

Medleys  gedichte. 
Sedleys  gedichte  linden  sich  in  der  1776-ausgabe  im  I.  bd. 
s.  1—128,  im  11.  bd.  s.  1—28  und  243-251,  eine^s  ist  im 
„Mulberry  Garden  *  (11,  70)  und  zwei  sind  in  der  „Bellaiuira" 
(II.  141  und  147)  enthalten.  Der  herausgeber  hat  die  gedichte 
weder  chronologisch  noch  nach  bestimmten  grupiM  ii  ireordnet. 
Aus  praktischen  rücksichten  kann  iii;tn  anf  einen  eiiiln  irlichen 
einteilungsgrund  verzichten  und  etwa  lulgeude  hauptarten 
unteiiicheiden : 

1.  Liebesgedicbte^ 

2.  Trinklieder, 

3.  Gelegenheitsgedichte, 

4.  Epigramme  und  satirische  gedichte. 

Sieht  man  von  der  vierten  gmppe  ah,  so  hat  man  es  also  mit 
den  leichteren  lyrisdiep  genres,  mit  einer  art  anakreontik  za 
tm  Aber  es  ist  nicht  jene  von  rosenduft  omflossene,  wein- 
und  liehesselige^  mehr  naive  poesie  der  alten,  die  noch  eben 
ein  Herrick  von  neuem  gesungen,  sondern  eine  mehr  elegante 
geseDschaf tspoesie,  die  sich  meist  in  konventionellen  ansdrficken 
und  oft  auch  in  konventionellen  gef fihlen  und  gedanken  bewegt 
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Ans  vielen  gedicbten  Sedle]^  spricht  inde^en  auch  walire 
ampfbidung,  und  immer  gt^tällt  seine  poesie  durch  gewandtheit 
md  anmut)  sodaTs  wir  ihm  begabung  tOr  die  lyrische  dichtong 
stterkenneii  müssen. 

1.  Liebesgedichte.  Die  liebesgedichte  bilden  bei  weitem 
die  grölste  gmppe  unter  seinen  lyrischen  erzeugnissen.  Was 
nun  bringt  Sedley  in  diesen  zum  ansdrock?  Sehr  oft  die  ge- 
fahle  und  g"edaakeii  der  leichtlebigen  voniehmen  gesellschafl 
der  restaoratioiiazeit,  oft  abei*  auch  subjektivere,  zartere  em- 
pfindungen.  Dem  leichten  inhalt  dieser  poesie  gemäfs  wählt 
der  dichter  meist  die  leichte  form  des  liedchens  (seng),  das  in 
der  regel  nicht  readtiert,  sondern  nach  einer  leichten,  gefälligen 
melodie  gesungen  wurde.  Von  seinem  lieblingsdichter  VergÜ, 
sowie  von  der  vorhergehenden  und  zeitgenössischen  pastoralen 
dichtung  beeinfluist,  kleidet  Sedley  jene  gefühle  und  gedanken 
in  das  gewand  der  Schäferdichtung.  Mindestens  gibt  ei*  den 
liebenden  namen  wie  Celia,  Phillis,  Pastora,  Aminta;  Thirsis, 
Strephon,  Amintas,  Dämon  etc.,  oder  bezeichnungen  wie  nymph, 
swain  und  shepherd,  die  an  die  bukolische  poesie  eiinnern. 

Zunäclist  möchte  ich  einige  gedichte  betrachten,  die  sinn- 
liche liebe  preisen  und  für  die  damalige  flatterhafte  gesell- 
schaft  recht  bezeichnend  sind.  Im  Advice  to  Lovers  (1, 108) 
hei£st  es: 

DamoT).  If  tlinn  wilt  bpüeve  nie. 

'Ti»  not  sii^hinj^'  round  the  phiiii, 
Songs  aiid  iounetH  can  t  relieve  ihee, 

F«Bt  atttnpts  in  love  «re  Tain. 

Der  dichter  riit  ihm  sciiücliteruen  lieMialx'r  zu  viiivv  ..pow'rful 
kiud  iuvasioii"  und  bedeutet  ihm,  dals  das  sträuben  und  die 
tränen  der  schönen  nicht  ernst  zu  nelnnrn  seien.  —  Diese 
einiahnuügeu  hat  einer  der  vielen  Dämons  zu  herzen  genommen 
(A  Song  II.  12).  Kr  ist  mit  seiner  Sylvia  allein  und  bemüht 
sich,  ihre  bedeukt^u  zu  verscheuchen  und  >ie  zu  gewinnen: 

Fear  uot,  ik-ar  nymiili,  it'itlit's  tln-  swaiu, 

There'a  iioue  can  kuow  our  blissl 
None  can  relate  our  loves  again, 

While  this  place  silent  is: 

Theu  Dämon,  with  a  loT^d  raipme, 

Leapt  dmv  int»  her  anus; 
With  raviühiuiL''  dclights  »he 

Äud  uieltä  with  thuusaud  chanus. 
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Eine  ahiili'  In    ceue  führt  uns  der  dichter  iu  A  Dialogue 
beetween  Amiiitas  aud  Celia  (1,  67  £f.)  vor: 
Gel.  Amistas,  I  am  come  aloue, 
A  Billy  bannleM  nutld; 
Bat  whither  Ii  tiiy  hoooiur  flown? 
I  fear  I  am  bftnj'ds 

Ainintafl  aber  n«nnt  die  ebre  a  toy 

Whicb  every  breath  can  sbake, 

Stellt  der  Celia  vor,  wie  sie  auch  bei  aller  anschuld  den  guten 
ruf  infolge  der  gehässigkeit  der  frauen  und  der  eitelkeit  der 
männer  nicht  wahron  knnne,  und  verspricht  ihr  treu  und 
nicht  eifersüchtig  zu  sein.  SchlieMcb  ULCst  sich  das  mädcben 
bereden: 

Wbat  luitlit^r  pdBl  1  cauuut  teil, 

Bat  rare  not  mvdi  anto: 
He  vow'd  he  loy'd  ber  dearly  well 

She  aoiwor'd  with  a  Um. 

FrlTol  und  der  laxen  moral  der  restaurationszeit  ent- 
sprechend ist  A  Song  fT.  7). ')  Amor  wird  darin  als  Verächter 
der  schüchternen  liebhaber  und  begttnstiger  derer  hergeetellt 
„Who  taste  his  utniost  joys". 

Tu  einem  anderen  Song  (1, 6d)  fordert  der  dichter  die 
geliebte  auf: 

Leave  llieu  U>  lame  pliilosopby 

The  joj»  of  qnietee«, 
With  me  into  love's  empiie  flj. 

And  taste  my  happines?! : 
"Wlicre  even  tears  aii<l  siphs  cau  shew 
rieariiireg  tlie  cruel  uever  kuow.'-j 

')  Die  ersten  heiden  stroj^hea  lauten: 
Aorelia,  art  thon  mad  Fül'd  with  grief  Cor  what  is  past, 

To  l«t  the  World  in  tne  Let  ni  at  length  be  wiae, 

Envy  joyu  I  never  had  And  the  iNuiqnet  holdly  taste» 

And  censure  thcm  in  tln  * Sine«  we  bave  paid  tbe  prize. 

Pns^oUie  liodHjen  fiu  L  t  äicb  mit  fortlaniiug  der  dritten  stropbe  andeinigett 

uubedexiteiidt  11  iiiuleruugeu  I,  77. 

')  Ueliigciiä  sind  in  diesem  Song  swci  verschiedene  gedichte  an  dn- 

ander  geedioben.  Am  betten  betrachtet  man  die  Tene: 

Nor  idly  wait  tili  it  he  lirougbt, 

Jiut  witb  tbe  »lecd  u  i  itake  your  tlKuiylu. 

ulti  »cklulkveräe  des  cr»teu  gedicbtee»,  uti  eicht  die  beiden  folgenden  verse 

nnd  IIA«  mit 

Awake  rny  rves  at  night,  my  thonghtl  penne 
Your  cbanuing  sbape  etc. 

das  iwdte  gedldit  hegioMiB. 
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Beieicliiieiid  fllr  die  damalig«  AtülBerliche  anfluBimg  von 
ebre  ist  Celia  (I»  00)  und  Her  Answer  (I,  61).  ThirsiB 
bittet  um  eriidmag  mid  fragt: 

Why  ähoald  fte  lynat  hononr  nwke 
Our  ctml  tmd«iemd  wreok? 

Celia  antwortet: 

TUnii,  I  wish,  «■  well  m  you 
To  Imioiir  fhera  wm  ■othing'  dm. 

Leider  ist  dies  nicht  der  laH,  darom: 

Leam  Hmh  «f  me  bnfely  to  bear 
The  want  of  what  you  hold  most  dMr; 
And  tluit  wliith  honcmr  ilots  in  mBf 
Let  my  oxarnj^d  work  in  thee. 

Ebensowenig  erfolg  hat  ein  anderer  „amVons  swain"  in 
A  Song  (l,  98). 

Sdion  oben  ist  erwähnt  worden,  dafs  uns  Amor  (meist 
„Love"  oder  „fhe  hoy^  genannt)  bisweilen  als  ein  recht  loser 
knabe  entgegentritt.  In  The  Kesolve  (II,  9)  rät  er  einem 
Jüngling  —  der  sich  aus  furcht,  dafs  ihm  kein  mftdchen  tren 
bleiben  könnte,  sich  nicht  an  die  Uebe  heranwagt  — ,  er  mOge 
aUe  lieben: 

Then  if  yon'll  eure  your  fean,  you  shall 
LoTe  ueiiher  l'air,  black,  brown,  but  all. 

Bisweilen  aber  werden  die  ratschliige  des  wilden  „kimbeii" 
dnrdi  Hymen  zu  nichte  gemacht,  der  die  tiattei  liaften  jiiiiglinge 
in  ehefesseln  schlägt  (II,  24).   Der  dichter  fi-eiiich  sagt: 

Happy  the  swain».  %vlio  ouly  stray 
Wbere  love  and  pleasure  lead  the  way, 
Waat  Bjnrn^B  arto  «an  never  vot«, 
And  love  reodTW  no      bot  lim.  — 

lian  sieht  also,  da£s  Sedley  in  einer  anzahl  seiner  liebes- 
gedlchte  im  einklang  mit  der  hemchenden  lockeren  moral 
ungebundenen,  sinnliohen  liebesgennb  beshigt  nnd  ihn  als  er- 
strebenswert hinstellt  Aber  von  drei  hierher  gehörigen  ge- 
dichten  abgesehen,  *)  vermeidet  es  der  dichter  obscOn  zn  werden, 
wihrend  viele  seiner  Zeitgenossen  im  schamlosen  ausmalen  yon 


0  Es  ibd:  Th«  fUl  (II,  18),  On  Fnitton  (1, 110)  und  On  tha  Happy 
Coridon  aad  PhilUa  (E,  III),  van  daaen  daa  lataten  befondeia  wagan  daa 
■aflnint  yvwmUttltn  nlniiia  ala  giob  tbudiah  baMiohaat  wavdeii  miifii. 
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Uebesabeateneni  ond  similichen  genftsBen  sich  nicht  gmg  ton 
kennen.  Man  wird  fOr  die  besprochenen  gediehte  das  urteil 

anerkennen,  das  Eochester  in  einer  nachahmung  der  10.  Satire 
(I.  bnch)  des  Horaz  über  Sedleys  gediehte  fäUt,  indem  er  sie 
als  „mannerly  obscene**  bezeichnet. Diesem  „mannerly  ob- 
sccne"  aber  anf/nojeifen  und  ohne  einschränkung  als  die 
tendenz  in  Sedleys  dichtung  hinzustellen,  ist  ebenso  einseitig 
als  ungerecht.  >)  Die  folgenden  besprechungen  werden  dies 
beweisen. 

Sedley  liat  nämlich  eine  groise  auzahl  harmloser,  tän- 
delnder gedichtchen  verfafst,  in  denen  man  wahrlich  nichts 
obscnnes  entdecken  kann.  In  einem  Ii»  (Ir)ien  (Ii,  25)  warnt  er 
Clai  iN^a  nhvr  die  liebespein  ihres  anbeiens  zu  lachen,  da  auch 
sie  von  Amors  pleileu  getroffen  werden  könne: 

Beware,  ah!  rrnoll  tcmpt  not  Fate 

Nor  with  luve'b  ariows  toy; 
Tbo*  now  nolniit,  «late, 
You'U  ßurely  find  too  late! 

There'B  diager  m  the  Imj. 

In  Capid*s  Retum  (1, 8)  begrOTst  der  dichter  b^eistert 
den  in  sein  herz  znrfickgekehrten  fiebesgott  Schon  immer 

ist  er  ihm  ergeben  gewesen,  und  in  seinem  herzen  ist  nichts 
zorftckgelassen  „but  infinite  desire".  Er  bittet  Amor,  das  herz 
der  geliebten  mit  eben  solcher  gUit  zu  erfüllen.  —  Kin  anderes 
mal  ißt  er  der  liebespein  müde  und  hat  sich  aus  den  fesseln 
Amors  befreit:  A  Farewell  to  Love  (1, 10).  Er  trotzt  seiner 
macht  und  list,  er  ist  wieder  mann  und  verachtet  den  „knaben". 
Dank  des  stolzes  der  schOnen  Miranda  ist  er  wieder  in  den 

0  TliePoetiodWwlnof  thftlhil«  «fSodiwteretQ,  p.12.  Die  aieUe 
lautet: 

For  Songs  aud  Verses  manuerly  obscene, 
That  caa  atir  Nature  up  by  Springs  nnseeiif 
Aad,  withOQt  tttdag  BluhflS)  wann  the  Qmea; 

Sedley  bas  that  prevailing  gentle  Art, 

Tbat  can  with  a  reaistle.ns  Pow'r  inipart 

The  Loosest  Wishes  to  the  Chai»teät  Hetirtj 

Baiae  sach  a  Conflict,  kindle  such  a  Fire 

Betwixt  dedining  Yirtae  and  Desire, 

'Till  tlie  poor  vanqoish'd  Maid  diasolTM  away 

In  Breuns  all  Mghi,  in  Sigbt  and  Tea»  aU  Daj. 

>)  Comthope  a.  a.  o.  XIL  bd.  p.  tfa 
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besitz  >t'iiii.^  freien  lierzens  gelangt.  Dieselbe  Stimmung  be- 
gesnet  uns  in  The  ludilTerence  (I.  82).  Die  kälte  der  schönen 
I  rania  hat  ihn  von  aller  liebesjM  in  (relieilt.  Er  empfindet 
nichts  mehr  für  sie:  völli/^e  gleichgiltigkeit  betraelitet  er  als 
^the  only  sinprn  of  perfect  eure".  —  In  The  Fei(,nied  J^ove 
warnt  ."Sedley  vor  allzu  grofser  härte  und  der  Celia  (T.  74) 
sucht  er  klar  zu  machen,  dafs  ..d<'r  zahlreiche  Schwann  ilirer 
ergebenen  liebtiaWer"  ihre  herix  Ii  ift  ausmache: 

Tis  WC  Uiiit  lyivo  the  tlmuder  to  yonr  fiowüs, 
Darts  tu  yuur  e^e^,  au«!  to  oursei ves  the  \YOtinds: 
Withont  onr  lo?e  which  proudly  you  deride, 
Tain  wen  yoiir  bcaaty,  md  more  vain  yovr  pilde. 

In  dieser  tändelnden  wei-se  behandelt  Sedley  bald  scher- 
zend, bald  spöttelnd,  immer  in  gewandter,  ansprechender  form 
noch  mehrere  theniata  aus  dem  kapitel  liebe,  wie  treue,  er- 
gebenheit,  Veränderlichkeit  tu  s.  f .  In  A  Song  (1,  5G)  erklärt 
er  der  geliebten  den  «rruud  seiner  treue  folgendermafsen : 

1.  Not,  CeUa,  tbat  I  juater  am,         3.  All  tbat  is  woiuau  is  ador'd 

Ot  better  tbra  (he  rest^  In  thy  dear  aelf,  I  find; 

¥or  I  woidd  change  eadi  hoor       For  the  whole  aex  can  trat  affofd 

likc  tbero,  The  handsotne  and  the  kind. 

Weie  not  my  haart  at  rast       ^  «r.    ^.      t  «  » 

4.  Why  then  dumid  I  aeek  Airther 

2.  Bat  I  am  ty*d  to  very  thee»  stoto 

By  ey'ry  thonght  I  haTe;  Aiid  still  make  love  anew; 

Tbv  face  I  only  rare  to  see;  Whea  change  itoftll       give  uo 

Thy  heart  I  only  crave.  more, 

'Ti»  easy  to  be  true. 

Mit  PMllis  (I,  52)  vereinbart  er: 

Phillif»,  let'a  sbuD  t^i"  mrnrnon  fate; 
Aud  let  uur  loTe  ue'er  tarn  to  hate. 

Sie  wollen  sicii  ihrer  liebe  freuen,  solange  sie  bestand  hat; 
wenn  sie  aber  zu  erkalten  beginnt ,  wollen  sie  sich  muüg 
trennen: 

AlasI  what  cordial  cm  remove 
Tbe  liastv  fatp  of  dying  love? 
Thus  we  wiii  all  tlie  world  excd 
In  loTing  and  in  parting  well. 

In  einem  anderen  gedickt  To  Phillis  (I.  lo)  warnt  er  die 
geliebte,  allzusehr  auf  ihre  macht  über  ihn  zu  bauen,  obwohl 
sie  im  stände  gewesen  ist,  üm  aus  den  armen  seiner  früheren 
äogebeteten  zu  reiüsen: 


192  MAX  US8NEK, 

Tliink  not  joar  conqaest  to  ntrfw*«.!»^ 

By  rii^our  aixl  nnjost  diadain: 

In  vain,  fair  nymph,  in  vain  you  strive, 

For  love  doe«  selüum  hope  snrvive. 

Eine  weile  wird  er  schmachten ;  wenn  aber  ihre  Schönheit  und 
tyrannische  macht  nacliläfst,  wird  er  nicht  so  töricht  sein, 
ihr  weiter  zu  gehorchen.  —  Auf  die  klage  der  Celiuda  (I. 
„A\'aruiu,  treuloser  schäfer,  ha«t  du  solche  leidenschaft  ge- 
heuchelt; wolltest  du  luidi  täuschen,  warum  verliefsest  du 
mich,  sobald  ich  dich  zu  erhören  begann?'',  antwortet  Damoa: 
„Zulange  liaat  da  liaüs  geheachelt  and  so  die  aeliOnaten  stunden 
m  nidite  gemacht  Jetzt  kann  ich  dich  nicht  mehr  lieben. 
Sache  dir  darum  einen  anderen  anheter: 

For  taww,    ibve  who^s  boralM  Ids  eluiia 
Ton  nem  caa  reeoTer."  — 

Diese  spielende  poesie  ist  IQr  die  oberflächliche,  flatter- 
hafte gesellschaft  der  restaorationszeit  recht  charakteristisch. 
Keine  tiefen  empfindungen,  nichts  ideales!  Die  gedichtchen 
fliefsen  nicht  ans  intensiver  Stimmung  hervor,  sondern  ent- 
halten wenig  poetische,  in  glatte  verse  gebrachte  betrach- 
tungen.  Den  deutlichsten  beweis,  dafs  Sedleys  dichtkunst 
bisweilen  in  blofse  Spielerei  ausartet,  liefeni  zwei  gedichte: 
A  Song  (II,  13)  und  The  s-nmc  Tnverted  (IL  14).  Das  leUtei-e 
ist       absichtliche  umkehrung  des  ersten.')  — 

l'^s  wurde  indessen  schoii  oben  erwähnt,  dafs  sich  unter 

den  gedichten  Sedleys  auch  lieter  em[)fnndene  befinden.  Nicht 

immer  fühlt  er  sich  über  die  niatiit  ilt  r  liebe  erhaben,  sie 

ergreift  ihn  nicht  selten  und  entlockt  ihm  zartere  lieder.  In 

Coustancy  (I,  58)  heilst  es: 

Fear  not,  my  dear,  a  flaue  can  uever  die 
Tluit  ifl  ottce  kindled  Ij  m  loight  an  eye: 
View  biit  thyself,  msA  meMue  thenoe  ny  love. 

>)  Ich  ««teile  hier  die  erste  Strophe  der  beiden  g( dichte  neben  einander: 

A  6uug.  The  sanie  luverted. 

ETwide^  I  mut  teU  yov  fo»  Brude,  I  avtt  lot  yon  koow 

You  are  t*>o  crnel  grown;  Tour  crnelty  is  Tain; 

Ku  smiles  nor  pity  you  bcstow,  For  if  you  will  uo  smiles  bestOW, 

Bat  de&tb  in  ev'iy  frowu.  I  sooru  yonr  proud  ilistain. 

My  love,  tho*  chaste  and  constaut  too,  And  äiucu  my  luve,  tho'  pure  uud  u  ue, 

Tot  HO  idief  oui  find;  No  Joft  feilet  can  find; 

Curat  be  tho  dftte  tbat's  false  to  yon,  Curst  be  thtt  lool  shall  doat  on  yom, 

Tbongh  you  are  «tili  ankiiid.  Whea  yoa  «M  ttili  onkiad. 
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Sfclbijt  die  alles  zerstörende  zeit  wird  seine  leidenschaft  nicht 
verändern  können: 

—  tirno  althü'  it  Hiay  difiarm 
Thy  lovely  face,  luy  luith  can  never  harm 
And  ige  ddnded,  whoi  it  oomes,  will  find 
Uj  loTe  nmomät  and  to  thy  ganl  aarignM. 

Kin  anderes  hübsches  gediclit  begitmt  mit  den  versen: 

Who  woQ'd  not  gase  »way  bü  beart 

On  Mariana's  eye«, 
Did  uot  her  high  and  just  dM&in 

The  bold  deUght  chastiae. 

Mirtli  and  jny  she  gpreads  aronnd, 

Like  the  suii's  chearful  light, 
Whea  Us  ntiiniing  Im»»  deatroy 

The  empiie  off  the  night 

Mariana  verdient  bedin^iin<:slos  gepriesen  zu  werden.  —  Noch 
in  vielen  anderen  gedicht^n  wird  die  unumschränkte  macht 
anerkannt  und  besungen,  die  die  geliebte  auf  den  liebenden 
ausübt.  Man  vergl.  The  Submission  (1,59),  To  a  Lady  who 
Said  she  coiüd  not  love  (I,  6),  To  Celinda  (1,  3)  und  The  Pia- 
tonic (I,  G2).  -  Sehr  ansprechend  ist  The  Petition  (I,  106), 
worin  Lycidas  die  himmlischen  mächte  bittet,  das  herz  seiner 
Cornelia  mit  sanftem  liebesfeuer  zu  erfüllen.  Wenn  es  aber 
beschlossen  sei.  dais  er  durch  ihre  Verachtung  sterben  müsse, 
so  mHchten  sie  geben,  dals  sie  ihm  nach  seinem  tnde  wenigstens 
eine  tiäne  gönne.  —  In  A  Song  (I,  87)  wendet  er  sich  mit 
rührenden  klagen  an  die  geliebte,  die  indessen  stuuun  und 
unerbittlicli  bleibt  Der  refraiu: 

Phillis,  without  frowii  or  smile, 
8at  and  knotted  all  the  while. 

ist  hfil)6ch  und  wirksam.  —  Zarte  liebesklagen  erklingen  auch 
in  einem  anderen  gedieht  (1, 72).  Es  beginnt : 

Walking  amoug  the  ihades  alime, 

I  heanl  a  diatant  Toice, 
Which,  sighing,  eaid  now  she  ia  goue 

ni  make  no  aeeond  choice. 

I  look'd,  and  aaw  it  waa  *  iwain 

Who  to  the  Aying  wind, 
Did  of  some  neighb'riug  nymph  complainf 
Too  <air,  and  too  nnkind. 

AaglU.  M.  r.  XVI.  13 
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Sie  weideten  ihre  herdeii  aii  ein  und  derselben  .^lelle  uikI  als- 
bald verliebte  sich  der  schäfer  in  die  schöne  nymphe.  Mit 
sanften  Worten  und  freundlichen  blicken  hat  sie  das  feuer 
genährt  und  seine  leidenschaft  vergröfsert.  Dann  ahw  hat 
sie  sich  treulos  von  ihm  abgewendet  und  ihm  klar  zu  erkennen 
gegeben,  dafs  sie  gar  niclit  verliebt  war.  Seit  der  zeit  meidet 
sie  die  nähe  des  schäfei*s  und  überläfst  ihn  seiner  trostlosen  liebe. 

An  diitiitv  stelle  sei  auch  des  Pastoral  Dialo;^^ue  between 
Thirsis  and  Strephon  (I.  47  ff.)  gedacht.  Strepljon  war  friiiier 
der  lustigste  unter  den  liirteu  und  der  gewanduste  bei  den 
ländlichen  ^)>ielen.  Weinend  und  klagend  sitzt  ei-  jetzt  ab- 
seid und  kiunniert  sich  nicht  mehr  um  seine  sclione  herde, 
seinen  garten  und  seinen  weinberg.  Thirsis  sucht  ihn  zu  neuer 
tätigkeit  zu  ernmntern  und  fraj^t  nach  der  Ursache  seines 
kummers.  Strephon  verkündet  seinem  freund,  dafs  ihm  alles 
gleiclifriltig  ist,  seit  seine  unvergleichliche  (ialatea  seinem  auge 
entschwand.  Thirsis  niTM  lite  ihn  von  seiner  leidenschaft  heilen 
und  sucht  ilim  einzureden,  dals  andere  mädclien  ebenso  hiibM-h 
seien,  l  Hi.>un>.t!  Schlielslich  teilt  ThuM?.  ihm  mit.  dafs  sich 
die  hirleu  aus  anlafs  einer  ländlichen  hochzeit  zu  Wettspielen 
Vorbereiten,  \ind  dafs  dem  sieger  ein  von  Galatea  ge.<«ponnener 
rrtck  als  preis  winkt.  Das  rüttelt  den  trostlosen  Strephon  aus 
seiner  niedergeschlageidieit  auf.  Kr  will  an  den  wettkämpfen 
teilnehmen,  um  den  ko.'>tbaren  jtrei>  /u  erringen.  ^  .^edley 
Schilden  zwar  englisches  hirtenleben.  ist  aber  ofl'enl)ar  durch 
die  liiitengespräche  in  \'irgils  Kchigen  zu  diesem  Pastoral 
l)ialogue  angeregt  woiden.  Mine  bestimmte  ecloge  hat  unser 
dichter  ni<'hi  nacligealmit .  jedoch  linden  sich  eine  irihc  von 
anklängen  an  einzelne  ,st(dlen  dei-  vt  rschietlenen  eclugen.  Am 
ende  der  zweiten  ecloge  z.  b.  wird  Corydon  ermahnt,  von 
seine]  törichten  leidenschart  zu  Alexis  zu  lassen  und  sich 
wieder  seiner  ländlichen  beschäfiigung  zu  widmen,  v.  69ff.: 

a  Corv'loH  C'nrvdon.  quae  te  deuieutia  cepitl 
s<  nupulala  tibi  {rotidosa  vitU  in  ulmo  est. 

Ebenso  wird  Strephon  auf  den  vemachläfsigten  Weingarten 
aofmerksam  gemacht,  s.  48 : 

.\uf  di»'  aufiurderung  des  Thii-sis,  au  Galatea  nicht  mehr  zu 
denken,  antwortet  Strephon,  s.  50 : 
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The  stag  ahall  sooner  with  the  eagle  Boar; 
SeoB  Immw  Mr  fishn  naked  on  the  shore; 
The  wolf  ihall  «ooner  by  the  laolildii  die, 

And  from  the  kid  the  hungiy  lion  fly, 

Thaii  I  iibandon  (nilatt'ii's  love, 

Gr  lier  dear  image  from  my  thonghts  rmove. 

üm  die  immöglichkcit  eines  geschehnisses  zu  bezeichnen,  ge- 
bnacht  Virgil  oft  ähnliche  vergleiche.  Man  halte  neben  den 
ersten  der  citierten  yerse  I.  ekloge  t.  59: 

Ante  leves  mgo  peflcentnr  in  aequore  eervi; 

neben  den  dritten  Vm.  ekl.  y.  52 : 

Nunc  et  ovig  nitro  fiisriat  Inpns.  . 

Der  zweite  citierte  vers  stimmt  sogar  wörtlich  mit  v.  00  der 
L  ekL  überein: 

et  freta  deOüueni  mtdoi  in  Utiore  jwfce«. 

Man  merkt  y  wie  intensiv  sich  unser  dichter  mit  Virgil  be- 
schäftigt hat;  noch  oft  kehren  dessen  gedanken  nnd  bilder 
reminiflcenzenartig  besonders  in  diesem  gedieht  nnd  in  Venus 
und  Adonis  wieder.  — 

The  Answer  1, 57  richtet  Sedley  an  einen  bekannten,  der 
ihm  Yorwttrfe  macht,  dafs  er,  ohne  gegenliebe  erhoffen  zvl 
können,  noch  immer  Amaranta  anschmachtet  Der  dichter 
antwortet  ihm,  er  kOnne  gut  reden,  da  er  die  bezwingende 
macht  der  äugen  Amarantas  noch  nicht  gefühlt  habe.  Sie  ist 
unwiderstehlich  schOn,  von  natur  tugendhaft  nnd  besitzt  hohe 
ongekfinstelte  anmnt  —  In  Against  bis  Mistresses  Grnelty 
(1)  107)  wagt  er  fiber  die  harten  gesetze  des  liebesgottes  zu 
klagen,  während  er  in  A  Song  (1,78)  erklärt,  nicht  mehr 
klagen  und  um  gegenliebe  bitten  zu  wollen: 
In  Um  owb  pleaenre  my  love  u  o'eq»aid. 

Jii  einem  netten  ^i:edichtchen ')  verwahrt  sich  der  dichter 
gtgt'Ti  ilen  Vorwurf,  dafs  seine  liebesschwül e  nicht  Phillis, 
sondern  ihrem  vermögen  ^^alten : 

Fhillis,  meu  s&y  tliat  all  my  vows 

Are  to  lliy  fortane  paid; 
AJm  mj  heart  ke  little  knowa, 

Wko  thinki  my  love  »  trade. 


>)  I,  4.  Pie  ernten  drei  Strophen  desselben  sind  mit  gans  geringfügigen 
inderougeu  auf  s.  101  als  A  Song  abgedruckt. 
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Were  I  of  dl  tlie  wood«  the  lord 

One  berry  item  tby  hand, 
More  solid  pleasnre  woold  ftfford, 

ThML  all  my  large  oommand. 

Er  weifs  sich  zn  bescheiden  und  ist  mit  der  geringsten  gnnst- 
bezengnng  zufrieden: 

A  BpoUesB  innocence  like  thine, 

May  sncl)  a  flame  allow; 
Yet  thy  fiiir  naiiK'  for  ever  aliiiui, 

As  does  thy  beaut^'  now.  — 

Das  gefAhly  dafs  der  zaaber  der  geliebten  von  ihrer  ganzen 

Persönlichkeit  ausgehe,  bringt  Sedlej  in  einem  gedieht  an 

Oloris  (ly  55)  zum  ansdruck: 

CloriSf  I  cannot  say  yoor  eyes 
Dfd  Tin  tmwaiy  heart  anrprise; 

Nor  ^vill  I  swear  it  wjis  yo\ir  f;ict\ 
Vuur  shape,  or  any  n;in)  «lesa  grace; 
Ftir  von  are  so  entirely  lair; 

nnd  am  Schlüsse  heilst  es: 

Cupid  thfit  lover  weakly  strikes, 
Who  cau  expresB  wliat  'tis  lie  likes. 

In  Orinda  to  Glorts  (J,  53)  wird  die  schdne  Oloris,  die 
keinem  anbeter  ihre  neignng  schenkt^  angefordert^  nicht  mit 
ihrer  Schönheit  zn  geizen.  Es  könnte  sein,  dafs  der  dichter 
durch  die  ersten  sonette  Shakespeares  anregnng  empfangen 
habe,  in  denen  ja  —  freilich  in  nnvergleichlich  tiefmn  tönen 
—  das  thema  „beauty*s  waste"  yariiert  wird.  In  dem  gedieht 
heifst  es  Q.  a.: 

Thon  wUt  not  giva  ont  of  a  atoie, 

Which  no  profuaeness  can  make  poor. 
Misers  when  dead  they  mti'k»^  amfiuls. 
And  iu  their  wilU  enrich  their  ineDds; 
But  v^tm  ^ou  dy'sl  thy  ireamrt  dietf  |) 
And  tho«  eaiut  leave  no  legades. 

Indessen  möge  sie  bei  der  wabl  eines  geliebten  Vijrsichtig  sein 
und  sich  nicht  duicU  äulserlicbkeiten  und  liebesbet*!uerungeu 
Uluscheu  lasi^eu: 

Take  one  of  love  who  nothing  says, 
And  yet  whm  ev^ry  woxd  betrays. 

Besonders  diese  seile  klingt  au  Shakespeare  au. 
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Dkaem  letsteren  gedAnken  Ist  du  besonderaB,  sehr  hUbsches 
gediehtchen  gewidmet:  Lidiffereiice  ezcofled  (1, 51): 

Lort',  wliL'i)  His  trne,  needs  not  tke  ftid 
üf  sighB  or  oaths  to  riiake  it  known; 

Aud,  to  conviuce  tb«  cruel  tit  m&id, 
Loren  shonld  ose  their  lore  alone: 

Into  their  Teiy  looJn  'twill  steal; 

Aod  he  that  moct  woiüd  hide  hie  fl&me, 
Doet  im  that  case  bis  pain  rereal; 

Silence  it  seif  can  love  proclaim. 

„Darum,  Aurelia,  habe  ich  mich  nicht  wie  die  gewöhnliche 
schar  tinaufricliti^er  anbeter  benommen,  nnd  nicht  von  deiner 
härte  and  meinem  schweren  Schicksal  frespiochen" : 
But  caraieBü  liv'd  aud  wiibuut  art, 

Knowing  my  love  yon  must  have  «py'd, 
And  thiiddBg  it  «  fooUdi  put, 
To  Mt  to  ihow  what  noiio  can  Ude. 

Ein  zierliches  gedichtcheo  ist  das  an  die  schlafende  ge- 
liebte,!)  nnd  anmutig  wie  der  tanz,  den  es  besingt,  ist  The 
Minnet  A  Song  (II,  26).  Es  verdient  m.  e.  vollständig  wieder- 
gegeben zu  werden,  sumal  es  sich  nicht  in  den  Anthologien 
findet: 

L   My  lovely  rliarmfr,  will  vou  4ance 

Wilh  ätrephou,  yuur  obedieut  slave; 
She  look'd  the  kind  couaenting  glauce, 
And  thfln  her  mtmj  IuumI  ahe  gave. 

II.  The  yonth  with  j<qr  tfae  iqniph  neeir^d, 

And  gently  press'd  her  tender  pahn, 
Till  mnsic'fl  sonnd  the  band  reliovM. 
And  robb'd  bim  ui  bis  litiilini,'  \n\\m. 

Iii.  The  Mu'rooB  swain,  tbro'  eager  batste 
Both  time  and  meaanve  did  diadain: 
Twioe  earaleM  lie  th«  ßgon  tna% 
And  anatehM  the  snowy  hand  again. 

IV.   The  blnsbing  maid  bis  lianie  approv'd. 

And  with  likc  gen'rons  passion  mov'd, 
Again  tbey  roand  the  figure  glow'd, 

Thon  tom^d,  and  eurtay'd ;  Strephon  bow*d. 

*)  11,28;  es  lantet: 

I.  II. 

Unveil,  devinely  fair,  your  ey«»,  Eeuce,  heiice,  diillgod  of  aleep,  away, 

And  tnm  ihb  downy  bed  arbe;  Let  my  Celinda  Ueea  the  d^; 

Ahl  did  yon  Strephon's  Ioto  partake,  Insensibly  you  close  those  eye«, 

Tw  wmdd  not  ateep,  hnt  erer  wake.  At  wkoee  each  look,  a  shepherd  dies. 
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Sehr  ansprechend  ist  auch  ein  lied,  das  Öediej  zum  preise 
des  ehegottes  gedichtet  hat  (1, 101) : 

See!  Hymen  comes;  how  hi<^  tnrch  blases! 
Looscr  loves,  how  dini  they  bnrn. 

Hymen  ist  zornig,  wenn  irdische  güter  den  bnnd  za  Stande 
bringen,  und  gütig,  wenn  liebe  die  herzen  eint: 

Eegard  imt  tlieu  hl^h  Mnod  nor  riches, 

Yoa  that  wuuld  bis  blei^ings  have, 
Let  antaQgbt  loTe  guide  ftll  jonr  wishes, 

Hymen  alion'd  be  Cnpld'e  daTe.^ 

SchliefsHch  müssen  wir  noch  zweier  gediclite  gedenken, 
die  zu  den  besten  des  dichtei*s  zählen:  das  oft  abgedruckte 
„Love  still  has  something  of  the  sea"  (I,  65)  und  das  in  musik 
gesetzte  und  noch  heute  in  England  bekannte  Madrigal  „PMilis 
ijB  mj  only  joy  (I,  94).  Ersteres  bandelt  von  der  mhelosig- 
keit  nnd  den  wechselfftllen,  denen  die  liebhaber  ausgesetzt 
sind,  ehe  sie  in  den  besitz  des  geliebten  wesens  gelangen, 
während  letzteres  die  macht  der  treulosen,  aber  immer  wieder 
anziehenden  geliebten  znm  aosdnick  bringt*) 

Hiermit  sind  die  verschiedenen  grappen  der  kleineren 
liebesgedichte  besprochen  worden,  nnd  es  soll  im  anachlnfs 
hieran  das  grölsere  episch-lyrische  gedieht  ^Yenns  and  Adonis** 
(II,  243  ff.)  einer  kuräen  betrachtung  untenogen  werden.  Dear 
Inhalt  ist  mit  wenigen  worten  folgender:  Venns  verläfst  den 
sitz  der  gdtter,  am  in  einem  licblii  In  n.  immerschattigen  haine 
Adonis  zu  erwarten.  Er  aber  Iii  I  st  die  verabredete  zeit  ver- 
streichen nnd  geht,  der  heifsen  liebe  der  göttin  uneingedenk, 
dem  ihm  teueren  weidwerk  nach,  ächlieialich  eilt  Venns  fort^ 


')  Der  in  »liesi^r  strupbe  cnthalf<  iie  trodiiiike  wird  in  dem  SÄtiriscb- 

ilidaktiHcbeu ,  im  heioiscbeu  koaplet  al^efalsten  gediclit  The  Happy  Pair 
(1, 15)  breit  aoageführt. 

^  Ei  Uatet: 

PhOlii  it      onlj  joy,  TIm>%  «lut  too  tote  I  find 

Faithless      the  winds  or  son«:  Nothing-  rau  her  f»ncy  fix: 

Sometimes  cuming,  sometimeit  cyy,  Yi  t  tln  mniiimt  phe  is  kind, 

Yet  sbe  nerer  füls  to  please:  1  luigive  hei  all  her  tricks: 

If  with  a  froim  Whiob,  tho'  I  aee, 

I'm  caet  down,  I  canH  get  llree: 

Phillis  smiling,  ?^li<'  «It^ceiving, 

And  begnilin^^.  1  belieTing: 

Makes  me  bApyi«:i-  Uiau  before.  What  ueed  loTers  wLsU  (or  moreV 


Digitized  by  Google 


SIR  CHARLES  SKSLKT'S  LBBBK  UVD  WERKE. 


lÖO 


um  nach  dem  lange  ersehnten  jüngliug  auszuschauen.  Doch 
ihre  mflhe  ist  yeiKehlich;  ermattet  kehrt  sie  in  den  kfihlen 
hain  znrflck  und  hofft  in  den  armen  des  schlafes  trost  nnd 
sfltse  trftnme  von  Adonis  zn  finden.  Als  sie  sich  anf  ihr  blnmen- 
dnftendes  lager  hingestreckt  hat,  blickt  die  sie  umgebende 
natnr  mit  entzftcken  anf  ihre  hohe  Schönheit: 

Her  heavenlj  charms  all  bat  AUouis  lirt;, 
Whole  nfttiire  teea  with  wonder  aad  deiire! 

Die  liebesgöttei  bewachen  zum  teil  den  Schlummer  der  herrin, 
zum  teil  beeikii  sie  sicli,  den  ungetreuen  Adonis  zu  suchen.  — 
Aber  auch  der  neid  wacht,  er  hat  Venus  belausclit  und  ihr 
liebessebiieu  ihrer  unversühnlichen  foindin  Diana,  der 

—  —  abstemionp  i,''oddt'Sf  of  the  prrovp«i 
mitget/eilt.  Diese  sinnt  auf  räche  und  erspälit  im  .schicksalsburhe, 
welches  lus  über  Adonis  verbannt  ist.  Sie  eilt  zum  j^ott  des 
Schlafes  und  läfst  sich  von  ihm  ein  phantom  geben,  das  so 
aussieht,  wie  Adonis  bald  todeswund  geschaut  werden  soll. 
Diese  schreck irestalt  mufs  der  neid  zur  schlafeuden  Venus  ge- 
leiteji,  die  im  iraum  den  lieblichen  Adonis  erwartet.  Entsetzt 
fährt  >ie  auf,  als  ihr  die  oremtalt  des  tadeswHinden  erecheint, 
der  ihr  ein  ewiges  iel  *  wohl  zuruft.  Sie  will  ihn  in  ihrer  angst 
imifa.^sen,  erwacht  und  gewahrt,  d als  niemand  zugegen  ist, 
Venus  schläft  wieder  ein  und  wird  wieder  von  der  schreck- 
lichen Vision  gequält.  Als  sie  den  uuerquicklirhen  Schlummer 
endlich  von  sich  geschüttelt,  bringen  die  liebes<i:öiter  den  heilij- 
ersehnten  Adonis.  Sie  umschlingt  seinen  hals  und  bedeckt  den 
L'eliebten  mit  heil'sen  küssen.  Dann  beschwort  sie  ihn,  künftig- 
hin beim  jagen  vorsichtig  zu  sein  und  gefähiliclies  wild,  vor 
allem  den  wütenden  eher,  zu  meiden,  da  sie  ein  gräfsliclier 
träum  geschreckt  habe.  Sie  b^bt  eiuzi«;-  ibrer  grolsrn  liebe  zu 
ihm  und  lltlif  ihn  an.  die  bitte  einei'  <r'»tiin  nicht  geling  zu 
acliten.  Adoms  aber  siiüiat  bald  wieder  hiuweg  zu  gefahr- 
voller jagd,  .seinem  Schicksal  entgegen: 

Toü  soon,  alasi  forssikes  her  safi  r  arüi**. 
Hoedlcsf«  of  her  advice,  and  all  her  charms. 
i?liuru8  at  tbe  pleasiuea  uf  bis  blisÄful  statu, 
PerT«nly  Uind,  and  nuhea  on  hin  fate.  — 

Zunächst  würde  man  kaum  vermuten,  dafs  dieses  zum  teil 
merkwürdige  gedieht  von  Sedley  verfafst  worden  sei.  Das 
auftreten  von  gestalten  der  antiken  mythologie,  verbunden 
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mit  dem  einer  allegorischen  flgur  („neid^X  ist  fär  die  dichtong 
Sedleys  etwas  nngewölmliches  und  gemahnt  eher  etwa  an 
Spenser  oder  noch  frühere  zeit  Aber  man  kann  an  der  antor- 
schaft  Sedl^  nicht  zweifeln.  Eine  vorläge  für  das  gedieht 
dflürfte  schwerlich  existieren.  Indessen  kann  man  m.  e.  mit 
Sicherheit  verschiedene  beeinflnssongen  konstatieren.  Von  0?id 
—  an  den  man  zunächst  denkt  —  hat  Sedley  nnr  die  stelle 
frei  benatzt,  an  der  Venus  den  geliebten  yor  gefithriicten 
wild  warnt*)  Was  Shakespeares  Venns  nnd  Adonis  anlangt, 
80  könnte  man  höchstens  schwache  anklänge  spttren.  Itas 
Shakespearesche  gedieht  ist  viel  umfangreicher,  ganz  andeis 
angelegt  nnd  viel  sinnlicher  als  das  Sedleys.  Dentlich  ist  der 
einflufe  Virgils.  Die  natorbeschreibungen  erinnern  uns  an 
einzelne  stellen  der  eklogen;  und  wenn  Sedley  die  natnr  mit 
leben  nnd  gef  tthl  ausstattet  und  von  der  Verwunderung  der 
bäume  und  des  baches  ttber  die  Schönheit  der  liebeagOttin  er- 
zählt, so  geschieht  dies  ebenf^ls  in  anlehnnng  an  Vergil 
Einige  belege  mögen  genügen:  Von  den  bäumen  heifst  es: 

The  trees  i&  drcling  miidB  tehold  tbe  tAght, 

And  shake  fheir  leaiy  IxmlM,  and  trmble  with  deligbt 

Virgil  sagt  von  den  eichen,  die  den  gesang  Silens  ver- 
nehmen VL  ekl  V.  27: 

Tum  ▼ero  viderw 

tum  rigidtt  motare  cacomina  quercns. 

Vom  dnls  sagt  Sedley: 

Xhfi  emling  mar  in  a  vast  amaae» 

Beatnüns  hia  nranaiuriiig  flood,  and  atopa  (a  gase; 

Ähnlich  Vergil  von  den  flflssen,  die  den  wechselgesaiig 
zweier  hirten  belauschen,  VUL  ekl.  v.  4: 

et  mutata  snos  reqaieruiit  flumina  cursns.  — 

Schliei'slirh  ist  auch  die  merk  w  lud  ige  räche  der  Diana 

meineii  eraclitrns  nicht  von  uiispim  dichter  ei^fiinden: 

Thi»         witb  fnriuu»  hmte  Ihe  path  sbe  [DiaiiaJ  txod, 
(And  mind  witb  Teogeance  iranght)  to  sleep'»  abode, 
Thera  took  a  phantom  from  the  drow^  god, 
Fram'd  like  Adonis,  in  tbut  disinal  State, 
To  which  he  quickly  muBt  be  doomM  to  übte. 
This  Env}'  had  in  keeping  to  ronvey 
With  speed  to  where  oxpecting  Venu«  iay. 

0  Ofidf  Metamorpkoaen  X. 
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Ks  scheinen  hierbei  dem  dichter  reminiscenzeii  aus  Spensers 
..1  atiy  C^neene"  (ende  des  I.  Canto  des  I.  buches)  vor«2:t'S(  liwebt 
zu  haben,  wo  sich  der  schliiiiiuft  Archimago  einen  trauni  vom 
gott  des  Schlafes  holen  lälsL,  den  er  mit  einem  in  die  /restalt 
der  Una  verwandelten  geist  zu  dem  arglos  st  liliuninernden 
^ Rederosse  Knight"  sendet ,  um  diesen  zu  schrecken  und  zu 
täuschen.  —  Xon  diesen  drei  einflüssen  abgesehen  verfährt  Sedley 
beim  verfassen  dieses  eigentümlichen  gedichtes  selbständig. 

2.  Trinklieder.  Wir  sahen,  wie  Sedlej  nicht  selten  mit 
dem  kCnig  and  dessen  frennden  zechte»  und  können  uns  wohl 
denken,  dafo  der  dichter  oft  lieder  auf  den  wein  und  seine 
frenden  yeifertigte  und  sie  in  der  lustigen  geseDschaft  zum 
besten  gab.  Indessen  sind  uns  nur  wenige  mitgeteilt  Sie 
*sind  in  einem  kräftigen  ton  gehalten  und  gehören  wohl  in  die 
flotten  sechziger  Jahre.  —  The  Toper.  A  Song  (II,  27),  fordert 
TO  fröhlichem  Zechgelage  auf: 

I.  Ltt*s  Ufj^  «od  b0  menj, 

Be  jolly  and  cheery ; 

Since  höre  is  good  wine,  gOOd  win6. 
Let  M  laugh  at  the  fools, 
Who  li?e  by  dull  rule«, 

And  at  us  good-foUowg  repiue. 

II.  Hcre,  here,  sre  delighto, 
To  amuse  the  dull  nightSi 

And  eqBal  a  mui  witb  a  god; 
Tu  enliven  the  day, 
Drive  all  care  away, 

Witboat  it  a  man'«  bat  a  clod. 

„Damm  wollen  wir  gern  den  letzten  Shilling  ausgeben;  denn 
geld  ist  nur  staub;  fBr  nichts  pafst  es  so  gut  wie  fQrs  be- 
zahlen von  wein.**  —  Während  dieses  trinldied  noch  eher 
etwas  anakreontisches  an  sich  trägt,  ist  ein  anderes  (1, 71) 
ziemlich  derb.  Es  enthält  eine  absage  an  vornehme  liebe. 
Zechereien  und  dimen  sollen  die  künftigen  nächte  erheitern. 
—  Ebensowenig  zart  ist  ein  aus  dem  Französischen  entnom- 
menes gedichtchen  (1, 103).  —  Zu  sorglosem  genufis  von  wein, 
weib  und  gesang  ermuntert  A  Song  (II,  24): 

L  Sinee  wine,  love,  mutic,  present  are, 

Let"8  bauish  ev'rj'  doubt  and  care; 
ThiB  night  is  oure,  aiid  we'll  enjoy, 
To  morrow  sli&ll  uot  uow  destroy. 
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n.  Let  QS  indulge  the  jojs  we  know 
Of  musio,  wint'.  and  love; 
We're  sure  of  wlmt  we  find  below, 
Uucertain  whut's  above. 

Gelungen  ist  ein  in  diese  kleine  gruppe  gehöriges  gedieht 
On  the  Sovereignty  of  Ciaret  (II,  11),')  in  dem  sich  Sedley 
in  derb  scherzender  weise  Uber  Pindars  „oQtotov  (thp  vdotQ"" 
lastig  macht: 

Is  this  tbe  mtuh  faniM  friend  to  tb'  Müs«, 
Wlu)  tlms  tht>ir  Htdicon  abuse?!'* 
W'hose  praise  ou  water  tbus  is  wastetiV 

Der  dichter  forscht  nach  dem  grund,  der  Pindar  veranlafst 
haben  könnte,  „water's  damn'd  encomium"  zu  singen.  Sicher- 
lich habe  er  sich  von  haus  aus  auch  aufs  weinzechen  ver- 
standen, bis  er  einmal  von  einem  weinschenk  beleidigt  wurde 
und  darauf  aus  räche  das  „Aristonmeinudor*'  predigte.  Wenn 
icli  je  wasser  trinke  —  fährt  der  dichter  fort  —  so  will  ich 
ein  esel  sein. 

Wir  bringen  die  trinklieder  zum  abschlufs  mit  der  or- 
wähnnng  des  „rundgesanges  (catch)  der  kavaliere"  (II,  10). 
Kiu  ka valier  leert  das  zum  trinken  einladende  glas»  von  dem 
es  heilst: 

'Twin  make  a  nipplo  for  to  capor. 
And  a  dumb  man  clearly  sing; 
Twill  make  a  coward  drew  bis  rapier, 

aiU  die  gtisundheit  des  königs.  Wenn  etwa  ein  puritauei  zu- 
gegen sein  und  sich  wpi<^ern  sollte,  mitzutrinken,  so  wünscht 
er  ihm  alles  unj^lück        die  schliumiste  kraukheil: 

Ami  biä         a  cuckold  make  liim 
By  some  jovial  cayalier. 

3.  Gelegenheitsgedichte.  Sedleys  poesie  überhaupt 
trägt  mehr  oder  weniger  den  Charakter  der  gelegenheitadicb- 
tung,  und  ohne  zweifei  kann  man  eine  anzahl  der  bis  jetzt 

besprochenen  ».Songs*"  als  gelegenheitsgedichte  bezeichnen.  Wir 
gehen  an  dieser  stelle  auf  einige  gelügenheitsgedichte  ein,  die 
deutlich  als  solche  gekeimzeichnet  sind.  Diese  sind  meist 
gekünstelter  als  die  übrigen  gedichte  und  erinnern  oft  an  die 

>)  Aus  an»|)ieluiigeu  auf  küuig  Jakub  biebl  man,  daf»  dieses  und  das 
folgende  gedieht  in  spätere  jähre  (1685—88)  gchOren. 
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„impromptus"  der  preciösenzeit.  —  Einige  verliebte  vewe 
richtet  der  dichter  an  Amaranta,  „whom  he  feil  in  love  with 
at  a  Play-house"  (I,  63): 

Fair  Aiuarauta,  uu  the  äta^^e  whilt^t  you 
Fl^*4  »  feigned  lofn  you  gare  a  troe: 
The  hopea  uid  fean  in  6T*iy  ioene  exprest, 
Qrew  loon  th'  imeugr  motioiyi  cl  my  breast. 

Und  weiter  onteii  heiÜBt  es: 

Led  by  tbe  treaeh'roiia  Ivstre  <tf  jtuwt  eyee, 
At  iMt  I  playM  too  near  the  predlpice ; 
Love  came  disguised  in  wondcr  nn«!  <1olight, 
Eis  bow  nnbent,  bis  arrows  ont  <>\'  ^«i^rl^t. 

In  einem  längeren  gedieht,  veranJaist  durch  ,,a  (icnUe- 

woman's  refusal  of  a  letter  from  one  she  was  enga<i:e(l  to^ 

(II,  2).  schildert  er  anschaulich  den  erfolnflost  ii  inneren  kämpf 

des  liebhabers  gegen  seine  neigung  zur  untn-nen  gelielilen.  — 

-<  in  a  Lady  that  did  not  love  Apples"  (I,  1  H»)  verfertigt  öedley 

das  gedicbtchen,  das  mit  den  Verden  beginnt: 

TTaj.^iy  <)\\r  race  and  blessed  all  mankind, 
Had  but  Eve's  palate  been  like  yours  retin'd, 
Nor  meanly  stoop'd,  while  in  her  nature's  pride, 
To  taste  the  poofeet  finiit  that  heaT*n  deiiy*d. 

Preciöse  einfalle  und  vergleiche  enthält  besonders  •'To 
Clarissa,  npon  dii  tying  her  Lodgings"  (IT,  22):  „Clarissas  äugen 
haben  giittliche  maclit  und  erstrahlen  in  un^vwidinlicheni 
glänze.  Ich  bin  ans  eunaciier  erde,  die  zu  .staub  weiden  niufs, 
wemi  sie  bestrahlt  wird.  Selbst  Phoebus,  der  nicht  halb  so 
L'Unr/eud  ist  wie  du  [Olarissa],  kann  das  lirwirken.  Kichte 
darum  Jiicht  zu  sti-eng.  da  du  docli  selbst  den  anlal's  gegeben 
hast.  Es  ist  ein  wunder,  dai's  ich  nicht  ganz  zerfallen  bin, 
als  ich  deiner  glut  so  nahe  war." 

Eine  andere  dame  fragt  unseren  dichter  nach  beiner  mei- 
nuiig  Uber  zwei  berren.  die  sicli  um  sie  bewerben.  Sedley 
antwortet  mit  eiingen  versen .  in  «jenen  er  die  eigenaii  der 
beiden  liebhaber  geschiclvt  andeutet.  .Man  könnte  die  beschrei- 
buugen  fast  zwtd  kleine  literaris<']ie  poi  träts  nennen  (11,23): 

Witii  tlecent  ciirriage,  and  an  ariiiü  siile, 
The  prudent  Cynthio  does  the  world  beguile, 
And  bides  the  sal^r  nnderneath  the  smile. 

Not  SU  Aütulpbu,  gen  ronü  and  Hin«  oi  c. 
Ue  ne'er  at  common  failings  is  severe, 
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Open  Iiis  words,  and  nndugnised  his  Mnd, 

He  let's  no  trifling  bumoar  spoil  the  whole: 
NcVr  pooths  the  harmless  foib!c  of  manldiidf 
Vaiuly,  iiihuiuauly,  to  hiuf^h  1>ehind; 
Wisely,  at  nobler  luerit,  be  aapireä, 
And  raore  the  name  of  man  fhaii  wit  desires. 

fcieiuer  oiieueu  iiatur  gemäfs  gibt  Sedley  zum  schiiite  2U 
erkennen,  dafs  Astolplio  s^'ine  Sympathien  liat. 

In  A  Song  (I,  8^J)  maciit  der  dicliter  der  scliüiit-n.  aber 
zurückhaltenden  Pa^stora,  die  eben  in  die  Stadt  pfekommeu  ist 
und  alle  herzen  entflammt  hat,  artige  komplimente: 

Ab  when  a  comet  dops  appear, 

We  Stars  and  moou  uo  more  respect: 

So  while  Pastora  gilds  oor  sphere, 
All  former  beantiee  we  negteet.  — 

Ks  seien  ferner  einige  geiegenheitsgedichte  erwähnt,  die 
sich  auf  könipf  Wilhelm  III.  und  auf  königin  Maria  beziehen. 
In  dem  erwähnten,  an  Maria  gerichteten  geburtstagsgedicht 
(I.  SO)  preist  Sedley  ihre  hohe  scliönheit  und  tagend  nnd  ver- 
leiht dem  wünsche  ausdruck,  dafs  sie  noch  lange  zur  freiide 
und  zum  heile  ihres  Volkes  regieren  möge.  Auch  ihres  tai>ier«n 
gemahlen  gedenkt  der  dichter  mit  lobenden  Worten.  Indessen 
machen  sich  gesuchte  und  preciöse  Wendungen  und  vergleiche 
störend  bemerkbar,  so  z.  b.  gleich  in  der  eingangsstrophe: 

Love's  goddess,  snrc,  was  blhid.  tltis  day 

Thu8  to  adoru  her  great«8t  foe^ 
Aud  love's  artiUeo'  betray 

To  one  that  woQ*d  her  realra  o*erthrow. 

Man  sieht,  dafs  dem  <lichter  j)athetische  verse  nicht  recht 
glücken,  und  findet  bestätigt,  dals  seine  begabung  durchaus 
nach  der  seite  der  leichteren,  annintigen  lyrik  hin  lag.  —  Das 
auf  Wilhelm  III.  im  jähre  1<3'J8  verfaiste  geburtstagsgedicht 
(T,  96)  niö(  !ite  ich  jedoch  als  ziemlich  gelungen  bezeichnen, 
Sedley  preist  ilm  h1>  ivtter  Englands,  als 

äoul  of  our  war  aud  guardiau  ut  uur  pcace, 

und  bringt  in  zarter  weise  sein  und  des  Volkes  bedauern  über 
des  königs  lange,  durch  die  sorge  für  sein  Stammland  notwendig 
gemachte  abweseuheit  zum  ausdruck. ') 


*)  Vei^l.  1. 185. 
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Recht  ursprünglich  und  frisch  wirkt  das  lob  auf  das 
konigspaai-,  das  Sedh^y  im  Soldiers  Catcl»  {1,84}  den  siegreichen, 
aus  Irland  zurückkehrenden  soldat^'u  in  den  mund  lejrt.  8ie 
haben  die  vereinten  Iren  und  Franzosen  geschlagen  und  liolfen, 
im  nächsten  sommer  unter  der  führung  ihres  tapfereu  königs 
die  1  rajizusen  in  ihrem  eigenen  lande  anzugreifen.  Den  fran- 
zösischen Champagner  werden  sie  auf  das  wohl  ihies  helden- 
haften befreiers  trinken: 

lle  \mtm  Lewis  le  grand, 

Like  a  true  EogUshmaii; 
ijid  ne'er  will  oonseot  to  a  treaty, 

TiU  eadi  neighbonriii;  crown 

Have  what'fl  joftly  their  own, 
▲od  tbe  Freoch  itrike  aail  when  thej  meet  je. 

Tn  der  folgenden  stro]die  wild  Maria  als  protestantische  köni^in 
und  W'ilhehn  ab  tapferer  fürst  gepriesen.  Das  Soldatenlied 
schliefst: 

"With  a  qneen  so  devoul, 

And  a  people  bo  stout, 
A  purliuMat  that  will  snpply  *em, 

A  cause  that  is  rigbt, 

And  a  king  that  will  ßght, 
Our  enemies  all  we  defy  'em. 

Es  Uingt  in  dem  mutigen  Soldatenlied  des  dichter»  national- 
aloUc  und  sein  echt  englisches  selbstvertranen  wieder,  gefühle, 
die  anch  in  seinen  parlamentsreden  sympathisch  hervortreten. 

Es  seien  als  Übergang  zu  den  satirischen  gedichten  jene 
zwei  gelegenheitsgedichte  erwähnt,  die  sich  auch  auf  Wilhelm 
und  Maria  bezügrl.  auf  Wilhelm  allein  beziehen,  in  denen  der 
dichter  aber  auü  irgend  einem  grund  leicht  sarkastische  töne 
anschlägt.   Die  zweite  Strophe  von  The  Koyal  Knotter  (1, 109) : 

ßjpss'd  wc!  uliii  from  mch  quecus  an  fireed, 
Who,  by  vaiu  supurstition  led, 

Are  always  telling  beadii; 
Bnt  here'a  a  qneen  now,  thaake  to  God, 
Who,  when  she  rides  in  coach  abroadi 

la  alwajw  knotting  thread». 

ist  an  und  für  sich  harmlos  und  sogar  ganz  nett  scherzend 
gehalten.  Entscliieden  sarkastisch  ist  aber  die  dritte  Strophe, 
die  mit  den  versen  beginnt: 
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Then  baste,  Tietorioiu  Naenn,  hutei 

And  when  thy  summer  show^)  ig  parti 
het  all  thy  tmmpets  aoand.  ' 

In  A  Fable  (L,  5)  berichtet  der  dichter  znnftchst  die 
äsopische  fabel  von  dem  gnirnfttigen  menschen,  der  in  zwei 
fronen  sewei  h&nsliche  Abel  (domestic  ills)  besaCB.  Sie  waren 
verschieden  alt  nnd  hatten  dementsprechend  verschiedene 
wünsche.  Die  eine  zupfte  ihm  die  schwarzen  haare  ans,  die 
andere  die  granen.  Er  liefs  es  um  des  lieben  friedens  willen 
geschehen,  bis  er  ganz  kahl  war  und  alle  leute  sagten,  d&fs 
es  ihm  an  verstand  ebenso  wie  an  haaren  fdilte.  —  Sedley 
wendet  die  moral  dieser  fabel  auf  Wilhehns  IH  verhalten  zu 
den  beiden  grofsen  parteien  der  Whigs  und  Tories  an: 

Moral. 

The  parties,  henpeck'd  W  .  .  .  la  are  thy  wives; 
The  hairs  they  plnck,  are  thy  prerogatives. 
Totiea  thy  person  hate,  tbe  whigs  thy  pow'r: 
Tho'  rnuch  tho«  yieldcat^  still  tbaj  tag  tot  moie, 
Till  tbon  and  thi«  old  man,  alike  an  ahewn, 
He  withont  hair,  and  thoa  vithoat  n  crown. 

Damit  ist  in  drastischer  weise  die  zunehmende  macht  des  Par- 
lamentes und  die  allm&hlige  einsdirftnkung  der  königlichen 
Vorrechte  gekennzeichnet,  die  für  den  verlanf  der  regierung 
Wilhelms  HI.  charakteristisch  sind.  —  YieUddit  ist  das  ge- 
dieht verfaTst  worden,  als  der  kdnig  im  Dez.  1694  die  Triennial 
Bill,  gegen  die  Sedley  im  Parlament  lebhaft  eingetreten  war, 
nicht  wieder  abzulehnen  wagte  nnd  sich  somit  eines  wichtigen 
Prärogatives  begab. 

Eine  art  gelegenheit^gedichte  waren  zur  zeit  Sedkys  die 
prologe  und  epiloge,  die  keinem  theaterstQck  fehlte  Bit 
worden  oft  nicht  von  d«n  betreffenden  dramatiker  selbst^  son- 
dern auf  dessen  bitte  von  einem  anderen,  womöglich  selu*  be- 
rühmten dichter  verfafst,  damit  sie  gleichsam  als  empfehlong 
dienten.  So  hat  auch  Sedley,  der  oft  von  weniger  bekannten 
nnd  weniger  bemittelten  dichtem  um  rat  angegangen  wurde^ 
prologe  und  epiloge  geschrieben.    Es  soll  wenigstens  des 


')  Offenhar  pine  anspielanior  atif  die  französischen  kriege,  die  —  mit 
grossem  Id-  und  truppeuaufwaud  unternommen  —  in  den  ersten  jähren 
ohne  poäiüvti  ertolge  Terliefeu. 
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..Prologue  to  the  Wary  Widow;  or  Sir  Noisy  Pai  rot"  >)  ge- 
dacht werden,  in  dem  eine  stelle  vorkomm die  auf  eine  p^ute 
keijiiinis  Shakespeares  deutet  und  dem  literarisdien  urteil 
unseres  dichter?  alle  ehre  macht:  er  wendet  akh  gegen  die 
übermäfsige  tadelsucht  der  kniiker,  denen  nicht«  g-enügt: 

Shakespeare  mmX  dowu,  aud  von  must  praise  no  mure 
Soft  Desdemoiift,  nor  the  jeftloi»  Moor; 
Shakespeare,  whoee  frnitfol  genins,  bappy  wit^ 

Wae  franiM  and  finish'd  at  a  lucky  Mt: 
The  prMt'  cf  nature,  and  xhv  slimn.'  of  st-houls, 
Born  tu  croate,  and  not  to  learu  from  rnles, 
Must  please  no  more.  — 

4.  Epigramme  und  satirische  gedichte.  Die  sati- 
rischen gedichte  Sedleys  stehen  den  lyrischen  an  zahl,  nicht 
aber  an  wert  nach.  Während  fast  alle  ki  itiker  für  des  dicliters 
lyrische  ei*zeugnisse  anerkennende  werte  finden,  wertlen  die 
satii  ischen  gedichte  und  epigramme  bei  der  l)eurteiluTifr  über- 
gangen. St  dley  besafs  —  wie  wir  oft  genug  sahen  -  witz 
und  gesundes  urteil,  verse  flössen  ihm  leiclit  aus  der  feder, 
beständig  hatte  er  gelegenheit,  das  leben  der  restauratiunszeit 
mit  seinen  schweren  schaden  und  seiner  hohlheit  .aus  eio-ener 
auschauung  kennen  zu  lernen:  es  wäre  ein  wunder  gewesen, 
wenn  er  nicht  auch  als  satii  iki  r  etwas  geleistet  hätte.  In  der 
tat  sind  Sedleys  satirische  gedichte  eine  nähere  betrachtung 
wert.  Sie  zoijren  uns  den  dichter  als  feinen  beohacliter  der 
fehler  und  M:h\väelien  des  menschen  und  derzeit.  Man  erkennt, 
dafs  der  dichter  nicht  zu  den  leichtfertigen,  seichten  lehemannern 
gehört,  die  sich  in  der  verderbten  gesellschaft  wi»hllnhlen  und 
in  ihr  aufgehen,  sondern  man  lernt  ihn  als  schalten  kritiker 
schätzen.  Übrigens  zeichnet  sich  Sedley  auch  in  seinen  satiren 
durch  malshalten  aus,  ebenso  wie  er  in  der  eroti.schen  dichtung 
gewisse  grenzen  nie  überschreitet.  L'nllätige  satiren,  wie  sie 
ein  Rochester  sogar  auf  Karl  II.  verfalste,  sind  bei  Sedley 
niigends  zu  finden.  Sein  sjiott  ist  fast  immer  treffend  und 
fein.  Wir  vernehmen  aus  seinen  epigrammen  nicht  das  lachen 
des  cynikers,  sondern  des  im  gründe  sehr  ernst  denkenden 
mannes.  Als  ziel  seiner  satire  wählt  er  meist  die  schwächen 

>)  Von  Higdeu  verfaMt,  angeführt  im  Theatre  Eojral  siehe 
Ueuest  II,  49. 
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der  ihn  umgebender  n!«^nsrhen:  d«r  Mflinge  und  der  vornehmen 
weit.  Politische  ereigub;se  und  literarische  erscheinungen,  die 
in  der  danmligeu  zeit  so  fiäuf^ir  L'-f-'/eustaiid  umfan^eicher  sa- 
tirischer dirhtUMjren  Wiuvu.  werden  \t»n  St'dley  selten  verspottet 
Er  iH'Voizufrt  daü  epi<;i;iiiini  und  daü  kurze  satirische  gedieht. 

\\  ir  bfcUachten  zunächst  eine  gruppe  von  gedicht^^n.  die 
ftber^chrieben  ist:  P^pigrams,  or,  Court  Oharacters  (1,114  ff.). 
Indessen  enthält  nicht  etwa  je^es  epifrrannn  die  Verspottung 
einer  bestimmten  persou,  die  man  bei  liofe  linden  kann.  Auch 
zustände  werden  gegeifselt,  und  manche  epigranmic  Mud  einfache 
Übersetzungen  aus  Martial,  an  den  sich  Sedley  oft  anlehnt.  Oft 
bildet  Sedley  die  vorlagen,  die  er  bei  ihm  findet^  um  and  peM 
sie  gesebickt  d«i  eigenen  zeitTerUatnissen  an.  '  Bisweilen  er- 
fthrt  er  nur  die  Anregung  za  seinem  epigramm  yon  UsrtisJ,  liis- 
weilen  dichtet  er  völlig  selbstftndig.  Es  ist  jedoch  zn  bemerken, 
dsTs  Sedley  den  lateinischen  dichter  häufig»  bennts^  als  man 
ans  den  angaben  der  1776-«tugabe  Tannnten  wfirde.0  Der 
ToUstftndigkeit  wegen  fflhren  wir  auch  die  avf,  die  nicht 
nfther  besprochen  werden  sollen,  nnd  deuten  ihr  ▼erhSltnls  za 
Martial  an: 

To  SttKtoa     01 115)  lllwnetniiiir      Kaitial  II,  55*) 
„  Postumus  (1,117)         «         »       «  n(iiiditIV)*),12 

„  Caeva       (I,  118)      —      —      —  — 

„  Gaanis     (1, 120)  Ubertragong  vou  Martini  II,  8U 

„  GoKOB      (1,121)         ,         ,       „  n,77 

„  Bitiiiiiieiu  (1, 121)  ftbenetsimg  vmi  Xurtia]  n,  26  (nicfat  12)>) 

„  Julius       (1, 123)  freie  ,         ,       „     XII,  80«) 

Sr-Tffim      a.  123)      —      _      _  _ 
On  Arria  and  i^oetus^)  Übersetzung  von  Martial  I,  13 
TgBMM       (1,127)         „         ,       „  1,90 
»  Sextas      (1,127)  ftbertragong  „      „  JS^U. 

1)  Ee  sind  30  rpicrr. ,  nbrr  nur  ffir  10  wird  -  <iff  feblerhaft  -  die 
lateinische  ijuell«!  in  der  ühorsclirifl  ung'edentet:  d.  Ii.  Martial  wird  niciit 
gelbst  genannt ,  buudern  man  tiudet  nnx  etwa  Lib.  2.  Ep.  41.  Martial  ist 
ddier  in  IG  cpigr.  benntst  woidni. 

*)  In  den  angaben  ans  Martial  bedeutet  die  römische  eiffer  daa  buch, 
die  aiabische  die  nnmmer  dee  epigr.,  also  Uer  IL  bneh,  epigr. 

•)  Wie  die  1776-au8gabe  dmckt. 

*)  Martial:  Sicoos,  sobrius  est  Aper;  quid  ad  me? 
Sema  sie  ego  lavdo,  neu  andmim. 

Sedley:  Thon  swt-arst  thou'lt  drink  no  more:  kind  heaT*n  Bend 
Me  üucli  a  cook  or  ^^^hrpft»^,  bat  uo  firiend. 
»)  Fehlerhaft  für  Paetua. 
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Das  epigramm  an  Sextoa  (1^  116;  aiig;ei^  durch  Hartial 
m  (nicht  U),  88)  enthält  bittere  worte  fther  daa  aittenloae 
treiben  Londons  im  aUgemeinen.  In  wenigen,  scharf  zöge- 
spitaten  rersen  entwirft  Sedley  ein  büd  Yon  der  herrschenden 
y^erbtheit  Ein  in  London  ankommender  wird  gefragt»  was 
er  in  der  atadt  zu  ton  gedenke,  er,  der  weder  knppeln,  noch 
betrfigeo,  noch  l&gen  kOnne: 

Thia  place  will  nonrish  no  such  idie  drone; 
Hence  in  lemoter  parts  thy  fartww  tty. 

„T>x\  imt,  wenn  du  meinst,  dafs  dein  mnt,  deine  ehrlichkeit 
oder  deine  klugheit  und  witz  (wit)  dich  ernähren  konnten: 

The  malioe  of  tliis  town  tliou  knowst  not  yetj 
Wit  is  a  goo(i  tliversiuü  but  base  trade. 

Feigliüge  werden  dich  deines  imites  wegen  raiifbold  nennen, 
und  seil  Ulken  dich  deiner  ehrlichkeit  wegen  alfi  gefoppten 
(cuUy)  bezeichnen: 

Yet  tiu»  is  all  tbou  baet  to  live  upon: 
Friand,  tla<M  radi  viitnei  AndlKjO  had  imdoiie; 
B6  wise,  «ad,  e*6r  fh'ut  in  %  goal,  be  gooe." 

In  dem  epigramm  To  Maximns  (eine  freie  wiedergäbe  von 
Kartial  53)  richtet  sich  Sedley  gegen  die  sklavische  Unter- 
würfigkeit reichen  gegenüber.  Er  gibt  einem  bekannten  rat^ 
Schläge  fOr  sein  Ter  halten,  wenn  er  unabhängig  daznstehen 
wünscht:  Nimm  keine  einladnngen  an,  yermelde  Tor  allem  des 
bübischen  Cnrio  tisch, 

The  nun'rMiB  lemnti,  and  Üw  ertaging  Übtong, 
Hb  mit  einigen  wenigen  freunden  und  trage  einfache  kleider. 
Lafo  dich  nicht  in  kostspielige  frenndschaften  mit  reichen  ein. 
ÜberlalÜB  toren  und  schnrken  das  bestreben,  immer  gef aUen  zn 
woUea  Halte  gnt  bans: 

Let  tlqr  ttpsnee  wlth  ikj  «ttal«  keep  pace; 

Hische  dich  nicht  in  anderer  lente  geschäft  Begnüge  dich 
mit  einem  einfachen  mäddien, 

And  kvfo  Tsin  foi»  tb»  bennti«  of  the  towa. 

U  to  this  pitch  of  yirtue  tbon  canat  bring 

Thj  mind,  tili*«rt  fner  than  tiie  P«nian  king.  — 

Wir  betrachten  jetit  einige  epigramme,  in  denen  der 
dichter  dnaelne  nnsitten  seiner  zeit  geUGselt  In  einem  an 

>)  £iu  sehr  reich«,  1S62  TeiBtorbeaer  blifger  Londons. 
Aagtta.  u.¥,  XVI.  14 
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Nisns  gerichteten  epigramm  i)  macht  sich  der  dichter  Aber  die 

sucht  zu  kritisieren  nnd  das  nngebfihrliche  benehmen  der 

theaterbesacher  lostig:  Wie  sollen  wir  unser  leitalter  za- 

friedenstellen?  Wenn  ein  liedchen  länger  als  sechs  seilen  Ist» 

erachtet  man  es  als  zn  lang.  Macht  man  ein  epigramm  daians, 

so  yerdammt  man  diese  „dwarfish  poetry^.  Schreibt  man  ein 

theatersttlck,  so  sehen  sich  gewifs  nnr  wenige  mehr  als  einen 

akt  an,  und  diese  werden  durch  maskierte  damen  nnd  lib^ 

mende  Stutzer  gestOrt: 

If  we  write  plajs,  few  tee  aliove  an  we% 
And  tliOM,  lewd  niMiks  or  noiqj  fbps  distraet*) 

Lafst  uns  deshalb  Satiren  schreiben  und  die  albei'uen  uarren 
äi  gei  ii,  denen  wir  nichts  recht  machen  können. 

Wenn  Sedley  seinen  spott  gegen  einzelne  personen  kehrt, 
so  wendet  er  sidi  vor  allem  gegen  die  männer.  Aber  auch 
die  Vertreterinnen  des  schönen  geschlechtes  bleiben  nicht  ver- 
schont. Der  Maxiniina  (1, 114 ;  nachbilduiig  von  Martial  II,  41), 
einer  alten  kokette,  die  kaum  noch  zwei  gute  zfthne  hat,  wird 
nahe  gelegt,  dafs  das  Ovid*8che 

Hille,  ni  sapis  pnella,  lide 

nicht  für  sie  gelte.  Öie  möge  sich  hüten  in  iroiier  geselb^chaft 
zu  erscheinen: 

U  thüu  art  wise,  see  (Usiuai  playä 

And  to  «ad  ttori«s  lend  fhy  «ur: 
With  the  afflicted  spend  thy  daya. 

And  langh  not  abova  onoa  a  yaar. 

Der  häüslichen,  putzsftchtigen  doe  (1, 118)  r&t  der  dichter 

das  schminken,  parfümieren  nnd  jugendliche  av^iQtzen  zn 

lassen,  denn: 

Donble  we  see  thoae  fftnlto  which  avt  won'd  tuend» 
Piain  downright  nglineaa  won'd  leaa  otod. 

Ein  besonders  scharfes  und  derbes  epigramm  ist  g^egeu 
eine  schamlose  heuchlerin  und  buhlerin  (I- lavia  1,  23j  gerichtet, 
die  unter  dem  anschein  sittlicher  entrüstuug  ihren  lüderlicheu 
«i^atteii  von  sich  stöfst  und  einen  priester  in  ilir  Ii  aus  aufnimmt 
unter  dem  vor  wand,  sich  an  seinen  predigten  zu  erbauen.  Die 

')  1, 115. 

*)  Es  ut  bekannt,  dafs  viele  .itutzer,  blufs  um  sieb  zit  zeigen  oder 
ihre  idttiae  an  treiben,  oft  nnr  dan  letaten  akt  der  theatanttteke  keanditaB. 
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ndsten  lasBen  äeh  tftiudieii,  hOren  die  predigten  mit  an  uid 
and  des  lobes  toU.  Die  klflgeren  aber  durchschauen  die  ge- 
meine intrigne: 

Vnm  Sandij  ctmnto  fhoa  4i(bt  Üj  gilknti  ehoow, 
And,  when  tb«y  fcil'd  thee,  thy  good  doetor  im.  — 

Weit  hftufiger  richtet  Sedley  die  pfeile  seines  spottes  gegen 
sebwSeben  nnd  fehler  der  mSnner.  In  To  Gosens  (1, 116;  an* 
geregt  dnreli  Martial  11, 69)  wird  dßt  Terlacht^  der  nnter  dem 
Torwand,  sehen  gespeist  zn  haben  nnd  sdner  gesmidbeit  leben 
«1  mftssen,  es  ablehnt,  mit  seinen  (kennden  im  wirtshans  xa 
abend  ra  essen,  aber  nur  zn  gern  erscheint,  wenn  er  von 
jemandem  frei  gehalten  wiid.  Das  gelnngene  epigramm  Iftnft 
in  den  veisen  ans: 

Who  sinuil  Uf  clnb,  yet  flies  to  ev'ry  treaty 
Do6B  not  a  ii^er  bat  &  reok'uieg  bäte. 

Sertorins  (1, 118)  ist  ein  yerschwender ,  der  sieh  durch 
sinnlose  ausgaben  zu  gninde  richten  wird.  Sedley  erweitert 
das  einzeiüge  epigramm  Msrtials  (VS,  96): 

Onmift,  Caator,  enia:  da  tet  ut  omni»  Tendaa, 

indem  er  beispiele  für  annötige  einkftufo  aufführt,  nnd  schliefHt 
ihit  den  werten: 

Whilst  out  d  waatonneas  thon  buy'st  so  tut 
Oat  of  meer  want  tium  wilt  aeU  ail  at  laat 

Zn  den  gelungensten  epigrammen  gehOrt  das  an  Canidins 
(1, 119),  in  dem  Sedley  den  hochmfttigen,  henmtergekommenen 
adligen  verspottet,  der  durch  zflgelloses  leben  sich  nnd  sein 
vermögen  ruiniert  hat,  aber  noch  immer  einberstolziert,  als  ob 
er  der  einzige  lord  wäre: 

Thou  atratt'st  as  if  tboa  wert  tbe  only  lord; 

When  WC  knoAV  all  of  snch  there  is  an  bonae, 
Wbere  I  might  uit  cuu'd  I  the  price  alTord, 
And  ChUd  baa  uow  tbree  earldoms  ont  of  laa. 


Boast  not  too  mucb  thy  mlgbty  pedigree, 
W«ie  thqr        they'd  be  aahiua'd  of  thea. 

To  Candidus  (I,  120,  eine  geschickte  wiedergäbe  von 
Martial  II,  43)  ist  gegen  einen  reichen  mann  gerichtet,  der 
bestindig  das  wort  „All  things  are  common  amongst  fiiends^ 
im  munde  führt,  mit  spitzen  reich  besetzte  kleider  aus  indischer 
seide  trftgt  nnd  schlemmerhaft  diniert,  wiUireud  sein  anner 
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altei-  freund  in  schäbigen  kleidern  einkei'schleiclit  und  das 
dürftige  malil  einsam  einnimmt:') 

For  au  old  wantiiig  frieud  thou'lt  uothiug  do, 
Yet  all  i^;  coiumou  aiuoiig  friends  we  know; 
Notluug  so  common  as  to  nse  'em  so.') 

Spott  über  den  fiivolen  atheisten  enthält  das  epigianini 
an  Quintiis  (1,  124):  Er  meint,  alles  sei  aus  sich  selbst  be- 
wegenden atomeu  gemacht .  r^lipion  sei  nur  für  das  niedrige 
\o]Vi  und  priester  seien  betriiger.  Er  zecht,  gibt  sich  mit 
dirueii  ab,  schwört,  lästert,  flucht.  —  Wie  aber  kommt  es, 
dafs  er  bei  gott  schwürt,  wenn  es  keinen  gibt?  Nun  er  tut 
was  er  will,  er  ist  frei,  alle  übrigen  menschen  sind  Sklaven. 
—  Und  doch  führt  ilin  eine  dirne  oder  ein  schmeichelnder 
sehnrke  bei  der  nase,  und  docli  b<^lierrscht  ihn  wein,  sinnen- 
lust,  ehrgeiz,  stolz!  —  VortreJilicli  »^eiiselt  der  dirbter  hierin 
den  seichten,  mit  atlieismus  renoiiimierendeu  It-bt^mann  der 
restaurationszeit.  der  frei  zu  sein  vorgibt  und  in  Wahrheit  ein 
Sklave  seiner  niedrigen  T>efrierden  ist.  —  Auch  der  blasierte 
lebemann,  der  sich  als  misantlirop  j>:eriert.  wii-d  verspottet 
(To  Sabinus  I,  12U):  Griesgrämig  und  mürrisch  ist  er,  die 
ganz''  Tiif^iiscliheit  milsfällt  ihm.  Alle  fehler  sieht  er,  nur  die 
eigcnun  nullt.  Zu  hause  hält  er  es  nicht  aus;  was  soll  er 
lesen,  da  alle  die  jemals  etwas  schrieben,  narren  sind.  Die 
gesellschaft  widert  ihn  an,  da  die  Jetztzeit  ein  gesindel  erzeugt, 
das  nur  halb  bei  verstand  ist.  —  Der  dichter  rät  ihm,  die 
Sinnenlust  und  den  teufel  zu  hassen  wie  alles  übrige,  und,  um 
ein  seliges  ende  zu  erlangen,  zu  Burnet  zu  gehen.  —  Aber  nicht 
eiiuual  das  letztere  ist  ihm  vergönnt,  da  er  ja  atheist  ist: 

Tbou  hat'st  tlie  woiid,  hate  flesh  and  devil  so, 
And.  for  a  blefiscd  eiul,  t<>  Bnrnef.«  go; 
But.  for  thy  iiiis'rv,  thon'rt  au  atheist  too. 

Die  beiden  soeben  besprochenen  epigraTniriG  haben  wir 
schon  früher  (s.  1(3G)  als  beweise  für  Sedleys  abneigung  gegen 
den  sicli  ausbreitenden  atheisnius  angefüllt  Dai's  diese  sehr 
stark  gewesen  ist,  gelit  besond(!rs  aus  einei-  anspielung  hei  vor. 
die  in  der  vorletzten  citierten  zeile  steht  und  die  m.  e.  auf 


>)  gammede  in  der  1776-ftiitg«be  i«t  natttrlidi  veidindct  für  grainwdc; 

*)  Ifajrtiid:   Ex  opibas  tantis  vcteri  fidoque  sodali 

DiM  nihil  et  dicia,  Candide,  ^totpk  fiXmvlt 
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Bochester  bezogen  werden  rnnfs,  der  bekanntlich  aitqgespro- 
ebener  atbeist  war,  aber  gewiBsensbiaae  bekam,  als  er  sein 
frühes  ende  beramiaheii  fühlte,  und  sich  von  BnmetO  zum 
glanbea  bekehre  Uefa. 

Von  satirischen  gedichten,  die  aulserhalb  der  jetzt  be- 
sprochenen gröfseren  gruppe  stellen,  erwähne  ich  zunächst 
The  Doctor  and  his  Patients  (1, 104).  Vergeblich  sucht  der 
arzt  die  krankheiten  seiner  patienteu  durch  purgierungen, 
klystiere  und  aderlafs  zu  bekämpfen.  Der  zecher  trinkt  weiter 
und  verdii'bt  sich  die  leber,  der  leichtlebige  Stutzer  läuft 
dirnen  nach,  der  schlemmer  überlädt  seinen  magen.  —  Alle 
heilknnst  ist  umsonst,  da  die  kranken  nicht  von  ihren  ver- 
de i  blichen  gewohnbeiten  lassen.  —  ^\n>n  ergiefst  Sedley  auch 
fiber  den  nach  London  kommenden,  das  väterliche  vermögen 
yerprassenden  jungen  mann  in  The  Extravagant  (II,  8).  Dieser 
will  daf&r  sorgen,  dafs  er  das  grofse  von  seinem  vater  ererbte 
vermögen  einst  nicht  toren  und  schurken  hinterlassen  mnTs, 
von  denen  es  sein  vater  erstritten  Jiat.  Vor  allem  wird  er 
der  liebe  huldigen.  Die  beste  gelegenbeit  hierzu  scheint  ihm 
der  hol  zu  bieten: 

Then  TU  to  coort,  where  Veniu*  Sport 
Doth  revel  it  in  plm^. 

Auch  in  den  tbeatem  hofft  er  auf  seine  rechnnng  zu  kommen: 

]Par  tkera  an  wbanm  ot  niflses. 
Ladies,  make  roam,  bebold  I  eome 
To  pmehaM  manj  UaBM. 

Dafs  die  ,.misses"  übrigens  selbst  in  noch  sehr  jini/^n'n  jalircn 
der  liebe  nicht  abgeneigt  sind,  mvd  sclion  iii  diesem  gedieht 
angedeutet,  besonders  scharf  und  derb  aber  in  The  Foiwaid 
Lover  (U,  7)  gegeifselt.   Dort  heifst  es  u.  a.: 

Uftture's  exalted  iu  uur  time, 

Auü  what  oor  ^randames  theu 
At  four  and  twentj  acaiee  could  dimb, 

We  call  anire  at  ten. 


'i  Der  glaubeiiBstarke  Gilbert  Bnraet,  der  imcliiiialiü^e  bischof  von 
Saliöbury,  Verfasser  der  scbou  citierteu  lliit^ry  ol  Iiis  own  Times.  —  Kochester 
Vilerhielt  sich  kurz  vor  seinem  tode  vier  tage  lang  mit  ihm  über  religiöse 
4iiig«,  lud  Bvinet  mefait,  dab  Bocbester  anbichtig  bannend  geBtorbsn  aeL 
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Anderei'seilä  nmchi  sich  der  dichter  über  eine  allzu  fromme 
junge  dame  lustig:  To  &  Devoat  Yoang  Gentlewoman  (1, 60): 

Phitlifl,  thb  eurly  seal  aitiuig«, 

You  over-act  j-our  part  ; 
The  martjTs.  at  your  tender  ago. 
Gave  heav'n  but  half  their  heart 

Spöttische  Worte  über  alte  Stutzer,  die  noch  immer  ge- 
fallen mischten,  sind  den  jungen  damen  in  den  mund  gelegt 
in  Advice  to  the  old  Beaux  (1, 88).  —  Sophronia*s  Answer 
to  a  Coxcomb  (II,  21)  richtet  sich  gegen  den  jungen  stntzer, 
der  sich  elegant  kleidet^  schön  tanzt  und  singt,  vom  befinden 
und  neuen  moden  sich  unterliält  und  im  gründe  ein  seichter 
tropf  ist.  —  Er  hat  mn  Sophronia  angebalten,  aber  einen 
korb  bekommen.  Sie  sagt  ihm  am  schlufs: 

Toa're  haudsome,  fine,  can  caper,  aiiig, 

Of  coxcombs  lead  tbe  van; 
Yet  have  not  scnse,  tho  only  thiog 
That  I  can  iike  in  man.  — 

Über  den  anlafs  zu  dem  satirischen  gedieht  Upen  the 
Author  of  the  Satire  against  Wit  haben  wir  schon  oben  (s.  185) 
gesprochen.  Sedley  geht  mit  Blackmore  nicht  gerade  zart 
ins  gericht: 

A  grave  phyaiciau')  ns'd  to  write  for  fees, 

And  spoil  no  paper  but  with  recipep, 
Iis  uow  tura  d  poet,  rails  against  all  wit, 
Exce|>t  that  littlc  foiiud  among  the  great; 

Es  folgen  spöttische  bemerknngen  über  das  genannte  epcs 
und  dann  sagt  der  dichter: 

Ii  is  a  common  pastiiue  to  write  ill, 
And,  doctor,  with  the  rc?t  e'en  take  tliy  fill; 
Thy  patyre's  harml<',b8;  "Tis  thy  prose  tliat  kill«, 
Wheu  thou  prescrib'st  thy  potions  aud  thy  pills.  — 

Nicht  unerwähnt  bleiben  darf  eine  sehr  scharfe  satirische 
ballade  (I»90),  die  beilsenden  spott  über  die  bestechlichkeit 
der  lichter  ausgiefst.  —  Zum  Schlüsse  sei  bemerkt,  dafs  An 
Epitaph  (1, 3)  zu  der  gattung  der  satirischen  grabinschriften 
gehört,  die  wir  auch  bei  anderen  Zeitgenossen  finden. 


*)  Blaekmore  wir  a»t  und  betrieb  die  dichtkuiiBt^  wie  er  adbet  lagt^ 
nebenbei. 
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Ans  den  obenstehenden  einzelnntersachnngr^n  ergibt  sieb, 
dals  die  urteile,  die  man  im  allgemdnea  über  Sedleys  ge- 
dieht e  gefiÜIt  hat,  'annähernd  zutreffen.  W.  F.  Collier  z.  b. 
sagt:  .. —  especially  his  Songs  are  sparkling.  light  and 
graceful.  with  [lerliaps  more  of  the  trtie  Cavalier  spirit  in 
thi'iii,  tlian  the  works  of  contemporary  lyrLsts-  ran  display."  ') 
Man  vergl.  auch  das  ähnlirht*  urteil  Wards  in  dvv  Nat.  IJiug^r. 
Büchner  sagt:  „Seine  dichtun^en  zoichnfn  sich  weder  durch 
kraft  noch  durch  Originalität,  wohl  alu  r  durch  heitere  aumut 
und  gefällige  spräche  aus,  und  wenn  sie  oft  noch  in  den 
stereotypen  plirasen  der  italienischen  st  Ii  nie  reden,  so  sprechen 
sie  uns  ebenso  oft  durch  eine  unverkennbare  Wahrheit  der 
enipfindung  an."  —  Das  urteil  —  das  als  letztes  besondere 
beaclitung  verdient  —  Courthopes,  der  einfach  sagt,  dafs 
Sedley  auf  das  „mannerly  obscene"  abziele,  hat  sich  als  höchst 
eioBeitig  erwiesen.  —  Alle  bisherige  urteile  sind  zu  allgemein 
gehalten:  man  mvfis  unteradieidea  zwischen:  liebeggediditen, 
trinkliedein ,  gelegenheitsgedicbten  nnd  aatirisehen  gedichten. 
Unter  den  liebe^gedichten  sind  allerdings  einige,  die  als 
„nuumerly  obscene"  bezeichnet  werden  können.  Einige  dap 
gegen  suid  leicht  tindelnd  und  spielend,  und  wieder  andere 
sind  zart  und  wahr  empfanden.  Die  spräche  ist  Immer  ge* 
wandt  nnd  frei  von  gesuchten  wendmigen.  —  Die  trinküeder 
sind  derber  gehalten  ind  tragen  den  Charakter  der  60-iger 
jähre.  —  Die  gelegenheitsgedichte  sind  meist  geziert  und  er- 
innern oft  an  die  lyrik  der  preciOscnzeit.  ohne  dafs  man  freilich 
bei  dieser  wenig  subjektiven  poesie  direkte  nachahmung  nach- 
weisen könnte.  —  Vor  allem  ist  zu  betonen,  dsls  Sedley  anch 
als  satirischer  dichter  der  restaorationszeit  genannt  werden 
mnüs.  Ihre  Schäden  werden  bei  keinem  zeitgenössischen  dichter 
wieder  so  prägnant  und  treffend,  nnd  dabei  doch  so  malsvoll 
gegeilselt,  wie  bei  Sedley. 


')  A  Uktorj  of  Kugliüli  Lilerature  in  a  Series  of  Biographical  Sketche 
Loikdon  1874. 

>)  GcwhiAhte  der  eagUoetMa  Poeue.  Dumtadt  1855.  D.  teU  s.  96. 
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Sedleys  dramen. 

The  Mulberry  Garden. 

Von  den  dramatischen  produkten  Sedleys  bedürfen  einer 
näliei  en  betrachtung  jene  drei,  die  w  als  selbständige  werke 
des  dichtei's  erkannt  haben:  The  Mulberry  Garden,  Antony 
and  Cleopatra  und  Bellamira.  Wir  werden  sie  chronologiscli 
aufeinander  folgen  lassen  und  beginnen  demgemäfs  mit  der 
am  18.  Mai  1668  im  Theatre  Royal  aufgefühilen  tragikomOdie 
The  Mulberry  Garden.  Das  stück  trägt  den  namen  von  einem 
der  parks,  in  denen  sich  die  vornehme  gesellschaft  der  restau- 
rationszeit  besonders  nach  dem  schlufs  der  theater  za  ergehen 
pflegte.  Neben  dem  Mulberry  Garden  war  vor  allem  St.  James* 
Park  beliebt.  Im  ersteren  spielen  sich  —  wie  wir  sehen 
werden  —  einige  scenen  unseres  Stückes  ab.  —  Es  sei  be- 
merkt, dafs  die  tragikomödie  in  demselben  jähre  (1668)  ge- 
druckt und  1675  wiedergedruckt  wurde.  Von  späteren  auf- 
führungeu  hören  wir  indessen  nichts. ')  —  Im  übrigen  verweise 
ich  auf  die  ausführungen  auf  s.  160  ff. 

Inhalt:  Der  geizige  puritauer  Sir  Siiimu  1  Forecast  er- 
zieht seine  töchter  Diana  und  Althea  nach  strengen  grundsätzeii, 
während  sein  lebenslustiger  bruder  Sir  Jolm  Kveryoung,  der 
der  partei  der  kavaliere  angelnirt,  bei  der  erziehung  seiner 
töcliter  Victoria  und  Olivia  sehr  liberal  vertalirt  und  ihnen 
alle  Vergnügungen  jrt'stattet.  Althea  wird  von  Kugenio,  ihre 
Schwester  Diana  von  dessen  freund  Philander  verehrt.  Da 
sich  aber  die  beiden  freunde  entschlossen  haben,  für  die 
kavalier-partei  zu  kämpfen,  verbietet  Forecast  seinen  tücliterii 
den  ferneren  verkehi-  mit  ihnen  und  befiehlt,  dafs  Althea  den 
seiner  partei  angeliürigen  Horati(j  heirate.  —  Den  töchtern 
des  Kveryoung  niaehen  die  eitlen,  arg  renommierenden  Stutzer 
2Iodish  und  Kstridcre  den  hof.  ^\'irklicll  verliebt  in  Olivia  ist 
Jack  ^^'ildisll.  aber  es  gelingt  ihm  nicht,  sie  von  seiner  tiefen 
neipfung  /u  Uberzeugen.  Dunh  eine  geschickte  intrigue  klärt 
er  die  damen  (Victoria  und  Olivia)  über  das  weseu  der  Stutzer 
auf,  —  die,  blol's  um  zu  renommiereu.  sich  nicht  sf^heuen,  den 
ruf  der  damen  stark  zu  kompromittieien  —  und  gewinnt 
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M  lilieLslicli  die  liand  der  Olivia.  —  Eug:enio  liat  freli(>rt,  dafs 
Aitiiea  den  Horatio  heiraten  soll.  Er  begibt  sich,  trotz  der 
o:efalir  entdeckt  zu  werden,  als  offizier  verkleidet  iu  das  haus 
des  Forecast.  wo  er  sich  Alihea  zu  erkennen  gibt.  In  der  tat 
ist  man  auf  seine  si)ur  gekonnnen.  Soldaten  der  pui'itaner- 
partei  dringen  ins  haus;  voran  sein  rivale  1  [oratio,  der  aber 
nicht  gegen  ihn  kämpft,  sondern  aus  reinem  edelmut  sieli  auf 
die  Seite  dps  Kugenio  stellt.  Sie  werden  überwältigt  und  in 
den  TuwiM  altirt  hihrt.  Dasselbe  Schicksal  erreicht  Forecast, 
weil  Eugen  in  m  ?>eineni  hause  angetroflen  worden  ist.  -  In- 
zwischen a1  1  hat  sich  der  general  Monk  für  die  kavalier- 
liartei  erkl.iit  und  ihr  damit  zum  sieg  verholten.  Alle  ge- 
fangenen, tiu  unter  dem  verdacht,  kavaliere  zu  sein,  im  Tower 
sitzen,  werden  befreit;  so  Eu:_^('iiio,  Horatio  und  Forecast. 
Horatio,  der  sich  vergeblich  beiiuiht  luitte,  Altheas  liebe  zu 
gewinnen,  verzichtet  auf  iliip  fiand  und  trägt  sein  herz  der 
Victoria  an,  die  er  früher  vereint  hatte,  und  die  ihn  auch 
wieder  aufnimmt.  Kugenio  bekommt  nun  Althea  zui"  frau  und 
sein  freund  Philauder  heiratet  natürlich  Diana. 

Damit  haben  wir  erst  die  beiden  wichügsieu  handlnngen 
des  M.  (t.  ariueileiitrr.  Eine  umfangreiche  dritte  beiuht  auf 
einer  intri;2iie  ilesAA  iMish:  D^r  Ii absürhtiffe  Forecast  hat  sich 
euiem  treund  des  leizteitMi  rregeuuber  m  einer  geldaffäre  un- 
barmherzig benommen,  wuiTir  sich  Wildish  rächen  will.  Er 
schlägt  dem  I-  sitcast  vor,  seine  ^des  ^\■ildish)  verwitwete, 
reiche  kousine  zu  heiraten,  stellt  ihn  aber  (Irren  wirtschafteiin 
vor,  um  die  Foreca-^t  nun  wirbt.  Sein  bruder  ?]veryonng  liat 
von  dem  vorhaben  geliört  —  auch  er  ist  der  meinung,  es  sei 
die  \e\rh^  witwe  — ,  dringt  in  ihr  haus  ein  und  stört  die 
Werbung  seines  biuders  mit  ^fndish  und  Estridge.  Als  Kver- 
young  später  erfährt,  dais  >t m  bruder  sich  stutzerhaft  ange- 
zogen hat  uud  der  witwe  einen  zweiten  besuch  macheu  will, 
läfst  er  ihn  auf  der  stralse  durchprügeln.  —  Modish  und 
Estridge  wollen  sich  an  Wildish  rächen,  weil  er  sie  entlarvt 
liat.  Sie  eimiihren  die  witwe.  die  sie  für  dessen  kousine  halten. 
Estri  lL^r  jieiiatet  sie  und  vei'spriclit  dem  Modish  eine  bedeu- 
tende reute  zu  z  ililen.  Am  ende  stellt  es  sich  heraus,  dais 
Sie  sich  selbst  geprellt  haben. 

Aufbau  und  handlung:  Wie  die  Inhal tsübersicht  zeigt, 
haben  wir  im  M.  G.  uicht  weniger  als  drei  umfangreiche  hand- 
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liiDgeii.  Die  beiden  ersten  laufen  ohne  innere  wtnndnng 
nebeneinander  her;  die  dritte  erecheiAt  gar  ab  eine  groüse 
eingeeehobene  ^isode,  die  den  dritten  akt  last  ydllig  ausfüllt 
nnd  zu  den  beiden  anderen  handlungen  nur  sehr  ftn£wrlich  in 
bezug  steht  Die  scemm  der  eiuzelnen  handlungen  wechseln 
sich  oft  ganz  beliebig  ab  und  sind  oline  jeden  inneren  zn- 
sammenhang.  —  Aufser  in  der  losen  Verknüpfung  der  hand- 
lungen macht  sicli  der  mangelhafte  aufban  des  Stückes  auch 
in  der  umständlichen  exposition  geltend,  die  sich  über  den 
ganzen  ersten  akt  ersfiockt. 

Audi  der  Verlauf  der  einzelnen  linndluugen  in  sich  läfst 
zu  wünschen  ülirig.  .Motivieninp- ,  Steigerung  und  l<>sung-  ist 
meist  :*clnvach.  Die  erste  haiidlung  b.  wir  dürfen  sie 
als  haupthandlunjsf  bezeichnen  —  spinnt  sicli  in  der  ei  .^icn  scene 
des  11.  aktes  daduieh  an,  dafs  Foreca^t  seiner  tochter  den 
verkehr  mit  Eugenio  verbietet  Das  verbot  ist  allerdings 
durch  Forecasts  stienge,  seine  Zugehörigkeit  zur  puritaner- 
partei  und  seinen  geiz  gut  motiviert.  Fortgesetzt  wird  die 
liiiudliing  in  der  dritten  scene  desselben  aktes:  Althea  weist 
Horatio  zurück.  Krst  am  anfang  des  III.  aktes  haben  wir 
wieder  eine  scene,  die  sicli  auf  die  Iiandlung  bezieht,  sie  aber 
nicht  fördert:  Engenioe  klage,  daDs  Althea  den  Horatio  hei- 
raten mflsse.  YonriUrts  getrieben  wird  die  handlang  erst  in 
der  dritten  scene  dee  IV.  aktes:  Engenio  erscheint  im  hause 
des  Forecast  Damit  tritt  zugleich  die  katastrophe  ein: 
Eugenio  —  mit  ihm  Horatio  und  Forecast  —  werden  gelaagen 
genommen.  Die  lösung  der  verwicklonf  geschieht  durch  einen 
Eufall:  den  sieg  der  kOnigspartei  dnrdi  die  erkl&nmg  des 
general  Monk.  —  Ähnlich  Terlänft  die  sweite  handlang:  Sie 
spinnt  sich  an  n,  2  (8.  52):  Wildish  wirbt  nm  Olivia.  F<n1r 
setznng  ohne  merkliche  Steigerung  III,  2  (s.  67):  Wildish  er- 
klärt ihr  von  neuem  seine  liebe.  Steigernng  IV,  1,  2  (s.  76 — 85): 
Wildish  überzeugt  Olivia  und  Victoria  von  der  wahren  ge- 
sinnnnf^  der  Stutzer  Modish  und  Estridge.  Damit  hat  er  freies 
feld.  Lösung  V,  4  (s.  100):  Olivia  willigt  ein  Wildishs  gattin 
zu  werden.  —  Die  dritte,  episodische  handlung:  Forecasts 
Werbung  um  die  vermeintliche  reiche  witwe  ist  durch  seine 
geldgier  motiviert,  im  übrigen  ist  ihr  verlauf  willkürlicli, 
bisweilen  possenhaft:  Störung  der  Avorbiuig  (s.  0()fl'.),  noch 
mehr  die  prügelscene  (s.  68  ä.).  Als  einziger  Vorzug  der  dritten 
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handliiDg  kaoiL  gdten,  dafo  sid  ohne  UUigere  !mteri>re<^uig 
Tcriinftk  wilvend  die  ebselnen  phasen  der  «nten  und  xweiteii 
hmndlmig  oft  dvrcb  einen  ganzen  &kt  getrennt  sind,  sodals 
die  ganze  als  leratftckelt  nnd  wenig  wirksam  erseheint 

Was  die  einseinen  scenen  anlangt»  so  yemiissen  wir  anch 
hei  ihnen  meist  einen  dramatischen  anfbaa.  Die  enisten  sind 
iranz  in  genre  der  heroic  plays  gehalten,  der  form  sowohl  als 
dem  Inhalte  nach.  Sie  stehen  streng  für  sich  nnd  erst  am 
ende  des  Stückes,  als  die  verscliiedenen  fftden  zasammenlanfen, 
Termischen  sie  sich  mit  den  heiteren  prosascenen.  Die  ernsten 
scenen  sind  im  lieroischen  kouplet  abgefafst  Den  inhalt  bilden 
meist  wortreiche,  phrasenhafte  erörterungen  über  liebe,  ehre, 
deren  Verhältnis  zu  einander,  über  freundschaf t ,  tugeud  v^m] 
schicki^ai.  Sie  spielen  sich  ab  zwisrlien  AUIh»:^.  und  Diana 
und  deren  liebhabern  Eugenio  und  Philauder  und  erfüllen  so 
deu  gröfsten  tfil  der  haupthandbiiijr.  —  Althea  setzt  ausein- 
ander, da  Ts  die  iiebe  die  ehre  besiegen  müsse,  ihre  Schwester 
verti'itt  die  gegenteilige  ansieht.  —  Heldenhafte  ent<frhli\sse 
und  taten  sind  in  den  heroischen  scenen  nichts  seltenes,  kommen 
aber  meist  so  unerwartet  und  unmotiviert,  dafs  der  schritt 
vom  erhabenen  zum  lächerlichen  jretan  ist.  Ks  seien  einige 
proben  vom  heroischen  stil  gleich  liier  angeführt.  Diaua  klagt 
ihrer  Schwester  gegenüber  (a  46): 

We  twu,  or  uuue,  luay  uf  uur  tütar»  ci>m|»laiu, 
Wbo  aotUiig  iu  «Ifori  to  sbare  Imt  pain; 
Each  bears  her  own,  and  th'  other  's  portion  too; 
TluB  eroel  wonder  can  high  ftriendship  do. 

Filr  uns  nnertrftglich  sind  stellen  wie  [Althea»  s.  48]: 

W  htu  i'ate  v\uu'd  liarui  wliere  virtue  does  protect, 
Slw  dow  hflr  i^dlt  and  hapoteDce  deteet; 
She  can  bot  roh  the  virtnoos  of  that  reat 

She  must  restore  agaiu  with  internst, 
Aiid  all  the  danfrtrs  of  these  heroes  past, 
Must  uee<b  cousider  tlieir  high  worth  at  last. 

Phrasen  wie: 

Fat«  to  be  paidoa'd,  liad  no  otber  waj  («.  lOB) 

oder: 

Fate  is  at  lengtb  askainM,  or  weary  growu  (s.  IW) 

sind  nicht  selten.  —  Der  bombsist  der  heroischen  scenen  tritt 
nmsomehr  henror,  als  die  daneben  stehenden  heiteren  in  flotter 
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prosa  abgefolBt  sind,  nicht  eine  spnr  vom  „heroir  ntiment" 
in  airli  tragen  und  gespräclie  vorführen,  wie  sie  fiiglit  h  in  der 
prosaischen  restauratiouszeit  gepflegt  werden«  Zwar  flieüepea 
die  proBascenen  nickt  immer  mit  der  ffln  drama  wünschens- 
werten klarheit  und  prägnanz  dahin,  einige  aber  machen  dem 
gewandten  und  witzigen  gesellschafter  Sedley  alle  ehre.  Zu 
den  ffeschicktesten  gehören  die  letzte  scpiif  des  IT.  aktes 
(stni-uiitr  der  werbunj^  Forrasts),  die  er^^ten  scciien  des  J\'.  aktes 
(enilarvunjr  der  stulzei)  und  die  sreiie  im  T(iwer  (EveryoJing 
besuclit  spiiit  n  bruder).  —  In  den  prosaBcenen  finden  wir 
bisweilen  bereits  den  InbendipTPii  dialofif  mit  selilagfertig:er, 
'witzig'pr  rede  nnd  ^egeiiieue.  d«'r  die  komödie  iler  restaura- 
tionszeit  ans/eirlniet.  J  )ie  wirkiniLr  des  dialo^^es  beruht  jedoch 
lediglich  aiit  der  iiatürliclien  uiiterhalluiif^sgabe  unseres  dichter«: 
eine  tecliulselie  durchbildung  ist  nicht  vurhanden.  Auch  die 
verwendiiTi^'^  and«  rei  äuL^erer  miitel  (Situationskomik  etc.)  zur 
erhölaiii^  der  kumik  vermifst  man.  Man  eiieht,  dais  Sedley 
auf  dramatischem  gebiet  ein  neuling  war,  und  findet  bestÄtigt, 
da£s  ei*  hauptsächlich  auf  grund  seines  anerkannten  mfee  als 
Schöngeist  (wit)  sich  an  die  abfsssnng  der  konOdie  heran- 
madite,  ohne  besonderes  dramatisehes  talent  za  hesitien  und 
ohne  sich  die  notwendigen  technischen  fertigsten  angeeignet 
zu  haben. 

Charaktere:  In  den  persunen  des  M.  G.  lernen  wir  — 
\<;ü  den  tragern  der  enisten  handhniji^  abgesehen  —  echte 
Vertreter  der  restauratiouszeit  kennen.  Sedley  zeigt  sich  als 
guter  beobachter,  aber  wieder  macht  sich  der  mangel  einer 
genügend  einheitlichen  und  dramatisch  wirksamen  darstelhing 
ftthlhar.  £r  wendet  sein  prinzip:  The  chief  alm  oi  poetry 
ought  to  be  the  copying  of  nature ')  zn  streng  an.  Damit  die 
Personen  aber  dramatisch  Terwendbar  werden,  mfissen  neben- 
sächHche  eigenschaiten  zurttcfcgedr&ngt^  die  charaktenstisehen 
besonders  stark  betont  werden,  sodafs  letztere  die  personen 
gleichsam  beherrschen  nnd  als  motive  fOr  die  handlnng  wirksam 
benutzt  werden  k(!imen. 

Forecast,  „an  old  notorious  round-head",  wird  als  geizig 
nnd  streng  dargestellt.  Er  trägt  etwas  von  der  bei  Moli^re 


1)  Im  Torwort  cor  ilb«netxung  der  Vergü'sdieu  Edogeu,  1, 271. 
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beüeMen  figur  des  harten  Taten  an  sieb.  Er  gebietet  seiner 
tochter  Althea  den  verkehr  mit  Engenio  absabrechen,  weil 
er  der  kayalier-partei  angehört  ond  besonders,  weil  dessen 
yermOgensTerhältnisse  nicht  gl&nzend  sind,  nnd  fordert,  dafo 
sie  den  wohlhabenden  Horatio  heiratet  Seine  geldzier  zeigt 
sieh  aneh  bei  der  werbimg  am  die  reiche  witwe.  „Qold  and 
sÜTer  are  the  best  red  aud  white"  ist  sein  gnmdsatz  (s.  62). 
—  Dabei  ist  Forecast  feig:  er  verkriecht  sich,  als  er  waffen- 
gekUrr  hOrt  (a  90),  und  bekennt  sich  nicht  länger  als  pnritaner, 
nachdem  die  kOnigspartei  das  Übergewicht  gewonnen  hat  uiul 
er  zn  seinem  glftck  als  matmafslicher  kavalier  verhaftet  worden 
ist.  —  Everyoung",  sein  der  kavalierpartei  angehöri^er  bruder, 
ist  nin  jovialer  witwer.  Er  führt  seine  tflrhter  auf  biille  und 
ins  tlieatcr.  Sie  dürfen  g-esellschaften  geben,  allein  aitöfabren 
und  die  i>arks  besuclien.  Ki-  selbst  wettet  und  spielt,  kauft 
teure  pferde,  kneipt  mit  stiitzem  und  verspottet  das  land- 
leben  (s.  30).  Solano:e  ilnii  ein  acker  seines  landguu^  ühv'ig 
bleibt,  wild  er  Tjondou  nicht  wieder  verlfl^sen.  Er  sit-ht  im 
brieflichen  verkehr  mit  freunden  in  Frankreieii  und  kleidet 
sich  nach  den  neusten  nioden.  Er  ist  zu  allerhand  tuUen 
sti'eichen  aufgelegt,  stört  die  Werbung  seines  bruders  (s.  62  ff,) 
und  läfst  ihn  durchpiiigeln.  als  er  sicli  stutzerhaft  augezogen 
hat.  Als  er  seineu  bruder  im  Tower  aufsucht,  ängstigt  und 
verspottet  er  ihn  zunächst,  um  ihn  aber  schliefslich  über  den 
wahren  Sachverhalt  ao&okUren  und  ihn  zu  befreien,  da  er 
nn  gnmde  ein  gater  kerl  ist  —  Echte  yertreter  der  sitten- 
keen  restanrationszeit  sind  die  stntzer  Modish  und  Estridge. 
Sie  etgützen  sieh  an  Zechgelagen  nnd  verkehr  mit  dimen, 
noch  Öfter  aber  renommieren  sie  damit  Anst&ndigen  damen 
mach«!  sie  den  hof  nnd  betenren  ihnen  Ihre  liebe,  nm  sich 
hinter  ihrem  rücken  ftber  sie  Instig  zn  machen.  Wildish 
gegenftber  gehen  sie  in  ihrer  renommisterd  soweit,  dafo  sie 
behaupten,  alle  genttsse  der  liebe  bei  Yictoiia  nnd  Olivia  be- 
sessen zn  haben  (Sw78il).  Als  die  damen,  die  im  Tersteck 
alles  gehört  haben,  diese  frechheit  entrtstet  tadeln,  suchen 
.sich  die  stntzer  durch  unverschftmte  lügen  herauszureden.  — 
Dabei  sind  sie  feig.  Sie  getrauen  sich  nicht  Wildish  zu  foiv 
deni,  weil  er  wirklich  fechten  wird,  suchen  sich  vielmehr  an 
ihm  zu  rächen,  indem  sie  seine  vermutliche  reiche  kousine 
entMhren.  Estridge  heiratet  sie  und  will  dem  Modish  gleichsam 
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ab  entsclUldigong  eine  hohe  rente  zahkn.  Haa  gOiint  den 
Btntzern,  daTs  sie  sich  dadurch  selbst  einen  schlimmen  streich 
spielen,  indem  der  eine  nur  eine  Wirtschafterin  heiratet.,  der 
iiiidere  von  äe.m  erhofften  geld  nichts  zu  sehen  bekommt.  An 
><(  lilimmen  streichen  beteiligen  f^ie  sicli,  so  oft  sicli  gele^euheit 
bietet  (u.  a.  stören  sie  mit  Evervuuiig-  die  Werbung  des  Forecast). 
Natiiilich  sind  sie  aiidi  'Mtcl  um]  piitzsüchtig:  sie  beziehen 
aii/iige  ans  Fi'aiikreich  und  .sciiniucken  sich  mit  federn.  Dafs 
.sie  eifrige  Spieler  sind,  ist  sijlbstverstäudlich.  —  Wildish  ist 
ein  guter,  aber  etwas  charaktitrscliwacher  mensch.  Kr  macht 
die  müden  seiner  bekannten  mit,  weil  ei'  siili  ihr« m  s[.ott  nicht 
auszusetzen  wagt.  So  spottet  er  bisweilen  lü  t  i  die  damen, 
obwohl  er  sie  achtet  (s.  52).  Kr  liebt  Olivia  wirklich  und 
gesteht  ihr  seine  liebe  ohne  um.schweife,  &  ist  geschickt  und 
neigt  zum  intriguieren :  Den  Forecast  will  er  mit  der  wirt- 
sehalfcerui  seiner  konsine  verheiraten;  die  crtntser  bringt  er 
daxn,  ihre  wilire  gesinnong  sn  Itekimdeii,  wiliread  die  damen 
in  der  benachbarten  lanhe  xohören  (s.  76  iL).  —  Olivia  und 
Victoria  genielwn  in  vollen  zügen  die  freiheiten,  die  ihnen 
ihr  vater  gestattet  Sie  lieben  London  mit  seinen  theateni, 
parks  und  sonstigen  veign&gangen,  hassen  das  langweilige  land* 
leben  (s.  48)  und  lassen  sich  von  Hodish  und  Btoidge  den  hof 
siaehen.  Victoria^  die  den  Horatio  noch  nicht  ganz  veigessen 
kann,  verhSlt  sich  jedoch  reservierter  als  ihre  scfawester  Olivia. 
Letztere  kokettiert  nach  herzenslust  und  verdirbt  es  mit 
keinem  ihrer  liebhaber.  Charakteristisch  für  ihr  verfahren, 
einen  mann  zu  gewinnen,  sind  ihre  vrorte  (aOS):  nothing 
venture,  nothing  win,  and  for  my  part  I  am  resolv'd  to  allow 
all  innocent  liber^:  this  matrimony  is  a  pill  will  scarce  go 
down  with  a  young  man  without  gilding;  let  Estridge  belleve 
I  am  in  love  vith  him  and  when  he  leaves  me,  he'li  find  I 
am  not. 

Im  schi-offen  gegensatz  zu  diesen .  dem  leben  der  restau- 
rationszeit  abgelauschten  Charakteren  stehen  die  personen  der 
heroischen  i)artien  des  M.  G.,  die.  oft  nicht  mit  einer  spur 
wahren  lebens  ausgestattet,  hochtöneml*'  worte  i'iber  liebe,  ehre, 
U  r.ur.  Schicksal  u.  s.  f.  reden.  Es  ist  kiai',  dais  der  dichter 
iii  ihnen  konventionelle  tiguren  auf  die  biihne  bringt.  — 
Eugenio  und  Philander  sind  die  treuesten  ireunde.  Phi- 
l&nder  wünscht  den  tod  herbei,  wenn  Eugenio  der  gelaugeu- 
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Schaft  nicht  entnimeii  kann.  Ebenso  treu  nnd  beständig  sind 
sie  in  der  liebe  zn  Althea  bez.  Diana.  Noch  ttber  die  liebe 
geht  ihnen  die  sache  des  königs.  Sie  sind  mnsteraie&BdLen 
ohne  individuelle  züge,  ebenso  wie  ilure  hei'zensdanien.  — 
Horatio  ist  nicht  minder  farblos,  er  wird  vom  dichter 
nach  belieben  hin-  und  hergeschoben.  —  Althea  hängt  mit 
unwandelbarer  liebe  an  Eugenin.  In  ihrer  heldenmtttig:keit 
sielit  sie  ein,  tlafs  er  sie  verlassen  und  dem  küiiio-  sein  leben 
weihen  nmis.  Sie  wag^t  ihrem  vater  iiir  ht  zu  widersprechen, 
bittet  sich  aber  zeit  aus.  damit  sie  Kugeiiio  vergessen  könne. 
Den  Horatio  kann  sie  wohl  eliren  abernicht  lieben.  —  Diana: 
ähnlich  wie  ilire  scliwester  die  liebende,  für  den  geliebten 
schwärmende  jungfrau.  Sie  kann  ilini  indessen  kaum  verzeilieii, 
dals  er  den  rühm,  dem  könig  zu  dienen,  ihrer  liebe  vorge- 
zogen hat. 

(Quellen:  Aus  den  bisherigen  betrachtuugen  Uber  den 
M.  G.  dürfte  bereitb  hervorgegangen  sein,  dafs  anklänge  an 
Moliöras  ,.T/Krole  des  Maris"  vorhanden  sind,  dals  aber  von 
einer  nacluihiuung  dieses  stücktüs  abi>olut  niclit  die  rede  üein 
kann.  Aus  der  bislierigen  kritik,  die  den  französischen  ein- 
ÜuTs  nicht  abgrenzt,  gewinnt  man  den  eiudruck  einer  viel 
grölseren  abhängigkeit,  als  in  Wirklichkeit  vorliegt  Es  ist 
daher  erforderlich  festzustellen,  was  eigentlich  Sedley  dem 
Instspiel  Moli^res  verdankt  —  Die  angaben  im  MoUtoiste,!) 
ebemaa  die  Ton  Ward*):  »parüy  fonnded  on  Moiüöre^a  L*^le 
des  Maria*  sind  ganz  nnbestinunt  Viel  zn  weit  geht  Körting, 
wenn  er  den  ü  G.  als  eine  nachahmnng  des  franzOsiBChen 
Stückes  bezeichnet  —  Znnftchst  ist  klar,  dals  den  brOdeni 
Sganareille  nnd  Ariste  bis  zn  einem  gewissen  grade  das  brOder- 
paar  Foraeast  nnd  Everyonng  entspricht  Für  die  Schwestern 
Isabelia  nnd  lAomr,  die  nnter  der  obhnt  Ton  j^^anarelle^  bez. 
Allste  stehen,  setzt  Sedl^  die  schwesterpaare  Althea,  Diana, 
bez.  Victoria,  Olivia  ein;  und  zwar  sind  sie  die  wirklichen 
töchter  des  Forecast  bez.  Everyoung.  —  Wie  SganareUe  hul- 
digt Forecast  strengen ,  oigherzigen,  wie  Ariste  Everyonng 
dagegen  liberalen  erziehnngsgmnds&taen.  Anch  sonst  stattet 
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Sedley  sein  brflderpaar  mit  einigen  eigenarten  des  Sgaaianlle 
nnd  Allste  ans  (vergL  vor  allem  ihre  ansicfaten  ftlier  modes^ 
—  Die  erste  scene  des  I  aktes,  in  der  sich  die  br&der  Aber 
erziehnng  nnd  moden  streiten,  erweist  sidi  als  eine  nach- 
ahmnng  der  ersten  scene  bei  Moliftre  nnd  seh^t  zn  dem 
falschen  nrteü)  dafs  das  ganze  stflck  nachgeahmt  sd,  anlaCs 
gegeben  haben.  Sedley  ahmt  aber  keine  einzige  scene  wieder 
nach,  nnd  seine  tragikomOdie  nimmt  —  wie  wir  sahen  — 
einen  ganz  anderen  verlanf.  Wie  eng  sich  Sedley  in  dieser 
einen  scene  an  Moliöre  hftlt,  sei  durch  einige  yeigleichmigeii 
veranschaulicht : 


L*^le  des  Maris.!) 

Kiuf^'aii^sworte  s.  B57  S^anarelle: 

Müll  fr^re,  s'il  vous  plait,  iie  dia- 

courons  point  tant, 
Et  qve  cbacon  de  mm  vive  comine 

U  l'oilead. 

S.  362  Sgaiiarelle: 

Cela  seut  son  viellard,  qui  pour  en 

fiiie  aiQcroire, 
CwsbA  tts  chevenx  bluct  d'ime  per» 

raqne  noin. 

S,d8S  Aiirte; 

(Teat  im  Strange  Aut  dn  aoin  qne 

voQs  prenes 
A  me  Tenir  tonjonn  jetor  mon  Ige 

Jin  nez, 

Et  qu'il  faüle  qa'en  inui  saus  ppsse 

je  vous  Vüie 
BUmer  l'ijiuteiiMiit  maii  Uen  qne 

k  jde, 

Comme  si,  eondtnmte  k  ne  plus  rien 

clit'rir, 

La  Yieillesse  devait  ne  suiigur  qn'ä 

mourir, 

St  d*Miet  dft  liid«iur  ii*wt  paa  ae- 

eompagnte^ 
Sans  te  tenir  enoore  malpropre  et 


Mnlberry  Garden. 

Eingangsworte  s.  Everynnn?: 
Well,  lor  all  tliis  lieat,  Iet'>  evt^n 
oue  güveru  hia  üwn  family     bt  Uas 

mind  to*t 

S.  :5(J  Forecast: 

Yüur  periwig  i  iike  veiy  well,  it 
aerr«    keep  jpow  bald  pate  warn. 


S.86  Evcryoung: 

Lord,  what  paina  yw  tak«  to  qnaml 
at  my  dnas  aad  mirtb;  aa  if  ag^ 

were  not  tedious  enough  alrcady, 
biit  we  must  add  neglect  d'  oar 
selve.s  anJ  niorosenesf  towanl«  ulliers: 
cliiidreii  now-a-days  are  not  so  fond 
of  theii  pareutä,  that  we  naed  vm 
any  ait  to  make  'em  bäte  u. 


>)  a.  a.  0.  n.  bd.  a.  857  ff. 
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dazn  sc.  II.  s.  371 : 
Je  De  soiTTois  jamais  ces  maximes 

Qoi  fönt  que  les  enfants  oompteDt  , 
les  jonn  des  p^ni. 

S.  9ßß  Sgtamtnt:  

Qa'eafunnte  an  legis,  ea  penonoe 

bien  sage, 
Elle  s'spplique  tonte  anx  choses  dn 

miaage 

dazti : 

£t  ue  Sorte  jaoi&iB  saiiä  avoir  j 

la  veille 


S.87  ForecBst: 
I  ähonld  be  sony  to  beer  Diana  <Hr 
Althea  went  abroad  witbont  some 

digcreet  body  to  lock  after  them,  or 

were  at  liomc  indeed  without  cin- 
ployiug  tiieir  time  in  some  piece  of 
huswifery. 


Es  sei  nochmals  hervorgehoben,  dafs  Sedley  im  übrigen 
Sfdbst&ndig  verfilhrt.  Bei  Moliöre  entwickelt  sich  bekanntlich 
ans  dem  entgegengesetzten  erziehungsverfahren  der  beiden 
brttder  die  ganze  handlang  der  komödie.  Bei  Sedley  bedingt 
jedoch  derselbe,  ebenso  stark  betonte  gegensatz  keineswegs 
dai  Terlauf  des  Stückes.  Fftr  die  entwickelung  des  M.  G. 
kommt  vielmehr  der  gegensatz :  Puritaner  —  kavalier  und  als 
eins  der  hanptmotive  Forecasts  geiz  in  frage.  Streng  genommen 
mflCste  man  die  nachgeahmte  üceue  als  eine  fast  Uberflüssige 
zntat  bezeichnen. 

Von  dieser  literarischen  quelle  abgesehen  —  der  also  sehr 
wenig  entlehnt  worden  ist  —  hat  Sedley  vor  allem  ein  ge- 
schichtliclies  ereijrnis  und  eine  episode  aus  seinem  eigenen  lebeu 
für  den  M.  U.  vti  utiidet:  1.  die  erklärung  des  general  Monk 
zu  gunsteu  eines  freien  Parlamentes  16ö0; ')  2.  den  oben  er- 
wähnten zwist  mit  dem  Schauspieler  Kynaston. 

Zu  1.  ist  zu  erwähnen:  Sedley  lälst  den  M.  G.  zor  zeit 


>)  Nacb  dem  tode  Oliver  Cromwdbi  wurde  die  politiscbe  läge  Englands 

biild  Lultlos.  Ff5rmliche  anarchie  rifa  nach  der  abdankung  Richard  Crora- 
welk  (2.").  Mui  KkVJ)  ein.  r>*'r  <>»'n«Tal  George  Moiik.  der  die  tnippen  in 
Schottland  befehligte,  wollte  duich  geschitklo  Verwendung  btsiuer  militä- 
lischen  macht  den  wirreu  ein  tiude  bereiten.  Er  zog  mit  seinem  heere  am 
8.  Febr.  IQQO  in  L<Midon  ein,  ohne  sich  aber  annichst  fOr  eine  partei  an 
bekennen.  Als  er  mnkte,  dafs  das  mmpfparlament,  wdches  die  berrsdiaft 
an  sich  gerissen  hatte,  fast  allgemein  verhafst  war,  widersetzte  er  sich 
dessen  befehlen  nnd  erklärte  hirli  smi  lf>.  Febr.  1660  für  ein  ireies  parlament 
l>axuit  war  die  Wiedereinsetzung  der  Stuarts  entschieden. 
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der  erklärnng  Monks  <)  spielen  and  benntzt  die  wendnng  der 
politischen  läge  direkt  fOr  die  lOeiing  der  Terwicldimg  der 
haQpthandlang:  DDreh  Monks  erklftmng,  anf  die  s.  99  ange- 
spielt wird,  erlangen  Engenio,  der  als  wirklicher,  Horatto  nnd 
Forecast,  die  als  vermeintliche  anhänger  der  kavalierpartei 
verhaftet  worden  sind,  ihre  freiheit  wieder.  Monk  fanktioniert 
ohne  sein  wissen  als  dens  ex  machina  und  ermöglicht  dea 
glücklichen  au^gang  der  komOdie.  —  Bei  der  darstellong  dieses 
geschichtlichen  ereignisses  steht  der  dichter  natttrlich  anf  der 
Seite  der  kavalier-  (kdnigs-)  parte!.  Gegen  ende  des  stflckes 
(a.  103)  sagt  Eugenio: 

For  in  the  generaV«  breast  (tlie  noblest  aeene) 
The  fate  of  England  has  tmuaeted  been; 

On  Albion's  throne  he  will  our  monarch  place, 
Our  neighbonn*  tenor,  aad  our  aation's  graee. 

Der  gegensatz  zwischen  der  pnritaner-  nnd  kavalier-partei 
zieht  sich  durchs  ganze  stflck  und  trftgt  wesentlich  dazu  bei, 
die  verwicklang  der  hanpthandlang  herbeizuführen.  Sedley 
betont  diesen  gegensatz  absichtlich  nnd  nimmt  wiedertiolt  ge- 
lejsreiilieit,  die  Usurpatoren  zu  verurteilen  und  die  sache  seines 
königlichen  freundes  in  den  himmel  zu  erheben:  DaEs  Eugenio 
und  Philander  sich  entschlossen  haben,  fflr  den  könig  za 
kämpfen,  wird  als  heldentat  gepriesen  (s.  47): 

The  noble  Heute  they  show  of  the  sad  Hat« 

Of  their  dear  conntry,  sets  a  higher  rate 
Upon  Iheir  Love;  for  who  that  had  a  grain 
Of  hoDüur  iu  him,  cou'd  cndure  the  reign 
Of  proQd  ofiurpers,  whose  releutless  will 
Ln  all  the  law  hj  wbidi  men  q»are  or  kill; 
And  his  tiue  prmoe  in  bauiahinent  behold, 
Worth;  of  more  than  fortnne  can  witfa>hold? 

Natürlich  geschieht  es  auch  nicht  zufällig,  daTs  der  puri- 
taner  Forecast  mit  so  wenig  vorteilhaften  eigenschaften  aas- 
gestattet wird.  Wenn  Sedlej  ihn  ab  hart,  habsüchtig  und 
feig  hinstellt  und  wenn  er  ihm  eine  tracht  prfkgel  zukommen 
lälst)  80  entsprach  dies  dem  hafs,  den  man  besonders  in  hof- 
kreisen gegen  die  pnritaner  h^e. 

>)  Fafst  nitiu  da»  hiüturiscbe  datum  ^t>.  Febr.  ItMiO;  ins  aoge,  no  eigibl 
aich  eine  kleine  onwabncheiiilicbkeit  flr  daa  atlkk:  Flirte»  im  Midbeny 
Oarden  um  dieie  lelt  dttifte  kaum  denkbar  eein. 
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Zu  2.  sei  kurz  l)*Mierkt  :  Daf.^  Sf/iUcy-.  rv^U-  iiiizarte  räche 
am  scliausi)ieler  Kynasiuu  ilm  y.w  drv  prügi  Ur«  !]*/  i  s.  78  ff.)  ver- 
aulafst  hat.  imterljpp't  keinem  l^icsr  po<srnli:itte  ^ct  iie 

macht  dincliaus  (!fii  riiidi-iirk.  als  ob  dei'  (lii'litrr  seiiirii  gegiier 
nochmals  drr  larheriir  hkeit  lialif*  pivisgebeii  wüileu,  und  als 
ob  sie  aci  hoc  m  (ii*^  k  niiudie  eingeiügt  wäre. 

ZiisamiTtt  11  f a>srii(ie  betrachtung:  Aus  den  angesiell- 
teil  ej  irit  1  uiiL^(  II  ^(dii  hervor,  dafs  Sedley  beim  abfassen  des 
M.  Ct.  weil  helbötaiidiger  verfuhr,  als  man  aus  der  bisherigen 
kritik  schliefsen  konute.   Der  einflnfs  Moli*''res  beschrankt  sich 
aul  die  Ireie  nachbildiinjr  dei"  pi>tt'ii  j^ceiie  des  I.  aktes  und 
die  Übertragung  einiger  ei^^euschal  ieu  des  Sganarelle  bez.  Ariste 
auf  Forernst  bez.  Everi'oung.    Motivierung,  (  iitwicklung  und 
inhalt  der  eigentlichen  handlang  bez.  liandlungen  ist  in  beiden 
stücken  gänzlich  verschieden.    Als  drania  betrachtet,  hat  der 
M.  (t.  manche  schwücliHn,    l>er  dialog  ist  zwar  bisweilen  ge- 
schickt, und  viele  bemerkiingen  veriaten  den  scharfen  beob- 
aciiier.  alui-  wir  verüiissen  einen  geschickten  und  straften 
dramatischen  aufbau  des  ganzen.    Viel  interessantes  entdeckt 
man,  wenn  man  den  M.  (t.  vom  knlturhistorisclien  stand pnnkt 
aus  ins  auge  laist.    Am  dnnf lidisten  «rezeichnet  sind  die  leicht- 
lebigen, ar^r  fUifsclHieidfjidfu  Stutzer  jeni  r  zt  il  in  ilir er  ganzen 
Seichtheit  und  Ualeilichkeit.  —  A^'eiter     i  n  wurde  schon  eine 
gewisse  tendenz  des  st iickes  angedeutet :  (iie  herab-^-t  i/uii;^  des 
puritanertumes  und  die  Erhebung  des  künigtumes.  >j  tv,i.  ll  das 
lob  auf  Karl  IL    Frei  dagegi  n  ist  der  ^I.  G.  von  einer  anderen 
tendenz,  die  —  wie  in  der  einUai  uiifr  hervorgehoben  wurde  — 
fast  allen  restanrations-komödien  eigi  ii  ist .  nämlich  der,  den 
verwilderten  sitten  und  dem  verdorbenen  i^rn  hmack  des  ym- 
bliku:ii.<  (  ntgegenzukommen,  durch  obscöup  i  *  ilcn  und  dialoge 
und  darsiellung  }»rekärer  Situationen.    GevviJs  i>t  Sedleys  stück 
niclit  frei  von  derbheiten:  die  frech  renommu  1 1  nden  stutzer 
z.  b.  gtiiiieren  «icli  nicht,  ihi'e  wii'klichen  oder  augeblichen 
abeuteuc]-  zu  erzählen.    Abei  es  ist  äulst-ist  wichtig,  dafs  der 
dichter  dafür  sorgt,  dafs  ihre  Schlechtigkeit  und  prellerei 
durch  Wildish  aufged*  ■  kt  wird  und  dafs  .>ie  durch  die  ent- 
föhrung  der  witwe  sich  selbst  einen  schlechten  streich  spielen. 
Ks  ist  stark  zu  betonen,  dafs  der  dichter  auf  diese  weise  die 
iilljernen  stutzci  dem  spott  und  gelächter  preisgibt,  während 
die  lusispieldichter  der  restaurationszeit  ia  der  regel  die 
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schurkischen  streiche  der  Stutzer  gdingen  lassen  und  die 
düpierten  personen  (gewöhnlich  den  betrogenen  ehemann)  als 
lächerliche  figiir(ii  hinstellen.  Diese  tatsache  ist  sehr  be- 
achtenswert und  wirft  ein  recht  gOnatiges  licht  auf  Sedlej: 
er  bewahrt  sich  ein  selbständiges  urteil  und  stellt  im  gegen- 
satz  zu  der  verderblirhen  mode  die  als  tf^ren  hin,  die  er  als 
solche  erkannt  hat.  Man  darf  wohl  behaupten,  dafs  der  ge- 
ringe theatralische  erfolg  des  M.  G.  /um  feil  dem  umstände 
zuzuschreiben  ist,  dal's  er  —  nach  dem  damaliLPii  ge.schmacke 
—  zu  wenig  obscön  und  pikimf  war!  Geradt  hswegen  aber 
verdient  der  M.  G.  trotz  vieler  schwächen  uuseie  volle  auf- 
merksam keil. 

Es  erübrigt  noch,  mit  ein  paar  worteu  auf  eine  angäbe 
Körtings  einzugehen.  Er  sagt;')  „Wycherleys  bedeutung  be- 
ruht auf  seinen  lustspielen;  er  verfafste:  1.  L(A'e  iu  a  Wood, 
or  St.  James's  Park  (1009),  eine  nachahmnng  von  Sedleys  tragi- 
komödie  Alulberry  Garden'."  ^lm  besteht  zwar  zwischen 
beiden  Btttcken  insofern  eine  ähnlichkeit,  als  sich  flirtscenen 
Torfladoii,  die  im  iiarke  spielen.  Aber  es  kaBn  keine  lede 
daTon  sein,  da£B  Wycherlej  sein  Instspiel  der  trsgikomOdie 
Sedleys  nachahmt  Ein  beweis  für  meine  angäbe  ist  wohl 
ttberflflasig,  da  die  groijBen  nnterschiede  swiscben  beiden  sUUskw 
TO  angenfiiUig  sind.  Aach  Leigb  Hmt  sagt  TOviel,  wenn  er 
behanptet:  „The  idea  of  'Love  in  a  Wood,  or  St  Jametf's 
Park',  (for  the  Park  was  the  woodX  was  evidentilj  snggested 
by  the  'Hnlberry  Garden*  of  Sir  Cbarke  Sedley.***) 

Antony  and  Cleopatra. 

Im  jähre  1677  trat  Sedley  mit  der  lieroischeu  tragödie 
Autouy  und  Cleopatra  zum  zweiten  male  als  dramatiker  hervor 
(vergl.  die  ausführungen  auf  s.  164).  Das  stück  wurde  in  dem- 
selben jähre  gedruckt,  1690  wiedergedntckt;  von  sp&teren 
anffOhrongen  wird  nns  nidits  mitgeteilt  Aach  diesmal  hatte 
Sedley  nichts  epochemachendes  geldstet,  ^  nnd  wir  dttita 


*)  ft.  a.  o.  1. 288. 
*)  a.  a.  0.  s.  XVn. 

*)  A.  a.  Cl.  hatte  nicht  einmal  den  reiz  der  neaheit:  im  jähre  1677 
nei^^e  sich  die  blfttczeit  der  heroischen  tragödicn  schon  stark  ilireiu  eu«Ie 
so.  Drydeu,  der  fUhrer  der  richtung,  baupis&chlicb  TeranhUst  durch  die 
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konstetieren,  dab  er  ein  tragöde  entschieden  nicht  tot,  wili- 
rend  wir  sehen  werden^  dftCB  er  als  Instspieldiditer  nodi  einigen 
erfolg  erringen  wirl  Von  der  eterbeeoene  im  V.  akt  abge- 
sehen l&Iist  uns  das  stflck  kalt;  nmsoweniger  sagt  es  nns  zu, 
als  es  in  dem  hochtrabenden  heroischen  etil  abgefa£it  ist» 
wodnrdi  der  mangel  an  wahrem  pathos  desto  fOhlbarer  her- 
Tortritt  Immerhin  hfttet  sieh  Sedley  vor  gewissen  (Iber- 
treibongen  der  heroischen  tragOdien,  nnd  sein  stflck  enthält 
mancAeriei  interessantes,  sodafs  wir  es  wohl  einer  besprechnng 
nnterzidien  dHrfen. 

Inhalt:  Die  Seeschlacht  bei  Aktinm  ist  zu  nngnnsten  des 
Antonios  ausgefallen,  weil  er  sie,  wahrend  sie  im  vollen 
gange  war,  verlassen  hat  nnd  energielos  der  Cleopatra  nach- 
geilohen  ist  Er  befindet  sich  jetzt  mit  der  geliebten  in 
Alexandrfa  nnd  wird  von  Caesar  (Oktavins)  belagert  Die 
koffiinngen  des  Antonios  sind  aof  ein  anlserhalb  der  Stadt 
stehendes,  ihm  bis  dahin  ergebenes  beer  gerichtet,  das  aber 
so  Caesar  fibergeht  Letzterer  wird  von  seinem  trennd  He- 
caenas  zu  tatkräftigen  vorgehen  gegen  Antonios  gedrängt  ond 
anfgelordert^  die  schmach  zo  rächen,  daCs  Antonios  seine  recht- 
mäbige  graiahlin  Oktavia^  die  Schwester  Caesars,  treolos  ver- 
lassm  hat  nnd  sich  liebestninken  der  Cleopatra  hingibt 
Agrippa,  der  andere  freond  ond  ratgeber,  mahnt  za  mafovollem 
verhalten.  Caesar  beschliefst,  dem  Antonias  und  der  Cleopatra 
den  frieden  anzubieten.  —  Die  läge  des  Antonius  wird  jedoch 
immer  prekärer.  Vor  allem  drohen  ihm  in  der  stadt  selbst 
feinde :  der  schui  kische  Photin  möchte  sich  zom  kiniig  machen 
ond  trachtet  ihm  nach  dem  leben.  Indessen  mifsglfickt  dem 
heuchlerischen  Verräter  ein  fiecher  mordanschlag  gegen  An- 
tonios. Letzterer  verschmäht  friedwverhandlongen  nnd  be- 


^«npottuDg  BackinghaoM  in  der  „"B/tkomtl^,  hatte  Khon  1676  im  prolog 
m  ieiiMr  hevoiBclMii  tngSdle  «Awreng-Zebe**  yeikandet,  daft  «r:  „QmwB 
wwry  of  bis  long  loved  mlstress,  Bbyme".    Nathaniel  Lee,  der  B  beroio 

plavs  in  Drydcn'Krhcr  Tnflni«»r  verfafst  hatte  (N(^ro  1675,  Gloriana  uud 
Sopliouisba  1U7(>>,  reagiert  auf  diese  aoiieutiiug  uud  Teröffentlicbt  1677  die 
in  blankversen  gescbriebeueu  „Rival  Queeiis''.  (Vergl.  Courthope  a.  a.  <». 
IV,  49SS).  Er  kraimt  damit  Blyilen  isTor,  der  lein  anheben  des  heroiacluii 
konplets  nmi  die  annabme  des  blankverses  erst  1H78  in  „AU  for  LoTe** 
pTaktiscli  ausführt.  Audi  Otway  tritt  bald  mit  dram*n  li»^rvor,  die  im 
blankTers  abgefiüÜBt  sind  (1650  The  Orphao^  16dl  Veuice  preserved.} 
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leicUgt  sogar  den  gesandten  Caesan,  Thjreus  mit  namen,  der 

seine  eifersucht  erregt  hat.  —  Der  entsdieidungskampf  ist 
nun  unvermeidlich.  Antonius  macht  einpn  mnti>en  atisfall 
tötet  den  Thyren?  imd  treibt  Paesar  ziiriirk.  stellt  aber  von 
der  Verfolgung  ab.  als  er  h'irt,  iafs  rieopatra  —  die  auch  an 
dem  ausfall  teilnimmt.  —  umzingelt  ist.  Kr  befreit  sie  und 
will  sich  in  die  Stadt  znrii einziehen,  flmlet  jedoch  'iafs  die 
t«  [-f  von  auMändisrhen  venäteru  ^ifeschlMssen  wra  ih']!  <ind. 
Der  m  der  stadt  zurückgebliebene  treue  Lut  iliuh  wuu  aber 
die  revoUe  nieder,  sodafs  Antonius,  der  erneut  vom  beere 
Caesais  angegriffen  wird,  noch  rechtzeitig  den  rtickzug  in  die 
sitadt  aubführeu  kann.  Die  v»!räter  werden  bestraft,  aber 
PLoliuus  weifs  sich  wieder  vor  dem  verdacht  der  treulofeigkeit 
zn  schützen.  Während  Antonius  am  nächsten  morgen  seine 
ti  Uppen  wieder  2um  kämpfe  «nlBtellt,  geht  die  ägyptisdie 
flotte»  anstatt  anmgretf en,  zn  Caesar  ftber.  Bei  diesem  anblick 
wird  anch  das  landheer  untren.  Antonius  eilt  in  die  Stadt 
znrftek.  Photinns  teilt  ihm  —  in  der  absieht  ihn  zum  Selbst- 
mord zn  veranlassen  —  die  ersonnene  naehricht  vom  tode  der 
Cleoi»atra  mit  Antonius  stürzt  sich  in  sein  schwert  vnd  wird 
sterbend  TOn  Photinns  verhöhnt,  der  daranf ,  anf  belohnnng 
hoffend,  dem  Caesar  entgegeneilt  —  Cleopatra  hört  von  der 
katastrophe  und  Iftlst  den  todwunden  geliebten  in  ihr  mansolenm 
bringen,  wohin  sie  g-eflüchtet  ist  Antonius  redet  ihr  nnn  zn, 
sie  möge  sich  und  ihr  reich  retten  und  sich  mit  Caesar  ans- 
sOlmen.  Aber  sie  will  mit  dem  geliebten  sterben.  Der  büs 
einer  giftschlange  macht  ihrem  leben  ein  ende,  nachdem  An- 
tonius verschieden  ist.  Als  Caesar  kommt,  findet  er  beide  als 
leiclieii.  Der  Verräter  Phutin  wird  entlarvt  und  erleidet  die 
gererlite  tndesstrafe.  Bei  der  foluenden  untersuchunfr  ein- 
zelner literarischer  frapvu  müssen  wir  beständig-  anf  die  quellen 
zurückgreifen  und  wählen  daher  als  hauptüberscbrüt: 

Qnell  ennn  ters  ach  u  n  g. 

Die  erste  andeutung  über  die  quellen  zu  A.  a.  Cl.  findet 
sich  bei  LaDglMune.0  £r  nennt:  Plutarch's  Life  of  Anthony, 
Appian,  DionCassins,  Diodoms,  Floms;  aber,  wie  man  merkt^ 
olme  die  abb&ngigkeit  des  Sedley*schen  Werkes  von  diesen 


*)  a.  a.  0.  t.  4ti7. 
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geBduehtsBchreibeni  wirklich  nnterancht  na  habea  leb  bin 
m  dem  ergebnis  gekommeD,  dab  der  dichter  in  der  hanptr 
nehe  Flntareh  benntzt  hat,  ohne  flieh  aber  eng  an  ihn  anza- 
lahnen.  Sedley  verAhrt  viel  freier  ak  z.  b.  Shakesj^eare,  aber 
nicht  ganz  so  frei  wie  Dryden  in  seinem  ^All  for  LoTe**. 
Sedley  rflekt  manche  ereignisse  näher  an  einander,  manche 
läfst  er  fort.  Auch  in  bezog  anf  motivierung  und  Zeichnung 
der  einzelnen  Charaktere  gestattet  er  8icU  viele  Freiheiten. 
Aufser  Plutarch  hat  der  dichter  wohl  Dion  Gassins  gekannt 
und  ihm  einige  wenige  zuge  entlehnt.  In  einem  punkte  könnte 
er  von  Flonis  angeregt  worden  siein.  VAm  abliäii^^it^keit  von 
älteren  dramen,  die  denselben  Stoff  behanddn.  kann  nicht 
kouiitatiert  werden.  —  l'bei*sehen  al)er  liat  man  bisher  eine 
interessante,  nicht  unwesentliche  abhäng^i^^kt  it :  (ii  ii  rintlur«? 
von  P.  Comeilles  ..Pomp^e'^  anf  Sedleys  tra^inlie.  Ähnlirh- 
k^it'^Ti  inbesnifr  auf  ilie  rhetorische  spräche  und  eiui^»'  diai  ^^ktere 
siihl  so  auffälli^^.  dafs  wir  eine  beeinflussung  St^dlcys  durch 
Conieille  unbedinp-t  annt'hmen  müssen.  Kine  solche  liegt 
Übrigrens  nicht  tei  u;  wir  .sahen,  dals  Sedley  iin  jähre  lCt>  l  mit 
^^  aller  den  ,.Pompee'*  des  Corneille  flbersetzte.  Die  eindrücke, 
die  die  intensive  beschftftigung  mit  diesei  tragödie  hinter  lief sen, 
tauchten  wie  von  selbst  im  geiste  des  dichters  wieder  aa( 
ate  er  sieh  an  die  ab&ssung  sefaier  trsgOdie  madhte,  die  stoit- 
lieh  jener  ihnlich  war,  am  selben  orte  (Alezandria)  spielte  nnd 
drei  Personen  entblei^  die  im  „Pomp^e**  auftreten  (Cleopatra, 
AntoninSy  Ghannion). 

Anfban;  handinng.  Während  Shakespeare  die  ein- 
zelnen Stadien  der  sinkenden  macht  des  Antonios  darstellt 
nnd  nns  abwechselnd  nach  Italien,  Griechenland,  Syrien  und 
Aleiandria  versetzt,  stellt  Sedley  nur  den  entscheldongskampf 

am  Alexandria  dar  und  wahrt  die  einheit  der  zeit  und  an- 
nähernd die  einheit  des  ortes.  Man  erkennt  hieraus  den  ein- 
flofo  der  klassisch-franzrisiBchen  tragOdie,  den  die  heroit-  ]day8 
im  allgemeinen  aufweisen.  Auch  die  einheit  der  handlung 
wird  beobachtet  Zwar  haben  wir  auch  in  A.  a.  Cl.  einige 
ßberflussige  scenen  und  eine  nebenhandlung.  lietztere  tritt 
aber  bei  weitem  nicht  i^o  störend  auf  wie  die  beiden  neben- 
handlungen  imM.(  3..  sie  ist  der  haupthandlnnir  nnterfreordnet 
and  mundet  schlieüslich  in  diese  ein.  —  Die  haupthaudlung 
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verläuft  wie  folgt:  0  Znnftch&t  Betzt  Antonius  seine  boftnuigeii 
auf  ein  beer,')  das  sich  an£aerhalb  Alexandrias  befindet  Zu 
begbn  des  II.  aktes  weifs  er  bereits,  dafis  diese  za  nicbte  ge- 
worden sind.  Seine  macht  sinkt  mehr  und  mebr  znssnmien. 
Im  ni  akte  zerschlagen  sich  die  friedensverbandlnngeiL  — 
Dafs  Caesar  anch  dem  Antonius  den  frieden  anbietet,  ist  ge- 
schickt von  Sedley  hinzugefügt  worden.  Plutarch  und  Dion 
Cassins  berichten,  dafs  er  nur  mit  Cleopatra  yerhandelt  habe. 
—  An  frieden  ist  nicht  mehr  zu  denken,  der  kämpf  mufe  die 
entseheidung  bringen.  Der  ausfall,  den  Antonius  nun  unter- 
nimmt, ist  bei  Plutarch  sehr  einfach  und  kurz  geschildert') 
Wie  «usfOhrlich  Sedley  diesen  kämpf  darstellt  und  wie  viele 
begeb^eiten  er  binzuerfindet,  ist  aus  der  Inhaltsangabe  er- 
sichtlich.  Der  erfolg  des  auisfalles  bedeutet  aber  nur  du 


\  erwiüint,  dflfs  man  »ich  die  schlacht  bei  Aktinm  als  nnmittelhiT 
Toraiifigegaiigen  tlpiiken  miifs.  Sedley  folgt  also  in  diesem  puukte  nicht 
der  daretelluog  I'lutarcliö,  der  ja  ausführlich  über  die  ercignisse  belichtet, 
die  STdachen  jener  sehlAelit  und  dem  lettten  kam|Kf  vor  Alexandria  U^en. 
Zum  aneinanderrflcken  di^er  begebenheiten  kann  Sedley  dnieh  die  tdir 
gedrängte  darstellnng  des  Flonu  TOnnlafst  worden  sein,  a.a.O.  p.  168: 
Prima  dnx  fucao  reprina  cum  aurea  puppe  veloque  pnrpureo  in  alt  um  dedit  . 
niox  socutns  Antonius;  sed  instare  veslij^ii.s  Caesar  .  itaque  uec  praeparatA 
iu  oceauum  fuga  uec  muuita  praesidiis  utrai^ue  Aegypti  comua,  Praetorium 
atqne  Pdosinm,  proftiere:  prope  mann  toiebantnr  .  prior  fenmm  eeenparit 
Antoains,  i^;ina  ad  pedea  Caeearia  piovolnta  temptarit  oenlos  dneia . 
fruatra  qnidem  . 

Sedley  weicht  wiederum  von  Plutarch  ab.  Er  dftrfte  dief»«»  tatf»ftrlie 
aus  Dion  Caasius  entlehnt  liaben.  der  a.  a.  o.  im  5t.  bncli  von  einem  beer 
berichtet,  das  dem  Antouiuti  treu  geblieben  war,  auf  dem  uiar»cbe  uach 
Ägypten  eingeaddoeaen  wnrde,  sich  aber  ent  ergab,  ala  ee  annebmen  rnnftCi 
dab  ABtottins  nmgekommen  sei.  —  Sedier  folgt  anch  dieaer  gnelle  nieht 
in  allen  punkten.  Er  nimmt  an,  dab  das  beer  verrUefiachtf  weiae  n 
Caeaar  übergegangen  oei. 

Oh  Sedley  einen  uriginaltext  oder  eine  til/erseLzim^  von  }*lutarch 
benutzt  bat,  lüiHt  »ich  nicht  sicher  feütstcllen.  M.  e.  ist  es  jedoch  sehr 
wahischeinlich,  dala  ihm  eine  antgabe  der  Nortb^Bchen  Bbon^wig  vorge> 
legen  hat  Ich  mfichte  dies  darana  BcblieTBen,  daTe  Sedley  Ar  den  namen 
des  gesandten  Caesars  nicht  die  form  des  originales  „Thyrsns"  sondern  die 
äfv  North'^chen  l\bersetznnK-  ..Thyrens"  hat.  —  Ich  l  itiere  nach  der  an««p:ihe 
von  Itöl.  --  Dort  heilst  es  über  den  ausfall  nur;  Antonius  niade  a  faUie 
upon  bim  [Cu(»arJ,  and  fought  very  valiautly,  so  that  he  drave  ( aesars 
horsemen  backe,  fighting  with  his  men  even  into  their  campe.  Then  he 
came  agmne  to  the  pallace  greatly  boaating  of  hla  Ticloiy  . 
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kurzes  aufleben  der  hofiDimgeii  tot  der  katasUtiphe.  —  Ben 
nnglftddicken  verkuf  des  zweite  kampfee  stellt  unser  dichter 
in  anlebnong  an  Plntareh  dar.  Die  handinng  errdeht  ihren 
abechMiB  —  an  diesem  drängen  die  erdgnisae  hin  —  "wie  hei 
Plntareh  dnrch  den  tod  des  Antonins  nnd  der  Cleopatra.  In- 
dessen Terfthrt  Sedlej  bei  der  dantellung  dieses  absdilnsses 
nnd  bei  der  nwtiTiemng  der  letzten  begebenbeiten  durchaus 
selbständig:  >)  Antonius  ist  yon  der  nnadnfld Cleopatras  yOUig 
ftberzengt  Die  direkte  nrsache  ftr  den  tod  des  Antonius  ist 
zwar  auch  eine  enonnene  nachricht  vom  tode  der  deopatra. 
Diese  wird  aber  nicht  von  Cleopatra»  sondern  von  dem  schon 
immer  nach  dem  leben  des  Antonius  trachtenden  schnrken 
Photinos  erfunden,  und  swar  direkt  in  der  absieht,  d&b  sich 
Antonius  den  tod  geben  möge.  Dies  geschieht,  nachdem  er 
den  Lndlius  [nicht  —  wie  bei  Plutarch  —  den  Eros]  rer- 
gebUch  gebeten  hat»  ihn  zu  t5ten.  Femer  hat  bei  Sedley  der 
tod  des  Antonius  den  der  Cleopatra  zu  unmittelbarer  folge. 
Sie  ist  ihm  wirklich  ergeben  und  treu  bis  zum  tode.  Nach 
den  darstellungen  Plutarchs  dagegen  versacht  sie,  Caesar  zu 
gewinnen  und  ihr  reich  zu  retten.  Erat  nachdem  sie  erfahren, 
dals  sie  im  triomphzuge  mitgeführt  werden  soll,  gibt  sie  sich 
den  tod.  —  Man  sieht,  da£B  Sedley  beim  auf  bau  der  Iiaupt- 
handlung  oft  unabhängig  von  seiner  hauptvorlage  verfährt» 
Mit  zianlichem  geschick  rückt  er  die  ereignisse  an  einander 
nnd  läüBt  viel  nebensächliches  fort»  sodafs  das  ganze  einfacher 
nnd  fibersichtlicher  wird. 

Die  nebeniiandlnng  erfindet  Sedley  fast  ganz  selbstständig. 
Sie  ist  an  die  person  d^  schurkischen  Photinus  geknfipft,  der 
jedoch  von  Plutarch  nur  ein  einziges  mal  dem  namen  nach 
j^enannt  und  in  keiner  weise  charakterisiert  wird.  Das  Vor- 
bild für  diese  person  fand  Sedley  ohne  zweifei  im  Photin  in 
Comeille's  „Pomp^e",  der  als  unedler  Charakter  und  kalt  be- 
rechnender, vor  keinem  mord  zoräcksclireckender  staatfimaim 

*)  Bei  Plutarch  sind  (iio  ereignisse  nach  dem  al>fa)l  der  flotte  nnd  dos 
heere«  wie  folgt  dargeatelit:  Antonias  eilt  in  die  stadt  zniH^ck  nnd  klagt, 
dal»  ihn  Cleopatra  verraten  habe.  Diese  flieht  aui»  furcht  vor  dem  erregten 
Antonios  in  Ihr  lUQwlmini  and  UM  ihm  melden,  tie  eei  tot  Anf  dieee 
nachricht  hin  enodit  Antoniiii  den  Sroe,  ihn  m  ttten.  En»  tbei  enticht 
deh  selbst,  vonnf  sich  Antonios  in  sein  s6hw«rt  stflnt 

>)  ft.  a.  o.  s.  m 
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geschfldert  wird,  i)  —  Schon  im  ersten  akt  von  A.  a.  Cl.  hören 
wir  Yon  der  gegnerschaft  des  Photinns  gegen  Antonios  (L  skt 
2.  sc  8. 137  IL).  Photinns  strebt  nach  der  königskrone  und 
mochte  vor  aüem  Antonius  beseitigen.  Indessen  müsglftckt 
sein  frecher  mordanschlag  (ILakt  1.  sc  8,1442.).  —  Durch 
seine  ehrgeizigen  pläne  hofft  Photbns  zugleich  die  liebe  der 
nnschnldigen  IraSy  einer  begleiterin  der  Cleopatra,  za  gewimien, 
nm  die  er  bisher  yeigeblich  geworben  hat  Von  neuem  er- 
klärt er  ihr  (II.  akt^  s.  146  ff.)  seine  neigiing  nnd  stellt  ihr  in 
aussieht)  dals  sie  an  seiner  seite  kOnigin  werden  kOnne,  worauf 
sie  ihm  yerspricht,  ihn  lieben  zn  wollen.  —  Wfthrend  dann 
(IV.  akt  2.  sc  s.  169)  Antonius  vor  der  Stadt  kämpft»  veisujCht 
Photinus  abermals  sein  ziel  zn  erreichen,  indem  er  sich  an 
die  spitze  der  aufrflhrer  setzt  Doch  auch  dieses  unternehmen 
schlügt  fehl.  Als  schlietsliGh  Antonius  (V.  akt»  s.  184)  yOllig 
entmutigt  in  die  Stadt  zurQckkehrt,  gelingt  es  dem  scharken, 
sich  seines  gegners  zu  entledigen»  dadurch,  dafs  er  ihm  durch 
die  erfundene  nachricht  vom  tode  der  Cleopatra  zum  selbst^ 
mord  treibt  Er  höhnt  den  sterbenden  und  eilt  dem  Sieger 
Caesar  entgegen»  von  dem  er  fflr  seine  tat  königliche  beloh- 
nung  erhofft  Caesar  aber  Ist  entrüstet  ftber  das  werk  des 
Schurken»  der  aber  noch  immer  seine  sache  nicht  für  verloren 
hftlt  —  Als  in  der  schlufsscene  die  sterbende  Iras,  die  mit 
ihrer  herrin  Cleopatra  zu  gründe  geht,  andeutnngen  über  des 
Photinns  yerrftterischen  plan  macht»  bringt  es  der  unmenseh 
fertig»  ihr  den  todesstofs  zu  versetzen»  unter  dem  vorwand» 
sie  von  ihren  quälen  erlösen  zu  wollen.  Caesar  hat  ihn  jedoch 
durchschaut  und  Iftlst  ihn  zur  hinrichtung  abführen.  Der  an- 
wesende bmder  der  Iras  aber  tötet  ihn  auf  der  stelle.  —  Der 
erwähnte  einflufs  von  Corneilles  Photin  auf  die  person  des 
Photinus  zeigt  sich  besonders  deutlich  im  verhalten  des  letz- 
teren zu  dem  siegreichen  Ckitavius  Caesar.  Im  „Pomp6e"  be- 
stimmt Photin  den  jugendlichen»  unselbständigen  Ptolom^e» 
den  Zuflucht  suchenden  Pomp^e  ermorden  zu  lassen»  damit  er 

•)  Photin  im  Poiup^e  und  Photinus  in  A.  a.  (1.  sind  indessen  zwei 
vpr«rViifflrne  historiorho  pprsonpii.  T-ci  IMiitar-  li  uml  T^nraii  lu'ifst  ereterer 
Potbious.  Er  wiid  vtm  .I.Cat*bitr  zuui  tode  veruilcill.  i'hotinu»  fürPothinu^ 
faud  Corueille  ^dau»  (luelquen  mauuscritii  de  C^sar''.  S.  a.  a.  o.  lY.  bd.  8.2ß, 
aani.  6. 
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(Ptolom^e)  sich  dem  Sieger  verpflichte.  Mit  derselben  r&ek- 
»ehtslosigkeit  und  Ton  fthnliehai  hoftnimgen  yeranlalst»  Ter- 
tmM  Photlnns  den  tod  des  Antonios.  —  Aach  das  Terhalten 
der  Sieger  ist  in  beidMi  tragOdien  das  nftmliche :  Jnle  C6sar 
groilt  dem  Ptolomöe,  dafs  er  seinen  grolsen  gegner  hat  er- 
morden lassen ;  Octavios  Caesar  ist  entsetzt^  dafs  Photinns  den 
tod  des  Antonios  veranlafet  hat.  —  Ptolom6e  sucht  seinen  — 
ihm  Ton  Photin  eingegebenen  —  schritt  m  rechtfertigen  and 
ssgt  n.  a^  dafo  ihn  der  eifer,  C^sar  zu  dienen,  zu  dem  blut- 
b^ehl  bewogen  habe.  Dann  fthrt  er  fort  (II.  akt^  2.  sc.  s.  65): 

VoQs  m'en  desavouez,  voob  rimpntez  ä  crime; 
Jbls  poor  fl«rvir  Gtear  rien  n'est  illigitirae. 
J*m  ßi  touiOi  mes  maim  pottr  vom  en  pritener: 
Vou»  pomw  m  jouir,  et  le  dkaafipwmw, 

Bei  Sedley  entschuldigt  sich  Photinus  in  derselben  weise 
(V.akt,  &  189): 

I  wiah  Antonios'  blood  were  not  yet  spilt, 
But  pcm»  i»  (ft0  adomOage,  nUne  (he  gwitt. 

Auch  die  erwiderungen  der  si.  per  auf  diese  entschnldiguügeu 
enthalten  ganz  ähnliche  gedanken;  C6sar  sagt  (ibid.): 

Votre  z^le  Hoit  fanx,  

["Et]  f»'il  vone  r  donne  ces  craiutes  trop  subtilei*, 
Qui  m'ötent  tout  le  fruit  dt  nos  guerres  civiles, 
Oft  rhonneor  muI  iii*eiigage,  et  qae  poor  tenniner 
Je  Me  9mtx  ^ue  eM  de  voAiere  et  pardotmer,  — 

Caesar  ruft  dem  Photinns  zu  (ibid.): 

Thon  hast  the  poxc'r  of  panl  niiKj  /Vom  me  taettf 
Aud  empty  wisbes  now  alone  remain. 

Eenca^  firom  my  ligbt!  »mee  hhuted  ie  hy  lAee 
Ihe  fairtet  firuH  of  aü  my  vtefory. 

All  die  nebenliandlung  schliefst  Sedley  zwei  scenen  an, 
die  wir  als  ziemlich  überflüssig  bezeichnen  müssen:  die  liebes- 
scene  (II.  akt  s.  146  ff.)  und  die  eifersuch tsscene  (IV.  akt 
s.  172  ff.)  zwischen  Photinus  und  Iras.  Der  dichter  folgt 
hierbei  dem  lierrschenden  geschmack  und  sorgt  dafür,  dafs 
liebe  und  galant erie  in  seinem  stück  nicht  zu  kurz  kommen, 
lü  der  heroischf  ii  ti  agüdie  werden  ja  voizugsweise  verliebte 
und  galante  beiden  dargeötelli.  In  ei-ster  liuie  schildert 
Sedley  natürlich  Antonius  als  einen  solchen.  —  Doch  auch 
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TbjreiiB  ist  verUeR  0  Sedley  UM  dMBOi  nnterredimgr  mit 
Cleopatra,  Aber  die  Platardi  nidita  mlteilt^  nit  einem  regel- 
rechteil  UebeogestAndnis  enden,  das  Thyrene  der  Cleopatra 
madit  (m.  akt,  a  160/61).  —  Femer  erfindet  Sedley  voll- 
ständig frei  die  liebe  des  Ifecaenas  in  Octayia,  ebne  einen 
anderen  enrichtlidiett  zweck  als  den,  iwinem  pnbliknni  eine 
Hebesscene  mehr  TOrfllbren  sn  können  (ende  des  IL  aktes,  &  152). 
Han  kann  Sedley  den  vorwuri  nidit  ersparen,  dalii  er  die 
genannten  scenen  nm  ihrer  selbst  willen  dnflttirt,  ohne  sie  in 
innere  beziehnng  za  der  übrigen  handlang  zn  setzen.  ^  „Eine 
nnglflckliche  zntat  Inldet  die  galanterie^  *)  anch  in  Coraeilles 
„Pompöe".  Sedley  geht  in  der  dort  angedeuteten  richtimg 
▼id  weiter.  Während  der  fianzösische  dichter  nur  Ctear  als 
einen  yerliebten  helden  darstellt,  zeiclinet  Sedley  deren  nicht 
weniger  als  vier  (Antonius,  Thyreus,  Photinus  nnd  Mecaenas) 
und  scheut  sich  nicht,  den  aufban  des  st&ckes  durch  über* 
flüssige,  aber  gern  gesehene  liebesscenen  zu  durchbrechen. 

Es  dürfte  unangebracht  sein,  auf  alle  einzelheiten  der  koni- 
position  des  stiickes  einzugehen.  Zusammenfassend  sei  gesagt^ 
dafs  Sedley  einerseits  oft  den  historischen  stoff  mit  dichte- 
rischer freiheit  geschickt  anordnet  und  vereinfacht,  andrerseits 
aber  —  wie  wir  zuletzt  sahen  —  überflüssiges  hinzufügt,  sodaCs 
der  aofban  als  pi  wenig  straff  und  einheitlich  erscheint 

Charaktere.  Dieselbe  freiheit,  die  sich  Sedley  beim 
aufban  des  stflckes  seiner  yorlsge  gegenftber  wahrt,  gestattet 
er  sich  beim  zdchnen  der  einzelnen  Charaktere.  Seine  dar- 
stellung  des  Antonius  weicht  deutlich  von  der  Plntarchs  ab. 
Er  ist  in  blinder  liebe  der  Cleopatra  vOllig  ergeben.  Als  er 
vor  Alexandria  seinen  gegner  in  die  flucht  geschlagen  hat^ 
läfst  er  von  der  Verfolgung  ab,  nm  ihr  lu  hilfe  zu  eilen. 
W&hrend  bei  Plutarch  Antonius  versuche  macht,  sich  von  der 
verhängnisvollen  liebe  zn  befreien,  denkt  er  bei  Sedley  nicht 
im  mindesten  daran,  der  geliebten  untreu  zu  werden.  Seinen 
treuen  feldhem  Canidius,  der  ihn  von  seiner  leidenschaft  be- 


>)  Bd  Fltttanb  wixd  er  ^  wiae  aad  discret  aum"  g«ii«iiit|  der  voe 
GuMur  mit  brielen  an  Cleopatra  al^geedikkt  wizd.  Da  er  «feh  nenlicli 

lange  mit  ihr  unterhält,  erregt  er  «Ua  elfennoht  des  Antoniiia,  der  ilm 

durchpeitschen  läfst.   ft.  a  o.  p.  f)  t4. 
*)  £iroh*Hiz8okfeld  &.  a.  o.  s.  418. 
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Man.  mochte  und  Ihn  vor  Gleopfttra  waxnt,  UM  er  hart  an. 

—  In  ConMÜles  J?m^'^  erklirt  dar  galuite  06sar,  dafs  er 

um  der  Cleopatra  willen  Ton  sieg  sn  sieg  geeilt  sei  0  und 

da£B  er  es  dahin  Iningen  wolle,  dafis  das  stolze  Bom  Ihr 

achlleMich  m  fttHsen  liegen  werde.  *)  Ähnlich  spricht  Antoniiis 

(IV.akt»  a.176): 

On  me  90  thiek  yovr  oblig»ti<»i  fdl, 

I  wui  mbdiie  the  worid  to  pay'em  all. 

And  inake  prond  Rome  acknowledge  yoa  htae  quem; 

Yoar  glory  does  demand  no  less  a  scene. 

Antonias  will  sich  töten,  falls  Caesar  Cleopatra  zu  verschonen 
Ter^iclit  und  ihren  söhnen  die  thronfolge  zusichert.  Seine 
allzu  grolse  liebe  fülnt  sein  verderben  herbei,  indem  sie  ihn 
am  energischen  ausführen  seiner  grofsen  taten  hindert.  Da 

er  zu  stolz  ist,  sich  dem  siegieichen  Caesar  zu  unterwerfen, 
wii  d  sein  fall  unvermeidlich.  Als  er  hört,  dafs  Cleopatra  sich 
getötet  habe,  will  er  keinen  aagenblick  länger  leben  und 
bringt  sich  die  todeswunde  bei.  Wie  alle  seine  handlangen 
erfolgt  auch  sein  tod  um  der  liebe  willen.  —  Caesar  möchte 
zunächst  die  Streitigkeiten  mit  Antonius  —  wenigstens  angeb- 
lich —  friedlich  beilegen.  Als  aber  sein  gesandter  abgewiesen 
und  beleidigt  wird,  ist  er  zum  entscheidungskampf  völlig  ent- 
schlossen. Er  zeigt  sich  als  durchaus  energisch.  Nichts,  auch 
die  bitten  und  druliungeu  seiner  sc  Ii  wester  Octavia  iiiclit.  kann 
ilin  von  sr ineni  entschlusse  abbringen.  —  Dem  beständig  zur 
Versöhnung  ratenden  Agrii>pa  stellt  Sedley  den  zum  kämpf 
drängenden  Mecaenas  gegenüber.  Letzterei-  liebt  Octavia 
und  möchte  deswegen  b^^^onders  den  Untergang  des  Antonius 
herbeiführen.  Zwei  dem  Antonius  in  unwandelbarer  treue 
ergebene K<)mer  sind  Canidius  und  Ijucilius.  Krstorer  warnt 
den  Antonius  beständig  vor  der  Hein  /u  Cleopatra,  lelzlerer 
wirft  den  aufstand  in  Alexandvin  nieder.  Beide  töten  sich 
als  der  zusammenbrach  unveimeiiilich  ist,  Luciüus,  als  ihn 


>)  a.  fl  0  s.  79,  y.  1207  ff.  VeigL  «neh  Bifch-Hinohfeld  a.  o.  a  8. 410. 

«)  a.  a.  0.  s.  81,  v.  1817  ff. 

^)  Dies  kaun  ein  weiterer  deui  Diou  Castiiuü  eutlelmter  xug  sein,  wo 
im  5L  buch,  kap.  8  UiDst,  daft  AnUmiiifl  aieh  erbot,  nrieh  Mlbit  das  lebea 
BU  nehmen,  wenn  dadoreh  Cleopatra  gerettet  würde".  —  Indewon  rind  dei^ 
artige  LeMenm&tige  anerbieten  in  den  heroiaehen  trafOdien  etwa«  gaas 
gewShnlickea* 
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Antonius  auffordert,  ihm  den  todeBStoXk  beiznbringeo.  Für 
diese  vier  pereonen  (Agrippa,  Mecaenafl»  Ganidios  und  LneOios) 
fand  Sedley  bei  Plntareh  nur  ganz  kone  andentnngai.  Die 
rollen,  die  sie  im  stftck  spielen,  sind  vom  dichter  selbständig 
erfanden.  0  —  Über  den  Charakter  des  Photinns  ist  schon 
oben  das  wichtigste  mitgeteilt  Hanptslchlich  dnreh  den 
Photin  im  „Pomp^e**  angeregt^  schildert  ihn  Sedley  als  schnrkeD 
und  gemeinen  Terräter.  Plntarch  erwlhnt  nnr  den  namen  des 
Photinns  (a.  a.  o.  s.  938).  Aber  Sedley  hat  ans  einer  anderen 
stelle  im  Platarch  anregnng  aar  gestaltong  des  Photinns  er- 
halten.  Er  berichtet,  dais  ein  gewisser  Dercetaevs  das  Schwert 
des  Antonius  dem  Caesar  bringt  :<)  Sedley  QbertrSgt  diese 
unmotivierte  handlang  auf  Photinns  und  motiviert  sie  in  der 
oben  angegebenen  weise.  —  In  der  anffassnng  der  Cleopatra 
zeigt  sich  der  dicliter  unabhängig  von  srinen  quellen.  Sie  ist 
das  treuliebende  weib,  während  sie  bei  I'liitarch  und  besonders 
bei  Pioi)  Oassins  als  falsch  und  intriguierend  dai^gestellt  wird. 
Auch  Florus  sagt,  ^ie  wir  oben  sahen:  ..rcgina  ad  pedes 
raesaris  provoluta  temptavit  oculos  ducis  .  finstra  quidem**. 
Bei  Sedley  yerachtet  sie  es,  mit  Caesar  friedensverhandlnngen 
ansnknüpfen,  und  zieht  es  vor,  mit  dem  geliebten  unterzu- 
gehen. Von  einigem  eiuflufs  auf  Sedleys  Cleopatra  ist  die 
Comeilles  gewesen.  In  beiden  tragödien  ist  sie  das  königs- 
stolze weib.  C16opatre  verachtet  die  feigen  gemeinen  ratschläge 
des  Photin,  dnrch  die  er  den  könig  (Ptolomöe)  lenkt  (a.  37): 

Je  ne  le  Tois  qnv  troi).  Photin  et  ses  pareils 
Vou8  ont  t  iiiiniisouue  de  leurs  läclios  conseils: 
Les  iuuf  s  4110  1(1  cid  ne  forma  qne  tle  bouo  . .  . 

Kbenso  vei  abscheut  Oleopatia  den  rat  des  Photinus,  der  sie 
überredeu  möchte,  daJs  sie  zu  dem  siegreichen  Caesar  über- 
ginge (s.  183): 

>)  Anf  LadlilU  überträgt  indessen  Sedley  die  rolle  dei  Htm;  denn 
dieser  ist  es,  den  —  nach  Plutarch  —  Antonius  auffordert,  ihn  zn  tuten. 
—  Auch  (lip  helehuung  mit  einer  goldenen  rt^stung-.  die  bei  Platurcli  einem 
uubekanuteu  zu  teil  wird^  erfolgt  bei  Sedlej  an  Lnciiins. 

*)  a. «.  0.  t.  046:  For  «fler  Aatomiiii  had  tkniit  Mt  fwtnd  ia  himMtf, 

 f  ona  el  Ui  gueid  (ciUedDeroelMiis)  took  the  tmd  idik  th»  wUek 

he  had  strikoi  hiniBelfe,  and  Ud  it:  then  be  seeretlj  stole  away,  aad  broligkt 
Octavitis  Caesar  the  ftrst  newes  of  Iiis  Jcath,  ch^-wM  him  hit  iwMd 
tbat  wu  bloudied.  —  Da  siebt  sieb  Caesar  aurUck  und  w^dint 
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And  knew  no  noUer  panioii  than  vile  fear. 

Bei  der  .schiUieruiio:  der  Octavia  geht  Sedley  von  Plutarch 
aus.  Letzterer  beridilel  wiederholt.  (h\l'<  Ortavia  ihrem  gatten 
Antoiiiü.s  treu  blieb  und  in  seinem  inteie>se  wirkte,  obwulil 
tr  sie  verlassen  und  >ich  der  ("l«'0{»atra  hin<:egeben  hatte. 
Einmal  g^elang  es  ihr  auch,  ihren  bruder  durch  ihre  bitten 
mit  Antonius  auszusiihTien.  Indessen  hrncn  wir  niclits,  dafs 
Ortavia  bei  dei*  bebiL^crun«;  von  Alexandria  zugegen  gewesen 
s>ei  und  weitere  verfculinungsversuche  gemacht  habe.  SedlHV 
verfälirt  wiederum  frei  und  führt  Octavia  handelnd  in  seine 
tragudit'  ein:  Sie  macht  zweimal  den  versuch,  ihren  bruder  zu 
friedlicliciti  vergleich  mit  ihrem  gatten  zu  beweiren  ('s.  140  ff. 
und  s,  Ititiii  ).  Alö  ihre  bitten  erfolglos  bleiln-ii.  wnii  sie 
ihrem  bruder  unmärsigen  stolz  und  herr>chgicr  vor  und  ver- 
kündet ihm,  daf>  >]*-'  n:icli  b'om  gehen,  seiup  cigt^izigen  plane 
aufdecken  und  seine  k-imle  zum  kämpfe  gegen  ihn  vereinigen 
werde.  Dies  verhalten  erinnert  stark  an  das  der  Corndie  im 
„Pomp6e".  die,  um  den  tod  ihres  gemahls  zu  riichcn,  die  weit 
2Um  kämpf  gegen  Cesar  aufbringen  will  (a.  a.  o.  s.  98/99): 

J'irai,  ii  en  duule  poiut,  an  sortir  de  ces  lieux. 
Soulever  contre  toi  \es  hummcs  et  les  dieux. 

Eine  beeinflumuig  durch  Corneille  scheint  mir  auch  beim 
zeichnen  dieser  person  unzweifelhaft.  —  Dafs  Octavia  von 
Alexandria  nach  Rpm  abreist,  nnterwegs  aber  vom  tode  ereilt 
wird,  erfindet  Sedley  vollkommen  selbständig. 

Zu.sammenfassende  betrachtung:  Die  Untersuchungen 
über  A.  a.  Cl.  haben  ergeben ,  dafs  es  Sedley  keineswegs  an 
konibiuationstaleut  und  phantasie  fehlte.  Er  stellt  sich  dem 
geschichtlichen  stoff  frei  gegenüber  und  vereinfacht  ihn,  indem 
er  ereignisse  zutuianienrückt  und  überflüssige  pei*sonen  fort- 
läfst ,  bezügliLh  die  fuiiktionen  von  mehreren  nebenpersonen 
auf  eine  person  überträgt,  die  dann  deutlichrr  heivortritt 
(vergl.  Lucilius).  —  In  der  auffassung  der  beiden  liau]»tper- 
sonen  zeigt  &ich  8edley  selbständig.  Alles  was  sie  unter- 
uehmen,  geschieht  um  der  liebe  willen.  W  ählend  Oleopatra 
meist  als  intnguaute  buhlerin  dargestellt  wird,  ist  sie  in  der 
Sedleyschen  tragödie  das  treuliebende  weib,  das  mit  dem  ge- 
liebten zu  gründe  gelii.  —  Als  hauptquelle  erweist  sich  Plutarch, 
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d«ii  er  wabncheiiiUdi  in  der  NortbflclMn  abersetnmg  benatrt 
hat  —  Bei  der  mktenachiuig  der  heroiecheii  tragMien  ist  von 
besonderer  Wichtigkeit  die  abgrenxmig  des  fraiMsBriechen  ein- 
floBBeBp  der  fOr  dieses  gerne  im  aUgemeinoD  nodi  nidit  genan 
fixiert  Ist  In  unserer  tragOdie  ist  er  siemlieh  bedeutend. 
Der  einflub  von  OomeiUes  „Pompte**  anf  die  gestaltnng  ein- 
zelner Personen  und  ihre  haadlnngsweise  Ist  tmTerkennbar. 
Auch  Sprache  und  stil  des  franz^^sischan  dichten  haben  ein- 
gewirkt. Weniger  aber  sind  die  Torsflge  des  französischen 
Vorbildes  zu  erkennen,  als  vielmehr  dessen  mftngel.  <)  —  Man 
merkt  den  heroischen  tragMien  (heroic  plays)  überhaupt  an, 
dafs  sie  die  produkte  einer  wenig  heroischen  zeit  sind:  Man 
v(  i  iiiifst  wirklich  heldenhafte  nnd  tragische  konflikte,  und  an 
stelle  des  wahren  pathos  tritt  schwülstige  nnd  lächerlich 
bombastische  rede.  Ton  diesen  wfng^ln  kann  auch  Sedleys 
tragödie  nicht  ganz  freigesprochen  werden^  die  aber  himmerhin 
als  literarisches  produkt  jener  zeit  beachtnng  verdient 

Bellamira:  or  the  MiBtre8& 

Im  Mai  1687  wurde  Sedleys  drittes  drama  —  sein  zweites 
Instspiel  —  mehrere  male  mit  entschiedenem  erlolg  anllgefllhrt^ 
das,  wie  erwähnt^  den  titei  „Bellamira:  or  the  MistresB**  tmg 
(veiigL  die  angaben  auf  s.  172).  Es  wurde  in  demselben  jähre 
gedruckt  und  eifrente  sidi  Iflagere  zeit  der  gunst  des  pnbli- 
kums.  Auf  dem  „Eunnchus**  des  Terenz  fuHBend,  behandelt 
Sedley  in  der  B.  einen  prekftren  atoS,  den  er  überdies  ver^ 
gröbert,  aber  —  wie  wir  sehen  werden  —  nicht  in  unmora- 
lischer absieht  Vom  literarischen  Standpunkt  aus  betraditet 
ist  die  B.  das  beste  der  Sedleysdien  dramen.  Es  verdient 
daher  unb(^!lingt  näher  besprochen  zu  werden,  als  es  bisher 
geschehen  ist.  —  Leider  ist  das  stück  nicht  in  scenen  ge- 
gliedert. Wir  nehmen  eine  solche  einteilnng  vor  und  geben 
zugleich  kurz  den  inhalt  jeder  scene  an.  Den  inhalt  des 
„Eunnchns"  setze  ich  als  bekannt  voraus  und  deute  nur  durch 

Siehe  Birch-Hincfafeldi  nrtea  aber  OoraeOlee  itU,  «.«.o.  1.481: 
t^GorneUles  ttfl  strebi  iweb  kxaft  und  ediimiigy  ist  aber  ohne  gleiniiinaflBge 

durchbildnng  und  nicht  frei  von  gesucbten  wendiuig-en,  gezwungenen  nnd 
geschmuck lo8en  verg-leiehen.  Abi  r  der  dichter  bes-itzt  die  gäbe  der  tönenden 
rede,  die  schwungyoll,  eindringlich  und  krältig  dahin  flieljt.*' 
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an^^-abt;  von  akt-  und  scenenzabl  die  scenen  des  „Eunuchus" 
aii,  die  deu  sceuen  der  B.  entsprechen. 

Inhalt: 

T.  akt. 

1.  sc.  (s.  113).  Keepwell  steht  vor  dem  hause  seiner  mätresse 
Bellamira  und  begehrt  eingelassen  zu  werden,  obwolil  er  ge- 
schworen hatte,  mit  ihr  zu  brechen.  Vergebens  sucht  sein 
freund  Menvman  ihm  von  der  treulosigkeit  Bellamiras  zu 
überzeugen  und  ihm  den  kostspieligen  verkehr  zu  verleiden. 
[=KI,1.]') 

2.  sc.  (s.  115).  Endlich  erscheint  Bellamira.  Sie  entschnl- 
digt  sich  bei  Keepwell,  dafs  sie  ihn  hat  warten  lassen  und 
trägt  ihm  dann  eine  bitte  vor:  Sie  ist  mit  einem  gewissen 
Dangerfield  bekannt  geworden,  der  in  Spanien  in  den  besitz 
eines  von  englischen  eitern  stammenden,  als  kind  aber  geraubten 
nnd  als  Sklavin  nach  Jamaica  gebrachten  niädchens,  namens 
Isabella,  ^elan^t  ist  Isabella  ist  dort  mit  Bellamira  von  der 
mntter  Bellaniiias  erzogen  worden,  die  sich  später  aber  ge- 
zwungen gesehen  hatte,  Isabella  zu  verkaufen.  Letztere  war 
dann  in  Spanien  in  die  bände  Dangerfields  gelangt  Bellamira 
glaubt  den  bruder  Isabellas  ausfindig  gemacht  zu  haben  und 
möchte  in  der  hoffming'  auf  belohnung  diesem  die  Schwester 
zoflUiren.  Um  Isabella  von  Dangerfield  zu  erlangen,  mufs  sie 
den  anschein  erwecken,  als  ob  sie  ihn  allein  liebe.  Sie  bittet 
daher  Keepwell,  zwei  tage  aufs  land  zu  gehen,  der  nach 
langem  widerstreben  einwilligt.  Ehe  er  sich  verabschiedet^ 
ersucht  er  Morryman,  der  Bellamira  ein  geschenk  zu  über- 
bringen, das  sie  sich  gewünscht:  einen  Eunuchen  und  ein 
schwarzes  mftdchen.  [=  £.  1, 2 J 

3.  sc  (s.  120).  Kerrjman  unterhftlt  sich  mit  zwei  weiteren 
freunden  des  Keepwell,  mit  Eustace  und  den  auf  seine  erfolge 
bei  den  frauen  schrecklieh  eingebildeten  Cunningham.  Letz- 
terer erz&hlt,  dafs  er  auch  die  gunst  der  Bellamira  genieist 
und  eben  bei  ihr  gewesen  ist,  als  Keepwell  vor  der  tttr  wartete. 
[Von  Sedley  selbständig  hinzugefügt.] 

4.  sc  (s.  123).  Im  gesprftch  mit  Thisbe  (die  als  ehrbares 
mftdchen  dargestellt  und  von  Cunningham  und  ihrem  Tormund 


*)  d.  h. :  dietie  äc«ne  eutspricbt  der  1.  üc.  des  I.  aktes  de«  „Eanuchufl''. 
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Merrynuui  nmworbea  wird)  entpuppt  sich  Bellamira  als  eine 
raffinierte  dime,  die  den  schwaeben  Eeepwell  y&IUg  an  sieh 
zn  fesseln  nnd  Ton  ihm  immer  neue  geschenke  nnd  geld  zn 
erlangen  versteht  [Sedleys  hinznfügnng.] 

U.  akt. 

1.  (127).  Keepwell  ermahnt  —  ^e  er  anfs  land  geht  — 
den  Merryman,  die  geschenke  maglichst  bald  der  Bellamira 
zn  bringen.  [=  £.  II,  1.] 

2.  (128).  Während  Merryman  noch  weiter  yor  dem  haoae 
der  B.  weilt,  kommt  Smoothly,  der  diener  Dangerflelds^  mit 
Isabella»  die  er  im  anftrag  seines  herm  zn  B.  führt  [=  K  II,  2.J 

3.  (128).  Kaum  sind  sie  eingetreten,  als  Lionel,  der  jün- 
gere bruder  Keepwells,  hereinstflrzt.  Er  hat  sich  in  Isabella 
verliebt  nnd  ist  ihr  gefolgt  Er  ist  aber  ani|gehalten  worden 
und  ist  nnglficklich,  dafs  er  sie  aus  den  äugen  verloren  hat 
Merryman  merkt,  dafs  das  mfidchen  Isabella  sein  mnCi  und 
schlägt  dem  Lionel  vor,  er  möge  sich  in  die  kleider  dea  Eunuchen 
stecken,  den  er  der  B.  alsbald  bringen  soll  Lionel  geht  ent- 
zückt auf  diesen  Vorschlag  ein.  [E.  II,  3.] 

4.  (135).  B.  und  Thisbe  empfangen  Isabella.  Letztere 
ist  ein  unschuldiges  mädchen  und  erklärt,  dafs  de  nur  einen 
mann  lieben  kOnne,  den  sie  kürzlich  in  Spanien  gesehen  und 
der  ihr  seine  liebe  beteuert  habe.  Die  raffinierte  B.  sucht 
Isabella  von  der  schleclitigkeit  der  männer  zu  Überzeugen. 
[Sedley.] 

III.  akt 

1.  (139).  liaiigerfield  kommt,  um  B.  abzuUolen.  Er  brüstet 
sich  mit  seiner  tapferkeit  und  seinem  witz.  Sein  diener  Smoothly 
schmeichelt  ilmi  in  schamloser  weise.   [=  E.  ITT,  1.] 

2.  fli2).  Merryman  übergibt  der  B.  das  schwarze  mäd- 
chen Ull  i  den  als  Eunucli  verkleideten  Lionel,  über  den  sich  B. 
sehr  lobend  ausspriclit.  —  Klip  B.  fortgeht,  ordnet  sie  an,  dafs 
Eustace.  flnn  sie  zu  &ich  bcsttilt  hat,  warten,  wiederkoninieii 
oder  sie  auiMu  In  n  soll.  Isabella  soll  sorgfältig  gepflegt  werden- 
Kur  der  Eunuclie  soll  ihr  nahen    T—  E.  III,  2.] 

3.  (144).  Kurze  scene  zwim  ]n  ii  Taone]  nnd  Isabella.  Su 
glaubt  in  ihm  den  jiing-ling  witdt  i  zuerkennen,  den  sie  in  i^pauien 
gesehen  und  geliebt  liat  Sie  i  t  traurig  und  bittet  ihn  fort- 
zugehen.  Er  aber  bleibt.  [:5edIej.J 
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4.  (U5).  Ensteee  kommt  in  die  wohnmig  der  B.  Er 
kann  flieh  nidit  eiMSren,  was  B.  Ton  ikm  wdle  und  weshalb 
sie  sieh  naeh  seinen  Terhiltniflsea  mid  seiner  TenchoUensn 
Schwester  erkmidigt  hat  —  Silence,  ein  mftdchen  der  Bell^ 
mint,  richtet  die  anfträge  ihrer  herrin  ana  Enstace  möchte 
das  mttdchen  verführen,  aber  sie  entwischt  ihm.  [Z.  teü  » 
Km,  3.] 

5.  (147).  Cnnningham  besucht  Thisbe.  Er  glaubt  in  seiner 
eingebüdetheit  —  auf  gmnd  eines  Ton  Merryraan  TerfafiBton 
biUet-donx  —  daCs  Thisbe  nach  ihm  in  die  Bose  [Tavem]  ge- 
schickt habe.  Er  wird  abgewiesen.  [Sedley.] 

6.  (149).  HerTyman  kommt  an  Thisbe.  In  nicht  gerade 
zarter  weise  vereinbaren  sie  die  bedingongen,  nnter  denen  sie 
sich  erentaeU  heiraten  wollen.  [SedleyJ 

7.  (152).  Menyman  wird  zu  einem  jnngen  mann  fortge- 
rolen.  Es  ist  Bellamira,  die  sich  verkleidet  hat,  nnd  die  gern 
den  feigen,  sdireckUch  renommierenden  Dangerfield  ttberfallen 
nnd  plündern  mOdite^  am  ihm  spftter  dem  spott  nnd  gelftchter 
praszDgeben.  Merryman  willigt  ein  nnd  fragt,  ob  sie  dann 
mit  ihm  das  sonper  einnehmen  würde.  B.  will  ihm  den  abend 
schenken,  wenn  M.  dem  Keepwell  gegenüber  nichts  schlimmes 
mehr  von  ihr  redet.  [Sedley.] 

8.  (155).  Lionel  trilft,  ans  dem  haose  der  6.  kommend, 
seinen  h'eund  Enstace,  dem  er  erzählt,  was  er  erlebt,  und 
dafs  er  die  liebe  der  Isabella  mit  gewalt  erobert  habe.  [=  £. 
UI,4a.5.] 

IV.  akt. 

1.  (158).  Dangerfield  wartet  mit  Smoothly  in  einer  allee 
anf  B.  nnd  erzählt  eben  wider  von  zahllosen  handeln  nnd 
heldentaten.  [Sedley.] 

2.  (159).  Dangerfield  wird  von  B.  und  ^f*  iryman  ange- 
fallen nnd  l&£Bt  sich  geduldig  darchprügein  und  ausrauben. 
[Sedley.] 

3.  (WO).  Thisbe  soll  elicii  von  zwei  j>olizi<»tPn  ins  sduild- 
gefäiififiii^  nbgefühi't  werden.  ( 'iiiiningfhain  und  Enstace  kommen 
rechtzeitig  herbei:  letzterer  befreit  Thisbe,  indem  e?-  im  auf- 
trag  eines  dritten,  den  er  nicht  nennen  soll,  die  summe  hinter- 
legt. [Sedley.l 

4.  (162).  iSileiice  erzälilt  dem  erstaunten  Keepuell,  dals 
der  Eunuche  Isabella  vergewaltigt  habe.        E.  iV,  a.j 

16* 
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5.  (163).  Isabella  klagt  (in  einem  moaolog  in  blank- 
versen)  0  Uber  die  gewalttat  Lionels.  Sie  will  sterben,  mm 
er  ihre  elure  nicht  dureh  heirat  rehabilitiert  [Sedlej.] 

6.  (164).  6.  hat  sieh  nmgekeidet  vnd  tiifll  mit  Danger- 
field  snsammen,  der  ihr  enfthlt,  dafs  er  yon  einer  gansen 
sehar  flberfellen  worden  sei.  —  B.  eOt  sn  Merrynuut  [Sedley.] 

7.  (165).  Keepwell  liat  (h  u  wirklichen  eunuchen,  Pisquil, 
ans  seinem  haus  geholt.  Kr  scliilt  ilin  fürchterlich  aus.  Die 
iiiädLlien  dei'  Bellamira  aber  erklären,  dals  dieser  die  Schandtat 
nicht  begangen  habe.  Pisquil  beteuert,  dafs  er  das  haus  der  B. 
noch  nicht  betreten  habe,  daTs  vielmehr  Lionel  seine  kleider 
angelegt  habe  und  mit  Merrj'man  fortgegangen  sei.  —  Keepwell 
eilt  zu  letzerem,  um  aufklämng  zu  erlangen.   [     E.  IV,  4.] 

8.  (169).  Keepwell  kumuit  an,  3.U  B.  noch  bei  Merr3rman 
weilt.  B.  flüchtet  in  ein  versteck.  K.  sieht  sie  noch,  erkennt 
sie  aber  nicht.   Kr  nioclite  tlurchaus  wissen,  wer  sie  wäre. 

M.  wird  iliii  los,  indem  er  ihn  auffordert,  ihiu  iu  einem  duell, 
das  er  sogleich  au^feckteu  müs^e,  alü  Sekundant  zu  dienen. 
[Sedlej.J 

9.  C172).  "Enstace  hat  B.  aufgesucht,  während  sie  mit 
Dangeräeld  sdUpKite.  Sie  hat  sich  bald  mit  D.  gezankt. 
Eustace  erzäliU  dies  der  Sileut^e,  an  der  er  wieder  seine  ver- 
führungskun.^t  vergebens  versucht.    |Z.  teil  —  E.  IV,  5.] 

10.  (173).  B.  hat  sich  vr.llig  mit  Dangertield  entzweit^ 
kommt  nun  zurück  und  eiklait  dem  Eustace,  dafs  sie  ihm 
seine  verloren  n;ep-laubte  scliwester  wieder  zuführen  wolle, 
dai's  aber  Dang"ei  field  walirscheinlicli  kommen  und  .^ie  wieder 
für  sich  beanspruchen  werde.  Eustace  merkt  zu  seinem  ent- 
setzen, dafs  ^eine  Schwester  die  von  seinem  freund  Liimel 
verluhrte  Isabella  ist.   |Z.  teil  =  E.  IV,  6.] 

11.  (175).  Dangerfield  kommt  wirklich,  nm  Tsabella  zu- 
rückzuführen. Mit  hilfp  von  bravos  und  gassenjuiigen  will  er 
das  liaus  slürmeii.  obwohl  ihm  Eustace  erkläit,  dafs  Tsabella 
eine  freigeborene  Engländerin  und  sei??»^  schwe«ter  sei  Da 
I  UI'  lien  Meri-yman  und  Cunningham  auf.  lie  (in  I'..  (  im  .^eieuade 
bringen  wollen.  Mit  leichtigkeit  veitreibeu  sie  den  feigen 
Dangerfield.  [=  K  IV,  7.] 


')  Die  eiiudge  ia  Tenen  TSilUktd  itelle  der  B. 
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V.  akt. 

1.  (178).  Mit  sehr  derbeu  worten  weiieii  sich  Ciumingham 
and  Merryinan  ihre  srliwächeTi  Yf)r.  [8edlcy.] 

2.  (178).  Keepwell  tritt  hinzu.  M.  macht  ihn  zunächst 
eifersüchtig  auf  I)ani>:ertield.  teilt  ihm  aber  dann  mit^  dals  fiidli 
B.  rasdi  mit  Dangerfield  entzweit  hat  [Sedley.] 

S.  (182).  Süence  holt  Ke^well  zu  B.  [Sedley.] 
4  (188)^  Lionel  erz&hlt  dem  Merrymaii,  wie  treffiich  sein 
streich  gelungen  mL  [Teile  ans  E.  Y,  8.] 

S.  (184).  Cimingham  nnd  Eustace  traten  hinin.  Der  er- 
staunte Lionel  erfiUurt»  welche  helddigimg  er  ohne  sein  wissen 
seinem  hosten  freunde^  Enstace»  durch  das  eindringen  zu  IsaheUa 
sngel&gt  hat  Er  mnüB  seinem  freond  im  sweikampf  genqg- 
tnnng  geben.  HeriTman  sekundiert  dem  Lionel,  entwafoet 
seinen  gegensekundanten  Cunningham  und  trennt  die  kämpf  en- 
den. >  Lionel  mOchte  sein  unrecht  gut  machen  und  IsaheUa 
heiraten,  wenn  er  nicht  mit  Theodosia  verloht  wftre.  Da  er- 
klärt dals  gich  letztere  von  Lionell  losgesagt  und  ihn  ge- 
heiratet habe.  Lionel  ist  frei,  und  die  yers&hnung  kann  statt- 
finden. [Sedley.] 

8.  (187).  B.  hat  inzwischen  anch  erfahren,  was  mit  Isabella 
geschehen  ist  Als  sie  herankommt,  ist  jedoch  der  konflikt 
schon  gfttlich  beigelegt  [E.  V,  mitte  l.sc^  teile  aus  2.  sc.] 

7.  (188).  Auch  Dangerileld  und  sein  diener  finden  sich 
an.  Ersterer  entschuldigt  sich  wegen  des  sngriiEes  auf  B.'8 
haus  und  Terlangt  Isabella.  Lionel,  Eustace  und  Keepwell 
weisen  ihn  eneigisch  zurftck.  Dnreh  yermittelnng  Smoothlys, 
der  der  geseUschaft  im  geheunen  mitteilt,  wie  tAricht  und 
ungefiUirlich  Dangerfield  sei,  erlangt  letzterer  zutritt  B. 
fordert  ihn  au(  allen,  gegen  die  er  groll  hege,  zu  verzeihen, 
auch  denen,  die  ihn  tkbetfsDen  haben.  D.  tut  es,  und  B.  gibt 
nun  das  ahenteuer  zum  besten.  [E.  T,  teile  ans  7,  8  u.  9.] 

8.  (191).  IsaheUa  verzeiht  dem  Lionel,  dem  sie  als  frau 
angehören  will,  und  erkennt  ihren  bmder  wieder.  Thishe 
wUligt  in  die  heirat  mit  Merryman  ein,  da  er  es  gewesen  ist, 
der  durch  Eustace  das  geld  zu  ihrer  befreiung  geschickt  hat 
—  KeepweU  wiU  nach  wie  vor  seiner  B.  treu  bleiben.  —  Mit 
fröhlichem  tanz  endet  das  stllck. 
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Quellenuntersuch  iing. 

Autbau,  liandlung,  komik.  Man  sieht  aus  der  oliieen 
übereicht:  dafs  bedley  den  ,.Euiiiir]ui>-  des  Terenz  stark  be- 
nutzt hat.  Er  überarbeitet  die  sceiien  oft  nur  leicht  und 
begnügt  sich  stellenweise  mit  geschickter  Übersetzung.  Er 
verwendet  für  di»^  R.  alle  scenen  des  I.  —  III.  aktes.  Auch 
den  IV.  akt  des  „Euuuchus"  findet  man  mit  einigen  abände- 
rungen  und  mit  fortlassung  der  beiden  ersten  kurzen  scenen 
in  der  Sedleyschen  komödie  wieder.  Am  stärksten  weichen 
die  V.  akte  von  einander  ab.  Sedley  verwendet  teilweise  s(\  !. 
2,  7,  lind  9  und  läTst  fort  sc.  3,  4,  5  und  6.  Er  macht  damit 
die  handiuno;  der  lateinischen  komodie  zur  hanjithandhmg  seines 
stiirkes.  Aber  er  versteht  es  dennoch,  dem  stück  ein  durchaus 
englisches  gepräge  zu  geben  un<l  mit  grofsem  geschick  schildert 
und  verspottet  er  pei-soueu  und  zustände  der  resaurationszeit. 
Zu  bedauern  ist  nur.  dafs  der  dichter  den  kempunkt  der  fabel 
des  lateinischen  Stückes  nicht  modernisiert,  weil  sich  dadurch 
ziemlich  grofse  unWahrscheinlichkeiten  ergeben :  dafs  der  B. 
ein  eunuclie  und  die  als  sklaviu  gehaltene  Tsabella  geschenkt 
werden,  sind  f ilr  englische  Verhältnisse  doch  recht  wunderliche 
Vorkommnisse. 

Zu  den  18  ganz  oder  teilweise  aus  Terenz  entlehnten  scenen 
fügt  Sedley  ebensoviel  selbstentworfene  hinzu.  Diese  letzteren 
sind  im  vergleich  zu  denen  des  Mulberry  Gardens  weit  ge- 
schickter komponiert.  Der  dichter  hat  offenbar  Studien  und 
entschiedene  fortschritte  gemacht.  Wählend  im  M.  G.  sich  die 
pereoneu  in  vielen  scenen  zwar  witzig,  aber  fast  aufs  gerate- 
wohl  unterlialten,  findet  man  in  der  Bellamira  meist  planvoll 
angelegte  knappe  und  gewandte  dialoge.  Sedley  hat  sich  eine 
gewisse  technik  angeeignet  und  begnügt  sich  nicht  mehr  mit 
witziger  Unterhaltung,  sondern  bedient  sich  konsequent  einiger 
mittel  zur  bervorbringung  von  komik.  Schon  dadurch,  dafs  er 
seine  personen  klarer  zeichnet,  ihren  Charakter  in  ihren  werten 
und  handlungen  zum  ausdruck  bringt  und  geschickt  personen 
verschiedenen  Charakters  gegenüberstellt,  erzielt  er  starke  ko- 
mische Wirkungen:  .so  z.  b.  in  dem  dialog  iu  11,3  zwischen 
dem  verliebten  Lionel  und  dem  beständig  auf  seinen  wein  be- 
dachten Schlemmer  Merryman.  Letzterer  wird  in  ähnlicher 
weise  zu  zwei  anderen  liebhabem  in  kontrast  gesetzt:  zu 
Keepwell,  besonders  in  1, 1, 2;  II,  1,  und  zu  Cunningham  be- 
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Sonden  in  ^  8;  T,  1, 2.  Die  diirehtrie1i«iie  B.  steht  im  ^^egen- 
sats  za  te  naiT«ii  Isabella  bea.  in  1, 4  —  Bti  der  seichniing 
des  DaogeiflBld  Terweodet  Sedley,  von  Terenz  angeiragt,  mit 
gutem  erfolg  ob  quelle  der  kondk  den  kontrast  awiscben  dem 
wirUichfiii  und  dem  angenommenen  durakter.  D.  ist  in  wirk- 
UciLkeit  ein  grober  Gigling,  aber  bestSadig  beatrebty  sieb  ab 
unftbertretflidien  beiden  anteispielen.  —  Ak  er  lY,  2  ange- 
fallen wird,  aetst  er  sich  ana  purer  forcbt  nicbt  aar  webr, 
woU  aber  findet  er  wortOi  die  sein  feigea  benehmen  verdecken 
sollen:  der  kontraat  swiachen  seiner  haadlnngaweise  imd  sebien 
Worten  ist  von  der  ergötalichsten  komischen  wirknng.  Diesen 
kontrast  weifs  Sedley  noch  yortrefflich  zu  heben,  durch  die 
unmittelbar  Torau%(  liende  scene  Y,  1,  in  der  Dangerfleld  seinem 
diener  zeigen  will,  wie  er  einen  nnbeschreiblich  tapferen  gegner 
getfttet  bat.  Wir  haben  hier  ein  beispiel  für  die  yorzügliche 

▼erbindnng  zweier  seenen.  W  ährend  so  unser  dichter  im 

anfban  der  einsK^lnen  seenen  und  in  der  erzielung  komischer 
Wirkungen  bedentende  fortschritte  gemacht  hat^  ist  dagegen 
der  aufbau  der  ganzen  komödie  in  mancher  beziehung  mangel- 
haft —  Was  die  haupthandlnng  angeht,  so  sahen  wir  schon, 
dafs  Sedley  dazu  die  einfache  handlung  der  Terenzschen  ko- 
mödie —  mit  einigen  abänderungen  —  verwendet.  Am  stärk- 
sten und  mit  ziemlichen  geschieh  wird  der  konflikt  umgearbeitet: 
Sedley  verschärft  ihn  und  pafst  ihn  den  eigenen  zeit  Verhält- 
nissen an.  Während  Terenz  den  Chremes,  den  hiuder  dei' 
Paniphila  [~—  Isabella  bei  Sedley'.  zu  Chärea.  dem  unkest ümcn 
liebliaber,  nicht  in  bezieliuiip:  setzt  und  die  beiden  nl)eiiiaiii»t 
nicht  zusammen  auf  die  !)nhüe  bringt,  sind  in  der  !^  die  ent- 
sprechenden Personen,  Eustace  und  Lionel  intime  fieunde: 
Sedley  überträgt  auf  Eustace  zugleich  die  kleine  rolle  des 
Autiphd.  de>;  freundes  Thäreas.  Dadun  h  wird  der  kuuüikt 
komvdizierler  und  sehärfer  zu<i>'siutzt :  iiiunt-i  Iteleidijrt  ohne 
sem  wissen  die  s(  hwf^fer  spin(\N  freundes  Kustace  und  lieiüelitet 
letzterem,  dei'  aueh  noch  uudit  w«'ils,  dal's  Isabella  seine  i>eliwester 
iütj  was  er  <i-etan.  Als  Kustaee  v»ui  B.  erfährt,  wer  Nal)ella 
ist,  sieht  er  >ieh  ßvzwunfren,  spiueii  bebten  freund  zum  Zwei- 
kampf herauszuturdeiii.  in  \.  5,  einer  spannend  anfgebauten 
scene.  Die  Utsung  erfoltrt  dadurch,  dais  Lionel  der  Isabella 
Hebt  und  sein  unrecht  nur  zu  gern  wieder  gut  macdien  möchte, 
dazu  aber  nicht  im  »lande  ist,  weil  er  sich  auf  wünsch  seines 
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Tston  mit  Theodora  hat  Terlolien  mOaseii  —  frei  wird,  wol 
letitm  sieh  plötsHdi  mit  Cmuringliam  veiMraltt  bat^  mneh- 
don  ihr  daa  ahentener  des  Lionel  mit  IsabeUa  m  ehren  ge> 
kommen  iei  Es  wSre  m  wQnachen»  da£s  die  Itaimg  einlaciwr 
mid  natOrlicher  erfolgt ;  dnigermaCHen  ist  sie  dadurch  motiviert» 
daljB  Cnnningham  aliea  damen^  die  er  kennen  lernt,  den  lud 
m  machen  pflegt  ond  so  anch  Theodoeia  umworben  hat^  die  er 
im  günstigen  angenblick  dem  Lionel  wegsdinappt. 

Der  80  umgeänderten  haapthandlnng  fügt  Sedley  selb- 
ständig eine  nebenbandlnng,  eine  episode  und  einige  die  hanpt- 
handlang  ansflthrlieher  gestaltende  scenen  hinzu.  Diese  er- 
Weiterungen  erklären  sich  aus  dem  besljreben  des  dichten^  die 
Charaktere  seiner  perscnen  möglichst  deutlich  herrorsuheben, 
die  Bitten  der  damaligen  seit  zu  scluMero  und  ihre  schiden  za 
geilseln.  Wie  schon  aus  der  inhaltBÜbersicht  klar  geworden 
sein  dürfte,  geschehen  die  hinzofttgungen  auf  kosten  eines 
straffen  aufbaues:  Sedley  fiberlädt  seine  komödie  und  durch- 
bricht zu  oft  die  haupthandlottg.  IMe  schwach  durchgeführte 
nebenhandlung  Ist  mit  letzterer  nur  lose  verbunden  inid  knifft 
sich  an  Menryman  und  die  vom  (liclitti  selbständig  hinzuge* 
fügten  Personen:  Cunningham  und  l'hisbe.  Sie  wird  vorbe- 
reitet in  T.  4 ,  setzt  sich  fort  in  III .  T)  und  6 ,  wird  gt^frtrdert 
durch  IV,  3  und  findet  ihre  lösung  in  V,  8,  indem  M.  Thisbe 
zur  fran  bekommt.  —  Die  episode  —  der  Überfall  Dangerfields 
durch  B.  und  Merryman  -  wird  vorbemtet  in  III,  7,  ausge- 
führt in  IV,  1  und  2  und  erfährt  eine  art  lösung  in  V,  7. 
Meines  erachtens  hat  Sedley  diese  episode  nicht  selbständig 
erfunden.  Sie  ähnelt  einer  episode  in  Shakespeares  Heinrich  IV^ 
erster  teil,  so  stark,  dafs  mau  die  abhänpi?kpit  Sodleys  an- 
nehmen nnifs.  Mit  zifMiilicher  Sicherheit  dürfen  wir  voraus- 
setzen, dal's  Sedley  die  historie  schon  1<>I)7  kennen  gelernt  hat. 
da  sie  am  2.  Nov.  dieses  jalires  im  Tlieatre  Koyal  Huf^!:eführt 
wnvd«'. '  )  Gemeint  ist  natürlich  die  von  Poins  und  dem  prinzeu 
iin  iüh  aus^efühne  beraubnn<r  des  KalstatT  und  einiger  ge- 
uusseu,  die  am  ende  der  2.  sc.  des  1.  aktes  treplant,  in  der  2.  sc. 
des  TT.  aktes  vorgenommen  wird  und  in  der  4.  sc.  desselben 
aktes  ihr  heiteres  nachsjiiel  erlaliri.  Wie  Falstaft'  in  i  lit.'t 
auch  Dangerfield,  dals  er  der  grolsen  übemacht  erlegen  :jei^  , 

*)  Siehe  (ienest  a.  a.  o.  I.  bd.  8.  ?2. 
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wilireiid  in  ivkUiehkeit  nur  swel  angreifer  Toriumden  mm 
Als  das  feige  beaehmeii  der  haMnfO&e  Eo^gedeckt  wird»  ist 
Bangerflfild  ebeuwwenig  wie  Falstaif  mn  eine  ausrede  Terlegen: 
letzterer  erUärt»  er  habe  instinktmftfsig  gemerlLt»  dafiB  er  dem 
erben  des  kOmgreiches  gegenllbergestaadeii  babe^  und  er  habe 
sieb  deswegen  nicht  verteidigt  In  Ihnlicher  weise  sacht  sich 
Daagerfiflld  hennissiireden  (s.  191):  As  I  was  going  to  draw, 
I  heard  a  voiee  cxy,  hold»  hold  thy  dead-doing  band;  strike 
not:  It  is  thy  mistresi^  Dangerilddl 

Gharaktera  Im  der  B.  findet  msn  fast  alle  personen  der 
lateinisdien  vorläge  wieder.  Sie  tragen  allerdings  englische^ 
meist  anf  ihre  ägenschaften  anspielende  namen  und  ihr  Cha- 
rakter ist  vom  dichter  meist  stark  modernisiert  worden.  Die 
entsprechoogen  sind  die  in  der  anmerkung  angedeateten.  *) 

In  Keepwell  zeichnet  Sedley  einen  schwachen  menschen, 
der  sich  völlig  von  der  intriganten  B.  betören  läfst.  Vergebens 
versuchen  seine  freunde  ihn  über  B/s  wahres  wesen  aufzuklären. 
Während  er  früher  geizig  war,  scheut  er  sich  jetzt  nicht, 
Sebalden  zn  machen,  nm  alle  wttnsche  seiner  mätresse  erfUlen 
sa  können.  Heidete  er  sich  frflher  einfach,  so  ist  ihm  jetzt 
kein  Schneider  fsshionable  genug.  Da  er  nnverbesserlich  in 
seiner  törichten  leidenschaft  beharrt^  verzichten  seine  freunde 
schUefidich  daranf  ihm  ratschlBge  zn  erteilen.  Sie  machen  sich 
vielmehr  über  ihn  Instig  nnd  hintergehen  ihn  mit  B.  (Oonningham 
sowohl  als  Iferryman).  Die  Agar  des  Keepwell  ist  eine  ge- 
lungene Verspottung  jener,  etwas  beschränkten  lebemänner  der 
restanrationszeit,  die  in  die  netze  einer  raffinierten  mätresse 
fallen,  sich  in  ihrer  Verblendung  nicht  wieder  losreiüBen  können 
nnd  dieser  ihr  vermögen  opfern.  —  Merrymann  äbemimmt 
die  rolle  des  Parmeno  der  lateinischen  komOdie,  wird  aber  vom 
dichter  zn  einer  anderen  petson  umgeschaffen.  Parmeno  ist 
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der  semem  heim  nnd  dessen  söhnen  tren  ergehene  diener. 
Meiryman  ist  ein  schlemmer.  Erstannliciies  Idstet  er  bei 
mählern  und  2echg;elagen,  an  denen  er  tiiglieh  teümmmt  und 
die  sieh  bis  nach  mittemacht  ausdehnen.  Infolge  dieses  flppigen 
lebens  ist  er  fett  nnd  träge. Sdne  ansichten  Uber  betronken- 
sein  legt  er  in  dem  ansqimeh  nieder  (&  181):  Half  dmnk 
every  niglit,  and  stark  dmnk  once  s  week,  is  very  ttir. 
Merryman  ist  yom  dichter  mit  grofser  anscbaulichkeit  and 
komik  geschildert  worden.  Nichts  gebt  ihm  über  ein  Zech- 
gelage und  beständig  führt  er  das  lob  des  weines  im  munde. 
Dennoch  ist  er  vom  dichter  nicht  typisiert  worden.  Kr  durch- 
schaut die  menschen  und  sagt  ihnen  offen  seine  meiiiung.  Er 
läfst  sich  nicht  gein  aus  seiner  bequenilichkeit  bringen,  zeigt 
sich  aber  tapfer,  wenn  es  zu  handeln  gilt.  —  Dem  zecher 
Merryman  stellt  Sedley  den  Rou6  Cunninghani  gegrenüber, 
der  beständig  von  seinen  liebesabenteuern  erzählt.  Durch  au.<- 
.schweifendes  leben  hat  er  sich  die  schlimmsten  kiauklieiien 
zugezogen  und  kürperlidi  nahezu  ruiniert.  Dennoch  treibt  er 
sich  nach  wie  vor  mit  dirnen  herum  und  macht  alh  ii  mriglichen 
da  inen  zii«,deich  den  liof.  Mit  Bellamira  und  anderen  mätressen 
verkehrt  er  und  wirbt  zugleich  um  Thisbe  und  Theodosia.  Er 
ist  grenzenlos  eitel  und  bildet  sich  ein,  dafs  sich  die  damen 
um  ihn  reifsen  (vergl.  III,  5).  Für  ihn  gibt  es  nui"  zwei  be- 
srliattigungen:  Flirten  und  spielen.  Beiden  liegt  er  mit  gleicher 
IttidenM-liaft  ob.  Selir  wirksam  führt  uns  der  dichter  einen 
lebeniann  der  restauiaüonszeit  in  seiner  ganzen  Verdorbenheit 
und  liohlheit  vor  äugen.  —  Wenijjer  scharf  umiisseu  ist 
Eu.stace.  Auch  er  ist  ein  lebeniann.  K.  möchte  Silence  vei"- 
füliren  und  sie  veraulasüen,  das  melier  emer  mäires>«  zu  er- 
greifen (in,  4:  TV.  9).  —  Lionel  wird  in  ziemlich  engen  an- 
schlufs  an  Terenz  cliarakterisiert.  Kr  läfst  sich  durch  seine 
heifsblntif^^keit  zu  lullen  streichen  hinreiisen.  isi  aber  b*  uiuhl, 
seine  fehler  wieder  ^riit  zu  niaclien.  -  (Tleiclital!-  narli  I  rreuf 
gezeichnet  sind  Dangerfield  und  sein  diener  Smoot hiy.  In 
ersterem  erkennen  wir  deutlich  den  miles  gloriosous,  in  letztei  em 

I)  £r  BagtMHwt  (0. 127):  Survey  m>-  bulk;  itwu  notbailt  fwktite: 
Tis  the  dow  prodact  of  toiis  of  daret,  chineB  of  beef,  TeniBon  pwti«,  aad 
«0  forth.  —  Als  er  von  Keepwell  gefragt  wizd,  ob  er  drei  tage  ottditim 
sein  ktiaaibt  antwortet  er:  Tei,  to  MTe  the  naUon  or  ao. 
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den  pwiriten  der  «DtikeD  komUie.  Mtmclie  stelleii  der  zwi- 
Bchen  bflidoi  stattfindenden  gesprfteiie  sind  einfach  ans  Teranz 
ftbenetzt,  andere  gesclückt  Yon  Sedl^  nmgeftndert  oder  nen 
binragefOgt  worden.  —  Von  den  franencliankteren  treten 
weniger  herTor  Tliisbe  und  Isabella.  Sehr  ansffthrUch  ge- 
schildert ist  dagegen  Bellamira.  Sedlej  weicht  in  der  zeich- 
nnng  dieses  Charakters  stark  von  Terenz  ab:  Thais  ist  harmlos» 
B.  im  hDdisten  grade  raffiniert  Thais  hat  den  Phaedria 
wirUich  lieb»  sie  sagt  am  schloff  der  2.  sc  des  I  aktes,  nach- 
dem sich  Fhaedria  entfernt  hat: 

UM  miMram,  forsitan  nd  Uc  pamm  habest  fidfloi 

atqne  ei  Hlliunm  in£r«"'nii«  imnr  me  itidicet. 
ego  pol,  quae  mihi  suin  •■oiis(  i;i,  hoc  (•<  rto  «spin, 
neqae  me  fiaxisse  ialsi  qaicqaiuii  ueqae  meo 
eoidi  esse  etriorem  hoc  Phaedri*. 

B.  dafpj^n  hinter^^elit  den  Keepwt'll  in  <clianilosei-  w«*isc.  iSie 
schwärzt  9,(^\i\e  freunde  an.  lügt,  heuchelt  tiänen  uutl  scheut 
k»  III  mittel,  um  geld  un<l  teure  beschenke  vom  ilun  zu  ei'lan^en. 

zahl  ihrer  iibiigen  liebhaber  ist  nicht  gering?.  \\'älaend 
Keepwell  vor  ihrer  tlir  wartet  (I,  1)  hat  sie  ein  Stelldichein  mit 
Cunningham.  Nachdem  letzterer  ung'esehen  durch  ein  fenster 
in  ein  bereitstehen d»^s  l>oot  gesprun^xen  iöt,  üilnet  B.  dem  Keep- 
well.  Dieser  hat  das  geräusch  des  tliichtenden  (  ".  gehüi  t  und 
fuiciitei  von  B.  betrogen  worden  zu  beiu.  Er  sagt  (1,  2j: 
„I  saw  no  man  indeed,  but  am  much  mistaken  if  I  did  not 
hear  one  leap  out  of  your  low  window  into  a  boat/  B.  weiis 
sich  natürlich  herauszulügen.')  Beim  männerfaugeii  verfährt 
B.  mit  der  nötigen  vorsieht  und  routine  (125):  There  goes  more 
to  our  trade,  than  a  good  face:  I  have  known  many  of  these 
unthinking  butterflies,  debauch*d,  pox'd,  and  in  jail,  the  same 

8ummer  -.  Lying  and  painting  are  sure  baits  to  catch 

a  fool  with.  Charakteristiflch  ist  anch  ihre  ansieht  über  die 
ehe  (126):  Get  money  enough,  and  yov  can  neyer  want  a 

'>  Mit  recht  vennntot  ni  e.  Genest  (I.  4r>")),  dieser  Vorfall,  fler  iu 
der  iAteinificheii  komödie  keine  entfiprecbnng  hat,  eine  anspielnng  eine 
fwdtklite  Irt,  die  nuui  von  BartNU«  YUlieis,  Dnoli«»  of  CleTelandi  der  be- 
zttehtigten  nitreiM  Xarli  II.,  mid  dem  jungen  Clnirehfll  [epätere  Doke  of 
MarlboroughJ  erzählte.  Siehe  Nationnl  Biogr.  ttH.  bd.  s.  315.  Anch  sonst 
ähnelt  Bellaniirti  der  Barbar»  VUHeiti  die  Je  anlser  dem  kffnig  noch  scheren 
Ton  Uebhabem  gehabt  htX, 
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hnslMiid.  A  bnslNuid  k  a  good  Ut  to  dose  one^  stonaeh  with, 
when  loye's  f etBt  is  over. 

Znsammeuf aöSf Ilde  beTr.tflitung:  Die  untei-suchuiig-eii 
li:0>pn  *M  <rHhen,  dafs  Sedley  die  liari'ünncr  <1«'S  „Kuiiiiclius"  iiüi 
ein  ILM  II  ibaüderungen  znr  haupthandlung  soiuer  B.  macht,  dafs 
er  die  rubpiiliaTidliiTic:  selbständig  erfindet,  dafs  er  aber  die 
episode  aus  dem  ersten  teil  von  Shakespeares  Heinrich  IV. 
entlehnt.  —  Sedley  veileihi  ^ei»i<'ivf  '-tnff  fii'jlix-iies  gepriige  nnd 
gibt  ihn  derber  alt»  der  latrmix  lie  k 'in  '  iiendichter.  —  Kiiie, 
bei  der  beurteiliing  dei-  restaurationsl. m  nlieii  wichtige  fi*age 
bleibt  iioi-li  zu  beautworlen :  Welrlif>  i.-l  die  tendenz  der  ß.? 
Ohne  zweifei  will  der  dichter  niilsstände  und  torheilen  geifseln! 
Wtnn  er  die  ganze  raffiniei  iheit  und  Verlogenheit  der  mätresse 
B.  aufdeckt  uud  zeigte  w  ie  töricht  und  lächerlich  es  von  Keep- 
well  ist,  sich  an  ein  solches  weib  zu  hängen,  so  verspottet  er 
in  wirksamer  weise  das  dimennnwesen.  -Man  niuTs  entschieden 
deiii  ui  ieil  Ward«  zusiiiumeu  (a.  a.  o.  III,  p.  448):  .. —  Nui  lu 
truth  can  the  picture  of  the  faux  nienage  of  I^ellamira,  not- 
withstanding  the  grossnesi?  ut  the  situatiuu,  bc  censmed  as 
altogether  unwholesome  satire."  —  Wenn  femer  Cunningham 
dem  Merryman  beständig  seine  schlemmerei,  Merryman  dem 
Cunningham  sein  jagen  nach  weibern  vorwirft,  so  werd^  da- 
durch die  laster  der  beiden  in  wfinschenswerter  weise  läcber- 
lieb  gemaebt  Trots  mancber  derbbeiten  ist  also  die  tendenz 
des  Stockes  keineswegs  amnoralisch!  Sedlej  erfüllt  vielmehr 
—  im  gegensats  za  den  tendenzen  des  lustspiels  der  restanra- 
Üonszeit  im  allgemeinen  —  die  wirkliche  aufgäbe  des  komOdien- 
dicbtersy  der  dadurch,  da&  er  die  fehler  und  sdiwichen  der 
menschen  Iftcherlich  macht»  sie  zu  bessern  bestrebt  ist 

Schlafs. 

Lenken  wir  unsern  blick  noch  einmal  auf  die  obigen  Unter- 
suchungen zurück  und  versuchen  wir  uui<  ein  kurzes  bild  von 
fecdleys  leben  und  schatten  zu  gestalten.  W  lus  sein  äuiseres 
anbetrifft,  so  war  er  ein  mann  von  mittlerer  statur.  Sein 
hübsches  presicht  war  w^eich  und  >ymi»athisch.  —  Mit  guter 
bildunp:.  Seist esija bell  uud  witz  aiiNO<\><t<illet,  war  er  ein  f^ern 
gesehener  uud  begehrter  gesell<chalter.  Kr  hatte  einen  irut- 
müti^eu  und  offenen  chaiakter,  durchschaute  die  menschen  uud 
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fand  lur  ilire  schwächen  und  torheiten  scharfe  imd  treffende 
Worte  des  spottes.  Er  war  aber  keineswegs  tadelsiichtig.  — 
Das  leichtfertige  leben  der  seclizij^er  jähre  gab  er  wieder  auf 
und  kam  zu  ernsten  lebensanschauungen.  —  In  seinen  religiösen 
ansichten  neigte  er  entschieden  zum  Protestantismus  (hoch- 
kirche).  Der  katholizismus  und  das  puritanertum  hatten  eben- 
sowenig seine  sympathieen,  als  der  damals  verbreitete  mate- 
rialismus  bez.  atheismus.  —  Als  lyriker  zeichnet  er  sich  vor 
allem  aus  durch  leichte,  aiuimtige  liebeslieder ;  pathetische 
verse  und  lange  gedichte  glücken  ihm  nicht.  Als  epigramma- 
tiker  und  satirischer  dichter  verdient  er  entschieden  unsere 
beachtong.  —  Dramatisches  talent  besafs  er  nicht.  Seine 
tragödie  Antony  and  Cleopatra  hi  ziemlich  uübedeuteml.  Da- 
gegen sind  seine  lu-sispiele  beachtenswerter,  «ranz  Ix  sdinli^rs 
wegen  ihrer  vernünftigen  —  dem  Zeitgeschmack  enigegenge- 
set^teii  —  tendenz,  durcli  Verspottung  der  torheiten  und  laster 
bessernd  zu  wirken.  Diese  konnten  wir  für  den  Mulberry 
Garden,  wie  auch  für  die  Bellamira  konstatieren.  —  Als  Par- 
lamentarier zeichnet  er  sich  durcli  mutiges  und  konsequentes, 
uneigennütziges  eintreten  gegen  allerlei  milssfjinde  aus.  Oerade 
seine  paiiamentariscbe  tätigkeit,  die  sein  späteres  leben  zum 
grofsen  teil  ausfüllt,  mufs  hervorgehoben  werden,  da  sie  ein 
l)emerkenswertes  gegengewicht  gegen  die  jugendstreiche  der 
sechziger  jähre  bildet 
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ÜBERSETZUNG  (1445). 

(Brit.  Mus.  Add.  Ms.  11814.) 
L  Text. 

iol  1^]  leer. 

loLia]    Tlie  aactour  spekitk  to  Xhi&  tretyse 

Pr  ey  god  eiitierly  to  be  thi  guode  guyde 
Thou  tretyse  voide  of  liLSty  eloquence 
That  the  high  priuce  sctt  not  ferre  aside 
Nobil  doctryne  thurgh  thyii  imprudence 
5]  Which  of  al  Engeloiide  is  iiamyd  the  defence 
In  loonere  labourys  .  ful  like  to  stilico 
AsstiDibiabii  in  rest  .  god  graunte  b[ijm  be  also 

Shew  the  to  his  highnes  .  for  tliis  oon  enteute 
That  be  thi  rei)ie7/<b?-<7imce  .  vertue  moote  him  please 
10]  Aftir  whom  g^aee  fuiuv  itli    s  h  u  frora  heven  sent 
Which  in  loonge  tymes  .  luakirli  right  sure  ease. 
Othir  rest  is  veyiie  .  mt  cowntid  at  oo  peese. 
As  tolki.s  life  expressith  .  whirh  peyiies  may  not  fle 
lior  al  richessis  and  esi&üü  .  ot  woridely  dignyte 


T*  7  Jfi.:  hem 
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15]  Marke  stilicoes  life  .  whom  peoplis  preysed 
with  what  labouris  .  of  the  regions  wide 
And  Borne  hir  seife  .  the  oonsnlat  he  vprebed 
ffor  now  tlie  parlement  pierys  .  wher*  thei  goo  or  rydc 
Seyen  the  dake  of  yorke  hath  god  vpon  his  aide 

20]  Amen  .  amen  .  blissed  Ihm  make  thia  mmoui'  trewe 
And  aftir  feele  peryles  .  this  prmce  with  loie  endewe. 


foL  U] 

As  the  poete  Claudiaii  in  his  othir  boke  clepid  Clandi- 
aniis  ')  in  Rufflnam  tellith  how  the  vicioiis  lyfe  of  Ruffyne 
conveyed  with  welthe  for  a  sesoii  aftir  his  dementes  cessid 
with  grete  myschief  So  in  m^a  contröry  in  this  tretys  namyd 
Clandianus  de  consalatn  stiliconis  .  it  is  writen  how  the 
vertuous  life  of  this  gode  /nee  Stilleo  .  al  though'  for  a 
tyme  it  were  provid  by  wiongefiil  tribulaciou  .  yit  it  grew 
thnrgh  gret«  preyers  .  to  that  preisyng  and  worshipj>e  which 
in  his  daies  nevir  prince  had  of  his  degree  . 

In  the  firste  parte . 

.1.  Benygnyte  is  descried  teehyng  stüico  the 
prynce 

.n.  ffeith  techith  the  prynce  stüico 

.III.  Stilico  shewith  feith  to  Theodosius  themper» 
onre 

.IUI.  Stilico  is  feithfiü  to  honoije  and  archady 
themperours 

.V.    Stilicu  devideth  feitlifully  bitwix  honoiy  and 
archady  the  goodis  of  hii"  fadir 

•  VI.  Justice  .  pacience  .  Temperaunce  .  Pmdenee 
and  Constaunce  techith  stilico  . 


Diese  fett  gedruckten  buchitaben  mit  rota  /urOt  im  Mm. 
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fol. 5a]  In  the  seconde  parte 

.Vn.  StUico  excludith  aoarice  and  ambicion  . 

.VHI.  StiHco  excludith  Tidons  life  ot  body 

,IX.  Stilico  is  preysid  of  occupaciou  and  otliir 
vertuous  deedys  . 

.X.  Stilico  excludith  pride  and  idil  talkynj^ . 

In  the  thridde  parte 

.XI.   How  stilico  was  lovid  for  bis  g;ode  lyfe  . 

.  Xll .  How  legatys  canm  fro  divers  regions  to  preise 
and.  to  thanke  stilico 

.XIII.  How  goddis  of  heyen  ^  merveloiisly  doo  for 
stilico 

XLLII.   Stilico  consentid  nat  to  take  the  diguyte  of 
comiulate  . 

'   .  XV .  Spayne  compleyneth  that  stilico  wil  not  riile 

.XVI.  GalHa  compleyneth  that  stilico  wil  not  be 
consnl 

.XVII.   En^londe  pieyseth  h^tiiicü 

.XVIII.  Affrica  complejrneth  that  stilico  wil  not  be 
consnl . 

In  the  fonrth  parte  . 

.XIX.  The  regions  preyen  Korne  to  be  a  meue  tu 
stilico 

.  XX .  Roome  mevith  stilico  to  be  consul 

.  XXI .  The  cause  why  stilico  sholde  be  consul 

.XXII .  Allectiveü  to  drawe  «tilico  vnto  the  cousulate 

.  XXXII .  Boome  araieth  stilico  in  yesture  of  the  consul 

.XXnn.  The  Joie  of  Rome  in  stilico  the  consul 

.XXV.  Stilico  is  preyed  to  come  to  Home 

.  XXVI .  The  worlde  was  cited  tappere  in  Rome  whan 
stilico  sholde  come  in  . 

K.  F.  XTl.  17 
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fi>l.  56]  .  Prima  pars  • 

.  Prefacio 

JJacienus  arniate  .  laudes  nunc  qualibus  orbem . 
Moribus  .  &  qtianto  .  frenet  metaendos  amore 
Quo  tandem  flexns  .  tral)eaB  auctore  togafites . 
Indnerit .  fastisqiie  suum  ooncesserit  asunim 

5]  Micior  incipiat  .  Mibus  iam  musa  remissis . 


Olandiani  de  consttlatu  stiliconis  liber  incipit 

pKindpio  niiindi  custos  .  demenda  magni 

Qae  ionis  incolmt  zonam   qne  temperat  etbraja . 
Frigoris  &  flaittine  medio  .  que  maxniia  nnta 

Pelicolum  .  na*/j  pr/ma  chaos  .  clemewcia  soliiit 
luj  Coiigeriem  miserata  rudefn  .  vultuqtiß  sereno  - 

DiscDssit  tenebras  .  in  lucem  secnla  fudit . 

Ree  dea  pro  templis  .  &  thare  calentibii^  ans . 

Te  tmitur  .  posmtqu«  saas  .  in  peetore  sedes 

Hcc  docet  ut  penis  .  honiimtn  .  vel  sanguine  pasci 
15]  Turpe  ieruwque  putes  ,  ut  fvrnun  marte  cruentUJB 

Sic  cum  pace  prenias  .  ut  no>^  mfeusus  alendis. 

Materiem  prestes  odiis  .  ut  so&tibfl»  nitro 

Ignonisse  velis  .  deponas  odm  Iras 

Qttam  moueas  predbiis  .  mmqutan  implaeabiliff  hoetis 
20]  Obuia  prosternes  .  prostraiaq  ^/  more  leoauw 

Despicias  .  alacres  audent  qui  f/augere  tauros  . 

Trausüiunt  predas  husules  .  ac  iste  magistra 

Dat  veniam  victis  .  bac  ezortante  calores . 


V.  6.  Am  rmde  cmi  krek  mä  dtr  mtehrift:  .  aom  tioaii  fiigMa . 
V.  a  Am  rande  ein  htm  mii  der  inadmß:  .  lOiiA  ionii  tempenta . 
V.  11.   2Sm»iShim  diesem  und  dem  ndeheten  ven  «m  hreie:  .mm 
ionii  tonida . 
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foL  6  a]  The  first  parte  . 

Prefaee 

In  Euffynes  legende  wliich  late  was  write  .'  stilico  hatk  preysiiige« 

armyd 

Oiu  üiüat  uow  more  inylde  .  wiih  losyd  stryugis  .*  in  sunge  shal 

gyn  to  teile 

With  what  maners  .  and  wiih  what  love  .*  this  dred  prince  rulyd 

the  worlde 

With  whos  preyers  he  lyst  be  mevid  to  clotlie  him  in  his  roobj-s 
5J  And  grauiiLid  oo  yere  thestate  to  take  .*  as  consulers  vsid  before . 

.1.      Benjgnyte  is  descryed  techyxLg  stilico  the  prynce. 

The  kepo-  of  the  worlde  Clemencia  callyd  /  which  ehase  hir  first 

place 

In  rapiters  girdü  that  partith  a  snndir grete  hetis  from  pe  eolde 
Which  grettest  is  namyd  of  hevenly  daellers for  elemens  first  had 

mthe 

Qf  the  vDshapIy  begynnyog  worlde whait  al  ping  laekid  diea  forme 
10]  And  with  her  bright  chere  pat  thirkenes  aside  .*  ylTjng  lijte  to  erthys 
Thls  goddesae  the  stilico  as  temple  vsith &  as  ofEryng  at  awtrys 
Where  frankencens  and  swete  odooiys  /  to  hir  witÄ  fire  is  yove 
Her  prindpal  sees  .  high  in  thy  hrest .'  she  hath  provided  to  be 
The  techyng  evir  that  thou  sholdist  deme    &  nevir  as  manhode 

holde . 

15]  Oo  man  reiolse  a  nothirs  peyne   or  othirs  deth  deeire 

That  in  thi  peas  thou  sholdst  so  breke  i  cmel  martys  decrees 
Ab  by  the  to  longa  haterede  /  occasion  noon  were  yove . 
That  to  trespawors  thon  sholdist  pardon    frely  adüd  graonte 
And  Jre  aoone  shnldist  ])iit  awey  .*  seldome  thon  shuldist  it  meve 

20]  Onmevable  thon  owist  not  endnre  /  wha»  benygne  preyers  be  offrid 
To  tmthe  distroye  al  adnersauntjf«  /  and  thiugi^  to  the  snbmytted 
Neyir  sett  in  herte  as  the  lyon  dooth«  :  which  ovirthrowith  wilde 

boolys 

And  smaler  beestis  lettyth  renne  beside  /  not  oonys  vpon  hem  lokith 
Thns  by  Clemens  taught  is  stilico  /  as  chüde  enformyd  by  mastresse . 


V.  6  In  der  imtiale  T  das  'f«;ttcrl()ck'  des  hauses  York. 

V,  10  Da8  Ms,  hat  ä(uu  dk  randnote:  Clemencia  dweüith  in  the 
niide  girdü  ffor  idw  ia  not  hoot  with  ytmm»  w  eoold«  wttA  piuill* 
uütoite. 
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fol.6iJ 


Pnma  pars  . 


Homflcos  .  et  qne  mnqwm  nocitura  timentur 

25]  Jui  cria  .  contentus  solo  tei'iore  cohercet 
Etlierei  patris  exewiplo  .  qui  cuncta  soiioro 
€k>ncuciens  touitra  .  ciclopum  spicula  differt 
In  scopnlos  &  monstra  maris  *  nosiri  que  cinoris 
Parcus  in  oetds  .  exercet  Mmina  sflnls . 


.n.  30j  [HlLnc  diue  germana  fides  .  eadewqwe  sororis 


Corde  tno  delubra  lenefts  .  sese  omnibt»  actis  . 
Inserit  .  hic  nnllo  .  docuit  Hnescere  sacco 
Nnmquam  falsa  loqni  .  nunqtiam  prondssa  moraii 

Inuisos  odisse  palam  .  non  uirus  in  alto 
35]  Condere  .  non  letam  .  specicm  premittere  fraudi  . 
8et  certum  menti  que  parem  .  compoocre  voltaiH 
Ooculto  seoire  vetat .  prodesse  reniittit 
Hec  &  amicicias  .  longo  post  tempore  firmat 
Mansnro  qtte  adanante  ligat  .  noit  mobile  mntat 
40]  iijgeninw  .  [mint  strepitu  nec  viucula  noxe  . 
Dissolui  patitMr  .  nec  fastidire  priorem 
lUectUf»  veniente  nono  .  benefacta  tenere 
Bespaere  offensas  .  faeills  ponterque  minoris 
Offidj  magni  que  memor  .  snperare  laborat 
45]  Utque  hostes  armis  .  meriüs  sie  vincit  amicos  . 


V.  32.  htcro  is  written  aboye  weeo. 
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fol  7a]  The  first  parte  . 

25]  And  bem  foryiyeth  that  Tenqnysshid  be  /  moreovir  of  her  he 

lemyd 

With  oonly  drede  to  slake  erronrys and  grete  strives  tabate. 
jt  by  hem  no  noyaunce  grewe  !  to  peas  of  Gommoun  welthe 
ExuDple  of  this  right  nobil  he  had  i  by  thetrly  f adir  him  seife 
Whoß  thnndir  noise  al  thyng  don&dith  .<  bot  yit  bis  smetbis 

strooky» . 

90]  Cidopes  namyd  mannys  bloode  sparith    and  in  the  monstris 

fallith' 

In  the  craggis  also  of  the  see  voide  '  which  f er  fro  duellers  be 
And  llghtenyngis  ofte  vsith  to  dre   in  Oethie  fbrestls  wüde . 

.ü.  ffeith  teehith  the  prynce  stillco  . 

Jl  sustir  Jennyn  to  this  goddesse  .  ffides  Xhyn  herte  eiibracyth* 
As  hir  propir  sanctaary    and  medelith  with  al  thi  deedys 
35]  She  teehith  the  for  no  lucre    to  change  thi  right  hewe 
netir  fals  to  speiie  nerir  prontynse  to  tarye  /  operi  to  make 

thi  wretthe 

not  in  söule  to  bury  venym  ;  witli  pretence  of  faire  fraude 
Bat  aftir  thi  mynde  thi  chiere  to  shewe  /  &  peerys  hem  to 

make 

.She  warnvtli  the  thou  be  not  wode  whan  thou  allone  art  lefte 
40j  Cloosiy  tavaile  tlie  or  tliyn  .*  with  truthe  she  not  foi-fendyth* 
She  this  stabelisshith  frenships  feie    longe  aftir  for  tendare. 
With  bidyng  adamawnte  hem  knettith  to  gider  /  &  easily  chan- 

gith*  not  wit 

Ner  for  noise  of  iitel  offence  '  dissoloyth  not  knottis  wele 

knytte 

Ne  to  caste  aside  thin  olde  frende  /  for  fyndyng  of  a  newe 
45|  Ocde  tonrnys  longe  tave  in  mynde  '  soon  trespas  to  foryete 
This  lesson  of  feith  the  prince  so  lemyth  .'  |>at  no  man  him 

may  scape . 

Bat  whedir  he  doo  owthir  lesse  or  more  /  his  heaette  he  kepith 

i»  mynde 

And  as  enemyes  he  ovircommeth  witA  armys  and  pvissatince 

grete 

His  frendis  also  witk  glad  conquest  /  Iiis  merites  to  him  make 

Berve 
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foL  7^^]  .  Prima  pars  . 

Hec  foaet  absentes  .  hec  long«  sola  remotis 
Consnlit  .  hec  nnllis  .  anidam  rnmoribiM  aorem . 

Pandit  iit  ignaniw  .  iui«<i«rtm  lesura  client6»i 
Insidiosa  tuos  .  alieiiewt  murmura  sensus 
50]  Nec  yiuis  anuexus  amor  .  meminisse  sepoltos 
Desinit  in  prolem  tronsciirrit  grolia  patmm  . 


.m.  |Hk^      theodosium  .  tenuit  du»»  sceptm  colebas 
Hae  ettaifi  post  fata  coüs  .  nec  pignora  cnras  . 
Pins  tna  quam  natos  .  dederat  qnos  üle  moneftdofi 

55]  Tntandos  que  tibi  .  instos  niminm  que  fideles 

ffanui  i)Utat  .  tiiu  cum  i)üs.sent  cowmiissa  negare 

Malueriiit  nullo  .  violati  reddere  questu  . 

Ast  stilico  no»  dioicias  .  aori  que  reUctnm 

Pondus  .  aed  geminoB  aies  .  tantum  q«e  reseroat 
60]  Depositnm  .  teneris  qtiantnm  sol  igneiis  «mbit 


.IUI.  Q  uid  mn  iutrepidus  .  credas  cui  regia  tuU) 
Oreditnr  .  hoc  clipeo  munitus  honoriitf  altniw 
Non  gemnit  patrem  .  nite  que  &  Incis  in  ip«o 
Limine  contemptus  .  nnfiqtMim  dat  inra  snbactis 

05]  GoTitibj/.'^  .     secum  sensit  creuisse  trinmphos  . 
Que//i  tu  isic  placida  fornias  sie  meine  serena 
Vt  neque  desidie  tradas  .  dum  pronus  ad  omen 
Q^ad  libet  obsequeris  .  ne  contra  nixoB  onantem 
Oonfringaa  animnm  .  secretus  coneona  regno 

70]  Cen  iunenem  doceas  moles  quid  publica  poscat 


V.  66  über  der  teüt  bei  leraia:  Uge  len«»  . 
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50]  Tbis  feitli  in  liim  bis  frendys  abient :  and  such  ts  be  not  by  . 
ffostmyth'  eonnceileth' .  and  openyth*  not  oonys   glad  ere  to  new 

tidyngys 

Tbat  fals  mnrmotir  nevir  bvrte  sbolde  mown  /  bis  seronunt  tbat 

was  not  wäre  . 

ior  lacke  of  answere  or  sotil  moeyyng   bis  witty«  sbolde  not  aliene 
Eis  loTe  oonys  knette  to  livyng  people  /  ceasith  no  tave  bir  meende 
55]  Aftir  bir  deetb  and  Mris  grace   by  bym  retmyth  in  cbildren  . 

Stilico  sbewith  feitb  to  Tbeodosins  tbemperonre  . 

.m.  Be  this  goddesse  bononryd  of  tbe   Theodosiu«  was  tbemperoure 
In  lile  and  deetb  thyn  owne  cbfldren   thou  cberissbiddist  not  as  bis 
Which  to  tbi  toycton  delivered  were  /  and  to  be  tangbt  of  tbe 
Opynyon  is  tbese  pryncis  twoo  /  sbnld  be  fonnde  ligbt  feitbfnl 

60]  ffor  wban  ber  cbüdehode  denye  mygbt trespas  yat  tbei  bad  doo 
Witbonte  constreynte  tbei  tolde  tbe  trutbe  &  seide  the  dede  pl^ 
Stüico  desired  not  ber  ricbesse  i  ner  weigbt  of  golde  bem  leste 
Bat  tbazOtrees  tweyn  of  tbe  worlde  wide  /  for  tbise  cbildren 

reservitb 

As  mocbe  also  as  pbebns  seeth   be  bolditb  for  ber  deposse  . 

.nn.         Stilico  is  feithful  to  honorie  &  arcbadie 

tbemperours  . 

fö]  Wbat  nedith  tbe  tban  now  for  to  drede .'  wbicb  rulist  ye  iiingy^  hous 
Tbempcrial  Issne  bonorins   Tndir  tbi  sbelde  wele  eoveryd 
Hatb  nat  bewailed  bis  fadrys  deetb  /  to  wbom  as  fadir  thou  were 
Bat  in  begynnyng  of  ligbt  and  lyf e    wban  folke  contempnyd  bis 

yonthe 

He  neyir  yaye  londe  vnto  bir  strength  /  but  Tudirlyngy«  evir 

bem  kepte 

70]  Noble  trimnpbis  by  tbi  prowesse   be  feit  wele  to  bim  growe  . 
Thon  enfbrmyddist  bim  wttA  such  a  spirite  /  as  plesannt  was  & 

rigorons 

That  neithir  Tntanght  thou  sboldist  bim  snfftr   wbüe  mekely  bim 

pou  semddest 

Ner  in  wise  contraiy  with  steme  chiere  /  bis  noble  soole  myghtest 

hnrte 

That  secrete  to  bim  thon  sboldist  remembir  .'  pe  yonge  daies  of 

bis  reigne  • 
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Ceu  ßanchm  venerere  senem  .  patriis  que  gubemes  . 
Tmpenam  monitis  .  dommum  snminissiis  adms 
Obsequio  moderere  dncem  .  pietate  parentem  . 
Wttte  foit  at  prtmos  .  in  cottingB  disceret  ignes 

7oJ  (Jidin  que  viru;j/  ii  ii  luxuriawte  iuuewta 
Sed  cur»  lege  thori  casto  cui«  federe  vellat 
Principe  .  tu  leiix  genero  felicior  iUe 
Te  socero  fra^m  .  lenior  nec  cnra  tneUtr 
Archadinm  .  nec  si  quid  iners  .  atqwe  impia  tnrba 

80J  Pretendens  proprio  .  nomen  regale  furori 
Audeat  ascribis  .  iuueui  discordia  qiiippe 
Cum  fremeret  .  nunqtiam  stiliconis  canduit  ira 
Sepe  lacessitns  .  prohris  gladijs  que  petitus 
Üt  belle  fnrias  .  yltojii  quos  periolit  iret 

85]  niieito  causMü  que  daret  dmlibti«  armis 
Cuius  fiilta  Ilde  .  mediis  discursib»5  aiile 
Intemeraiorum  stabat  reuerencia  tratrum 


•V.  loluin  &  sidoniaB  clamides  &  cingola  baocis 

Aspcra  .  ^emniatas  que  togas  .  virides  que  smaragdis 
90J  Loricas  .  galeas  que  renitentes  iacinctis  . 
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75]  What  grete  weigbt  and  conimoim  peyse  f  to  him  of  peopil  sholde 

sprynge  . 

That  lüm  also  renerenoe  thon  sholdist in  yeres  ol  gretter  age  . 
With  fadirlj  precepÜB  ^at  thou  sholdist  rnle    thempire  &  his 

pemne  . 

Sabmytted  to  him  as  to  sonereyn  lorde  f  tbon  sholdist  offer  hononre 
Jn  iemm  like  a  dnke  the  sliewe  and  fadirly  in  pytee 
80]  By  the  it  was  that  this  yoDge  prince  /  lernyd  tasswage  pe  heetys 
Of  his  yonge  lady  &  roanhode  toke   not  first  witk  Venus  Inst 
Bnt  wttA  worship  of  laweful  chamhir  /  and  wedloclds  chaste 

coyenatmt 

Happy  thon  art  in  sach  piynoe    which  now  thi  son  lawe  is 
More  happy  yit  forsothe  is  he    by  the  his  fadir  lawe  . 

85]  As  grete  cnre  also  thon  baddist  .*  his  brothir  to  mayntene 
To  edncate  and  to  brynge  forthe  /  archadium  to  the  commjrtted 
And  bow  be  it  his  shrewde  semawniis    wolde  ofte  her  wodenesse  vse 
Pretendyng  evir  the  Kyngis  title  .*  and  vndir  his  name  pe  wrongid 
Thou  ascridest  al  this  to  yonthe    for  whan  discorde  was  mooste 

90]  Stilücois  wrath  was  not  perceived    ofte  tyme  he  had  rebukys 
With  swerdis  sought  .  and  ofte  p/ovokyd  :  wüh  bataile  him  seif 

to  venge 

And  to  yive  cause  within  the  londe    of  ri^^yng^  of  common  peopil 
The  reuereuce  yit  of  thi  souereyns  high'  /  aiid  of  the  bi  ethern  tweyn 
Evir  clene  was  savid  within  thi  breste    stabelisshid  with  meanys 

of  feitht 

95]  In  myddis  of  tho  gi'ete  discoursis  .*  i»  themperoMrs  halle  late 

reysed 

Stillico  devideth  feithfully  bitwix  honorie  & 
archadie  ]'r  pfoodis  of  hir  fader 

.V.  Thou  paityst  even  bitwix  tliise  bretbeni  ;  niantels  i;?  sidon  wroii^te 
And  bawdiiktö  boocyng  wiiii  brochis  beide  .*  &  gownys  with  ge^^mys 

brondrid 

Habergeownys  also  with  smaragdis  grene  ;  &  helmys  mih  iacmcte 

clere 

V,  88.  Jfs.  hat  randglosse:  Ruffin  dwellid  witA  arehadye  &  offte  menld 
bim  a  jfiD»  StOUtio. 
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Prima  pars  . 


GestaUNS  qtie  pafti  seainilis  radlantibtts  enses  . 
Et  nario  lapidnm  .  distmctas  igne  Coronas 

Diuidis  ex  equo  .  ne  non  angnsta  suppellex 
Ornatiis  que  pares  .  geininis  litiedibH.«?  es^ent 

95]  Mittitiii*  &  miles  .  quamuls  certamina  portis 
lam  timeas  hostem  .  moniri  robore  manis 
QiMm  peccare  fidem  .  perndttia  iasta  petenti 
Tdqtf«  negas  solnm  .  emus  mox  ipM  TepnteaiK 
Gaiideat  .  et  quidquid  fucrat  deforme  inereri 

lOOJ  Om??es  preterea  puro  que  cnmina  pellimt  . 
Ore  dee  .  innxere  chone  .  nno  que  recepte 
Pectore  .  dinersoa  tecmn  cSnguntcir  in  tsus  . 


.VI.  |^|nsti<'ia  vtilil)»^-  .  rectuw<  i);Tpoiiere  suadet 

Cu/iimuues  i[ut  sequi  .  legeis  iwiusta  que  nMu^uam 
105]  Largih  socijs  .  durum  pwdendR  corpus 
Instruit .  ut  nulli  capiat  ceaaifise  laboh 
Temperies  .  ut  caata  petas  .  prudenda   ne  quid 
Inconsultus  agas  .  constancia  futile  ne  quid 
Tnfirmn;>i  »p/r  <^t'ras  .  {»oriil  i^vporimia  fiif::aiitf(r 
110]  JSumiua  .  moustriferis  .  que  tartanis  edidit  antris . 


.VD.  Ak*  prrinam  scelerum  mauern  .  quc  Semper  habendo 


Pius  aiüens  patulis  *  rimatur  faucibttö  aurum 
Trndia  auariciam  .  euiu«  fediasima  nutrix  . 


Secunda  pars  incipit . 
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Swerdis  ynto  hir  &dir  yove   wiik  sliyiijiig  hfltes  riehe 
100]  And  CFOWiiys  which  apparaiied  were  /  with  äynen  price  of  stonys 
That  hooseholde  stufte  sliolde  not  be  strejte    or  odde  thise 

heyris  ftnindd 

Thon  sendiBt  hm  kay^tis  althogh*  thou  drede   his  hoostis  be 

msed  ayens  [the] 
Thyn  aduersary  rather  thou  chesyst  to  strengthe    paxi  feith  shold 

fal  in  ihe 

AI  that  right  is  thoa  graantyst  soon  /  and  oonly  thou  denyest 
105]  Whos  naytyng  is  cause  of  grete  reioyse  /  whan  trathe  is  wele 

difiCttssyd 

AI  goddesse^  moreoTir  pat  put  awey    synne  h*o  pure  lyppes 
Haue  ioyned  her  daancys  within  thl  breste    which  vsid  hem 

to  reeeiye 

And  bnsye  hem  seife  e?en  as  thou  ivilte  /  wttA  the  labours  to  take. 

lastice  .  pacience  .  Temperaunce  Pradence  &- 
Constantice  techith  stilico  . 
.VI.  lostice  moevith  to  prefeire  right  i  bifo[r]en  al  othir  ayaile 
110]  And  oommonn  lawys  moost  for  to  folowen  /  &  wronge  nevir  yive 

w«tÄ  wetyng 

Padenee  the  techith  tendnre  thi  body   ihat  it  labonre  love 
Temperannce  chaate  thyngis  forto  chese  /  &  prudence  evir  tave 

connceil 

Withoate  advise  that  no  thyng  passe  /  and  constaunce  willeth  also 
That  thon  doo  nouste  with  weyke  corage    ne  that  thou  owest 

eschewe  . 

115]  YnGoi  teys  goddis  and  importnne  /  fer  from  thy  mende  arn  dreve . 
Which  from  cayes  pai  monstmons  be .'  ofte  tartams  looslth  to  men . 

The  seconde  parte  • 

Stilico  excliidith  auarice  and  ambicion  . 
•VII.  Thon  first  defoiU'st  auarice  .'  \>e  inodir  of  wrecchidneiiteis 

That  evir  in  havoiir  is  iiedy  t'ouiide       tliristeth  more  &  more 
w'hkh  vfiXh  chekiü  right  wide  sette  ope  :  golUe  dolve  depe  seergith' 

1-.  109.  Ms.  bifoen 

V.  117.  Jft.  hniinder  tmUak  T  einen  foXkm, 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 


208 


EWALD  FLÜGEL, 
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Ambitio  .  qne  vestibalis  .  tonbua  que  potentuin 
115]  Excabat  .  &  preclis  .  oommercia  pascit  honoriNM 
Polsa  nmnl  .  nec  te  gnrges  corrapcio  eyi 

Traxit  ad  exewjplut«  .  q?wd  iam  firniaue/ai  annis 
f'rimen  .  et  in  legem  rapiendi  vc/teiat  vsiim 
Deniqwc  no»  diues  .  sub  ie  pro  rure  patemo 

120]  Vei  lahbtf^  p^det  .  nofi  ifisidiator  oberrat 

ffactnriM  .  quemaunque  reum  .  non  obrnta  virtna 
Panpertate  latet  .  lectos  ex  omnibti»  boris 
Kiieliis  .  &  raeritu»*  mn  que  cimabila  i{mns 
Kt  qualis  mn  uiide  satus  .  sub  teste  benigno 

125]  Viuitur  egregios  .  inaitant  premia  mores 
Hinc  prisce  redeoiit  .  curtes  felieibifs  inde 
Ingeniis  ap^ritnr  iter  .  despecta  que  mose 
Colla  kiiant  .  opibw^  q«c  fluews     paupr»-  eodem 
Nititiir  ad  frucluw  studio  .  cum  cernat  vterqMC 

180]  Quod  nec  inops  iaceat  .  probitas  oec  inercia  sui*git 
Dinidjs  . 


Luxuriös  ;  prfdulce  nialiui/  (\uc  dedita  seuqxr 
Corporis  .  arbitrtis  .  liebet  hac  caligme  sensos 


.  Viil , 


c  te  .  iocnwda  fronte  fefellit 
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120J  Wiih  her  also  thoa  pnttist  to  8haine   her  loothsom  norice 

ambidon 

Whidi  evir  lyeth  waite  at  chamhir  doorys  /  &  at  riche  mennys 

yates 

Her  marchandises  conyeym^  forth  /  wbich  desired  high 

worshippes 

The  common  swelongV  of  mäiiBys  life  /  which  rote  is  of  grete 

cryme 

In  ofte  vsyng  TnleeM  rav^  /  and  makith  a  wrecchid  lawe . 
12o|  This  damyeel  cormpcion  is  right  wele  namyd  /  pat  drewe  pe 

mih  noon  example 
No  riche  man  is  hy  the  oppressid  /  f or  love  of  hons  or  londe . 
No  theef  is  suffrid  to  lyen  in  weyes    there  felawys  him  like 

to  make 

No  vertne  is  hyd  or  caste  awey  /  though  poverte  he  loyned  l^^rto 
iErom  al  marchis  from  al  cuntrees  /  pcm  chesist  to  \>e  gode  folke 
130]  And  askist  what  life  this  man  hath  had  i  not  what  cradyl 

him  rockyd 

Ne  of  whens  he  is  bat  his  condidon  .'  gladly  thon  requyrest . 
Ea^ly  wiih  the  thus  thi  men  live  i  thoa  seith  of  hem  evir  wele 
Tby  rewardys  calle  hem  to  noble  maners    &  Jentie  eondidons 

to  vse 

Be  thyn  excytyng  crattys  lefte  /  pai  som  tyme  were  wele  knowe 
136J  Be  had  iiow  newly  ageyii  in  niyiide  .'  cV:  gladsoni  wey  is  opeiiyd 
To  \i'd\i['\  wittis  \vliicli  evir  reioysen    Vfc>-tiie  in  pryiicis  liigh* 
The  üiüdrys  of  eloqueuce  the  musys  ix    which  late  durst 

nat  loke  vp 

Nüw  lefte  her  ueckys  &  wisely  talke  .'  dytees  ful  deieciabie . 
Bothe  pore  and  riche  iabouryd  rights  sore    eiicrese  to  gete 

w/t/i  studye 

WOJ  flfor  eitlier  of  hem  wele  vndirstode    \>at  wiüe  tia\  aile  must 

growe 

Where  sluggid  Idilnes  myglit  not  vpiise    in  myddis  of 

tresours  grete 

Stilico  excladith  vicions  lyfe  of  bodye  . 

•Tm.  Lecheiy  the  dowsett  syn   which  oonly  abideth  the  doome 
And  sentence  of  deeeiTable  flessh' conde  nat  the  snpplaate . 
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Secanda  pars 


Memhra  que  ciroeis  .  effeminat  acrtns  lierbis  . 
135]  Blanda  quidem  vulta  /  sed  qua  no»  tetrior  vlla 
Interins  .  facata  genas  .  &  amieta  dolosis 

IllecebWs  toruos  .  auro  ctVcumlinit  ydros 
lila  voluptatum  .  uiultos  innexuit  liamis 
Te  nunquaul  conata  capit  üon  praaa  libido 
140]  Stapris  adiugolat .  nofi  tempora  sompnus  agendi 
Srandatur  .  nallo  dthare  .  eonTinia  cantn 
NoQ  pneri  laseina  sonant . 


.IX.  iQjtiis  cernere  ciuis  . 

Te  yacnofn  potidt  /  quis  tota  rnente  remissom 
Aut  indnlgefstem  dapibtis  in  cansa  videret 
145]  Leticie    non  Indecores  eraria  lassant 

Expense  ;  pariio  no»  imp/oba  littera  libro 
Absentes  condonat  opes  .  a  milite  pareus 
Diligeris  .  neque  euim  neglecta  pace  cohortes 
Tum  ditas  cwn  bella  fremunt .  scis  nulla  placere 
150J  Munera  .  qne  metaens       qnos  sprenerit  otfert 
Serus  .  &  'mcfissum  seruati  prodigus  auri 
Ante  uenis  tempus  .  non  expectantibwÄ  ultro 
Muuificus  .  merise  ({ue  adiiibes  &  nomine  qxiQmiiue 
Ompellas  .  clari  sub  te  qitod  gesserat  olim  . 

r.  140.  sTnipris. 

V.  144.    VOer  vidcret  stdtt  swiaciun  den  ::tUeu:  mb^'et. 
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ffor  al  tlie  height  of  hir  forliede  ;  and  hir  pretendid  niyrthe 
145j  In  mjstes  o£  her  .  mannys  witt^^  be  duUjd  /     she  luysshApith 

som  büdies! 

More  cruellj  tban  circes  herbis  ;  which  venemyd  be  w«t/» 

poysoiiw  . 

äbe  semyth  right  faire  of  outeward'  chiere    ful  lothfiil  she 

is  w/t/iin 

Her  chekys  ar  peyntid  her  vestiire  gay  ;  is  made  men  to  deceive 
Her  beerys  blaJ^e  arn  dreseid  aboate  /  wiU  precious  shynyng 

golde 

150]  Witb  bookia  of  lost  she  many  a  soale    beforn  this  tyme 

bath  take 

But  yit  nevir  the  .  she  so  diseasyd  /  as  oonys  tbi  slepe  were 

broke 

To  folowe  her  wiile  ne  nevir  in  feste  ;  j'orgh  songe  of  num 

or  childe 

In  the  she  had  a  restyng  place  /  or  tarying  ony  while  . 

Stilico  is  preysed  of  occupacion  aiid  otliir 

vertuous  dedys 

IX  W  lio  mygiit  tht*  set'  viiocciipied  .*  or  dissolute  eitliir  in  soule 
looj  As  tbogh'  no  tbing  were  Charge  to  the  /  ne  peysed  not  for 

worlde 

Or  seigh  the  evü*  for  cause  of  myrlhu  w<t/<üute  mesnre  in  mete 
Kxpensis  whicli  the  vnworship  myght  ;  nevir  lessid  thi  tresoure 
And  aisf»  tlii  writyng^  testifieth  ;  tbi  yiftes  be  not  strejued 
In  nooü  smal  boke  thei  may  be  writen    this  causid  ^e  to 

be  lovid 

160]  Of  al  thy  kuystis  as  for  her  fadir  :  whom  tlian  thuu  makist 

not  riebe 

Whan  werre  tyuie  ijj  and  wlian  pees  is  ;  )vni  list  not  bew  to  knowe 
Highl  wele  thou  felyst  yat  yiftes  not  plese  ;  \fai  longo  be 

lokid  aftir 

And  for  fere  oonly  be  offrid  to  bem  ;  wbom  late  J>ou  settist  not  by 
In  ve3me  tban  thon  wastist  awey    tbi  golde  longe  reseryid 
165]  WTierfore  thon  preyentist  tyme  /  and  soon  Uli  bowntee  shewist 
Art  glad  to  see  peple  at  thi  borde  and  euery  man  by  bis  name . 
Benygnely  clepist  and  for  thi  loye  /  remembrlst'  what  he  hat 

doon . 
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fol.  125]  Stfcimda  pars  . 

155J  Admonitu?/?  facti  ,  figenda  qwe  sensib«.?  addis 
Verba  .  qmbua  magni  .  g^natur  graiia  doni 
Nee  s[  quid  tribnas  .  iactatnm  Bepiiis  idem 
Exprobrare  soles  .  nee  qnos  proraoneris  alio 

Till  bidu.s  alloqueii«  .  fastu  nec  prospera  flatus . 
ICOJ  Attoluut  nimios . 


.Z.  iQpn  ipsa  snperbia  longe 

Discesflit  ndum  .  rebus  sollempne  aecuiidia 
yirtntnm  q«e  ingrota  comes  .  contingere  passiin 

Affari  quc  licet  .  uon  inter  pocula  sermo 
Captatur  .  pura  scd  libertate  loquewdi 

165]  Seria  quisque  iocis  .  nuila  formidiDe  miscet 

Quem  videt  augnsti  .  socemm  regni  que  parentem 
Mirattir  convina  parem  com  tanta  potestas 
Ciuem  lenis  agat  .  te  doctus  pr/sca  loquoitewt 
Te  matura  senex  .  audit  te  fortia  miles 

1701  Aspcrsis  salibttö  .  qoibttö  haut  amplüoua  qoisqtiam 
Preferat  aonias  .  meditaittem  carmina  mnsaa 
Nec  yelit  orpheo  .  migrantea  pectiiie  silaas  . 


V.  171.  Jn  iext:  Ganiim&. 
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foL  13a]  The  f econde  parte 

Thi  godely  wordis  am  so  bisett  /  palt  hem  he  nevir  f oryetith 
By  the  which  he  thynkitb  pat  thi  grete  yifte   is  donhlidli» 

Mb  hande 

170]  Whan  onght  J^n  gronntist  aTamicyng  noon  /  pou  Tsist  to 

make  perot 

Qr  him  eliher  tabreide  therby  /  which  it  reoeivid  of  the 
Ner  thoa  qiekist  not  sternely  to  hem  which  thoQ  hast 

promotid 

\l^th  high*  chiere  &  contenaifiice  .  ne  spilleat  no  wynde  for 

pride. 

Stilico  exclndith  pride  and  idel  talkyog" 

.X.  Pride  her  silfe  levitli  tlie  fer  of  .*  royal  and  sole/wpne  holde 
175]  While  goodis  be  had  ia  habandaance    &  prospcrous  chauitct» 

be  £alle 

She  is  felowe  vnkynde  ofte  fouude  to  nobil  and  high*  vertue 
New  and  than  men  the  to  touche  /  and  U)  speke  yivest  leve 
Jn  wyne  diynkyng  wele  wäre  of  worde    pa\k  lerayst  not  wit 

of  cnppis 

With  sobimes  thi  sportefol  wordis   am  meynete  &  by 

discrecion 

180]  With  clennes  of  life  &  liberte  /  bolde  art  to  teile  thi  talys 
He  pal  knowith  the  fadirlawe  vnto  themperours  sone 
And  how  men  clepe  the  benygne  fadir    of  the  hool  kyngdäme 
Merreileth  pat  thou  so  lowly  art  /  as  wU  not  be  bnt  piere 
A  pore  citeseyn  in  thi  degree    wolde  bere  a  saile  as  high' 

185]  The  lemyd  man  may  here  pe  speke  i  of  pin^s  )>at  be 

pass^d 

Of  ripe  thyngis  wliich  soonde  sadly  /  thou  tecfaist  men  right 

aged 

Thaventorons  kny^te  by  thyn  reporte  '  is  wainyd  of  his 

perellys 

Thon  strowist  sach  saltcomys  amonge  pi  spechis  /  as  amphion 

is  fomide  vnlike 
To  the  in  talkyng  Aonias  also    which  crafte  of  mnsys 

stndyed 

190]  And  orphens  harpe  which  trees  made  trace  /  in  truthe  pi 

tunge  excellith' 

Aaglt«.  ir.F.  XVI.  18 
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to\.13h]  Tercia  pars  incipit . 

.XI 


H 


inc  amor  hinc  veris  .  &  no»  iallaeilHc»  omiies 

Pro  te  soliciti  votis  .  hinc  nomen  vbiqii« 
175J  Plausibe^Ä  auratis  celebrant  .  hiiic  era  figfiiris  . 
Que  non  incudes  streperent    que  iiaiMma  vacaret 
Sabril»  quontis  flaerent .  fornadb«»  era 
£ffigie8  dnctura  tnas   qvis  devitis  esset  . 
Angalns  an  regio  /  qne  non  pro  nnmine  vnltns 
180J  l)ilectos  colerent  .  tale/»  in  seiupcr  lionorem  . 

Hespueres  .*  decus  hic  rai)iat  .  quem  falsa  timentiuii 
Munera  decipinnt  .  qui  se  diffildit  amari 
Bae  solus  spremsse  polest .  qm  iore  meretur 


.m.  (vjndiqH«  legat!  properant .  genni  q»«  «ib  <n« 

185]  In  tua  centenas  .  Optant  preconia  voces 

Grates  gallus  agit  .  {{uod  milite  tutus  bienni 
Et  nietuens  hostile  nichil  '  noua  calmina  totis 
Edificet  ripis  .  et  seanm  gentibn«  amnem 
Tibridis  minorem  .  domibi»  prenelet  amenls 

190J  Hinc  peni  cumilantflj  .  landes  qnod  mra  tiranno 
Libera  possideaiit  .  hinc  obsidione  solutus 
Pa^iUüuius  .  potor  qwe  saui  *  ([wod  clausa  tot  anuis 
Oppida  .  laxatis  ausus  iam  pandere  portis 
Rursnm  cote  nooat  .  nigras  rubigine  lalces . 
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lUa]  The  iijde  parte  begynneth' 

How  stilico  was  lovid  for  his  gode  lyfe . 

.n.  For  thise  vertiies  al  peopil  the  lovid  &  müh  Tnfeyned  preyers 
Were  hwj  for  tbe  in  every  place  thy  name  gladly  rdiercjd 
Witli  hasdis  clappyng  a  solempne  loie   a  common  myrtbe  was 

spronge 

What  Steibis  were  f^at  hameryd  not  /  bras  platys  wttA  thi  flgui  ys 
IdSJ  Wbat  smetbis  forge  was  j^an  yacaimte    wban  al  fonmeys 

labourjd 

To  yete  ymagis  Uke  vnto  the  /  of  harde  and  starke  metal 
What  an^l  than  or  region  ;  was  founde  in  al  pe  worlde 
Whicli  thiü  ymages  sholde  not  haue  worshipped    or  not  reucr- 

encid  as  goddis 

But  yf  thi  seife  forfeiidyd  liad  .'  and  sucli  lioiiuiir  lefiisyd 
200]  This  godly  worehippe  a  üiaute  takitli'  whom  yiftes  fals  deceive. 
Of  peplis  |>at  fere  and  love  him  nought  /  &  grucchyng  him 

obeyeth* 

Where  he  |>at  worthy  is  callid  therto  ful  ofte  it  fiist  forsakyth* 

How  legatis  came  fro  diuers  regions  to  preise 
&  to  tbanke  stilico . 

.xn.  Legatys  come  lortb  on  eaery  side  /  and  yndir  tbi  sonlawys  title 
Into  tbi  preLsyng/^  wiasbid  thei  bad    voices  an  bnndirfolde 

205J  Entierly  the .  the  frensb  man  thankith  /  pat  armo  u r  be  neditb  noon 
{for  snre  he  is  with  sondioor  nakid  /  and  dredith  noon  adn^i'sary 
Vpon  high'  bankys  be  makitb  new  rooyis  .'  &  castitb  a  dam 

right  depe 

Tit  aomdele  lesse  than  tybnr  watir   wele  bow^}  ug  it  befme 
?eny  also  tbi  preisyngi»  eekyn  .'  in  l'at  her  feeldis  am  free 
210]  And  not  oppressid  witb  tyramny   as  tbei  bad  be  to  fome 
Paimonlii«  by  tbe  from  sege  delyuered  /  and  pe  drynker  of 

saatis  broke 

Wkere  as  townys  were  longe  speryd  vp   be  dare  s^te  wide 

]>e  yates 

He  wbettitb  ageyn  witA  wbetstouyä  harde    )>e  brown  blad  of 

bis  sitbe 

And  shares  that  were  with  rast  ovirfretyn   wttA  laboor  be 

makitb  to  shyne 


V.  191.  ÜN  JA.  m  der  goldmitiale  F  tine  wi/he  reu, 

18* 
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foL  Hh)  Tercia  pars 

195]  Exesos  que  sitn  .  cogit  splendere  ligonea 
Agnoscit  que  casas  .  et  ooUibii«  oscnla  notis 

ftigit  &  impresso  .  glebis  no»  credit  aratro 
Exectis  iwculta  dabant  .  (|h«s  s<5Cwla  sUuis 
Kestituit  terras  .  &  opacuiu  uitib;^^  hi&trum 

200]  Conserit  .  &  patriam  .  vectlgal  aoiuere  gaudet 
Imiminia  qoi  elasse  fnit .  te  sospite  fas  esi 
Vexatum  late  corpus  innescefe  regni 
Sub  tot  iir/ncipib«5  .  quecuwiqwr  amisiniMs  olim 
Te  reddi  solo  pote^-unt  .  stilicoue  medeuie 

205]  Crescet  romanui»  .  vulnus  tectura  cicatrix 
InqiM  saos  fines  .  tandem  redennte  colono 
BliriciB  iterfm  .  ditabitur  aula  tribntis . 


.xm. 


N  ec  110»  hu»7»ano  cedit  Celeste  fauori 
Indiciam  .  cingunt  aaperi  conoordibn«  manm 
210]  Presidijs  .  hostes  que  tnoa  aat  littore  totnm 
Aut  totnm  oppositis  .  clandnnt  fngientibtts  equor 

Aiit  in  sti  ve/tu«t  furijs  aut  milit2\s-  ense 
Bachartas  laniant  .  penteo  corpora  ritu 
Insidias  retegunt .  &  in  ip^  cabilia  frandia 
215]  Bucnn^  cen  tenera  .  nenantem  nare  moloai 
Ominibus  Ventura  notant  .  ant  alite  monstrant 
Aut  monitos  ce»  la  digu&niur  ymagiue  sompuus  . 


.xnn.  [p]ro  qtdhus  innnm^e  trabeanim  inaignia  terra 
Certatim  petiere  tibi poacentibtia  ipse 
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foL15o]  The  thridde  parte. 

215]  Eis  cootis  he  koowith  pai  am  in  pe  felde    «&  whan  he  sigh' 

tho  hilles  . 

Vpon  tlie  which  he  duelle  was  wonte  :  for  ioye  he  kisseth  hem  snoue 
Aftir  his  jtlough  he  sew  his  seede    and  hiondys  wliich  were  vntilied 
Tmes  and  daies  riglit  many  heforne    aftir  Iiis  stubbyng  staryth' 
Histirlonde  he  {»lantith  w<t/i  yjne  .*     ghid  his  tribute  paieth 
220]  As  longe  as  thi  gode  helthe  lestith  :  al  peple  slial  wele  knowe 
The  regbmys  body  shal  spryng  mth  youthe  :  which  languris 

many  hath  had 

And  what  so  evir  we  liaue  loste  toforne  *  vndir  our  pnncis  feie 
By  thi  comforte  gode  stilico  /  may  soon  be  yolden  ageyn 
A  plastir  to  eure  pe  won;<de  of  Rome    tlü  vertue  may  best  fyade 
226]  Whan  thou  J^e  tilman  hast  brougbt  ageyn    into  his  owne 

marchys 

Themperonrs  halle  sbal  soon  be  hebe    wttA  üleries  tribate  grete 

.im.  How  goddis  of  heven  merneilously  doo  for  stilico . 

The  doome  of  heven  also  yivetli  space  /  to  mannys  favoti r  in  the 
And  strengthitb  thi  persone  on  eyery  side    with  her  common 

assent 

Thei  wey  thin  enemyes  to  pe  as  sone  /  as  J^ei  the  see  banlce 

tonche 

230}  Or  eis  thei  spere  pe  see  from  hem  /  whan  thei  from  the  wolde  flee 
Or  eb  these  goddis  smide  wodenes  to  hem   &  makith  eche  Idlle 

her  othir 

Or  wtU  pe  lawe  of  pentheus  /  hem  rende  witft  crael  swerdys 
Thise  goddis  the  teile  pin  enemyes  sleightes  /  and  lede  to  pe 

cowchis  of  frande 
As  blöde  houndys  w«tA  her  tendir  nose  /  tel  thingi^?  or  thei  appiere 
285]  Or  witÄ  foulys  yive  warnyng  befome  .*  or  eis  by  spirites  in  slepe  . 

•XHH.         Stilico  conseiitid  not  to  take  the  dignyte 

of  Cüusulaie . 

For  thise  causis  al  contrees  to  tlie    flockid  with  lier  presentis  . 
And  brought  the  roobys  which  consulys  vsid    whos  councel 

all>ing  rulid 

Thon  thi  seif  wttAstoodist  hem  alle    &  woldist  not  gi  aiinte 

her  askyng* 


278  BWALD  FLÜGEL, 

fol.  155]  Tereia  pars . 

220]  Restiteras  .  &  mens  aliomm  prona  faaori 
Index  dura  sni  .  hdbiu  snccensa  podoris  . 
Tanta  verecundis  .  ezeosat  premia  cansis 

Ei-go  auide  tantos  .  que  noui  spe  consulis  annofi 
Kluse    domine  \)rrgunt  ad  limina  rome 

225]  8i  minus  annueres  .  precibu«  vel  cogere  certe  . 
Contantem  .  voto  qtie  moras  anfem  parate  . 
CouYeiiiimt  ad  tecia  dee  /  qae  Candida  laee&t 
Monte  Palatino  .  glands  tnm  prima  minenre 
Nexa  comatM  foliis  .  fulua  que  intexU  micantem 

230]  Veäte  tagum  .  taies  profert  hiBpania  voces  . 


.XV.  [cjunta  mihi  Semper  stiUeo  qnecomqtfe  poposd 
C^üücessit  .  tantun»  i[Hc  siios  inuidit  honores  . 
Augusti  potait  soceri  .  cont^mpnere  fasces 
lam  negat  &  genero  <  si  no»  vnlt  ductor  ab  orbe 

285]  Quem  r^t  /  accipiat .  aaltem  oognatns  ab  aula 
Bxignnmne  pntat  .  quod  sit  amplezns  hiberam  . 
Progemem  .  no6'<ros  immoto  iure  nepotes 
busiiiiet  ut  paimim  .  coHMitiidet  pwrpara  bethim 
t^uod  pulcro  uarie  .  fecundet  gemiue  regnoi» 

240]  Qtiod  dommum  separater  [!]  anuB  . 
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foL  16a]  Tbe  thrldde  parte  . 

ßut  than  thi  soule  righl  fauurable    and  right  benyg"ue  to  otlür 
240J  A  .Tilge  grevoiis  for  slinniefastnes    is  feit  vtUo  tlii  seife  . 

Piittyng  aAvey  this  \vorship/><?' witA  lowe  and  meke  excusys. 
Wherfore  thise  regiuuä  .  detdryng  longe  /  and  frostrate  mmy 

ycris  . 

Of  her  gode  hope  that  tUoa  eiioldist  be    her  consiil  lo  thi 

Her  louiney  take  to  the  high'  godde»se    to  the  doorys  of 

iiübil  Kouie 

245J  So  that  yf  thou  woldist  nat  enclyne       her  severel  preyers 
At  Bomjs  request  thou  sholdist  not  lette  i  her  wille  soone  to 

perfournie 

Arraied  thei  were  and  come  to  g^der    to  thin  goddessi>  ln»u8e 
Which  fnl  clere  was  bilded  vp  .*  in  the  mownte  palatyne  . 
W'here  ürst  spayue  comely  chevelryed     wuli  the  levis  of 

miuerva 

250]  In  reede  clothe  powdrid  wiih  golde  beemys  ;  such  speche  bigan 

to  have  . 

.XV.       Spayne  compleyneth  that  stilico  wil  iiöt  l  ule. 

Alle  my  desires  evir  vnto  me  .*  stilico  til  now  liaih  grauntyd 
Which  to  HO  thyng  is  envious  fouude  :  biit  to  Iiis  owu 

\vurship;>f' 

His  fadirlawe  tliemp<?rour  .*  from  ceptris  he  niyglit  haue  pntte 
And  haue  contewpnyd  his  sonne  in  lawe    which  emperour 

also  was 

255]  Yf  he  nyl  take  rule  of  worlde    which  wolde  be  rulyd  by  hym 
As  nere  kynnesman  yit  lete  him  take    rule  of  thempcroors 

hous 

Ue  Bhulde  not  trowe  that  litel  it  is  :  that  he  hat))  halsyd  pa 

k  yntede 

Of  hibrus  the  worthy  and  that  he  kepüh    im  ( nsynes  wttA 

sHmHusI  lawe 

That  purpyi  hiin  worshippeth  bj  his  iadris  ri^ie    )?at  maiyes 

Issue  grete 

260]  And  his  .  oui*  kyugdam  hath  plentevous  niade    }>at  he  is 

belefadir  namyd 
To  his  sovereyn  aud  to  his  lurde    which  is  bunorie«  so«ne . 
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fol.  166]  Tercia  pars. 

.XVI.  [njunc  ilaua  rapexo  . 

Gallia  crine  ferox  .  eniiieta  que  torque  decoro 
Bina  i^ue  gessa  tenens  .  aninioso  pectore  Uluf 
Qui  mihi  germ&ms  solus  .  francos  que  sub^git  . 
Cor  nondam  fastis  legitur  .  cor  pagina  tantnm 

245]  Neficit  adhac  nomen  .  quod  iam  ntunerare  decebat 
Ynque  adeo  ne  leius  .  paccati  gloria  rlieiu 


.XVII.  |I  lade  calcidouio  .  velata  bf  itannia  monstro 
fferro  picta  genas  .  cuitt«  uestigia  nerrit 
Cerulus  .  occeani  que  estum  mentitiir  amictns 
250]  Me  qiioqtK*  yicinis  .  per&miem  genühus  Inqnit 

Muiiiuii  stilico  .  totaw  cum  scotus  hibemam 

Mouit  .  &  infesto  .  spumauit  remige  theUs 

Illius  effectnm  .  curis  ne  beUa  timerem 
Scotica  ne  pictum  timeai»  .  ne  Uttore  tuto 

255]  Prospiciam  dnbijs  .  Tentumm  saxona  Tentis 


.XVIII. 


T  um  spicis  &  (le;ae  couuii>  .  ilhi>M  is  ebnrno 


Et  calido  rubicimda  die  .  sie  aft'rica  fatur 
Sperabaifi  noUas  .  trabeis  gildone  perempto 
Nasci  posse  moras  .  eüam  nunc  ille  rapngnat 
260]  Et  tanto  dnbitat  fasces  prebere  trihnmpho  [!] 
Qui  iu  maurorum  .  peuitM»^  lacr<mabüe  uumeu . 
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fol.  17a]  The  \ijde  parte 

.XVI.  Gallia  compleyneth  that  stilico  wil  not  be  consul 

Gallia  fen  witih  heere  vndreflBid  ;  stode  wttA  a  coler  of  price . 
Holdyiig  in  bände  ij.  daartys  to  gider  /  A  thns  \riih  fol  breste 

spake . 

Why  18  not  he  redde  wttA  the  worthiest pat  hath  now  vndir- 

pntte 

265]  Ynto  my  power  tho  germaynes  pronde   and  frensh  men  with 

high'  power 

Why  knowith  not  yit  the  Tolnme  of  Borne  !  which  conscript 

fadris  shewith' 

A  name  which  is  of  such  yertae   as  worthy  is  to  be  nomhiyd 
Is  his  worship  of  so  litel  peys  /  which  peasid  hath  the  Beene  / 

.XVQ.  Engelonde  preiseth  stilico  . 

Aftir  her  Engelonde  araied  in  clooth    wrouxte  onte  of  shepis 

wnlle 

270]  Which  he  clepid  in  Galcedonye  /  moitstrys  of  grete  mervaile 
Whos  chekys  be  ooTeryd  with  Iron  harde  /  whos  fete  )>e 

watlr  hideth 

Her  clothyng  feyneth  the  occian  wawys  /  and  seith  ofte  me 

hath  defendyd 

Nobil  8t]]ico  .  from  myn  nere  enemyes  /  which  by  my  marchis 

dnelle 

Whan  aeottis  had  moevid  ayens  my  pees al  wilde  Iriwhe  londe . 
275]  And  the  watir  brode  bigan  to  foome   witA  the  oore  of  adner- 

saiyes . 

Thnrgh  his  helpe  aoone  it  was  doone   I  shnlde  not  f ere  bataile 

Of  scotlonde  .  ne  of  pieardy  /  ne  fro  my  see  banke 

I  sholde  nevir  eee  me  for  to  noye  /  the  saxon  saile  with  wyndes 

Affrica  compleyuetli  Yat  stilico  wil  not  be  consul. 
.XVIII .  Thaii  affrica  seid  whos  hede  was  digHt with  faire  eerys  of  come. 
280j  Whos  toothe  was  white  as  boone  of  Ivore  /  whos  cheke  as 

rody  as  day . 

Som  tyme  I  hopid  whan  gildo  was  slayne  .'  pst  tarying  noon 

sholde  be 

But  pat  stilico  soone  sholde  haue  take  '  his  consolar  dien  astate . 
He  oonly  repn^pyth  now  to  ws  /  &  donteth  to  his  trinmphe 
Thise  solempne  titles  now  tascrye  i  by  whom  |^  dredeful  name. 
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fol.  17  h] 


tereia  pars 


Ignorare  dedit  /  post  haa  enotria  lentis 
Vitibttö  intorqnens  .  ed^ras  &  palmite  laigo 
Vina  fluens  sie  nos  adeo  .  stilicone  corales 
265]  Augdri  flagratis  ait  .  quas  sola  Innare 

ffama  polest  qManto  .  nie  dignius  incitat  arJor 
Vt  prpsente  fruar  .  concendentewj  (iMe  tribunal  . 
Frosequar  .  atque  anni  pandeiitef»  clanstra  s&latem 


.XIX.  Quarta  pars  incipit 


r  alib?<.<  alternant  studijs  .  romam  que  prtcautes 


270]  Pro  cii/2tis  hortanttir  eat  .  nec  segnius  iUa 
Paruit  officio  .  sed  raptis  yrotxaus  Bnm 
Ocior  excüsso  .  per  nnbila  Mere  tendit 
Transnehitfir  tnscos  .  apenninos  que  yolata 

Stringitwr  eridanus  .  clipei  iawj  fulg«</at  vmbra 
275]  Cüiistitit  ante  ducew  .  t^tnca  nec  pallade  vult« 
Detenor  nec  marte  minor  .  treniit  orbe  chomsco 
lam  domns  &  sttinme  .  tangont  laquearia  criste 


.XX.  IT  um  p)  /or  attouitiiwi  p:>(dis  aiTuia  q?/m'lis 


Seruatas  siiiicü  .  per  te  vencrande  curules 
280]  Omatas  .  nec  dam  fateor  .  quid  profuit  auni. 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 
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fol.  18a]  The  thridde  parte  . 

285]  Of  manros  the  moste  TUDBiilf  tiraante  /  was  first  put  iro 

mynde 

Aftir  tliise  regiODS  .  enotria  *  in  brondyng  her  sroothe  vjnes 
Wiik  grene  Ivye  and  pooryng  wynes    from  bough  of  vyne 

rigbt  large 

0  ye  chaiers  seith  she which  high  be  made  for  worthy  consnlers 
With  stilieoes  presence  ye  covette  sore  .*  in  worahip  tencrese . 
290]  The  common  opjnyon  of  al  the  worlde   me  semyth  may  best 

helpe 

ffor  this  desire  that  brettnyng  is  :  corageonsly  me  mevith' 
In  hym  present  to  sette  my  Joie  /  to  lolowe  bis  goyng  vp . 
Into  his  tribnnal  and  to  salnte   him  openyng  tymes  of  helthe . 

The  fonrth  parte  begynneth' 

The  regions  preyen  Rome  to  be  a  meane  to  stilico . 

.XIX.  In  Ulis  Tiianer  the  regions  to  gidii-  *  talkid  eclie  viito  otliir 
295j  I*ra}iiig  dame  Rome  J>at  for  hem  al    she  wolde  vouchesafe 

to  ^00 

Which  not  taryiiig  obeyed  her  wil  &  spedely  her  iu  inuur  toke 
The  son  light  smytyng  from  the  hevyns  /  by      rlow(li>i  fast 

she  pasüid 

Transveied  she  was  ovir  tuscian  k)iide  ;  and  also  thappenj-nys 
Elridanns  watir  was  sooue  ovirstreyned  :  mVi  swyftenes  of 

hir  flj'gHt 

300J  Whan  she  biforne  the  pryuce  appieryd  :  pe  sliadow  of  shelde 

ffan  shyne 

Her  face  as  comely  a^s  pallas  was  :  which  uiodir  nt  wisdam  i.s 
Her  stature  not  less  than  myghty  martys    J^e  hoiis  trenielid 

at  hir  loky^^c 

fior  the  high  crestys  vpon  hir  hede :  neighed  pe  seif  wyudebemys . 

Rome  meyith  stilico  to  be  eonsnl  . 

•XX.  With  lovesom  querels  j>an  first  she  spake  .*  to  stilico  )ra\  was 

astoyned 

305j  And  seid  Ity  the  nght  wele  I  knuwe  '  l>e  cun^uis  chaiers  arn  kepte 
Bat  yit  I  tele  not  thornauientys  ;  which  thou  siioldist  hem  yive  . 


V.  29i.  In  der  goldenen  iuUiah  J  eiN  tceifter  hiradt  auf  gränew  raten. 


Üigiiizeü  by  i^üOgle 
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fbl.  186]  Quarta  pars . 

Seniilem  pepnlisse  uotam  .  defendis  honorem 
Qaem  f agis  &  sp^mis  .  tanta  quem  mole  tneris 

Respuis  oblatuwi  .  pro  quo  labente  resistis 
Que  iam  causA  more  .  quo  me  cuntabere  riimis 

285]  Ingenio  .  nullus  boree  .  xaetus  otnitis  <&  austri 
Hora  silet .  ceddit  mann»  .  g^imaiiia  ceedt 
Et  iannm  pax  alta  ligat  .  te  oonsole  nec  dnm 
Digna  feror  titnlvm  .  ne  lenem  paroi  que  nitoris 
Credimns  .  aiipusta  .  qtw  se  decorare  fatenttir 

290J  Sub  iuga  (im  geuteä  captiuis  regibu«  egi 
Nam  si  prodigiis  .  casus  natura  faturos 
Signat  poUnimur  .  macnla  quod  reria  eois 
Omen  erat  »  queanqmm  nnllis  mihi  oognita  retras 
ffabula  uix  tanto  .  risit  de  cnmitie  rumor 

296]  OpprobWis  stat  imlla  fides  .  nec  littera  venit 
Vulgatuia  nefa«  .  in  qtio  vei  maxima  virtus 
Est  toa  quod  nostras  ,  qni  consulis  omnia  patres . 
De  monatris  taceas  .  pellendis  deniqwe  nnlla 
Dedecoris  semen  .  Tiolant  oracnla  GecnM 

300]  Nec  mea  funestuw  .  versauit  curia  nomen 

Proh'  sceleris  dubitasse  fuit  .  quecumquc  propliaua 
Pagina  .  de  pnmo  .  venisset  limine  phebi 


L)igiiize<3  by  LiüOgle 
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fol.  19 a]  The  fonrth'  parte  . 

What  availeth  it  pat  tboa  hast  put  /  servaantjs  from  this 

That  thou  deteudiät  this  grete  wox-sähipj»«    which  tirst  pi  seif 

refnsyst 

Despisest  tho  placis  which  mth  grete  Charge    pou  hast  shelt- 

ronnyd  to  forne 

310]  Thou  pult  ist  awey  }>at  gloi  \  e  fro  the  /  for  whos  ruyne  J^öu  lightest 
What  is  now  cause  of  thi  larying  ;  what  quf'stions  askist  more 
Alle  fere  is  falle  pat  iiorthward  was  .*  pe  south  niarche  is  in  rest 
Maums  is  falle  Germany  yiveth  way tK:  geaiie  is  bounde  to  pees, 
Yf  thou  be  consul  I  am  not  lyke    o  litel  title  to  haue 

315]  To  the  comparyd  of  worthynes  .'  for  truly  we  suppose 

That  al  such  thingis  as  subiecte  be  .*  thogh  thei  make  hem  gay 
Of  smal  pris  arn  .  on  which  maner vnwillyng  .  kyngis  me  serve 
In  that  ateo  natnre  hir  seif  '  hath  markyd  chauucys  to  come 
With  grete  merveil  and  tokenys  gode  '  we  am  put  in  blame 

320]  That  thoa  excnsist  the .  and  seyst  thos  .*  the  eest  peple  of  pe 

worlde 

That  BuftyBe  servid  gode  foilune  had  oo  day  &  mth  treson 
Stejned  my  worshipfie .  bnt  what  for  this   I  knew  nevir  pis 

worde  trewe  , 

The  Gommoim  Bttaumr  of  loitTah'  people  i  nevir  of  this  sclaundir 

gladyd 

In  snch  rehokys  no  feith  is  had  i  of  credens  nevir  cam  letter 
325]  The  to  accnse  and  ia  this  parte  /  thi  gi-ettest  worshipjpe  groweth 
That  thou  which  ooimceil  to  al  yiyest  /  art  stille  &  preyst 

not  oonys 

The  fiidris  which  al  thing  may  doo  /  thise  monstrys  to  distroye 
Thyn  enemyes  I  sey  to  pntte  aaide   thi  wordis  nevir  deflle 
This  hlynde  sede  of  grete  mysehief  /  ne  neyhr  my  courte 

reher^d 

330]  The  ahamefol  name  which  not  gilteles  i  pü  wer*  disworshippid 

vfith 

l^gfa  on  her  syn  yf  writyng  onte    fro  phehns  first 

threesholde  . 


V.  880l  BaitdgtoBae:  StIiliooeB  «cose. 

V.  838.  Smd^om:  Boome  inpogaith  stillioo. 

V,  921».  Btmdffi0899:  dco  gmcnM  Ricaide. 
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(obne  colnnmentitel) 


Ante  fretam  deleta  mihi  ne  tiurpia  castis 
Amibttö  italie  .  ta^anm  ezempla  nooerent 
305]  Pnblicns  !11e  faror  .  quaninm  tiia  cnra  per^t 

Secretu»«  meruit  .  letetur  quisqMt>  eous 
Scribere  desierit  .  fastos  portenta  gabinos 
Isla  latent  .  pr^pWam  labem  texisse  laborent 
Cor  ego  qaem  nunquom  didici  send  ye  reatnm 
310]  Gratoler  exemptnm  .  delicti  penitet  illos 

Nos  nec  credidimtts  .  fucrit  tum  oniuibus  vnu»H 
Crimen  .  &.  ad  no^^ras  .  manauerit  ysque  secures  . 


.XXI.  P  lus  ideo  sumenda  tibi  .  fastigia  iuris  . 


Ne  pm'at  law  priscus  hoDor  .  q^ui  porlus  hi>iior«/>i 
315J  Semper  erat nullo  sarciri  consule  datifpnum  . 
Excepto  stilicone  po^t .  bene  prescia  tempns  . 
Mens  tna  distnlerat .  titnlo  tnnc  crescere  pomes 
Nunc  per  te  titnlns  .  consal  sncciifre  gynnatis 
Consulib«.«?  .  quicuwq/^i  fuii  .  (iuicumiiJ/c  fiitiniis 
320]  Annum  redde  luum  .  quem  iam  secuia  sequetwr 
Posteritas  .  nec  iam  doleat  defensa  Tetustas 
Sit  trabeis  vltor  stilico  .  bnitus  que  repertor  . 
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fol.  20o]  The  fourtli  parte 

ffrom  the  eest  I  mene  where  as  thei  daeliyd    had  come  vnto 

myn  kandys 

1  sholde  haue  broste  it  vpon  the  see    dowtyng  of  her  treson 
That  her  foule  deedys  sholde  not  haue  noyed  /  ytalians  eerys 

chaste 

ääö]  The  cofwmon  wodenesse  of  this  people    is  secrete  made  &  cloos  . 
Tbargh  thi  godeoesse  &  pmgh  thi  eure  /  which  lest  not  hem 

bewrey 

Thestlrlyngis  now  may  be  glad  .*  which  cessith  to  write  of  the . 
Ttiise  vnkouthe  slaundrys  were  nevir  herde  i  amonge  pe  gabynys  trae 
But  busy  thei  be  her  own  shensbip    to  weve  and  make  be  knowe . 
340j  Why  sholde  I  ioye  a  dedeezempte  /  or  pardonnyd  eitber  of  lawe. 
Which  nevir  I  feile  ne  nevir  was  lernyd  /  J?at  it  trespas  niyght  be . 
It  bem  repentith  pai  thei  mysdede    but  yit  we  kon  not  leve  it 
Oon  trespas  in  bem  alle  was  fonnde  /  &  proyid  wele  with  azes . 

The  eause  why  stilico  sholde  be  consnl  . 

m.  Wherfore  the  rolyng  of  otir  lawe  i  thon  owist  to  )>e  to  take 
345]  Tbat  l^is  olde  wonhip  perissh*  not  now  /  whicli  baven  of 

worsbipp«  was 

This  grete  damage  WftAoate  thyn  helpe  '  wt tAonte  thi  comforte 

stilico 

No  consnl  is  myghty  now  to  refonnne  *  or  to  redresse  witft  peas . 
Thon  sighe  this  myschief  or  than  it  feile  and  yit  differdest  tyme 
And  woldist  not  role  whan  by  offtce  '  in  worshipp«  myghtest 

hane  growe 

350]  Sith  now  by  al  titlis  of  mle   in  hononre  may  be  had 

Soconre  now  oonsnl  to  oonsnlis  olde   for  vilayned  &  grevid  am 
Wbieh  8[o]evir  hane  be  in  tyme  passyd  i  or  the  shal  aftir  folowe 
Telde  thon  thy  yere  .  and  the  estate  take  :  as  for  thise  monethis 

twelve 

The  snccession  than  shal  be  snre  /  tiian  olde  worship  detoidyd 
355]  AI  hoTynesse  shal  [be]  put  a  side   //  Stilico  mote  venger  be . 


V.  841.  üand^M«  JwUchen  dieser  und  der  folgenden  zeiU: 

no  tresoü  .  — 
^  no  pftrdon  ,  — 

868.  Um.:  Mfir 
«.  865.  Mm,:  <nn  .  be  . 
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fol.20&] 


Qnarta  pars  . 


Liberias  populi .  pnrno  tmic  console  brnto 
Beddita  per  fasces  .  hi»  tBaähus  expnlit  ip^ 
325]  Sernicium  institnit .  sablimem  brntns  honorem 


.xxu.  lApgermt  stUico  .  plus      aemasse  repertnm 
Quam  quisisse  nooiim  .  quid  tardins  ore  verende 
Annais  .  [&]  solitns  frontem  circumflnit  ignis 

Tandem  vince  tuum  .  vincis  qtii  cunta  pndorem 

330]  JIos  tdain  ({unmiüs  corruwpi  .  iiiuncre  iiuilu  .* 
Te  certu;n  est mirare  Ubens  .  ac  suscipe  cinctos 
Qao8  tibi  dinino  .  mecam  tritonia  dozit 
Pectine  canta  simtd  .  repeüto  mtuice  fila 
Gontolimns  pensis  .  &  eodem  nevimt»  anro 

335]  Aurea  quo  lachesis  .  sub  te  mihi  secula  texit 
Hfc  ego  promissa[m]  sobolet»  .  sperata  que  mufido 
Pignora  prelnsi .  Teraiii  mox  ipse  probabis 
Me  Tatem  .  nostn  que  fldem  Toniefitia  tele 
ffata  dabntit  dixit  .  gremio  que  rigentta  profert 

340]  Doüa  g/*«ues  anro  trabeas  .  insigrne  minerve 
Spiiat  opus  .  rulilid^  lue  piugiiur  aula  coluiHpnis 
Et  sacri  marie  .  partus  lucina  labores 
Solatfir  .  reaidet  fnlgente  pnerpera  lecto 
Sollidte  ivcda  .  pallescwit  gandia  matna 

345]  Sosceptum  puerum  .  redimite  t[e]mpora  nimpUe . 


r.  386.  Ms  :  proniissas. 
V.  345.   Ms.  :  titupom. 
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ioL21a]  The  foarthe  parte  . 

Vnto  the  hig^bnes  of  oonsnlers  /  whoB  ^der  brntns  was 
The  libertees  of  al  romayns   In  bratis  first  spränge 
By  OTdeByng  of  the  oonsnlate   and  stilico  now  tberfro 
Servage  and  lowe  birthe  exdndld  bath    ynmete  to  |»at  degree 

xxn.     Allectiyes  to  drawe  stilico  vnto  the  consulate  . 
360]  Stilico  answeryd  gretter  it  is  f  olde  tliin^is  tave  kepte 
Than  new  ihyng  oonys  for  tave  f ooude   to  whom  dame  Borne 

\>us  seide 

Wliy  is  Uli  face  so  shamefast  nowe  /  why  taryest  now  tassent 
Why  flykerith  the  ^yre  in  thy  forhede  *  as  it  was  wonte  to  doo 
Thon  )Hit  hast  yenqnysshid  psriles  so  many  i  at  l'e  last  ovir- 

eomme  pi  seife  . 

365]  Thongh  snre  it  be  pat  wt  tA  no  yiftes    thi  spülte  nyl  be 

coirnpte 

Tet  gUidly  thise  gamementis  meryelyng  see   &  take  witft 

hnmble  chere  . 

Which  tritonia  vttik  her  haTOily  earde.'tot  halpe  mefor  to  breke. 
And  af tirward  of  pnrpfl  colonre    twyes  we  dyed  it  ovir 
Bonnde  it  vp  vpon  our  rockys  /  &  mih  snch  golde  it  spnnne 
370]  As  lachesis  the  worldis  hath  woven  of  /  Pat  golden  sholde  be 

to  the 

I  prophesye  also  of  thin  Issne  pat  children  thon  shalt  hane 
Whan  as     worlde  wolde  nat  suppose  /  anoon  Pen  shalt  me 

preve 

In  this  a  prophetesse  fnl  trewe  '  for  destenyes  wil  nuke  gode 
That  am  commyng  right  thns  she  saide   St  shewid  forth  In 

her  läppe 

375]  Predons  yiftes  and  roobys  hevy  /  pt  vhich  mlnenra  wronglit 
Eis  halle  fol  swithe  was  reysed  vp  /  mth  piloors  wondir  clere 
And  Indna  oomfortith  labonrs   of  mary  in  her  chüdyiig 
Whos  bed  was  fidre  in  which  she  restyd  /  or  than  her  wombe 

was  lighted 

'Wiih  herebende  nimphe  dressid  vp  hir  templis  &  aftir  labo»r 
  were  pale  . 

367.  J{an(1{ilnü<ien:  pallas  tritonia  niiiifnia  >  de*  sapimtie 

369.  twyva  <lyyd  p?(niil  betokiiitli    ij   regalüs  . 

370.  laobcsia  is  the  <;[(irea  of  iiiaxiiia  lyff 
377.  uiary  waä  the  uame  off  Stülicues  ladi 

Anfliu.  N.  V.  xn.  19 
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fol.  2U] 


Quarta  pars 


Aiiri  fönte  laoaiit .  teneros  de  stamme  risus 
Vagitns  que  andire  pntes   iatii  crenmit  infans 

Ore  ferens  p</^rem  .  &€d  aims  matura  ferendo 
Marcia  recturo  tradit  precepta  nepoti 

350]  Parte  alias  spunus  .  fumanteM  serica  frena  . 
Pnrpnreo  prttee  .  signatns  flore  inoente 
Entherins  flectebat  eqnnm  .  iacnlis  qwe  Tel  arca 
Aurea  purpureos  .  tullentes  coniua  cei  uos 
Aureus  ip,se  i'erit  .  Venus  hic  imiecia  coiuiwbis 

355]  Tercia  regali .  iongit  conuubia  nezu 

Pennati  qiie  Tiram  .  dicoiHStipantiir  amores 
Progenitaifi  angnstis  .  angastonim  que  sororem 
Eutherios  tepido  iam  flammea  sublenat  ore 
Virgfinis  .  arridet  leto  thermanchia  frairi 

3G0]  [Nam  domas  liaec  utroqae  petit  diademata  seiu] 
Reginas  que  parit .  reginartim  que  maritos  . 


.xxui.  [Tjalibti^  invitat  donis  .  dextra  que  gerendfim 
Dioa  simtil  pomxit  ebur  .  soUeinpnibtM  vmam 
Snbmonet  anspiciis  .  anibu«  que  inoepta  secmidat 
365]  Ttmc  babiles  humeros  .  annis  iam  vestibti«  ambit . 


m  om  Ms. 
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fol.  22a]  The  iiijth  parte  . 

380]  WasshjDg  the  childe  the  modris  ImßB  i  m  welle  of  precions  golde 
Wbos  tenäir  laaghyng  thorgh  thjnae  Btamyne  /  &  wepyng  men 

myste  here 

The  dulde  gan  growe  k  shewid  his  fadir  .*  vhos  face  &  his 

were  oon 

Bat  bis  maistnne  an  olde  wo)?;man  /  to  him  as  hir  neviea 
ffnl  wisely  yare  prcceptis  of  matte which  to  his  birthe  vere  mete 
385]  This  thy  son  Eutherius  by  the    othir  manly  preceptis  had 
Wkaa  he  growe  was  and  markyd  firste  /  mih  purpil  floure 

of  youthe 

He  rolyd  and  tarnyd  his  hon  alte  wille    which  bridels  ol 

Silke  enfoomyd 

With  his  darte  or  w/tA  Iiis  boowe .'  \m  filied  grete  hertis  to  grounde 
Of  purpil  colonr  |>at  reised  her  horuys    for  pr/ce  araied 

^\iih  golde 

390]  Soune  venu«  |'an  was  l)roii.ste  to  Uous*  w/t/<  flyght  of  ciüverys  feie 
Where  maiiage  the  thridde  she  ioyued  to  gider    w  t;^  knotte 

of  regaly 

Pluiiiyd  lüves  she  Fett  about^  .*  riito  tliis  lusty  pryiice  . 
Which  fyred  him  seife  by  the  maydens  mowthe  .-  \Hii  sett  him 

was  to  lüve 

She  this  was  doughtir  vnto  themperoors  high'  /  &  eTnpm>t<rB 

also  sustir 

395J  Eijrlit  sonn  termancliia  aftir  to  stilico  /  a  fair  lady  was  bome 
Which  pleyed  ful  ofte  wttA  Eutheiitt«    and  lovelyly  vpon 

him  loügh* 

And  thus  this  hous  wtt/t  either  keendis    the  diademys  askith 

to  haue 

Which  hosbondis  childeth  to  nobil  liuenys    k  quenys  also 

bryugith  forth*  . 

Bome  araieth  atilico  in  Testnre  of  the  consnl 

nrriT  With  thise  maner  yiftas  Ife  goddesse  Bome       pruiGy»  berte 

moeyid 

400]  jivyiig  a  ceptre  vnto  bis  ligHt  bände  i  M  of  Ivore  was  white 
Tookenys  of  deetb  whieb  loong  were  feeiyd in  baste  sbe 

tMnyd  awey 

With  diTere  eignes  of  prosperons  lyfe  by  wedris  foBlys  take 
Tban  she  araied  bis  able  aarmys   wttik  armour  detensable . 
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foL22(l 


Quarta  pars 


Bomnleis  .  lacii  sedenuit  pectore  enltns 
Lorice  que  locm»  .  decnit  toga  talis  ab  istro 

Vel  scitico  victor  .  rediens  gradiuus  ab  axe  . 
Deposito  miltis  clipeo  .  candentibus  vrbem 
ä70j  Ingreditur  trabeatos  equis  .  spaciosa  qairinttö 
ffTODa  regit .  cnrmiii  q¥e  patm  beUona  cmentmii 
Ditibus  exanijs  .  tradens  ad  sidera  querconf 
Precedit  .  lictor  que  metQS  .  enm  fro/re  panore 

Barbara  iseriatis  .  iwiiectujit  terga  cathenis 
376]  Yelati  galeas  lauro  .  prc^pius  que  iugali 
fformido  ingentem  •  vibrat  snccincta  secnrim 


.XXJin.  [yjidit  ut  optato  .  se  consule  roma  potita»« 
Nunc  ait  elisei  .  lucos  eruwipt/e  camp! 
Nunc  licet  ut  tanü  .  curijs  miracula  uoti  • 
380]  ffiabrid js  qtie  f eram  .  fame  qni  yulnere  nnper 
Calcatam  flenere  togam  .  iam  prata  coreis 
Polsent  .  nec  rigidos  .  pudeat  lucisse  catones 
Audiat  hoc  senior  brutos  .  penis  que  tremendi  . 


I 
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fol.  23oJ  The  fourthe  parte  . 

And  doihid  him  in  Komulys  roobys    whieh  was  hir  first  patrone 
405]  The  panyB  of  Italie  before  bis  brest  /  ezpressid  bis  nobü  birthe 
Eis  babergeoun  was  witA  gowne  wele  eoyerid  /  such  as  gradinu«  Tsid 
What  tyme  be  came  from  histirlonde  /  or  scicia  as  con^nerotcr 
And  Wolde  not  sbew  bis  sbelde  of  stele  /  ne  bameys  pai  was  brigbt 
In  riebe  roobja  witft  mylke  white  hm  /  be  entrith  pe  citee 
4101  Qnmni»  bis  bridels  goTernyd  bim  by  /  bellona  tbis  fodris  chaie 
witft  riebe  dotbis  pat  al  rede  was  /  an  oke  bering  in  bände  . 
yede  belorne  .  and  eyir  hir  bandis  .'  vnto  pe  sterris  beide  vp 
Metns  as  lailer  sewid  altir  )ie  chare  /  and  pavor  bis  brother  depid 
Beende     barbarys  bandis  bebynde  /  mik  cbeynes  palt  were  not 

smotbe . 

415]  Tbise  p^rsoonys  tweyn  bad  lorer  boagVes  .  vpon  her  belmys  sbene 
Whos  bors  folowid  nere  formido  ri^te  bleike   beryng  pe  aze  of 

dethe  • 

.ixnn.  The  Joie  of  Eome  in  stilico  the  consul. 

Wban  Borne  pm  aighe  l^d  she  myste  loie  /  in  her  consul  desired 
Now  she  seitb  let  ws  breike  vp  -  pe  lukys  pe  woodis  thidce 
Of  the  felde  Elises   wbere  spirites  of  men  be  glad 
420]  That  I  compare  may  pt  marveü    of  my  right  longe  desire 
Bothe  to  the  diarge  and  grete  comforte  i  which  worthy 

fabnce  had 

Thei  aläo  that  late  beweyled  /  oore  cuntrey  with  hungrys  stroke 
Ker  baue  be  p^rissbid  .  wttft  mery  f oote  /  now  let  bem  dannce 

pe  medewys 

It  mote  not  shame  the  sad  catones    for  oor  love  now  pley 
425J  Wbo  sbal  teile  tbese  glad  tidyngis    Tnto  onr  eider  bmto 
Or  by  wbom  may  sdpioes  cbUdren  /  bere  tbise  prtsent  Jeestys 
ffor  I  bad  loste  my  loondis  longe  i  and  also  mler  ladcyd  . 


r«  410.  Bandgloase:  (^lurmus  lioiuuluü  idem  . 

bellona  .  dea  belli 
qpuxtm  .  fortitado 
ekmacio  naiinam  .  denocH» 
415.   Jiatulglossc :  lanrtfs  arbor  lapienlie  . 
Am  fufse  der  seit«  im  Ms.: 

metna  .  ig  ^  of  comjideraciOü  of  perell 

panor  .  is  — — ^  dreed -  sodeyn  .  wH*  owte  oansideracion 

fotmido  .  is  /  tekng  a  wey  noraus  wittis  . 


Üigitized  by  Google 


294  BWALD  FLÜOBL, 

fol.  232>J  Quarta  pars. 

Scipiade  gemiiüs  tandem  (i«od  Ubera  dampnis 
885J  Ynins  auxQio  .  fasces  libiam  que  recepi  . 


.XXV 


Q  iiod  snpetes^  \mm  .  precibos  foi'tifisime  cousol 
Adde  meis  .  vrbi  que  iwm  largire  paromper 
Quem  Togat  adnentam  .  quam  tn  bellif  que  fama  qac 
Deptilsam  f  terrls  it«rnin  regnare  dedisti 

390J  Spleiidida  suscipiant  'dVniut  .  te  rostra  cainiüuw 
Vltorew  videant  .  seruatorem  que  quirites 
Et  popttlus  quem  ductor  ames  .  qoibti«  affrica  per  te 
Nec  pnus  auditas  rodaniM  iam  donat  ariatas 
Vt  michi  vel  massflla  cerea  .  yel  gallica  prosit 

305]  i'fertilitas  .  messes  que  ferant  .  nunc  liumidiis  auster 
Nunc  aquilo  cuntis  .  ditescant  horrea  ventia 
Que  tuitc  fiamineam  .  sUpabunt  milia  vulgi 
fiallax  0  quotieus  .  rumor  deludet  auiorem 
Suspensam  yenieuB  .  omni  dum  crederia  hora 

400]  Spectabnnt  cupide  matres  .  epargentor  &  omnes 
fflore  uie  superet  cmn  pliicia  limina  consul 
Ardaus  antiqui  .  sptx^es  romana  senatua 
Pompeiana  dabujit  .  qtiantos  proscenia  plausns 
Ad  celum  quotiens  .  vailla  tibi  marda  dudt 

405]  Nomen  aTentino  .  palatino  que  reoessu 

Xu7ic  te  conspicuuwi  .  castris  pf/mitte  relictis 
Mox  &  cui/t  geuero  .  trabeis  visui  a  secimdis 
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fol.  24a]  The  iiijth  parte  . 

But  Vit  at  last  I  was  nuide  free  i  fro  thise  twoo  damagys 
And  thargli  oonys  helpe  received  ageyn  /  iibiam  aud  my  constü . 

.XXV.  Stilico  is  preyed  to  come  to  Rome  . 

43öj  Now  thou  mj  ruler  thou  slilico  .*  graunte  oo  Üiyng  yai  yii 

wantith* 

To  that  citee  yive  tliy  prcscnce  .*  thi  commjmg  wliieh  desiieth* 
Whom  tliou  hast  made  to  reiL:iio  Rfreyn  aftir  bataiie  and  hini<rir 
Oure  lugys  benchis  mote  ooüya  the  take    where  as  cauulius 

restyd 

Their  senatour  kayghtis  mote  wele  the  knowe    &  venger  eke 

of  Rome 

435]  L(  tte  tlie  people  oonys  yit  in  tlie  loie  .*  to  whom  by  the  was  yolde 
Aftnca  tlie  large  cimtree       rodanus  tirst  yafe  greynes 
That  ma.ssile  coriie  and  galis  plente   me  myght  promote  in  welth 
Now  the  80uth  moyste  .  and  now  J^e  north'    make  soon  pe 

herbis  ripe 

And  large  beemys  shnl  be  made  hohe   how  so  evir  wynde 

wil  blowe  . 

440]  How  inany  thonsandys  )>an  shal  be  seyn   abonte  \>e  toure 

flaminea 

Oo  how  feie  tymes  deceivable  rumour  /  shal  thi  lover  illude 
Suspence  evir  in  bis  desire  .*  whan  at  al  ourys  he  lokith' 
Aftir  thi  commyng  their  loTeeom  modris  i  talkyng  the 

shal  abide 

With  redolent  flonris  than  shal  be  strowid       weyes  & 

stretis  large 

445]  Whan  thou  cor  coitsnl  shalt  entir  onr  honsis  /  &  pliises 

thressholdis  trede 
That  art  the  beaute  of  Borne  now  caUid  /  and  fadir  of  olde 

Senate 

Fompeyes  scaffaldis  for  pleyers  made  /  what  myrthis  shal 

make  for  the  . 

How  ofte  sithes  tbe  marcial  vale   shal  lefte  H  name  into 

heven 

Abone  both  billes  yai  aT^^e   &  palatyn  ar  clepid 
450]  Shew  now  thi  seU  a  fitel  whüe  f  &  leve  thi  castels  fttronge 
That  tbi  sonne  lawe  &  the  in  fere   the  j^ple  may  see  in 

roobys  . 
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foL24&]  Quarta  pars  . 

.XZYI.  [H|ec  diu»  roma  refert  .  iam  fama  loquacibti^  alis  . 
Peniolat  ocoeannm  lingois  &  mille  citatos 
410]  ffestüiare  iubet  .  proceres  nnlli  que  senectns 
Non  iter  hibemis  obstat nec  flatib»»  alpes 

Viiicit  aiiior  meriti  .  pridf^m  clari  (\f(c  vetiistis 
413]  ffascibu^  ad  socü  .  prox^erant  .  &  yiudicis  aimm»  . 


Olaudiani  de  consulatu  stiliconis 
liber  ezplicit  feliciter . 
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foL25a]  The  iii}th  parte 

The  worlde  was  cited  tappiere  in  Rome  whan 
stilico  sholde  comme  in  . 

.XXVI.  Wliile  as  Korne  thus  had  hir  speche    tydyng  witA 

woordy  wyiigis 
Ovir  the  ^nete  occinn  fleugh'    cow/iiiaimdyüg  tappiere 
Swich  high  estatyb  as  somownyd  were    no  man  was 

lettid  for  age 

455]  LooDg  wey  wttAstode  not  ^e  westmi  Tiyssh  .*  which 

f^'itliesf  (liiel  of  luike  . 
ffor  al  alpees  &  mowuteyiib  high'    yit  shii)]»is  sailed 

mih  wyiidf 

Tho  first  luve  of  thi  gode  life    passid  al  hir  lal)()iiiys 
458]  And  gladly  come  to  worship  the    which  venger  of 

worship  were  . 

Translat  &  wrete  at  dar*  .  1445 .  /  Deo  gracias  . 
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foL  25 b]  Mercy  ,lhesn  miseris  miserere  inaria 

Thy  maystyrClaudyan  euyuas  liysrliyld  .  l'^u  lytyll  tretys  swe. 
And  wurshypp  liym  .  wyth  latyu  tunge  embelshyd  bath  witÄ 

pewTie . 

Preyse  jt'hI  in  liyni  as  in  jtaynnnys .  whos  doctryne  whylom  crewe 
Tu  ^00(1  iiiancrys  and  pi fcdiiysyd  vertu  to  beiuii  lenne  . 
5J  Loue  üol  hys  lawe  /  love  weel  hys  word  .  )>e  tliyk  cliyuae  iro 

J>e  tlicnne  . 

Oure  feyth  aud  hys  be  iiut  ixa  ooii  fey  goo  in  dyners  sutys . 
Yet  eche  asseutytli  .  pat  pure  honottr  merces  est  uirtutis . 

(2) 

Thys  lesson  breff  &  long  also  .  Claudyan  now  hath  tawc^lit  . 
lu  wuidys  thyi  k  .  in  sentens  cleer  .  lu  wLom  as  iu  a  ini'n)ur 
10]  Priiicys  niay     her  ovv  tward  gc^iys  /  &  yf  hem  vyce  haue  cauglit. 
They  ovvyu  to  leve  yt  ha^stly  /  gret  tdlys  dyshonowr  . 
Wyll  spryiißre.  |vr  off  .  thow  par  (^m  fortniiys  Idyude  fauour. 
Seme  to  help  /  yct  iu  thende  euyr  prouyd  weel  yt  ys  . 
That  wurshyppe  as  w^^se  men  haue  seyd  /  merces  est  oirtutis . 

(3) 

15]  It  may  not  ha  jvft  eirour  loiige  wyth  vertu  shuld  conipare 
Nedys  iustyt'e  IVo  he\  yn  itryseth  .  Wlial  niete  ys  to  l>em  botlie 
\\nios  imrvdis  sumtyme  niay  snffyr  weell  .  vertn  tu  myslare 
And  wrechys  lyff  to  be  füll  swete  /  whom  pruJ.  techytk 

tü  lüthe 

When  all  ys  doo  /  yctt  li^^dy  pepnll  how  be  yt  }>ey  be  wrothe 
20]  As  fer  fro  wurshypp  they  shail  be  put  j  as  Ijght  ys  uow  fro 

hellys 

To  synne  shame  rewardyih  .  and  houour  merces  est  uiituüs 

(4) 

Desyre  ot  wurshypp  as  a  swre  aukyr  .  in  myddys  of  gret 

passyons  . 

Kepyth  pryncys  lyff  .  p&t  yt  flytte  not  vnsiirly  in  the  flood  . 
Whos  cabyll  ys  vertu  ther  to  weell  fastnyd  and  tyed  in  here 

cowdycfons  . 

25]  Defyll  vertu  the  cabyll  ys  lirt»ke  .  the  aukyr  hopc  streng  good. 
Ys  lost  in  wawys  here  shypp  seylyth  forth  /  as  man 

reple&shyd  with  mood 
Mysoheuyth  hymself  vnprudently  not  seyng  hys  p/  op}T  mys . 
>je  aduertyseUi  .  how  )>at  houowr  merces  est  virtutis  . 
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loL  26  d]  (5) 

Euf^ys  rychesse  and  gooldyn  dayes  w/t/i  coiryous  wytt 

niaywtenyd  . 

30J  Rnlyd  londys  and  themprour  himself  a:^er/s  him  wold  not  do . 

Hys  Wörde  iis  lawe  receyayd  was  /  and  a.s  peplj's  wenyd  . 

Abuue  all  pryncys  he  durst  prcsume  .  bothe  tx>  stoad  aud  go . 

Tendjrrly  hys  dedys  gyyd  .  lachesys  fatall  al^jo  . 

lUit  wlienne  hys  pott  to  the  welle  cam  .  pat  erthe  yt  was  iwys 
35J  Tlie  World  weell  kuewe  j  for  eu^r  iiono«*-  merces  est  viiiutis 

(«) 

In  "wyBe  oontrurye  /  now  stiUico  informyd  be  benygnyte 
Be  feyih  by  otbyr  Tertnys  hygb  whom  peplys  reiureiiByd 
And  eallyd  to  wnnhypp .  whycb  bym  dawe  ma  but  be  trowyng 

aH  vanyte 

Off  woridly  bly^  not  tendnre  .  bnmbylly  bym  defensyd  . 
40]  A^ens  hyr  wylle  yett  bys  mekenesse  !n  such  wyse  was  encensyd 
Tbat  gladly  rome  bym  eowntyd  pere  ynto  tbe  wnrthy  brutys 
To  princys  diewyng      «nyr  bonour  meroes  €st  mtntis . 

(7) 

St)uc/eyn  god  <k  vony  good  reward  off  ]><"rfy<rht  meende 
Make  pryncys  lu  luve  <^  othyr  folk  wuishyp  for  )'»'  aloiie 
45]  ^^on  uobis  domine  graunt  them  to  seye  &  ^ai  they  lyst  \>e 

seende  . 

Thy  godly  omage  syth  prrrjcp  hyrself  descendyth  fro  thy  trone 
Leende  pees  off  vertu  byiuyx  kern  alle  prcserue  hem  fro  her 

ffone 

Aly  lord  off  yorke  most  teudurly  graiint  good  ihe^n  thys 
49]  Preeude  in  hys  berte    bow  enyr  honor  luerces  est  vii  tutis . 

Amen . 


V.  43*  In  der  schtcanen  initiale  ein  sich  aufbäumender  dradte. 
(Die  anmiiAiuigfiii  folgen  im  nächaten  liefi) 

OfSAnoKD  Univkbsitt,  Cal.         Ewald  FlOgbl. 
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THE  LAN(;üA(  .E  OF  THK  CLEOPATKA  MS. 
OF  THE  ANCliEN  RIWLE. 


§  1.  The  Cleopatra  Ms.  (Cleopatra  C.  VI)  is  included,  with 
the  Ms.  (Nero  A.  XIV)  from  which  Morton*8  tezt  is  taken,  in 
the  Cottonian  Ck>Uection  of  the  British  Museum.  My  first  in- 
tention  was  to  coUate  Morton's  text  with  the  original  bat, 
flnding  a  pupil  of  Prof.  Napier  already  far  advanced  in  that 
work,  I  tnmed  my  attention  to  the  language  of  CSeopatnL 
Sinoe  my  tüne  was  limited,  it  was  a  choice  between  a  thoroogh 
mTotigaticm  of  pari  of  the  Ms^  or  a  hssty  ezamination  of  the 
whole.  I  have  chosen  the  former  alternative. 

The  following  ezamples  are  intended  to  show  fhat  the 
Cleopatra  Ms.  differs  in  dialect  from  Nero,  and  that  wheie  it 
differs  it  coincides  in  a  marked  degree  with  the  laogoage  of 
the  Eatherine  Groop. 

§  2,  OK  ä  (Mere.  Kent  e).  The  nmul  rqiresentatiTO 
of  this  sonnd  in  the  Eatherine  Group  (K  G.)  is  with  occasionsl 
ea  spellings  (cp.  Stodte,  Katherine-Gmppe,  GWtt  1896  §  3); 
after     e  or  ea  presenred  (cp.  Mörsbach  me.  Gr.  §§  100, 101). 

Cleopatra  and  Nero  have  alike  normally  e:  eßcr^)  62, 26; 
56,  12;  14, 1  etc.;  hefde  66,  4;  8,  21 ;  Jiefdcst  38,  20;  pct  28,  6; 
cd  18,  23;  18,  27;  18,  26  (Nero  et  in  each  case);  eifleo  50, 19; 
fi  stc  34,  12  (Nero  ueste);  ifestned  62,24  (N.  ivestncd);  htceötr 
70,  12  (t'p.  Morsbach  as  above  §  100). 

In  tlieir  treatment  of  the  souiid  after  w  Cleopatra  and 
Nero  differ,  and  Cleop.  agiees  with  K.  G.  Thus  Cleop.  has 
generali}'  c  after  w.  iccs  and  always;  huet  12.'.'  aml  in 
the  great  majority  of  instances;  h\xihuat  72.20  and  in  a  few 
instances.  [Vater  occnrs  in  my  material  onc<^  P.  72,  18  also 
uanc  Gü,  23  (OK.  icivr)  but  büth  of  these  are  fouiid  also  in 
K.  G.  (cp.  Stodte  P.  14,  3). 

Nero  has  a  in  all  these  iustances. 


')  AU  refereucoH  arti  to  Mi>rt«>ii'K  text,  tke  Cleo.  cxamplea  are  tkow 
fonnd  at  tUe  corre8|K>uiUag  place  iu  tkat  Ms. 
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§  3.  OE.  9,  The  nonul  flymbol  In  E.  0.  ii  oecaaional 
o  and  00  spelliugs  (cp.  Stodte  §  9). 

Gleop.  has  a  in  nearly  every  ease,  0  larely.  £x. :  ga^  44, 14; 
/br^an  8, 1 ;  gan  12, 20;  5ton  56, 7;  grinätUmea  70»  15;  fa  62^5: 
wae»em0  6O,6;  iMie  12,19;  «w» 56,15;  26,21;  ^^09^28,3;  wäre 
54,7;  54,10;  UM 42, 16;  62,5;  30,7;  haU2%%\  26,17;  26,10; 
12,16 etc.:  ar«82,8;  26,18;  »aatoi8,20;  28,8;  tMMi62,  19; 
wai  62,  25;  54,  7;  hroOe  15;  JaäMteti  66, 22;  MNfe  14^  5; 
26^ 20;  38, 10;  50, 19;  Icmträ 28, 19;  30, 18;  28, 8;  82, 7;  30, 2; 
44^22;  56,18;  58^18;  62,21;  62,15;  66^26;  efa^ef  12,6;  14,22; 
At0»w6O,25;  42,19;  42,25;  46, 12 etc.;  Am 76^  15;  M38,14; 
poflOidle  88^  28;  40,9;  14^12;  18,21;  54^10;  halh  4A,^\ 
2are28,28;  naN<6^26;  12,12;  12,3;  46^11  etc.;  aii56^6;  22,19; 
16^7;  01101122,7;  42,20;  an«  12,11;  oiitteiMl2,7;  12,6;  12,6; 
ankme$Ml%\h\  «mm 70,20;  Mafi26^8;  70,22;  68,16;  68,4. 

N«ro  luus  0  in  all  tiieae  üistancea  ezoept  ^  54^  15  whero 
tbe  speUing  is  iroidL 

In  a  fBW  caaes  Cleo.  haa  0 :  hmrd  12, 20;  forköfm  8, 5. 

§4.  OE.  «(e).  a)  W.a  Angl«  (G9icoM>  KQ.liaa 
B  and  ta  speQmgs,  botb  freqnent  (cp.  Stodte  §  10,  a). 

Cleo.  Iias  also  e  and  eo^  fhe  latter  predominating  (once  eo), 
wliile  Noro  haa  «  in  the  majinity  of  inataacea,  ea  ranily. 

Examplea  (I)  Gleop. «  or  €« :  e»t  8, 15;  «uer 62, 12;  12,9; 
2ee9  30, 7;  42, 16;  Ime  56, 21;  pwnwruU  68, 9;  mtne  12, 8; 
ietSuM  50, 15;  liwde  70, 13;  70, 14;  hesks  28, 17;  8, 9;  /Mwfte 
38,10;  /li9e^38,5;  6^9;  /l«d^38^8;  /le^S,!;  clenM 88,9;  mest 
80, 6;  34, 14;  flesMdie  58, 22;  A<8fo  58, 20;  6,  21;  6, 1;  6,25. 

Nero  haa  0  in  all  correaponding  inatanoea:  eni,  «ler,  feff  etc. 

(II}aeo.M:iieaiier6,22;  60,8;  70,17;  56,21;  44,7;  38,8; 
88,1;  AHMT  6,2;  6,3;  4,16;  2,13;  16,10;  20,4  etc.;  ernte  68,18; 
leafdelO,lS\  UaueZS,2;  ear  10, 15;  12,2;  72,4;  36,11;  36^10; 
20^  10;  20, 18;  eonst  10, 20;  60, 19;  14»  d;  64, 15;  H  ^  ^tc; 
Mreais 22,21;  8,19;  18,11;  areared72f6i  Uarenli,2&;  kasied 
20,25;  leo«^  20,20;  ImhI  40, 1 ;  1^  88,14;  Am!  Omp.)  38, 15; 
äeaie»  BS,  24;  iek  deaU  28, 4;  eemea  70, 1;  ieache  66, 20;  eleane 
88,13;  iodsofe  12,26;  i2ear«2 64, 23;  leare»U,2&;  2eare^64,25. 

Nero  e :  neuer,  euet,  Ufäe  etc,  e  in  aD  above  instances. 

(in)  aeo.  Nero  eai  G.  Me  sb.,  N.  heaU  70, 18;  G.  Uese^ 
N.  Uaeee  6^  14;  G.  «iene.  N.  deme  4, 21;  10, 2. 

(IV)  Gtoo.  60,  N.  e:  G.  Ia»^  N.  Isste  50^  19. 
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b)  W&  ^  Angl  Kt  €  (WGma  «  aad  oQ.  KG.«  unal 
apeUsngy  ea  lai«^  eo  twioe      Stodto  §  10,  b)[ 

Nm  «Jid  Cleo.  enploy  e  gfenenüly,  eaeh  bat  «a  in  a  few 
rare  inatajieaa»  Nm  luea  m  oewawnally. 

Her«  Nero  and  caao.  agrea  with  eaeh  otiwr  and  wifh  K  G. 
There  k  no  eridenoe  to  ahow  tliftt  WS.  4  vaa  tl»  offginal 
Bonnd;  In  C9ao.  at  leaat  whera  W&,  Angl  a  ao  freqnentiy 
written  ea^  we  ahould  expect  freqnent  m  apellingB  bare  abo^ 
if  the  origpinal  aonnd  bad  been  'wide*. 

The  examples  are  as  follows:  Cleo.  Ze^  8^4;  o/fered  16; 
j^er  12,20;  12,21;  12,20;  14,22;  14,23;  18,22;  26,8;  30,7; 
32,3;  44,15;  00,20;  (icdfc  38,16;  tc/»  rfrc<?e 38, 15;  cw^won^r 22,7; 
70,  8  etc.;  sU])c  ich  28,  5;  wn/mtY^;  40,  13;  Ze^f^rT  42,  30;  redimg^ 
44,4;  mc;  44,15;  20,26;  sumM20,%]  18,20;  ^►W/G0,25;  68,14; 
68^  10;  neddre  66,  4;  io  Ivde  72,  11;  ^<ttn(?6  14,  23;  greife  12,  4; 
omednesse  12,  5;  ^^e»  46,  11;  dede  62,  26;  dred  (Imp.)  58,  23; 
^er  70,  5;  54, 10;  trcrc«  72, 12  etc.;  werc  70, 12;  38;  9;  14, 10; 
ired66,5;  red 66,20;  reden  W,^:  «^dpnei 60,15;  iP^pMMMtf  58^6; 
iiK^m«fi  60, 16;  dred  8b.  12, 19;  54, 13. 

Nero  bas  e  in  all  corresponding  examples.  As  regards  the 
spelling  ea,  Cleo.  has  Pear  34, 17;  78,  2,  Nero  ^er,  bot  Ii  liare  ea 
in  rert(?  6,  20,  Nero  bas  read  6, 16  where  Cleo.  has  e.  Cleo.  has 
1)0  iustance  of  tbe  speUing  bat  Nero  bas  weopmm  56, 24; 
10, 22;  70, 24. 

§  5.  WS.  ea  +  A,  ^  +  coni  K.  G.  generally  a  (cp. 
Stodte  §  20). 

Geo.  diowa  tbe  Herdan  developinent  Jn:  odUic^  14^  19 
^ero  eAAt^);  oeftfe  12, 26  (Nero  mhU)\  maänk  snba.  58, 10 
^ero  iNtfAfe);  moc^eft  62,16  ^ero  mifjUm);  uMMMepreL  70, 12 
(Nero  muhte)\  mon«2adU 56, 17  (Nero  MOiii^MIO;  modU«  aiiba. 
76^20  (Nero  aidUe> 

In  one  example  the  t-matated  Saxon  form  occors,  awdtto 
76^27,  bat  tbia  ia  found  also  in  E.G.  (c^  Stodte  §21). 

§  6.  Angl,  Kt  a-umlant  of  &  K  G.  bas  fregnent  «0 
forma,  e  alao  oocnrs. 

CÜea  agrees  bere  vitb  K  G.  and  difleiB  considerabl^ 
front  Nero. 

Clleo.  eo  toten  54, 3  (Nero  I0  efene);  C.  ;e  eo<e^20, 26  (N.^e 
e^^;  O.&e0r€^Imp.68,17  (N.5ered);  C.  Aa  5€or0^  104, 24  (!^ 
(ere^);  C.  ^eoiim  Inl     17  (N.  «o^mi«h);  C.  ^  ^Mwa  106, 20 
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(N.^/wen);  C.  hcore^)  opt.  90.  7  (N.  bere);  C.  «raWc  «teo^le  G2,  15 
(N.  stekm);  C.  bisteokcn  62, 10  (N.  histeJcen)]  C.  s|)eoÄ;en  inf.  48, 9; 
2, 10  (N.  ÄpeAcn);  C.  speo^-ctJ ')  3"'  sg.  96,  24  (N.  speke^;  C. 
f^peokene  74,  23:  98.  7  (N.  fo  spekcnc);  C.  57?(>oät  74.  23  (N. 
*2>eAe«);  C  speoken  80,  17  (N.  ^rpcÄ^w);  C.  forgeouencssc  44,  23 
(N.  forgincncsse)',  C.  <'o/r?i  Inf.  4,  7  (N.  eten)]  C.  heoren  Inf.  4,  7 
(N.  C.  i^peoken  Inf.  48,  9;  2,  10  (N.  spckcn)',  C.  for^eotc(f 

Imp.  34,  9  (N.  uor^itcÖ).  —  The  instances  in  which  Cleo.  has  e 
are:  ÄpeÄre^  S^'^  pl.  pres.  14,  7;  Äj?cÄ-ef>  inf.  20,  22;  hereÖ  2'«^pL 
80,  7;  fo  r^'NPn  68,  13  (N.^tKCw):  08,  14. 

§  7.  OK.  «/o-umlaut  of  e.  This  is  foimd  in  all  OK  dialects 
before  liqnids  and  labials;  the  speUing  eo  is  therefore  usnal 
botb  in  Nero  and  Cleopatra.  Ex.  seouene  62,6;  Jmume  38, 16  etc. 

§  8.  OE.  II-  aBd  a*-Dmlant  of  t  Cleo.  has  speUings 
generally,  t  m  some  words,  Nero  «  more  freqnently  Uian  eo. 

Ex.  C.  neome  82,  7  (N.  ntme);  C.  neome^  46,  23  (N.  ntme); 
C.  neomed  46, 27  (N.  nme(f)\  G.  imetteomed^  46, 27  (N.  mtentme^); 
C.  fliteneomff^e  46, 28  (N.  mfentiminf^e) ;  C.  nemed  Imp.  100, 27 
(N.  nimed)\  G.  unweoie  8, 22  (N.  «ntoeofe);  G.  ;e  deope9 12, 27 
(N. cleined)\  C.  cleopeÖ 58, 11  (N.  eleopcd)]  G.  ickopvd  8,  25 
(N.  f^eapede);  C.  iwfetf  Imp.  (N.  w'iYcc;);  C.  N.  mYene  72, 1;  C.  N. 
iw*e70,7;  70,  6. 

§9.  Palatal -h  e.  K.G. has e tlnougliout (cp. Stodte §29). 

Cleo.  has  always  e,  Nero  shows  traces  of  the  Wfc>.  treatmeut. 
Examples:  C.6e«c30,  18  (N.^/we);  Ü.  ^ef  mc  ^^S,  W;  26,  4  (N. 
cs'/);  C.  ^ettc  fJ?c  28,  7  (N.  ^f/);  C.  marhf'^PHen  30,  18  (N.  wor- 
^iMon);  C.  to^cucn  68, 13  (N.^iMC»);  C.jewtc)  3^'sg.  60,22;  52,4 
(N.  $iueÖ). 

For  the  conj.  *if'  Cleo.  has  ahvays  ,scf,  which  is  also  the 
invariable  form  in  tlie  Xatherine  Grroup;  Nein  lias  ahvays  ,sif. 
In  the  spelling  o£  scldm,  forget,  ^ei  Nero  re^embies  (Jieo.  and 
has  always  e. 

§  10.  Palatal  +  o,  u.  K.  G.  has  eo^  o  spellings  bat  u 
remains  unchanged  (cp  Stodte  §  28). 

In  this  respect  Cleo.  differs  from  K.  G.  Ex.  Cleo.  geung 
56,10;  6,14  (S.gunge);  C. ^«»»^e 70, 27 ;  56,7;  52,3  (N.  jw»^Fe); 
C.  ingeong  52, 16  (N,  ingüng). 


The  eo  qpelliiig  in  ME.  Is  often  tuialogically  introdneed,  cp.  the 
freqnent  inatoaees  of  eo  bef oxe  ifc. 
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$11.  e  +  palatal  g,  As  regards  the  treatment  of  e  in 
Seggen  (OK  secgan)  Cleo.  agrees  vrith  E.  Gr.  and  diff eis  from  Nero. 

Ex.  0,  setfge^  18f  19;  44^1;  segeä 22,12;  Segge  ^Z;  seggeä 
44, 24;  32,  9;  22,  7;  se^^en  24, 8;  8,  2;  70,  21;  20,  22  and  fre- 
qaent  instances.  —  N.  siggeif,  sigge,  Siggen  etc»  always  u  — 
EL  6.  seggen,  segm,  segge,  styjcö  (cp.  Stodte  §4a  and  Arno.  1). 

§  12.  Syncope.  K.G.  §38  Anm.  "Sehr  beliebt  ist  die 
Syncopiei  uiig  des  Vokals  in  per-  {he.])mr)  als  erstens  Glied  von 
Kompositionen  (cf.  Morsb.  me.  Gr.  §  69).  prin  (=  ^erin),  pron 
(=  peron),  preft€t\  pro  f." 

Such  and  similar  instances  are  common  in  Cleo.  Ex.  peoröe 
46,  37  {ter  eorde  N.);  prefter  8, 15  (N.  Iterefter);  Jmifrp.  4, 17  (S.ße 
utire)]  pinrc  4, 15  (N.  fie  inre;  poäcr  96, 1  (N.  pe  oJcr);  prin  96,  7 
(K.perinne);  pruppe  100,2  (S.pefuppc) ;  peorde 20,8 Qs.per  coröe). 

§  13.  Certain  Verbal  Forms.  (1)  Infinitive  in  -m  is 
used  frequently  in  K.  G,  fnr  vorbs  of  various  origin  (cp.  Stodte 
§  38,  P.  58).  8o  also  Cleopatra:  changin  G,  18;  10, 22 ;  lohn  56. 7: 
lasUn  64, 22;  preisin  64,  22;  totin  52, 102;  hdpin  10,  ISj  CJaa«?!» 
92, 17;  frofrin  94, 2;  riwlin  4, 12.  —  Nero  has  cn. 

(TT)  OE.  »«5^,  meahte  etc.  St.  Katherine:  opt.  sg.  moA«  fre- 
quently, mdhen  pres.  plur.,  moA/e  nsual  pret  rarely  ntihU  (cL 
St  Katherine  ed.  Einenkel,  E.  E.  T.  S.);  St  Juliana:  m/r/ifrt, 
niahte,  tu  mahl,  ne  mahe^e  etc.  (cp.  St.  Juliana  ed.  Cockayne, 
E.E.T.Ö.);  See  ateo  Stodte  §§  20,  21.  —  Cleo.r  mo^en  68, 12; 
he  ma^e  44,  13;  ge  viage  70,8;  26,  G;  44,  24;  44,  9;  44,12;  44,5; 
16,  8;  62,  8;  14,  21;  machte  96,  7;  70. 12;  machten  62, 16;  52, 2. 
Further  one  ezample  of  /:  michte  76,27  and  n  few  with  u: 
mugen  62, 18;  mvge  84,24;  98, 10;  muhten  8,17.  —  Xero  has 
II  in  the  present  tenae  and  i  or  u  in  the  past:  muwen  68, 12; 
mum  44, 13;  ge  muwrn  70, 8;  26, 6  etc.;  muhte»  8, 17;  mJUe 
96,  7;     fimtre ^0  98, 10;  mugen  62, 18. 

§  14.  Prononna.  Cleo.  differs  from  Nero  in  having  ha 
veiy  freqnentiy  for  heo.  Nero  has  heo  always.  E.  G.  bas  the 
two  forms  (cp.  Stodte  §  89  b  ^'Nehen  h&f  erschdnt  ^"}* 

C.  ha,  N.  heo  6,  25;  66, 1;  64,  27;  54, 19;  &4, 25;  54, 21; 
56, 1;  56,  4;  56,  3;  58,  9;  58,  8;  48,  3;  48, 16  etc 

LivBnsooL»  13.  Febr.  1905.       InnNS  F.  WiLUAMa 
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DIE  SYNTAX  DER  PKÄPOSITIONEN 

JET,  BE,  YMB 

IN  DEN  iELFEIC-HOMIIilEN  UND  ANDERN  HOMIUEJN- 

SAMHLUNGEN 
UNTER  HINWEIS  AT7F  BOKANISCHSN  8PRAGH0EBBADCH. 


Vorbeiii  e  r  k  u  u  gen» 

Im  jähre  1894  erschien  in  Bonn  der  erste  teil  von  A\'ülfings 
bekanntem  werke:  „Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des 
Grofsen**.  Berackaichtigt  schon  dieser  teil  „alle  diejenigen 
proaawerke,  die,  zum  gröfsten  teile  mit  recht,  zum  teil  aller- 
dings auch  mcht  ganz  zweifellos  dem  kimig  Alfred  dem  Gro£sen 
zugeschrieben  werden",  so  bringt  Wülfing  in  dem  II.  teile 
(Lhftlfte  Bonn  1897;  n.  hlUfte  Bonn  1901)  nnter  berftcksich- 
tigong  von  Einenkels  wünsch  (ygl.  Wülfings  elnl  z.  I.  hälfte 
des  IL  teiles  &  lY)  ^in  beschränktem  mafse''  anch  belegstellen 
ans  anderen  ags.  prosaschiiften  bei,  nnter  anderem  anch  aus 
den  BUckliiig-HomiUen,  ans  den  beiden  Homüiensammlnngen 
.£lfric^8  nnd  ans  WnUstan.  —  Ich  habe  nnn  die  genannten  ags. 
prosawerke:  die  zwischen  der  älteren  nnd  jüngeren  ags.  prosa 
stehenden  BUckling-Homilien  [„stilistisch  nähern  sie  sich 
noch  der  älteren  prosa,  inhaltlich  der  jflngeren^.  Prot  E. 
WiUker:  Gesch.  d.  Engl  Litt.  Leipzig  nnd  Wien  1896  s.64 
feiner  die  beiden  Predigtsammlnngen  ^Ifric's,  des 
hanptvertreters  der  Jüngeren  ags.  prosa  [„die  erste  sammlnng 
scheint  990  oder  991  entstanden  zn  sein,  die  zweite  994". 
B.  WlUker  a.  a.  0.  s.  66/67],  sowie  anfserdem  die  vier  von 
von  Napier  als  echt  erwiesenen  Predigten  Wnlfstans,  der 
neben  iBIfric  als  prosaist  hervortrat,  einer  genaueren  nnter- 
sndiung  auf  die  syntaktische  Verwendung  einiger  präposiUonen 
hin  unterzogen.  Die  fälle  des  materials  auf  der  einen  seite, 
aaiiu.  m.  f.  zvi.  20 
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und  der  sich  nöW^  inachende  grofse  aufwand  von  zeit  bei 
einer  beliandlungsweise,  wie  sie  in  vorliegenden  blättern 
durchgeführt  worden  ist,  auf  der  iimlt  it  n  seite,  geboten  mir, 
micli  zu  beschraiikcü  auf  die  darstelhuig  der  „Syntax  der 
Präpositionen  f^.'/,  be,  innh  in  den  iElfric-Homilien  und 
andern  Homilien-Sammlungen ')  unter  Hinweis  auf 
romanischen  Sprachgebrauch." 

Es  liegt  mir  nun  zwar,  freilich  völlig  ungeordnet,  da5 
material  für  einige  weitere  pra Positionen  vor.  icli  mufste  die?; 
hier  aus  den  angeführten  crründen  unberiicksiclitigt  lassen.  Ich 
wählte  die  präpositionengruppe :  (rt,  he,  ymb(e),  eine  grup^)« 
deshalb,  weil  in  bezog  auf  die  verwendungsweise  und  bedeu- 
tung  wt  sich  mit  hc  berührt,  und  letzteres  wiederum  mit  yntb{e). 
R.  Wfülkers]  besprecliungen  von  Wülfings  werk  (I.  teil  be- 
sprochen im  Liter.  Centraiblatt  vom  10.  Aug.  1805  nr.  32; 
11.  teil  [1.  hälfte]  besprochen  im  Liter.  Centraiblatt  von  18V'S 
nr.  5  sp.  163  [die  II.  hälfte  des  IL  teiles  ist  in  derselben  art 
von  Wülfing  behandelt  wie  die  vorangehenden  teile]),  sowie 
prof,  Wülkers  wohlwollender  rat  veranlagten  mich,  im  allge- 
meinen der  behandlung  des  Stoffes  von  selten  Wülfings  zu 
folgen.  Ich  machte  es  mir  daher  zur  hauptaufgabe,  die  falle 
des  sich  darbietenden  matenals  genau  zu  sichten  und  möglichst 
übersichtlich  darzustellen,  und  yersuchte  auf  diese  weise,  die 
Torliegenden  blätter  zu  einem  reichhaltigen  und  wohlgeord- 
neten herbarium  ^takUscher  tatsachen  zu  gestalten.  Dafs 
auch  da,  wo  eine  erscheinung  häufig  vorkommt^  eine  möglichst 
vollständige  aufzählung  der  vorkommenden  stellen  zuweilen 
von  nutzen  sein  kann,  zeigt  sich,  so  glaube  ich,  in  der  arbeit 
selbst  an  mehreren  stellen  (vgl.  übrigens  auch:  Lehnuuuis 
vorrede  in  seiner  doktorschrift  über  den  Genetiv  im  QroriiUk 


»)  Flamme  sowie  Mohrbutter  widmen  zwar  in  den  nnter  den  „benutzten 
hilfsmittfln"  anjrcftihrten  nrlieitcn  aiich  den  prSpositioncn  einen  kleinen 
raiim.  ohne  jedoch  (Hcseni  knpitel  irgend  welche  erufsere  aufiuerksauiieit 
2U  Echeukeu.  Ich  faod,  um  uui  ein  bcispiel  auzuiühren,  die  präposiUCB 
lfmbe  an  einer  Teihe  Ton  atelien  in  den  predigten  WnUrtras,  bd 
bntt«r  fndet  rieh  ymibe  aber  Uberhaupt  nicht  im  kapitd  „PitporitloiNB'' 
angeftthrt 

ffiem  gab  die  pilpMition  6e  mehrfiwh  yeraalaming. 
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Leipzig  1891.  S.  3;  ferner  Friedrich  Grimm  a.  a.  o.  s.  G  und 
Wülfings  einleitung  zum  I.  teil  s.  XV).  —  Ich  habe  aber  nun 
nicht  nur  die  syntaktischen  tatsachen  als  solche  nackt  und 
blols  dahingestellt,  sondern  auch  nebenher  des  öfteren  ver- 
sacht, zu  einzelnen  gmppen  oder  auch  einzelnen  stellen  er- 
klärende bemerkungen  zu  geben.  Es  ist  freilich  schwer,  hier 
immer  das  richtige  zu  treffen.  —  DaTs  zuweilen  bei  dem  unter- 
Iningen  einer  «stelle  in  eine  bestimmte  gruppe  wegen  des  oft 
sa  beobachtenden  überflielsens  einer  bedeutung  (bez.  yerwen- 
dnngsweise)  der  präposition  in  die  andere  der  subjektiven  auf- 
fassung  bald  melir,  bald  weniger  Spielraum  gelassen  ist,  darauf 
ist  schon  in  ähnlichen  arbeiten  hingewiesen  worden.  Auch  in 
den  folgenden  blättern  findet  sich  an  manchen  stellen  eine 
bemerknng  in  diesem  sinne.  —  Bisweilen  schien  es  mir  ancb 
nQtzlich,  das  fehlen  einer  eischeinung  ansdrftcklich  festzustellen 
in  rücksicht  darauf,  was  Bebaghel  (a.  a.o.  s.  lY)  sagt:  „Ich 
möchte  den  dringenden  wünsch  aussprechen,  da£s  solche  ver- 
neinenden angaben  viel,  viel  häufiger  gemacht  werden  möchten, 
als  es  bis  jetzt  geschieht.** 

Es  sei  hier  noch  folgendes  bemerkt:  da,  wo  ich  die  belege 
nicht  dem  Wortlaute  nach  anführe,  mfissen  die  zahlen  geuQgen. 
Zuweilen  folgte  ich  bei  aufefthlung  der  beispiele  der  alpha- 
betischen ordnnng,  znweflen  ordnete  ich  in  den  listen  der  he- 
legskellen,  so  gut  es  ging,  stillschweigend  die  beispiele  nach 
ainuTerwandten  begriffen  in  gmppen.  —  In  Napier's  ausgäbe 
Ton  Wnlfistan  findet  sich  zeilenzählnng,  nicht  aber  in  den 
anderen  benntsten  texten.  Bier  zähle  ich  nur  den  eigentlichen 
piedigttext  (nicht  die  [meist  lat.]  ftberschriften).  Wo  jßk  einmal 
^e  ftberschiift  in  frage  kommt,  fähre  ich  die  steUe  als  „äber- 
BäaüV*  an.  Sonst  steht  die  Zeilenzahl  hinter  der  Seitenzahl,  von 
dieser  durch  komma  getrennt,  und  zwar  eitlere  ich  bei  der  Zeilen* 
zahl  natfirlich  die  zeile,  anf  dier  die  präposition,  nicht  die,  wo  das 
beziehnngawort  steht  —  DaCs  ich  da,  wo  die  präposition  sich 
anf  das  flexionslose  (verhärtete)  relativ     bezieht,  ohne  wei- 
teres zn  bemerken,  solche  ftlle  bei  <s<  nnd  he  unter  die  dativ- 
fiUle  stelle,  weil  nach  diesen  präpositionen  in  den  weitaus 
meisten  ffillen  der  dativ  angewandt  ist,  während  derartige 
ftlle  hei  ymbe  als  bei  einer  meist  mit  dem  akkusatiy  yerbun- 
denen  präposition  unter  den  akknsatiyffillen  sidi  finden,  braucht 

20* 
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kaum  erwähnt  zu  werden.  —  Die  Stellung  der  präpositionen, 
diu  innerhalb  der  behandlung  jeder  einzelnen  präposition  kerne 
besondere  berücksichtigong  findet,  wird  im  „Anhange*  l)e- 
sprochen. 

Es  sei  hier  noch  einiger  gebrauchter  abkiirznnj^en  er- 
wähnun^jf  getan:  L  =  ^Ifric's  erste  Homiliensanunlüug-;  11.= 
i?ihricjs  zweite  Homiliensammlung:  Bl.  H.  =  Bückling -Ho- 
milien:  B.-T.  =  Bü.^würlli-'l'nller.  l)ie  übrigen  abkürzungen 
sind  die  in  einschlägigen  arbeilen  häufig  angewandten:  so  be- 
deutet ags.:  angelsächsisch;  got:  gotisch;  germ.:  germanisch; 
altwn.:  allwehtnordisch;  alin.:  altnordisch;  acc:  akkusativ; 
adj.:  adjektiv;  P.  B.  B.:  Paul  und  Braune's  Beiträge;  usw.  usw. 

Zum  Schlüsse  sei  es  mir  gestattet,  an  dieser  stelle  prof. 
Eiiienkel  sowie  dr.  W  ülfing  gcbülirenden  dank  auszusprechen. 
Ihi-e  trefflichen  werke  ..Streifzflge  durcli  die  mittelenglische 
Syntax"  bez.  „Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  Grolsen" 
boten  dem  Verfasser  de.s  \orliegPTiden  bttchleinß  mannigfache 
aureg'uug  und  erleichterten  ihm  die  ai^beit. 


L  Kapitel 

§1. 

at  hat  eine  ganz  allgemein  örtliche  grandbedeatiiiig,  die 
der  Örtlichen  nähe:  es  bezeichnet,  daüs  etwas  bei  oder  an  einem 
orte  oder  gegenstände  oder  in  der  nähe  einer  person  geschieht 
oder  sich  befindet  Dies  ist  der  eigentliche  Wirkungskreis  von 
mL  Winkler  (a.  a.  o.  s.  409)  sagt  fiber  das  ags.  (ci  :  „Ks  eat^ 
spricht  cet  in  allen  hauptverwendnngen  dem  got  al,  d.  h.  es 
bezeichnet  in  wenig  ausgepriigter  weise,  weit  matter  als  hi  {he\ 
die  örtUche  n&he  mit  einer  leisen  neignng,  sich  auch  für  die 
beziehungen  der  richtung  nach  hin  und  des  ansgehens  von 
verwenden  zu  lassen."  In  wieweit  die  idee  der  örtlichen  nähe 
auch  da  maisgebeud  geblieben  ist,  wo  es,  ebenso  wie  das  got 
at,  anscheinend  zum  „zu"  oder  ,,von  her**  wird,  wird  die  fol- 
gende nntersochong  eigeben. 
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A.  8Bt  mit  dem  dativ. 

1.  Jiezoi  eil  Illing  de»  orio§. 
a)  Rein  örtlich. 
§2. 

1.  €Bt  in  bezag  auf  verharren  im  räum,  sofern  es 
sieh  am  das  sein  oder  geschehen  in  unmittelbarer 
nähe  handelt 

(ge)standan  fFt:  L  lO.  30  and  (jcsrah  GoJrs  ivuldor.  (nid 
ponv-  Hwknd  standende  Cdt  his  fcedcr  swiöran,  46,  32.  Ii. 
48,  19.  502,  13. 

IL  1S4.  26  pa  gestod  he  cet  anum  clt-Ji/ylc  oö  ford  nihtcs. 
15  seo  cwcn  Stent  mt  dinre  swidran;  ähnlich:  248, 27. 
448,  4.  4()S,  20. 

Bl.  H.  199,  26  ond  pa  ne  dorstan  hie  pcere  stowe  ge^ 
ncalwcan  />c  hie  J^rvt  hryper  gesatvon  cet  stondan. 
(ge)sit  tau  ae  t :  1.  48, 28  pwt  Drihten  siit  wt  his  Feeder  swiöran, 
188,  34  to  dam  tcerum  pe  mt  Godes  mysan  siUaÖ.   154, 25, 
314,  29. 

IL  16,  32  he  dam  pe  Christ  sitt  wt  his  Fwder  swiöran, 
cw(PÖ  ....  438,  31  and  hire  swuster  Maria  S(et  stille  a^t 
Drihtnes  foium.  150,  22.  248,  19.  288, 17.  300,  8.  440,  16. 
440,  32.  168.  6.  468,  15.  596,  14.  598,  5. 

Bl.  H.  145, 26  and  tet  hire  keafdan  swi  se  eadiga  Petrus 
213,  32. 

Hegau  xt:  I.  328, 13  Pa  Iceg  stim  wwdla  cet  his  geate, 
336,  24  ic  ivolde  licgan  wt  his  foium.   334,  29. 
IL  138, 14  Uegende  wt  his  foton  ou  fedkm  ceosU, 

aet  s«:  IL  194,  17  and  offerde  hi  let  öivrc  Readan  sce.   288,  11. 

9t  ea:  IL  38,  26  pa  com  he  on  disum  dcege  (o  Johannes  fidluhtc, 
cet  Öcere  ed  pe  is  geiuiten  Jordanis.  wt  öwre  ed  ist  nicht 
etwa  abhängig  von  com,  sondern  gehört  zu  to  fulluhte,  also: 
....  kam  zur  taufe  [welche  stattfand]  am  flösse,  Jordan 
graannt 

«t  mysan:  U.  286, 19  <md  da:ghwomlice  asldeodige  men  wt  his 

mpsan  gereordode. 
»t  weofode:  1.  544,14  and  hi  nüd  eUpnum  handum  Oode 

^Imihtigtm     his  weofode  öemdon. 
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n.  210, 18  fa  ealdan  saeerdas  offroä&n  eealf,  and  wt  dam 
weofode  smdon.  478, 16  Mne  gdfiää/enäe  mt  (hm  halgoH 
weofode.  94, 27.  198, 26.  272, 16.  276, 7.  512, 11. 

Bl.  H.  77, 4  Christes  amoffdHesse,  teufeatt  tarn  tceofode 

et  gemynde:  n.  28, 84  <md  wfmäorlie  tä/cn  gdan^  at  Jxes 
halgan  gempnäe, 

sei  reliquinm:  IL  80, 85  and  se  hrodor  kme  gdtaid  ai  Pom 
haUffum  reUquium, 

set  bjrgene:  L  292^  18  ne  wffrcÜQodna  fas  umndra  ibI  nemes 
ludeisees  tnannes  hyr(jme,  ne  eet  nanes  oärts  jfedwolan,  ae 
mt  rihtgelyfedra  manna  hyrgmum.  —  430^  27  mtodSiee  (gf 
dmre  byrgene  waofäe  mied  menigu  eristenra  matma  .... 
—  384, 18. 

n.  116, 20  eristenra  ntanna  geleafa»  Jusfä  se  .SKmihtiga 

Gaä  tmä  manegum  idemm  gewuräod . . .  (htst . . .  and  siMm 

est  heora  hedgum  hgrgenim,  346,  2. 
set  stowe:  II.  60,  25  and  fiis  eüd  willad  us  gehiddan  cet  teste 

stowe  J)e  Ü8  God  gestvutelode. 

Bl.  KL  129,  30  J)eah     we  nu  Jicer  andwearde  ne  syn  csi 

Jxere  Jtalgan  stowe  pe  . . , 
aet  dura  :  T.  504,  11  ac  (Iceqlnvomlicc  ai  Öwrc  dura  hi  gdxBdon. 
Bl.  H.  41,  34  ...  CiL  ivji  Jxette  God  htte  ealle  pa  asweeman 

wt  hcofona  riccs  dura,  ]ta  J)c  ... 
aet  eh-(>yrluia;  T.  586,  1  sodlicc  öa  Juilfjan  aposlolas  uwron 

sivilvr  culfnni  ai  licora  ch-öyrhan.    586,  6. 

Bl.  H.  127.  33  swylce  eac  syndon  . . .  chta  taypyrclu  siiipc 

mycclc  of  gkvse  gewerkt,  and  wt  mghwylcutn  anum  para 

hongap  Icohtfcet. 
2üi  hiiolle:  IL  514,  2  rnoi  gesawon  scinan  färlice  cet  his  hnoüe 

swilce  fyren  chjwcn. 
sei  heafde:  I.  452,  4  he  swör  pcet  he  on  aifhunge  at  his  heafäe 

witodlice  Ja  yeaawe. 
aet  mnöe:  II.  426,  2  getimode  pcet  sutne  wyrJUan  afuiiäon  öom 

stdn  ai  /><i.s  scrcefes  muÖc. 
aet  g-esceape:  I.  92,  34  and  forcurfe  sumne  dwi  pws  feiles  ^ 

fon  fr<  ardaii  his  fjcscmpe. 
set  bau  um:  1.  292,  10  ast  heora  deadum  banum  God  wyrcÖ 

fehl  irtmdra. 
a&t  ba:ce:  Vgl  g  11, 2  s.  329/330. 
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§  3. 

2.  „Es  dehnt  sich  die  beziehung  vonmi  auf  Ortlichkeit 
aller  art  ans,  welche  als  der  boden,  oder  selbst  als  der 
amhegende  gegenständ  erscheinen  mag.**  (Mätsmer  a.  a.  o. 
8.40L) 

8Bt  cyrcan:  II.  26^33  svm  gdyfed  man  gehmd  wt  pxrccyrcan 
for  his  adligan  dehier.  („in  der  kirche"). 

P>1.  H.  41,28  forjion  sco  cyricc  sceal  fedan  papemt  hire 
cardiap.    (Morris;  who  dweil  „therein".) 

«t  huse:  II.  438^  16  €md  he  gclöme  cet  heora  huse  him  gereorde. 
474, 16  p(e$  cynges  cniht  äa,  seäe  hcefde  gc'nmod  pone  god- 
spellere  Mathmn  at  kis  huse  . . .  446, 15.  4d4, 15. 

st  hiwisce:  L  310, 27  Güd  htibead  Moyse,  . . . Pmt  he  and 
eaU  Israhda  fole  seeoldon  offrian  tet  asitcum  hitvisce  Gode 
an  hmb.  Ich  fihersetze:  Gott  befahl  Moses,  daXs  er  und 
das  ganze  volk  der  Israeliten  em  lamm  opfern  sollten  „in 
jedem  hans",  „in  jedem  hanshalte*'.  Thorpe  übersetsst: 
yfoT  (!)  eyery  honsehold*.  Ganz  Ähnlich  II.  40, 10. 

»t  heort^e:  ET.  262,  26  . . .  past  he  sccoldc  hebeodan  Israhcla 
folce  Pcet  hi  namon  a't  (vlcum  heorÖe  dne9  geares  Idmh.  Ich 
nehme  die  stelle  wieder  wie  obuii  jedem  luiiishalt". 
{hcorö  haus  s.  B.-T.  uuUir  heorÖ.)  Thorpe  übersetzt 
wieder  ml  mii  ^foi  •  (!). 

aet  ham:  T.  126,6  min  cniht  liö  at  kam  bcdreda.  {wt  liam 
enduBgöloser  dativ  vgl  Sievers  a.  a.  o.  §  237,  anm.  2.) 

Hieiiier  gehören  anch  folgende  stellen: 

st  hwemmnm:  IL  450, 18  and  efhe  pa  {(krlice  swegde  swidlie 
wind  of  dam  westefie,  and  tosloh  pcet  hus  cet  dam  feower 
hwetmnum.  Die  ecken  bilden  gleichsam  den  „boden",  wo 
der  wind  seine  tätigkeit  einsetzt. 

aßt  endum:  Bl.  H.  05,  13  and  Ponnc  hatcp  ....  se  heuitcui/l 
hhwan  pa  feower  beman  wt  J)i66mn  feower  endum  middan- 

ytaides. 

«t  gemseram:  Bl.  H.  119,  24  and  ge  beop  mine  getvitan  in 
Eierusalem  and  on  eäUum  ludca  and  Samaria  and  wt  ^am 
ytmestan  eorpan  genuernnk  (Beachte  den  Wechsel  von  in 
[on]  und  wti) 
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§4^ 

3.  sBt  in  yerbindnng  mit  einem  namen  als  Prädi- 
katsnomen. 

Wülfing  (a.  a.  o.  s.  313  anm.  2)  führt  belspiele  au,  wo  cet 
in  Verbindung  mil  einem  namen  wie  ein  prätikatsnomen  steht, 
so  Orosius  19,23:  he  scglode  to  J}fein  porie  pe  tmn  Jmt  (et 
Il(vpumJ)  In  den  von  mir  untersuchten  denkmälem  findet 
sich  dieser  gt^brauch  nicht,  oder  wohl  besser  gesagt  „nicht 
mehr".  Sweet  gibt  zu  dieser  stelle  aus  deiu  üiusius  im  ^Anglo- 
saxüu  Keader'*  •'  (s.  194  zu  Z.  99)  folgende  anmerkung:  „(Pt 
JJaJmnt  ,  IL  tpaha'r,  nuw  Slesvig.  This  pleonastic  use  of  ixt 
witli  nanies  üf  places  occurs  elsewhere  in  the  older  "WTitinL^ 
as  iu  the  Ohronicle  (552),  ^in  Jnüre  stowe  ])e  is  f/cneinncd  (st 
t)i(irohi/r(i'',  wliere  the  a  t  lias  been  erased  by  aoma  later  band, 
showiiig  tliat  tlie  idiom  liad  beeome  obsolete."  Beispiele,  wo 
sich  in  solchen  füllen  das  a  t  ..nicht  mehi'"  findet,  traf  ich  oft 
an,  hier  seien  nui"  einige  angeführt: 

T.  244, 15  on  anrc  byrig,  Öe  Uigcnna  is  gectceden.  — 
448,  28  pa  gelamp  kit,  swa  pwt  Basilius  weard  to  biscope  ffc- 
corcn  to  anre  byrig  Öe  is  yehdten  Cappadoeia,  —  StU^  13. 
480,  3  usw. 

IL  54,  4  gifta  wwron  gewordene  on  aHUin  tum  de  is  gt- 
cigeö  Ghana,  —  110, 5, 6.  296, 28  usw. 

§5. 

4.  Tm  vergleich  zu  der  grolsen  zahl  der  belege  für  die 
bisher  behandelte  Terwendnng  von  €et  ist  die  zahl  der  stellen 
ziemlich  gering,  an  denen  es  sich  mn  Verbindung  von  ai  mit 
Personen  handelt,  nm  das  sein  oder  yerweilen  bei  jeman« 
dem  zu  bezeichnen. 

» 

Hierher  gehört: 

IL  570, 11  nuge  geseod  jp€Bt  we  mt  us  sylfum  naht  walbbaö. 
Thorpe  übersetzt  ganz  richtig:  now  ye  see  that  we  in  omiselves 
have  not  hing.  S.  den  ganzen  passns  IL  &  570. 

(ct  steht  ferner  in  Verbindung  mit  personen  nach  einem 
adjektiv: 


»)  Beiden  (a.  a.  o.  g.  74  b)  zieht  verglw.  heran  „da  zen  Bvrgonden,  so 
was  ir  laut  genant,  Nibrftmfjen  n,  The  phrnse  is  not,  bowever,  rt^Uy  * 
nouai  it  appears  to  be  so  onljr  with  verl^  of  naming." 
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I.  252,  3  SCO  yescyldnifs  is  (vt  urum  Feeder  gelang,  (gelang 
=  vorhanden,  zur  Land,  bereit;  Grein,  KL  ags.  Wb.  Kassel 
1883.)  Thorpe  übersetzt:  protection  is  in  the  liand  of  cur 
fether.  —  Vgl.  B.-T.  unter  (st-.  Is  sto  hcot  (jdong  enl  (et 
anum  (the  expiation  is  all  ready  with  thee  alone).  Vgl.  auch 
at  bei  dem  sinuvei  w  ;iiidten  adj.  gearu:  (Taiibert  a.  a.  o.  s.  20^) 
P^er  is  h'  li>  qeani  mtlts  cet  manwL   Andreas  908. 

Diese  Verwendung  von  (ct  nach  adj.  ist,  soweit  ich  nach- 
kommen und  überblicken  kann,  im  ags.  nicht  hnnfig.  —  Jt'ilen- 
falls  ist  die  verweudung  vou  wt  in  obigen  fällen  nicht  gh^icli- 
üiistellen  dem  gebrauche  des  neuengl.  wif  w  I  si  w.  vcrlu  gt 
in  einem  von  Mätzner  (a.  a.  o.  s.  404  7)  angciührLeu  ueuengl. 
beispiel  wie:  exjiert  in  seience,  more  expert  at  puns.  Während 
nach  >rätzner  zu  dem  adj.  mit  at  bisweilen  die  stelle  gefügt 
wird,  an  welcher  sich  die  eigenschaft  betätigt  ,  könnte  man 
eher  von  den  ags.  beispielen  sagen,  a4  führe  die  stelle  ein, 
von  der  die  betätignng  der  eigenschaft  ausgeht.  Obigestelle 
aus  iElfric:  (I.  252, ;'.)  schütz  ist  vorhanden,  zur  band,  bereit 
bei  gott,  kann  man  geradezu  übersetzen:  Schutz  knmmt  von') 
gott.  Vgl.  hierzu  das  den  obigen  beispielen  nahe  verwandte: 
on  heofonum  sind  hire  gelonge  (s.  B.-T.  unter  gelang)  und 
die  angefügte  Übersetzung:  Instruction  comes  from  heaven. 
[Selten  ist  at  bei  adj.  im  got.  (Winkler  a.  a.  0.  s.  190).  Vgl 
Lc  18, 27  Jtata  unmahteigo  at  mannam  mahieig  ist  at  gupa,] 

b)  Obertragen  örtlich. 
§6. 

wt  bezeichnet  die  örtliche  nähe  in  übertragener  bedeutung 
so,  dafs  etwas  bei  oder  während  einer  handlung  oder  einem 
ereignisse  geschieht,  gleichsam  „bei  gelegenlieit  von",  oder,  wie 
sich  Beiden  (a.  a.  o.  s.  74,2)  ausdrückt:  ^(et  introdnces  the 

occasion,  —  the  activity,  function,  which  marks  the  time  or 
in  which  one  is  engaged."  -') 


')  Tgl.  anch  (et  in  verbiiidaufi:  mit  vcrhen,  wo  das  „bei"  auch  dem 
erfolge  nach  (anscheinend)  zum  „voi»  her-*  wird.  (5;  10  s.  322  ff.) 

*)  Mätzner  sogt  über  diesen  gebrauch  von  at  im  ueueugl.  a.a.O.  g.  403,5*: 
»at  whrd  in  weiterer  anwendung  auf  gegenstände  aller  art  bezogen,  bei 
denen  du  ralgekli  nainentiiGh  eine  pemm,  gegenwlrtig  nnd  betfttigt,  oder 
worin  es  befugen  oder  iMgiiffen  gedacht  wird.  Daher  verbindet  es  sieh 
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Diese  Tenraidmig  findet  deh  hinfig  bei  iMgriffien 
staralctfir  natar  in  fBllea  wie:  ftm  hoäimffe  =  beim  pre- 
digen, mt  fmre  rmdmge  sst  beim  Iceeii  uvw.  (siehe  die  imtei 
folgeikdeii  beiepiele).  ObiroU  msprlkiig^Udi  der  gedenke  der 
ftrüichen  n&he  bei  dieser  anweadmig  Ton  at  maCagebend  ge- 
wesen  sein  wird,  so  hat  die  pripodtion  doch  hier  eine  ent* 
schieden  zeitliche  färbimg.  Manche  der  hier  folgsnden  beispftele 
Uelasa  sich  sogar  in  §  9  (cef  zur  bezeiclmuig  der  zeit)  nnt^ 
bringen,  wenn  nfimüch  das  ereignis,  der  nmstand  oder  die 
tätigkeit  naoli  der  zeitlichen  beziehnng  aufgefaXst  wird. 
80  bringt  Mfttzner  (a.  a.  0.  s.  411b)  beispide  für  rein  seitüdie 
Verwendung  von  at,  die  Beiden  und  Wülfing  wohl  hier  unter- 
gebrarlil  liätten,  soweit  sich  dies  aus  den  von  ihnen  als  beleg- 
8te]]eii  für  übertragen  örtliche  bedeutung  von  wi  beigebrachten 
bfisiiiblen  schliersen  läfst  (vgl.  Wülfing  a.  a»  a  §  617  und 
Beiden  a.  a.  0.  s.  74/75).  Vgl.  auch  Einenkel  a.  a.  a  8. 121  oben. 
In  der  tAt  läfst  sich  in  einem  Ton  ifftrmw  an  der  erwähnten 
stelle  beigebrachten  beispiele  wie:  at  mar  last  meeting,  his 
tmpudence  Jiad  almost  j/uf  me  out  of  tempere  cit  anch  flbeieetsen 
mit  „bei  gelegenheit  yon'^,  „gelegentlich*'. 

flet  gereorde:  L  188, 28  per  wteron  gefeälde     dam  genoräit 
fif  (husend  wenk  188, 24. 

IL  182, 29  efne  (hk  on  iBfinrnge,  Ma  Me  mt  gereorde 
Aeft)t».  398, 17  fas  eeofm  Iddfae  mi  pieum  ^eoräe  emä 
ffeeeUe  en  gerffne. .  290, 27.  896^  6. 

BL  H.  148, 6  ja     wme  mt  hU  mfengereordtem.  73, 4. 
mt  msele:  IL  218, 80  pfennjßs  US  fai  ee  man  ...  «ei  Ais  nuüe 
to  mieel  äicge. 

»t  (Eigene:  IL  280, 34  U  kefdom  hm  eUff  on  heuiia  mi  imn 
(Hgem, 

»t  gebeorscipnm:  IL  56, 33  ßmiMeeUoH  wekr-faki  om  flera 

cet  heora  gebeorscipum. 
»t  giftnm:  L  58.  9  >i  gelamp  kit     &€m  gißim  fein  vearS 

ateorod. 

II.  56, 10  m$  öam  gifltm  ascortode  «wk  54,29.  56, 2L 
58,  L 


auch  mit  Substantiven,  welche  kollektiver  und  abstrakter  natur  sind, 
darunt«r  viele,  welche  «ur  boMioluuiiig  too  tAtigkaiton,  mftiBd«B  nid 
»fiiekteo  die&eo." 
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»t  lor«tiöe:  I  128,  7  fwikm  feMlrngmi  f^rfsUfe.  486, 7 

Am  eaZcferMOfNM«  Miar  hrip  mt  foirÖaUk. 

n.  344, 27  ^/  ^  «e  mdcrfeng^  tm$  synfuUUm  maiimeB 

r$af     ki$  fträtiäe.  150,7. 
mt  dea^e:  BL  H.  85^  86  iiy«M  ^  m  Im  wiamge  iarfcpa  u$ 

rein  seitlidi  fuseii.) 

ttt  byrgenne:  BL  H.  143, 35  oimI  Mm  orteoicvls  ecime  kire  ^ 
gffrekm  fe  heo  woläe  mt  kke  hj/rgeime  Aattan  („bei  ge- 
legenbelt  ihm  teicfafliibegiugnIaHC«".  Morris:  »t  her  burial) 

SBt  lare:  L  60, 30  fitku  ä$  uo  meanmg  ^wra  mkta  lU mt  fme 
lasre  hremU.  (Weniger  ein  reines:  Mdandt  nidit  die  be- 
trachtnng  der  beeitztttmer  üe  „abhielt  Tom  stodinm**,  „hin* 
derte  am  stadinm",  Bondem,  wie  B.-T.  (afehe  n.  VvmiNafi) 
richtiger  übersetst:  lest  the  contemplation  of  the  possessions 
ahonld  be  a  hindranoe  to  them  „in  leanung^,  also  „bei 
gelegenheit  des  Studiums'',  „beim  stodieren^. 

set  r »dinge:  n.  180, 25  mi  kme  gmetUm  ast  his  ratdinge 

»t  msBSsan :  II.  278,  8  and  foHH  ne  setal  naäor  h}4m  oJ>rum 
hedn  geoffrod  est  dwre  halgan  nuMSOH»  438,  IIa«  man  hit 
rcet  swa  Öcah  gewunelicc  wt  hire  nuBSitm,  174,  16.  174^23. 
264,31.  276, 12.  330,  LS.  438,  5. 

»t  »fensan^e:  L  202,  25  Öone  lofiang  fe  m  smga9  <m  Godes 
ejfram,  mt  (elcum  oofcnsnnge, 

»t  lofsange:  IL  576^  5  Mohmu  Pe  m  «t  Godes  löf- 
sangum  singad. 

et  bodnnge:  I.  aS8, 18  Bamcibae  wm$  Ai  PauUs  gtfera  nei 

dcere  bodunge  to  lungum  fyrste. 

n.  534,  22  Pwt  he  wt  Öcere  bodunge  ne  aieorige. 
iBtoffrunge:  II.  576,  8  and  geoffrode  htm  micclc  Idc,  pmt 

wceron  Jniscndfealde  on^tr^gednyssa  (et  dnre  off'rungc. 
«Et  fuUulite:  Bl.  IT.  2'J,  27  forjmn  Jtc  Ooä  Ffcdcr  stemn  lavs 
gchijrcä  wi  his  fulwihk.  gelegnen tlich  seiner  taufe",  „bei 
seiner  taufe".  Flamme  |n.  a.  o  ^  118.  1.  2J  falst  diese  stelle 
rein  zeitlich,  was  ebeiuso  angängig  ist.  Vgl.  einleitenden 
tezt  zu  diesem  §.) 

Wulfstan  107,  2  ntan  .  .  .  gchvstan  '■'»nidc  (jeorne  ptri, 
Pfrt  ftehetati,  pa  u  c  fiiiluht  underfcngan,  oÖÖon  0e 
at  fuUuiiU  ure  foresj^ecm  wndnm* 


I 
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»t  bnselgange:  IL  Iii,  24  g^amp  htm  patkinemikim 
wvman  ünno»  Öesre  Cjfrean  mt  9am  kusdgtmge. 

9Bt  dorne:  L  600, 23  wUegan  wäegodon  . . .  done  aflran  (ta- 
cymv)  mt  dam  micclum  dorne.  396,  S,  16.  530, 6. 

n.  98, 15  undeniandad  he  disum  kwüce  hdadunge  hatbe 
we  mt  Chdes  döme,  282, 12.  604, 1. 

aet  prowiiiifre:  IL  384,  8  . . .  and  gedwarlahte  wiÖ  FUate,  (tt 
ures  JJriliincs  öroimnge. 

Bl.  H.  Wo,  13  sinjlce  he  us  cctc  cet  his  prowimga  of 

deofla  onwalde  aJrsde. 

fict  upastiguesse:  Bl.  H.  121,  13  ure  Drilikn  p<£S  u!olcm 
fuUomes  pearfc  ha'fdc  ai  ]}(cre  upastifjnrssc. 

set  leriste:  Bl.  H.  163,  29  ond  nu  seo  Christes  gchyrd  mt  his 
(Johannes)  (Briste*  (Ldelse  sich  auch  rein  zeitlich  aaf&sseiL) 

8ßt  )>ingange :  1 482, 31  mt  dmre  forman pingunge pms  snotercm 

wifes  Mgatlf  he  awende  his  stourd  üUo  dmre  seeade, 
aet  j^enunge:  IL  440, 6  wolde  pmt  hd  heie  kire  swuster  hke 

fylstan  mt  dmre  denunge. 
»t  clypange :  IL  174, 29  pa  myneeena  nmfre  siddan  ne  umrdcn 

gesewene  üi-gangende  mt  dws  diacanes  eigpunge. 
aet  gedelfe:  L  562, 14  and  pmrrihte  mt  dam  forman  geddft 

swegde  üt  ormwtc  uyllspnng. 

set  ge fechte:  II.  356, 23  cet  sumon  gefeohte  wearö  an 
degen  JEpdredes  , ,  .  uft/lkd.    492,  5. 

BL  H.  205,  3  öa  kwile  de  hic  cvt  Jnvni  (jcfcohte  wceron. 

aet  seile:  I.  290,  20  pa  da  Jic  tu  yangc  com  und  he  (jcsrrt,  pa 
ffcivand  htm  üt  eall  his  innewe<urde  wt  his  seile  („beuu 
sitzen"). 

Lassen  sich  schon  manche  der  hier  aufgefOhrten  beispiele 
dieser  Verwendung  Ton  mt  zeitlich  nehmen,  sofern  man  eben 
das  eieiguis,  den  umstand  oder  die  tätigkeit  nach  der  „zeit- 
lichen besiehung''  auffalst,  so  zeigen  doi  Übergang  zur  reiD 
zeitlichen  bedeutung  von  mt  recht  deutlich  folgende  beleg- 
stdlen: 

I.  392,  28  su  a  swa  Öis  godspel  cwyö,  de  gc  nü  cei  Öisre 
denunge  ythyrdon. 

II.  188,  24  tve  radad  nu  cci  Oodcs  Ocnungum  ymhe  gcset- 
nyssc  pwi'c  ealdan  m,   ^46, 1. 
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I.  600,  12  manega  bec  ...  da  de  we  nu  oferrißdaä  <Bt 

Godes  öcowäome. 

II.  514.  1  hwiJon  mt  his  mmsan,  mm  gesawon  scinan 
fißrlice  (vt  his  hmlle  swilce  fyrcn  ch/nen. 

II.  284,  G  on  diftitm  nndweardan  äcege  gelamp  di$, 
Peak  öe  Ins  godspel  wt  oört  mcBssan  gerced  sy. 

I.  320,  18  ac  seöe  on  dam  mrran  to-eymc  liÖegode, 
se  deinö  siiöne  datn pam  rcctleasum  (ßt  öam  cefteran  to-cyme. 
Ebenso  356,  21. 

Vgl.  Wülfing  §  617  s.  314/15:  Le.  84,23  gif  hond  nion 
toaUU  od  Je  abtte,  cet  forman  miadmde  geselle  VI  scill,  gif  he 
him  mete  seüe,  mi  afteran  cerre  XII  scill,  wt  prhhlan  XXX 
scill  (beim  zweiten  und  dritten  male  wird  hier  der  Übergang 
mm  zeitlichen  sehr  deatlicfa). 

o)  st  bezeiehnet  richtung,  ziel. 

§  V. 

In  einigen  fällen  bezeichnet  eet  die  örtliche  richtnug^  das 
ziel  einer  bewegung. 

Auch  hier  behält  die  präposition  ihre  ^undbedeutung  der 
drUiclien  nähe  bei  Die  idee  der  richtnng  liegt  nicht  etwa  in 
der  präpodtion,  sondern  die  natnr  des  verbs,  der  sinn  des 
verbs  modifiziert  die  bedeutung  der  präposition  im  sinne  der 
nchtung,  oder,  wie  Winkler  (a.  a.  o.  s.  181)  über  das  got  at 
(was  aber  ebenso  für  das  ags.  (ct  gilt)  sagt^  „spricht  die  ganze 
fassnng  wenigstens  für  die  idee  der  richtung,  wenn  dieselbe 
auch  nicht  mein*  darin  vertreten  ist  als  etwa  in  redeiisarten 
wie  dem  im  volkstone  oft  gehörten:  er  kommt  bei  mir". 
(Winkler  weist  femer  auf  das  deutsche  „beibiingen"  hin.) 
Einenkel  (a.  a.  o.  s.  120)  spricht  sich  bei  abhandlnng  yon  fällen 
wie  das  altenglisclie :  God  yonre  hertes  brynge  90om  ai  resie 
dahin  ans:  „In  einigen  fällen  ist  ai  mit  seinem  rektnm  so  fest 
verwachsen ,  da£8,  selbst  wenn  es  mit  einem  verbrnn  der  be- 
wegnng  znsammentritt,  dasselbe  einem  sonst  zn  erwartenden 
io  nicht  platz  macht"  Er  erklärt  also  hier  den  fttr  das 
sprachgefQhl  anfälligen  gebrauch  der  mhepräpcsition  ai  im 
Biiine  Ton  pto"  ans  einem  „yerwachsensein"  der  präposition 
mit  dem  abhängigen  rektom.  Soviel  diese  ansffthmng  Ein- 
enkels  für  sich  haben  mag,  scheint  mir  doch  auch  folgende 
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erkl&nuig  d«r  in  rede  Btehenden  encfaeumag  bereditiginff  in 
habea:  die  Terwendiuig  toh  a<  in  eiiieiii  AlteogL  hrmifm  at 
ruft  UM  Mk  ebeiuo  iMgraiCeii  ab  der  ireaentlkh  wwuidte 
gebraneh  von mt  in  einon aga. cmmem mt ...  (tkrmmmto  ...) 
[ein  iMispiel  ttr  aga.  hrmgm  mt ündet  aidi  in  dm  m 
mir  nntersiichten  denkm&leni  nidit,  a.  alMir  mehiero  bekige 
bei  WflUIng  a.  a.  a  §  618].  Diese  Terwandnng  der  ruheprä- 
podtion  at  in  einem  altengL  bringen  (U  regle  mid  ahnliAna 
erklärt  aidi  eben  wieder  am  einfachsten  ans  der  natiir  des 
Yerbnma,  dem  die  idee  der  richtnng:  inne  wohnt,  und  das,  wie 
oben  gesagt,  die  bedentong  der  pr&position  im  sinne  der  rick« 
tong  modifiziert 

Wie  im  ags^  so  hmeg^  sieh  auch  im  got.  diese  Verwen- 
dung von  at  in  engen  grenzen.  Freilich  hat  Mätzner  nicht 
unbedingt  recht,  wenn  er  die  behanptong  aufstellt  (a.a.O. 
s.  408),  im  got  komme  at  nur  bei  qiman  und  hriggan  in  di^em 
sinne  vor.  Winkler  (a.  a.  0.  &  181)  liat  dieselbe  Verwendung 
von  at  noch  bei  gahindan  und  garinnan  konstatiert,  bemerkt 
allerdings  aber  an  anderer  stelle  ganz  richtig,  dafe  in  letz- 
teren fällen  auch  ein  reines  bei"  anzunehmen  „nicht  nnm5g- 
liVIr*  ist  (vf<l.  a.  a.  o.  s,  194),  wie  auch  in  den  ag-s.  beispielen 
zuweilen  doppelte  auffassung  nicht  ausgeschlossen  ist 

Der  in  rede  stehende  gebrauch  von  cet  findet  sich  in 
grOliBerem  umfange  schon  frfthe  im  altengl.  (vgl.  M&tzner 
a.  a.  0.  8. 408)  bei  einer  reihe  von  verben  im  feindlichen  sinne 
{at  =  gegen,  wider,  nadi),  bis  er  schliefslich  den  boden  gie- 
wann,  wie  er  ihn  im  nenengl.  inne  hat  Da£8  auch  da  dieser 
gebrauch  von  at  seinem  alten  charaktf»r  im  gründe  treu  ge- 
blieben ist.  bestätigt  Mützner  (a.a.O.  s.  407),  wenn  er  sagt: 
„Obwohl  die  liier  vorhandenen  tiitigkeitsbegriffe  ursprünglich 
sehr  verschiedenen  gebieten  angehören,  so  kommt  ihnen  doch 
gemeinsam  eine  gegen  etwas  gerichtete  tendenz  zu.'' 

gecnman:  IL  166, 16  mkawoäe  ee  decfol  hme  fiam  halyan 
were  and  cwmff  mid  oKe  fcH  he  wolde  mi  An»  wearce  ge- 
emnan, 

gefeallan:  Bl  H.  98, 5  oncT  seo  heofon  bip  gefeallen  cet  p<em 
fecwer  enäum  imddangeardee, 

astreccan:  I.  66, 18  sco  dreoriye  fHodor  . . .  M  asfyrehte  mt 
Pms  halgan  a^ostoles  foiuni. 
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t^fothUa  foium.  Ebenso:  484^9.  486^  2a  488,  a  Vgl  aber: 
L  66, 22  onJ  iw^rdU»  his  UdUmaw  to  eoföan,  68, 14 
99  dM  )a  Siadenu,  . , . .  astrehte  Arne  io  Johannea 
f6i9i9ailhm,    74^4  da  ogMtU  Ae  AtMe  io  Jdhannea 

eetiaii:  L  168, 86  mtd  Ae  Ai  Ahk  g9Ham,  ....  oikI  JUm  Mite 

<Bt  dam  scjflfe, 

BL  H.  155, 8  tmd  Pa  setUm  hie  cet  Pme  hffrgenne  dura. 
lecp^an:  I.  326,  28  fia  §eieaffuU<m  hrohton  heora  ftoh,  a$td 
ledon  Mt  mt  ätera  tg^99(ola  foUm, 

Sie  richtUDg  im  flbertragenen  nnne  bezeichnet  i9t  an  fol- 
gender stelle  aoB  deo  Blickling  Homilien: 

felgan:  BLR  2<>1,  IB  ae  kie  daga  gehtcylce  geornHee  iwruU 
heora  gebeämm  mi  fulgon  (felgan  im  simie  yon  *to  betake  to* 
'  8.  B.-T.  IL  felgan):  aber  sie  wandten  rieh  tftglich  Qa»r  tUe, 
dranÜBen,  nftmlich  Tor  der  kirehe)  eifiig  zu  ihren  gebeten. 
Honie  übersetzt  frei:  bot  each  day  they  were  occnpied 
eainestlj  in  their  prayers. 

Znr  bezeiiefannng  der  riiditnng  dient  tri  weiteitiln  an  fol- . 
genden  stellen: 

aetspeoruau  i^opspconian) .  1.  106,20  Juet  pn  furöon  nc  öurfe 
öinne  foi  mi  staue  adspurnan.  —  Ü>1G,  30  . . .  pddbs  de  Öit 
est  stane  pinne  fot  cetspurne.  Thorpe  übersetzt :  ...  lest 
thou  dash  thy  foot  against  a  btoiie.  —  170,  3. 

Bl.H.  29,  31  P(ct  his  fot  wt  stane  op-spume  ;  auch  Morris 
übersetzt  wt  mit  against:  that  his  foot  shonld  strike 
agalnst  a  stone. 

enncian:  IL  88^  17  he  heeom  ^  io  Ms  gefenm  cmd  emteode 
mt  ßmre  ämrai . . .  vnd  klopfte  an  die  ttr. 

Tg^  das  yon  Winkler  (a.  a.  o.  s.  410)  als  beispiel  fftr 
diese  Terwendong  ans  Beowolf  beigebrachte:  od  pei  äeaSee 
icpUn  hrän  oti  heorUm* 

d)  at  in  pridiintfver  vtrweniung. 

§8. 

M  iiifing  (a.  a.  o.  s.  316  /)  brin^^t  einige  „seltene"  belege 
ans  Beda,  wo  (et  allein  =  „dabei  anwesend"  im  ("n  t  liehen  sinue 
prädikativ  ei-scheint.  —  Diesen  gebrauch  von  wt  iand  ich  nicht 
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in  den  nntenochten  denlaiiileni,  wie  auch  in  dm  benntzta 
arbeiten  beispiele  dieser  art  nicht  angefahrt  waraL  WOlfinga 
belege  mQgen  daher  hier  plata  finden: 

Be.  572, 12  dt  iw^Ue  me       hrofur  dt  waeerä  Wüfaf 
NorfatiJiyfKibru  B!  äwrh  Üb  agme  mmMraem  mt  im,  eae 
swfflee  m$  tmer «re  hrofm  S  saeerdat  ...  —  487, 7 
eaUum  ku  gefdnm  de  Öm  (Bt  wmrm  (nicht  =  „dabei", 
sondern  «  „dort  dabei**;  ^  ist  slao      wt  m  trennenl) 

n.  Beieleluuig  der  leli 

§9. 

auf  die  zeit  bezogen  gibt  einen  zeitpuukt  oder  eine 
Zeitdauer  an.  zu  welchem  oder  iniif^rhalb  welcher  eine  haudiung 
geschieht.    Vgl.  a  l  mit  dein  acc.  §  1-  Li  s.  331  und  §  13  s.  331. 

set  sumum  saele:  I.  62,  24  pa  bccom  se  apostol  ert  wwimw  swle 
to  Jurre  byrig.  —  602,  8  peet  we  of  slarpe  tire  asolcennijßsse  ... 

mt  aumon  swle  arison.  —  70.  2^.  574,  I  i.  582,  11. 

II.  120.  14  fjehmp  hit  ivt  summn  salc.  —  514.  4  kt 
Wolde  gkineosian  sumne  nälujnc  mannan^  mt  sumon  swle»  — 
96,  5.  136,  24.  180,  15.  2:^0.  33.  344,  33.  .M2,  10. 

Pit'se  von  mir  in  Jilfric's  Horn,  so  häulig  (13  mal)  ge- 
fundene wtjudiin<r  „cet  sumum  swle"  findet  sich  nie  bei 
.^Ifn'fl.  ebenso  nicht  in  der  von  Beiden  untersuehieu  ags. 
Chrumk  (ed.  'riioipe.  London  18(U).  wie  sie  mir  auch  in 
den  Hl.  Ii.  und  bei  Wuifstan  nicht  begegnet  ist.  Vgl  Beiden 
a.  a.  0.  tj.  75,  3. 

iBt  suman  cyrre:  I.  448,32  pa  ut  sinnun  vtfne  tonjdr  hr  ta 
fyrdc  ongean  l'i  rscisne  hodsdpe.  —  I)icse  wendnng  ist  bei 
u^'lfred  ziemlich  häulig  zu  finden.  Vgl.  W  ülfing  a.  a.  o,  §  620. 
aet  t'i  iiman  :  I.  92,  12  Abrahamcs  nama  wces  cot  frfuium  miä  ßf 
stafum  gectveden.  —  578,  1  gif  sc  Ha  lmd  gccurc  cet  fruman 
getinge  Idreowas.  —  300,  25.  586,  9.  602,  22.  614,  17. 

n.  110, 82  iie  ne  andwyrde  Öam  ivife  a  t  fruman.  — 
618, 22  4WWdlofi  ^mt  he  wäre  hcora  munuc  cet  fi-uman.  — 
112,  7.  122, 28.  164,  25.  206,  21. 

Bl.  H.  107, 24  &at8  dreem  heo  p  onne  Pus  (Fieowde  and 
geegPäe  (et  fruman  9eo  üce  böc 

VgL  WnUstan  16, 5  ^  ae,  Öe  gescop  on  fruman  etäk 
geietafia.  Ebenso  BL  H.  85, 80  usw. 
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aet  tide:  Bl.  IL  91, 14  ]wnnc  he  call  Jus  recp  and  swaji  a  t  Jtisse 
lican  tide.  —  155, 19  ond  pa  mölke  at  pme  PrtUäau  tide 
pces  dcegeSy  ßa  com  ....  —  201,  35. 

n.  264,  17  and  etaÖ  Peorfrw  hldf  .ftifmle  sipnfon  dagas  wt 
dissere  freolstide.  —  278,  12  hv  thmi  länd/e,  pc  mlda 
Israhel  cet  heora  Easter-tide  (jrfifj'rodon.  —  278.  14. 

«et  (l:t^ge:  II.  352,  23  luBfdon  stca-äeaii  beJireowsunge  wt  }mra 
endenextan  d(V(ji'. 

Bl.  H.  51,  8  mt  p(em  ytmestan  dwge  eal  hü  htm  wyrp  io 
tcomui  ....  —  51,  24. 

SB  t  u n  d  (>  1  ne ;  Bl.  H.  93, 22  ^  fifian  dosgc  wt  undeme  se  heofon 

tohyrst. 

»t  setlgaEge:  BL  H.  93,  Id  ond  parme  kU  bip  cBt  Bumum 

seügtmge. 

Bt  ende:  BL  H.  25  pcm/B  gmop  edtte  mem  Post  Mt  wüe 
Ifeon  cet  pisse  tcorlde  ende,  —  225,  8  peak  Pe  he  wiste  Post 
hUädmthia  daga  ende  wmre;  Umlich  25^  18.  97, 23. 

86 1  endestsfe:  BL  H.  85, 19  and  p»  w  mt  endextmfe  myod 
here^reaf  gMte\  „amende**  ass  „scfalietilich'',  „znletzt**.  — 
Das  „sdüiefiBliGlL^,  „suletst''  idrd  Ton  .filfred  h&nflg  durch 
ai  In  rerlwidimg  mit  einig«»  sapeilatiTen  wiedergegeben 
vie  «t  s^estan,  ai  fftmeetan,  mt  nümtan  „fDgnngen,  die 
gendesa  alB  adTerbien  betrachtet  -weiden  k5nnen^  (VgL 
WlUflng  a.  a.  0.  §  021.)  In  den  Ton  mir  nntenmchten  denk- 
mfilem  findet  rieh  nur  mt  nihsttm  {neaiaii^  dafür  aber  in 
weitem  umfange.  Bei  MMc  im  ganzen  27  mal,  in  den 
BL  H.  6  mal,  in  den  yier  Predigten  WtdiBtans  relativ  am 
hftnflgsten,  nftmlich  7  maL 

mt  nihstan  (jicsbAm):  I,  24, 21  Öa  mt  nextan,  pa  ee  tma  com 
Pe  God  fereaeeawöde.  —  220, 11  pa  mt  nexktn  com  se 
EfOenä  to  hia  Uominff'emhtum,  —  46, 22.  66, 23.  88, 8. 
388, 19.  436, 18.  502, 12.  506, 22.  536y  2.  596. 16. 

IL  26, 15  and  he  ema  mt  nerton  wid  Pom  warde  gewdt 
—  170, 9  se  preost  öa  fis  h^>od  to  langvm  fyrste  heold,  and 
swihieäh  mt  nextan  Öms  halgan  weres  hme  forseah.  — 
32,9.  74,25.  130,9.  158,8,14.  160,12.  176,17.  190,32. 
194, 10.  326, 11.  476,  27.  494, 2.  646,  29.  572.  5. 

BLH.  86, 1  and  Pa  mtnehstan  he  h  f  hi.^  lichoman  on  rode 
mid  nmghm  gefmstnian,  —  211, 19  ond  Öa  mtnehstan  geöedh 
a.v.  sfi.  21 
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Jtict  ius  wms  ciningcs  ^etpia  aldmman,  —  Ö5, 4.  199,  6, 14. 
223,  20. 

Wulfiitau  11,  .'>  he  (jcduraJdc  cft  meenigne  man  lo  pam 
swyÖe,  Pcei  Ay  .  .  .  for^pjnxlon  a  t  nyh.'^tan  hcorn  drihie^i,  — 
22,  20  and  hine  man  stcanti  oftcf  nyJtutaH  on  rode  aiteny. 
—  10,4,  7.  lo,  14.  i  Jt,  i.  IJ.,  17. 

UL  »t  bei  zeitwörteru. 
§  10. 

a)  (gt  bezeichnet  bei  den  zeitw^rtem  des  empfangen^ 
bitten»,  erreichens,  findens  und  fthnL  die  qaelle,  wolier  mu 
empfän^  oder  erbittet  nsw. 

Diese  Verwendung  von  (si  läfst  die  Grundbedeutung  von 

evt  die  df^r  ui  tliclien  nähe,  sehr  deutlich  erkennen.  "Wenn  man 
etwas  von  jemand  erbittet,  etwas  von  jemand  erfiagt.  so  niuls 
—  natüilicli  mit  den  }irimiti?en  rerliähnissen  i^ernianisclier 
zeit  gerechnet  —  die  persoii.  von  der  man  etwas  erbittet,  von 
der  man  etwas  erfragt,  wirklicli  iiersünlich  zugegen  sein:  da.s, 
was  man  von  jemand  erbittet  oder  erfragt,  wird  eben  in  seiner 
unmitiilltaren  nähe  und  gegen  wart  erbeten  oder  erfragt. 
Winkler  (a.  a.  o.  s.  181)  weist  hin  auf  dam  englische  by  beim 
passiv  bei  ausdruck  d^r  i)erson5  von  der  etwas  ^etan  wird. 
Pafs  sich  auch  im  t mnii-schen  erscheiniinrreii  linden,  denen 
ein  älinlicher  vorsit^iiluiig'skreis  zu  p^runde  liegt,  beweist  das 
von  W'inkler  ebenda  angeführte  hotte  dans  un  verre.  Ich 
erinnere  aucli  an  die  im  Deutsehen  ohne  merklichen  untei- 
schied  gebrauchten  Wendungen:  ich  kaufe  etwas  l)ei  ilmi  und 
ich  kaufe  etwas  von  ihm,  femer:  ich  hole  etwas  bei  ihm,  ich 
hole  etwas  von  ihm ;  oder :  ich  sehe  etwas  bei  ihm  ab  und  ick 
sehe  etwas  von  ihm  ab;  vgl  femer:  ich  lerne  etwas  an  je- 
mandem und  ich  lerne  etwas  von  jemandem.  Im  ags.  ündet 
sich  zuweilen  älinlicher  Wechsel  der  präposition:  niman  wt  und 
niman  of  \  onfmh  wt  und  onfon  from.  (Siehe  uuLeu  unter  nman 
bez.  0)1  fon. 

abiddan:  I.  170,  äO  oöäe  scöe  snme$  wmärea  d^diee  mtd  huttm 

neodo,  (et  Code  ahiddan  n-'de. 

II.  246^  25  ctvcBÖ pmt  he  mihte  da  ma  ämne  tirrlf  coroäa 
heofenliora  mgla  cet  kis  Feeder  obidätm.  —  22,27.  252»  la 
272, 2. 
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Bl.  H.  65. 7  and  hnn  foiijifencsse  cet  unim  BrMie 
abiiiilap.  —  187,  18  ])U  mild  wl  Gode  dbhiddan  Jnvt  pu  wilt. 
(ge)axian:  I.  80, 17  be  jxBre  tide  pe  he  geaxode  cet  öam  tungel- 
wiiegum. 

n.  252,  14  (Ta  a:code  Pilatus  eft  est  öam  folce,  hwoBt  he 
he  Drihtne  gedon  sceohlc. 

BL  H.  43,  18  ...  se  man  icdnda]>  jKst  he  hie  cefre  asecgge 
hu  ton  se  mcessc-preost  hie  tjet  him  geacsige. 
adreogan:  Bl.  H.  83,  31  mid  her  manige  setunga  and  searwa 

adreag  cet  ludeum.  —  97, 14. 
befrignan:  II.  SOfi,  29  Jia  hefrdn  Marünus  cet  ^am  mcesse- 

preostum  Öws  martn-es  naman. 
begitan:  II.  272,  25  and  Gregorius  hegeat  cet  Qode  pcerrihte, 
Peel  —  604,  7. 

Bl.  H.  85,  30  pa  pine  wclan  pe  pu  on  frunian  begeate  cet 
Pas  cerestan  tnannes  cgclcasncsse. 
biddaii:  L  6,  10  hu  sc  dcofol  dijde  pa  da  hc  Ixpd  (vt  Gode 
pcet  ....  —  256,  3  (et  hwam  biddaÖ  hi?  earmum  man- 
num.  —  88,33.  136,7.  158,27.  174,9.  256,6.  266,8.  466,4. 
474,  25.  502,  23. 

II.  110,  23  and  heo  bitt  üs  milisimge  cet  him.  —  530,  21 
symle  sceal  Pcet  Icewcde  folc  gewihiian,  and  cet  Gode  biddan, 
Pwt....  —  110,29.  140,21.  272>14.  408,17.  504,32. 
522,  14.  526,  34.  528,  5.  604,  19. 

Bl.  H.  65, 13  forpon  pe  hie  nwfre  fargifenesse  wt  Gode 
ne  hiddap.  —  103,  20. 

Vgl  L  256, 5  hutan  pam  cehtum,  geliee  sind  pa  pe  da^r 
hidäaä,  and  da  de  hi  wtbiddad:  sieht  manyom  besitz  ab, 
SO  sind  einander  gleich,  die,  die  dort  bitten  und  die,  von 
denen  sie  bitten. 
(ge)earnian:  I.  212,18  he  hiü  unhundeny  gif  he  äa  aiyseän^sse 
eft  (t't  Gode  gceamad.  —  318^  14, 

Wulfstan  20,  3  ponne  geearmge  wew  ece  HUm  mt  (fam 
eglfum  gode.  —  21,  10. 
(ge)feccan:  L  474,30  nie  iMmtn»  cristemm  mennalgfed  Peet 
he  his  hcele  gefeoee  isi  namim  stdne,  ne  eet  namm  treawe, 
—  470,  20. 

n.  132, 10  and  Ihne  ercehäd  mt  Ihm  apoMiean  seüe 
Botnaniscre  gelaäunge  feeean  sceoldon,  —  160, 4  pa  eeeoläe 
se  Fiaddus  feecan  wwter     Piere  id.  Thorpe  fabt  ai  als 

21* 
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„rdnes  bei*':  Flaeidiu  had  onoe  to  ietdi  irater  a<  the 

greletian:  IL  102,22  md  gefeite  kU  hgleofm  Smeäidei 
handtm.  Vgl  o.  b.  fl.  S20w 

gelieecan:  IL  122,29  ae  dma  easem  Mahifmtfa  Qmmmmt 
ffekehU  (kme  piM  mt  Qregorm  mrmiämam,  —  346),  2S. 

gerscan:  WnUitan  157, 6  €md  mid  twffih  midem  earmmgam 
we  Pa  haU  inotfm  mt  gode  gmecem* 

geaeon:  BL H.  119, 83  hii  word  kis  seeoHdem  HKWimiii 
seegan,  ond  fa  hffsena  fe  hie  mt  hu  dmdum  gegaw&m,  fa 
hie  eeeoUkm  eae  maummm  ejgfan.  Die  apoatel  aoUten  da 
mensehen  aneh  die  „Vorschriften'*  künden,  die  sie  (mn  wQri- 
licb  zu  ftlMneteen)  „bei  seinen  taten  salieD^,  d.  h.  die  sie 
erst  von  «einen  taten  her  sahen,  ,^Bifih  ans  seinen  taten 
ableiten  mufsten." 

gyrnan:  IL  584, 31  Salamon  eaeforgeaffmre  üwSne  ewa  h»we 
stca  heo  gyrnde  cBt  him. 

habban:  I.  148,  17  ])onne  hdbhaö  hi  (et  Gode  hundpealde  mede, 

—  148,20.  180,  22.  306,  31.  3  IG,  30.  514,  M. 

IL  326,  30  and  hi  hahhaÖ  cet  Gode  swa  hü  stea  hi  ge- 
eaniiad.  —  216.  21  hwUce  mede  hmbbe  ge  fionne  mt  Qode? 

—  182^  2.  470,  30.  570,  3, 14. 

(ge)hyran:  L  542, 13  and  ic  eydc  cow  sim  Jncat  stca  ic  <H 
minum  Feeder  gehyrde.  —  578i,  22  H  nakt  m  gehgrdom 
gyt  cet  his  müde  he  mide  eecm  edleanes. 

II.  282,  30  ^oft  ge  . . .  sume  Idrlice  word  cet  eomtnm 
IdreowufH  gehyron.  —  522,  11.  544,  27.  554,  21. 

BLH.  119,32  He  iare  tmd  hie  teörd     hie  mthieeglfes 
mupe  gchyrdon. 

Vgl  aber:  I.  74,  33  and  ic  airrat  da  lare  Öe  ic  of  öimm 
muÖe  gehyrde.   Ebenso  152,  2  usw. 
ieoniian:  1.  210,  17  IcorniaO  tvt  nie.  —  378,35  ne  leomode 
ic  das  lare  ivt  nannm  torölicum  menn. 

II.  308, 19  gif  du  huton  gekafan  cU  ue  leomian  wyU  öa 
Juilgan  gerynu.  —  52,  18. 

Rl.  H.  13,  18  leorniaö  wt  me. 
(ge)niniäu:  I.  244.  22  hi  namon  Jia  hysne  d(PS  fmstenys  cüi  dam 
Isiniueiscan  foJcc.       258,  1.  380,  3.  472,  34.  510,  31,  33. 

II.  8,  11  J'd't  hc  gtname  itcelf  drige  gyrd<i  o't  jiam  twelf 
mcegdum  Israhela  deoda,  —  592,23  dfume  bid  he  ludan 
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(fdic,  pe  for  Criste  cßt  Öam  ludeum  feoh  gmdm,  —  246,  8. 
338,  28.  344,  19.  360,  24.  532,  31.  554,  28. 
Tgl.  1.  216,  6  p(Et  he  nolde  nitnan  mancyn  neadunga  of 

()am  deoflc. 

ofaxian:  II.  130,14  forüan  Öe  he  ofaxode  mt  dam  lareowum 
his  ImU,    Vgl.  (ge)curi(in  s.  323. 

ofgan:  I.  G,  27  and  ic  wiUc  ofgan  mt  de  his  Uod.  —  590,22 
ic  milk  mid  iintregum  cet  de  ofgan  äises  dinges  imikL  — 
242, 12.  610,  24. 

II.  180, 18  he  Wolde  his  ceiUa  wt  him  ofgan.  — 

340,  24.  554,  19. 

Onfon:  Bl.  H.  105,18  ])a  sc  goldbloma  .  .  .  mcnniscne  lichoman 
onfcng  (vt  Sanda  3farian.  —  193,  24  ponne  onfop  hie  fot" 
gifnessc  .  .  .  ceI  unm  Drihtne.  —  41,  14.  171,  8.  223,  23. 
Vgl.  aber  45, 34  j}onne  onfop  hi  from  Gode  maran  mcde. 

(ge)secan:  1.  474,20  and  he  donne  his  hcelöc  secan  wyle  mt 
unalyfedum  iilungwn,  odde  mt  wyrigedum  galdrum,  oppe  <Bt 
cenigum  mceeerwfte.  —  474,  28  and  (et  halgum  rcliquium 
his  hcele  gesece.  In  diesem  beispiel  licfse  sieh  cet  ebenso 
gut  als  reines  „bei**  auffassen:  (der  ki-anke)  soll  seine  ge- 
sondheit  zu  erlangen  suchen  bei  heiligen  reliquien.  Ks 
braucht  wohl  kaum  darauf  hingewiesen  zu  werden,  dals 
„die  n&he  bei"*  den  relitiuien  eines  heiligen  nach  legende  und 
dogma  wimdert&tig  auf  die  wiederhersteUnng  des  Icranken 
wirkt 

n.  308,  7  Alexander  papa,  ie  aece  (trest  ai  Pe,  Pcet  pu 
me  ardlice  seege  kwwt  se  inHnga  sjß,  Thorpe:  I  seek  tot 

from  thee  .... 

sweltan:  II.  308,  27  ic  sodlice  sceal  cet  de  sweUan  deaäe, 
Thorpe:  but  I  sliall  perish  by  death  from  thee. 

nnderfon:  L  398,  6  Ae  underfehö  pa  gastUcan  mede  he  hund- 
fealdum  cet  Gode.  —  418, 11. 

II.  174, 31  fordan  de  hi  underfengon  pa  halgan  mom- 
sumunge  cet  Gode,  —  588^  29  p<mne  underfM  se  togrhia 
edlean  mt  Gode  his  wearees,  —  480, 15. 584, 24. 556, 14. 558, 17. 

(ge)wilnian:  I  884,  d4  hi  heoä  vre  mundbaran,  Pa  de  n» 
toadUgende  mt     higleofan  isiknaä. 
IL  530, 21  YgL  XL  hidäm  8. 323. 

witan:  Wnlfrtan  18, 15  forffam  fionne  he  wile  at  us  witan, 
Au  we  hm  gdeanad  M>ba»  eaU. 
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(ge)l>rowia]i:  B1.H.  28^80  €md  he  tsft»  face  at  fiam  m- 
ladum  ludemm  mamg  hysmor  ge^rcwode,  —  88^  22.  98^  84. 

b)  Hierher  gehOran  und  stelle  ich  mit  Beiden (a.a.O. 
s.  70/77)  beispiele,  wo  in  TerbindnDg  mit  dem  sahst  hmd^) 
steht  iE  fiUJen  wie: 

gefnllian:  L  432, 21       <md  mfa  hii  k(wi§ce»,  de  wwrm 

dme  eaäiffm  LamreniUe  haeukm  gefiUlode.  —  470, 10. 
n.  38,27  and(OifO  wiideheongefmUedmfkahBi^dem 

—  88^32.  42,1,2. 
gehadian:  I  M), 2  wUodlue  Biqpkmme  wme  to  dtaeene gMM 

ai  ämra  apeeMa  Jumätim. 
acwellan:  L     4  Ihmieimme  o»  tei  fßeam  ferne  wemrd  ao- 

w€M  (B%  hie  mUm  hamimtm, 
gehselan:  L  316, 9  imi  M  eaOe  wwdon  gMUe  eH  Umru 

aposiola  handum, 
gebletsian:  IL  480, 19  Veor  ....  eede  teme  dar  gMeUod  mi 

ßme  qpaeloiee  hatiäim. 

Die  persott  ist  nicht  durch  „hand**  nmscliriebeD: 

II.  48,  '2  he  fargeaf  pcet  fullitht  Johanne,  and  wtcs  eft 
yc/ullod  (et  Jo/kudu'.  Tlioipe:  lie  gavc  baplism  to  Jolin, 
and  was  afterwaitls  baptized  „by"  John. 

Winkler  hatte  (YgL  einleitenden  text  zu  diesem  §)  bei 
besprechung  der  Terwendong  von  wt  bei  Zeitwörtern  des  Inttens, 
erlangens  usw.  hingewiesen  auf  das  by  beim  engl  passiv  znr 
bezeichnung  der  person,  von  der  etwas  getan  wird;  nicht  nut 
unrecht,  wie  die  letzteren  beispiele  deutlich  zeigen. 

c)  Bei  einifron  Zeitwörtern,  di*'  ein  eil«  n.  befreien,  be- 
rauben bezeichnen,  führt  fct  dasjenige  ein,  Nvovun  jemand  be- 

'  freit,  wovon  jemand  beraubt  3)  wird.  Dieser  gebrauch  von  mt 


<)  WtUfing  hat  ähnliche  stellen  in  .Elfred  nicht  gefandcn^  weist  aber 
anf  die  eine  der  auch  von  mir  aus  .Elfric  bcigri^brachton  stellon  (I.  50,  2) 
hin,  reiht  sie  aber  nicht  hier  ein,  wmdem  unter  a^huebie  Tefben"|  bei 

denen  at  steht 

■)  Diese  Terbindongr  tos  <b<  mit  Jumd  ist  als  umschreibaiig  ftr  du 

person  zu  betrachten. 

^)  \\'>>  l<(;iii<>  iirapositioii  bei  den  verben  des  beranhens  anzutreffen  ist, 
findet  öich  in  einem  ^oTsen  gebiet  des  germ.  (g«t,  altn.,  ags.)  der  insti. 
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ist  nalie  verwaBdi  mit  dem  bisher  in  diesem  §  ab8;eha]idelten. 
Mfttsiier  (a.  &  0*  &  405)  charakterisiert  ihn  gut,  wenn  er  sagt: 
„Berauben  y  retten  Ton  etwas  oder  Jemand  lassen  ebenso  die 
nrspranglich  Örtliche  bedentong  von  cet  dnrchschimmern,  in- 
sofern die  beraabong  an  einem  vorliegenden  gegenstände  yoll- 
zogen  wird,  wie  die  errettnng  den  feindlichen  gegenständ  oder 
menschen  in  unmittelbarer  nähe  vorzustellen  gestattet.** 

Den  von  Wülfing  (a.  a.  o.  §  623)  für  diesen  gebrauch  von 
cet  immerbin  zalilreicb  beigebrachten  belegen  vermafi^  icli  nur 
wenige  hinzuzufügen.  In  allen  von  mir  unteiiucliten  denk- 
mälern  herrscljt  die  anwendung  von  o/'und  fram  bei  den  verbeu 
des  erlüütiiis  und  beraubeus  bei  weitem  vor.  ^'gl.: 

of:  I.  192,13  and  smcade  hu  he  mihie  his  hand-gewcorc  of 
deoflea  anmalde  alysan,  (Vgl.  aber  beiiq^ele  bei  Wülfing 
[ft.  a.  0.  §  623^]  für  ol/ifsm  mtt^ 

Bl.  H.  51, 33  . . .  ^  ge  eaw  alesan  of  eowrum  synnum, 

Wnl&tan  16, 12  fast  he  nnd  Ms  agenum  feore  manejfun 
alffsde  of  deoflea  geweaide. 
fram:  L  122, 29  swa  eae  he  alysde  us  firam  ure  sawla  syunum. 

IL  4l4  20  we  sceolon  geseSu  hufteSer  äin  laeobus  de 
alifst  fram  äioum  hmdum. 

Bl.  H.  31, 23  tpoltde  . . .  fjfone  tmädemgearä  dipsan  fram 
deofles  anwaMe. 

Die  wenigen  fälle  j  wo  ich  cet  bei  verben  des  beraubens 
und  erlrisens  und  ähnl.  fand,  sind: 

bereafian:  L  576,10  peaJh  se  rcöa  reafere  üs  cet  whtum  he- 
reafige  . . . 

IL  144,  14  J)a  woldon  hrevimns  hine  bereafian  wt  his 
gedeorfum.  „bereafian  let  Iiis  gedeorfum"  im  sinne  von: 
berauben  von  „den  frücliten  seiner  arbeit".  Der  heilige 
Cuöberht  hatte  weizen  gesät,  die  raben  kamen,  um  ihn 
seiner  arbeit  zu  berauben,  d.  h.  um  ihn  „der  Wehte  seiner 
arbeit",  des  weizens,  zu  berauben, 
beswican:  I.  516  ud  öam  nkmn  Öe  odeme  Oii  his  a:htum, 
oÖih  wi  his  feore  betoiscä* 


neben  dem  seltener  forkomm^dei  (ablat)  genetiv.  Ygh  Grimm,  Deateche 
Onmm.  lY  8. 715;  Winkler  a.  a.  o.  s.  447  und  Moller:  Über  den  luatru- 
nentelia  im  Heliand  i.  9. 
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ahreddan:  Bl  H.  43,  23  pat  he  . ..  pa  sattwle  re^ost  und  efe 
and  mid  wmiere  mt  p<m  (instr.l)  w^perw0aaräm^  okrMe, 

Anm.  Zn  der  yenraadmig  von  ai  M  yerbea  TgL  Iw* 
flpieUweise  stellen  wie  folgende: 
»tbre(g)dan:  L  852^  80  o»  Am  aeamediMßtic  he  mthrmä  ftert 
meder  hire  unwmsimhmmjfsse,  Tboipe:  at  Iiis  liirtli  lie  re- 
mored  irom  bis  notlier  her  barrenness.  —  860^  U  tmd 
werUee  da  oferftowendUcan  Öygene  htm  Sflfum  mthrede. 

Beiden  (a*  a.  o.  s.  77  b)  bringt  eine  ebensol^^e  stelle  ans 
i^^lfric's  Gram.  (ed.  Zapitza)  23, 9:  md  Öam  com  (i.  e.  ab- 
lativo)  byd  geswutelod  swa  hwmt  stca  wc  wibreda^  cÖrum 
odde  swa  huwt  swa  we  underfod  cet  iUhrwn,  und  bemerkt: 
»Verbs  compoonded  with  mt  in  this  sense  [^dicating  tke 
sonree*^  take  tbe  dat^ 

»tfleon:  L  484,10  noa  awa  deß  se  äe  kia  feondum  oßr 
mmne  weaU  mifkan  wiU, 

In  diesen  fiUlen  regiert  die  verbalkompoeition  mit  ai 

den  dat.: 

Die  koni]iosition  wird  als  solche  empfunden  und,  wie 
sonst  bei  gebränchlicb,  steht  das  rektnm  im  dat  ^ 
VgL  aber: 

letfleon:  I.  506, 8  da  /h  (fa  freeednffssa  wtflugotk 

Hier  findet  sich  nach  dem  mit  at  zosammengesetsten 
yerbnm  das  rektnm  nicht  wie  oben  im  dat,  sondern  im  aoc: 
Das  gefOhl  ttr  die  komposition  als  solche  ist  yerloiea 
gegangenl 

Von  dem  früher,  wie  aus  \'or.stehenden  blättern  ersichtlich 
ist,  weit  verbreiteten  gebraucli  des  wt^  wo  sicli  an  seiner  stdle 
im  nenengl.  of  oder  from  lindet,  hat  die  jüng-ere  spräche  meist 
abstand  f^enommen,  wenn  wir  absehen  einerseits  von  nocli  im 
1j<  utmiu  englisch  dialektisch  vorkonuneudeii  Wendungen  wie: 
UuLl  Ulis  at  me'  fs.  B.-T.  u.  <rf),  uud  andererseits  von  der  auch 
in  der  ueuengl.  scliriflsprache  üblichen  Verbindung  \m  a-t  mit 
liand,  hands  bei  verbalbegriffen  wie  fordern,  verlangten,  er- 
halten, verdienen,  erdulden  von  jemandem.  Vgl  Mätzuer  a.  a.  ü. 
8. 405  b  und  Steininger  a.  a.  o.  s.  16  u.  4. 

Dem  argument  Mätzners  (&  a.  o.  s.  405),  das  aufgeben  des 
bezdchneten  gebraiehes  Ton  orf  bis  auf  einzelne  tr&mmer  aas 
dem  der  präposition  widei&hrenen  geschicke  der  abnutsnng 
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ZU  erklären,  kann  ich  niclit  beistimmen.  Hier  soll  also  die 
Präposition  infolge  „abnutzuug"  diuxh  anderes  ersetzt  worden 
sein,  an  einer  stelle,  wo  sie  der  alten  spräche  doch  ganz  ge- 
läufig war.  Umgekehrt  aber  haben  wir  gesehen,  da£s  at  zur 
beaseichnong  der  richtung,  oder  auch  bei  verben,  „denen  wenig- 
stens eine  gegen  etwas  gerielitote  tendeius"  innewohnt^  in  te 
nenerai spräche  ein  wdtaus  grülseres  gebiet  in  berits  genommen 
bat)  als  es  In  der  alten  sprtdie  Inns  hatte  (ygl.  §  7,  einl.  text 
8. 318).  Hier  ist  also  in  gröCserem  umfange  an  eine  stelle 
getreten,  iro  es  sieh  in  der  alten  spräche  nur  spärlich  findet^ 
wo  also  in  der  jüngeren  ainrache  in  gröberer  ansdehnong 
gar  nicht  zn  erwarten  ist  Wie  steht  diese  tataadie  aber  im 
einklang  mit  dei-  „abnntsang"?  Man  kann  also  wohl  kamn 
diese  als  gmnd  IQr  das  aufgeben  des  beaeichneten  gehranches 
annehmen,  vielmehr  wird  derselbe  in  einer  yerBchiebnagr  der 
TorsteUang  za  Sachen  sein.  Führt  bei  den  verben  des  bittens^ 
fragens  mi  das  Objekt  ein,  in  dessen  nfthe^  bei  dem  man  seine 
bitte,  seine  trage  anbringt»  so  erkl&rt  sich  die  snwendong  von 
of  nnd  from  in  der  jftngeren  spräche  in  den  bezelehneten  f&Uen 
aus  einer  Tersdiiebnng  der  anschannng  in  dem  sinne^  dats  man 
in  der  person,  die  man  bittet  oder  fragt»  die  stelle  siefat»  von 
der  die  gewUurong  der  bitte»  die  beantwortnng  der  frage  aus- 
geht Man  yeigegenwSrtIgt  sich  also  den  erfolg  des  „bei 
Jemandem"  bittens,  gleichsam  schon  das  empfangen  „von  je- 
mandem her". 

IT.  Blmelh^ten* 

§  11. 

1.  II.  474,  10  and  da  drijman  siodon  ect  his  fordsiöe.  Hier 
vereint  rrt  öiiliclie  (adverbiale)  und  zeitliche  berlentuns^  zu- 
gleich: die  Zauberer  standen  „dabei'',  nämlieli  „als  t!r  starb". 
Tliori>e  übersetzt  g-anz  richtig:  and  the  Wizards  stood  by  at 
bis  decease.   Ebenso  IL  546,  25. 

2.  n.  480, 17  3et  =  behind;  aber  die  präposition  hat 
nicht  etwa  diese  bedentnng  abaolnt,  sondern  erlangt  sie  erst 
aus  der  sitoation  heraus  in  ihrem  gegensatze  zn  cBtforan  in 
folgendem  beispiele :  rihtlice  swa  Jxet  he  kirn  wtforan  wukrfenge 
at  his  dgemuH  handutn,  ^cet  pwt  he  dön  het  ßam  ftalgan  apostole 
tei  his  btpce»  Thorpe:  rightly  so  that  he  ahould  receiTe  that 
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before  him  tbi  hk  own  liandB,  whkli  he  had  oonmuuiided  to  be 
doDtt  to  Üie  lioly  i^NMtto  bddnd  Iiis  back. 

8.  n.  Phofßo  da  hm  ßigde  <H  äam  liSnmid  ki$ 

gebeaüioim  arakm  tmd  gi^^Uam  ridätm:  Pharao  folgto  Omen 
«nf  dAn  fenen  ....  Die  In  diaem  hUdlichea  amdrofike  ge- 
brandite  Tarwandimg  Ton  at  achemt  nir  yerwandt  an  aoin 
mit  der  Terwendmg  von  ojI  xor  heaelchmnig  der  lichtang^O 
des  aietea  (ygl  §  7).  Pharao  geht  von  aeinem  orq^rftngilicfaeB 
Standpunkt  ans  Ton  einer  lerse^  d.  L  Ton  einer  spnr  der  fme, 
die  letztere  zmrUckgelaaMn  hat»  oder  besser  gesagt^  von  einer 
fdCBspor  (ferse  hier  wohl  als  pars  pro  toto  —  fob)  bis  zur 
andern  hin,  er  folgt  ihnen  aal  den  fersen.  Die  seitliche  fibrbnag 
dieser  redensart  im  sinne  Yon  „sofort  folgen",  erkUbt  sich 
daraus»  dab  man  den  fnisspnren  nur  folgen  kann»  solange  sie 
sichtbar  sind.  Vgl  das  nenengL:  (q  he  at  Uie  hedg,  wo  im 
sinne  Ortlicher  mhe  gebrandit  ist 

4.  BL  H.  168»  9  fonne  hwmpere  mt  pare  kalfftm  EligM 
9eo  Iure  gebyrä  nuihi  ffemman  fe  heo  hin  m  plda  fia  wtsre, 
Morris  ftbersetat :  for  vhether  „with  respeet  to**  the  holy  Eliza- 
beth oui^t  not  her  oondition  in  her  ohl  age  eyer  to  be  bome 
in  mind?  oft  fafot  Hoiris  also  im  sbne  von:  „in  bezog  ao( 
betreffend^  —  Beiden  (a.  a*  o.  s.  75a)  bringt  einige  als  ^^rare" 
bezeidmete  beispiele  tl^  mt  ^  Jskihß  matter  ol^  in  regard  to**. 
mt  Iftfst  sich  nun  zwar  in  allen  Ton  Beiden  angefiUirten  be- 
legen mit  ,4^  the  matter  of",  ,Jn  regaid  to**  tbersetzen,  aber 
ihrem  wesen  nach  fsUen  diese  stellen  z.  t  gar  nicht  unter  den 
bezeichneten  gebrauch;  so  gehört  beispielsweise  nicht  hierher 
at  bei  verben  des  beraubens  (T]g^  9  10c  s.  826 ft). 

&  lei  mit  instr.  BLH.  48,28  vgl  §  10c  8.82a 

B.  ffit  mit  dem  akkuaativ. 

0t  mit  dem  aoc.  habe  ich  nur  in  den  BL  H.  gefunden. 
Wülfing  vermag  auch  nicht  eine  stelle  aus  iBIfred  für  dieeen 
seltenen  gebrauch  von  oft  anzuführen. 


•)  T>eutlicher  tritt  die  idce  der  richtung  hemr  bk  der  obigem  Wh 
drucke  dem  sinne  nach  Torwaadtea  deatscheik  Wendung:  lich  die 
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§  12. 

1.  est  liezeiclinet  richtmig,  ziel  in  örtlicher  und  zpitlicher 
Terwendung.  Vgl  §  7;  ^rner  Kempf  a.a,o.  §  37,2;  ß.-T. 
«.  <BiL  Flamme    a.  o.  §  11&  IL 

a)  örtlich: 

Bl.  H.  133,  35  gcond  falle  corjmn  gmp  heora  sweQf  at 
^  ytmestan  gemwro  heora  Idr  and  heora  word. 

Vgl  Libri  Psalm,  (ed.  Thorpe)  79, 11  eaüe  pa  idgan 

Pu  cet  streamas  gebrceddest. 

BL  H.  48,  SO  imd  >me  keddon  feower  awyrgde  engUa 
mid  mjfeelre  veinme,  <mA  Iwne  hesencUm  on  fa  fyrenan  4a 
mt  Jus  cueowL 

b)  zeitlich: 

Bl.  H.  93,  6  and  call  corpe  hiö  mid  peosirum  oforpeaJU 

ast  pa  endhjftnn  Hd  poiS  dceyes. 

BL  H.  125, 17  pcBt  seo  (stow)  is  nu  get  wt  Pffsne  and- 
tceardan  dwg  mid  numegum  godcundum  umldrum  swipe 
healice  geweorpod  for  manna  eagum. 

Beiden  a.  a.  o.  s.  78  bringft  zwei  ebensolche  belege  aus 
der  ags.  Chronik  (ed.  Thorpe)  122,  8  (b)  und  aus  Beda's 
Hist  £cd.  (ed.  Müler)  366^  21  und  bemerkt  dazu:  „The 
acc.  after  at  is  very  rare,  in  the  texts  read  only  the 
phrase  tst  Ötfme  anämardan  äasg  is  found.'' 

§  13. 

2.  Es  folgen  zwei  belegsteilen  f flr  die  anwendnng  von  cet 
mit  dem  ace.  zur  bezdchnnng  der  zelt^  ganz  entsprediend  den 
in  1 9  s.  320  ff.  angeführten  belegen  für  <Bt  mit  dem  dat,  ans 
den  BL  H.: 

98, 8  and  mged  mmgen  forpegmep  purh  pone  openan  däl, 
and  pone  heofim  oforpeep  and  oforwrghp  mi  mfen.  —  Ol,  84 
rtncj  IMiig  regn  att  isfen. 

Flamme  scheinen  diese  stellen  entgangen  zu  sein,  er  bringt 
sie  fiberhaapt  nidit 

Auch  im  got  findet  sich  ai  mit  dem  acc  zur  bezeichnong 
der  zeit  (vgL  M&tzner  a.  a.  o.  s.  414X  „Im  altwestnord.  ist  die 
yerwendong  von  at  mit  dem  acc.  ziemlich  selten  und  hat  die 
bedentung  des  lat  temporalen  post,  teilweise  mit  herüber* 
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8pid6&  kausaler  bedeatnog.  Das  allntSldielie  atotorben  dieser 
kottstmktioB  Met  sich  an  der  band  der  deukmiler  Terfolgen" 
(Gebhardt  a.  a.  o.  a.  65)i 


n.  Kapitel 

§ 

^ie  etymologie  von  be  ist  dunkel'',  sagt  M&tzner  (a.  a.  a 
415).  Dem  gegen&ber  iSXst  sich  folgendes  geltend  macheiL 
Es  ist  wohl  kdneni  sveifel  imtenmCeii,  dalii  hi,  be  (bei)  und 
das  im  n&chsten  kapital  zn  behandehide  i/mb{c)  (um,  um  hemm) 
ihrer  herkmift  naeh  mit  einander  verwandt  sind;  nicht  nnr 
ISfst  diese  yerrnntong  das  verwandte  got  hi^  anfkommea, 
welches  tatsftchlich  nnzweidentig  klar  auch  nm  bedeutet^  vnd 
zwar  sowohl  als  eigentliche  präposition,  als  auch  als  verstir- 
kendes  Vorwort  in  verben  wie  U-sUan,  bi-itanäan  vl  flhid, 
sondern  auch  weil  nach  Winkler  „nm  [=  ags.  ymb  (i/mbe)]^) 
dnrchans  nach  form  und  haaptverwendong  dem  arischen  Mi 
(amhhC^*)  aibif  gr.  dfi^l  =  von  beiden  selten,  nm  entspricht^ 
(Winkler  a.  a.  o,  s.  182),  und  andererseits  wiedemm  das  ver- 
fahren Kochs  (a.  a.  0.  in.  &  10),  Mareh*^  (a.  a.  a  §  254,  2X 
Bearders  (a.  a.  o.  s.  17)  n.  a^  die  anch  H  he  genetisch  mit  ätM 
xosammenbringen,  sich  nicht  von  der  band  weisen  l&bt 
Etymologische  znsammenhftnge  awisdien  be  nnd  ymb(e)  smd 
demnach  oiEenbar  vorbanden.  —  „Es  dient  das  ag&  he  dem 
weniger  ansgeprflgten  nm,  welches  sich  imn  bei,  an  gestaltete 
(Winkler  a.a.O.  s,410).  In  dieser  bedentnng  von  *bei*,  'an' 


>)  Di«  belöge  der  «aweiidiiug  von  bi,  big  finden  sich  wie  bei  Koch, 
Hatmer,  Wttlfiogii. «.  unter  den  enteprecheiiden  Ar  he  angefiUirt  „M,  hi§ 

kann  als  intensiveres  und  einseitigeres  bc  angesehen  werden  mit  der  stärker 
hervortri  tt  nil.'ii  hwlentung  des  örtlichen  'um""  (Wiuld.-r  a  :<  o  «  411). 

L  ber  die  ctymn!n£;ift  von  sr^^t.  hi  \\:}.  Brugmuun  und  Delbrück: 
Veiglelch.  Syntax  der  ludug.  sprachen  III.   Siralsburg  1893  s.  «;8a 

VfL  Uber  egs.  ymb  nnd  ymbe  Klnge,  deutKhee  etjmulug.  Warte^ 
buch.  6.  Aufl.  unter  »nm". 

♦)  Koch  (a.  a.  o.  III.  §  2G)  sagt :  „Von  dersdben  prÄposition  {alhC)  ist 
durch  ein^^Hiiphnnp  dos  nasals  entstanden  . . .  ags.  ymbt,  yinfr,  tmbc,  «wd^O) 
Vgl  hicrau  VViukier  a,  a.  o.  s.  182. 
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bezddmet  68  a1)6r  zum  unterschied  ron  ein  z.  t  recht 
dentlidi  ^kemhar  umseitiges  als  dn  dem  gegenständ 
anf  einer  seite  zugewandtes  heisein  (s.  Mätzner  a.  a.o.  Sw415 
und  Tanhert  a.  a.  o.  s.  21).  Dies  zeigt  sich  beispielsweise  recht 
augenfällig  in  ausdrücken  wie  gelmccan  he  feaxe  :  „beim",  „am" 
haar  ergreifen,  gmiman  bc  handa:  „bei",  „an"  der  band  fassen, 
wo  bei  noch  deutlich  erkennbar  ursprünglich  unzweifelhaft  rein 
örtlicher  beziehung  des  be  eine  intensivere  eiiiwirkung  auf  das 
Objekt  wahrzunehmen  ist,  welches  nicht  nur  tangiert,  sondern 
umschlossen  wird.  Der  sinn  ist:  das  )iaar  wird  „umfafst*^,  die 
band  wird  „umfafst".  Vgl.  aucli  die  ags.  Verbalkompositionen 
wie  be-siatidan,^)  und  ähnliche,  in  denen  die  Verwendung  des 
hc  Zill  bezeifhnung  des  uiustiiigen'*  beiseins  deutlich  hervor- 
tritt. Indessen  ist  die  verwenduncr  des  he,  wo  es  ein  blofses 
„bei",  „an"  wiedergibt,  dem  ags.  ganz  geläufig,  wie  das  folgende 
hinlänglich  zeigen  wird.  Vgl.  hier  nur  beispiele  wie:  Maria 
swl  stille  wt  Drihtnes  fotum  (IL  438.  31),  und:  Maria  seo  Jte 
scet  be  Ucelendes  fotum  (Bl.  H.  73,  30),  wo  he  ohne  g^-eifbaren 
unterschied  an  derselben  stelle  ange^sandt  ist  wie  das  die 
örtliche  nähe  wenig  intensiv  bezeichnende  mt. 

be  mit  dem  dativ.^) 
L  Bezeiclinniig  des  ortes. 

§  15. 

1.  he  bezeichnet  din^  sein  oder  geschehen  in  der  nähe  oder 
dem  bereiehe  von  personen  und  ^sachen. 

Standau  be:  Bl.  H.  221,  7  ]ki  stod  öuer  aum  nyiwyröt  hus  hi 

]j(ßfn  gUde.  —  Bei  einer  person:  221,  23  ^  stodan  htm 

ttccgen  iceras  big  on  hwUum  hrwtjium. 
licgan  be:  L  330,8  öa  gemet(r  Jic  he  tvcge  sumnc  licÖrowere 

liegende  eall  tocinen.    Tli  i[.e:  wheu  he  found  a  leper 

lying  by  the  way  all  chapped. 

n.  422,  4  and  ^cßr  Iwg  be  dam  wege  an  bedreda. 


')  be-standaii:  IT.  124,  17  ftjederas  aiidmodäru  hesitandad  heora 
beama  üc.  Thorpe:  fathen  and  mothers  stand  arountl  the  corpses  o£ 
their  driMwü- 

*)  Um  wiederbolOBgeii  in  Tetmddeii,  flnden  die  wenigen  itelltii,  bei 
denen  sich  nach  he  die  anf  dcu  itistr.  deutende  form  pon  findetf  unter  den 
eotapreehenden  belegstellen  fOr     mit  dem  datir  pUts. 


884  BsnrRABD  GorrwanH, 

(g6)8ittan  be:  [be  wege]:  L  152, 12  Sa  smt  Itcer  sum  hlinä 
man  hc  dam  weg9.  Genau  80:  164,2.  166^  4^  6u  —  BLH. 
17, 81, 34.  23^  8. 

BL  H.  15^  14  ^  Ml  >Br  MIM  UM  ^eor/b  ^ 
[turtr.IJ  wtge, 

[he  fohim\\  BLH.  78» 30  Mnriano  fescHU  HtOmdei 
foMmk  —  67, 27  Iwrt  meo$t&r  gemH  lig  Hmfendeg  fatum. 

BL  H.  289, 22  h$  gumt  he  fam  swere  Miäaide  .... 

—  Bei  dner  person:  BL  H.  233, 23  ke  gesmt  he  fimm 
tieorrepran  ßws  scipee» 

Ferner  gehören  liierlier: 

n.  28, 21  pa  wkoäe  hee  be  wege  Pfiff  fme  4d  fe  is  ge- 
hem  Bagrade.  —  899,82  gif  M  M  forkH  huüm  äam  god- 
epi^^Uem  fidm  <mheora  mii^iU,  f<nme  ateoriaff  JU  he  $eege 
dieee  amdteeräm  Ufee,  —  194, 20  eiU  fimt  lereMa  foU  eode 
eßr  Öaeähe  dHMm  gnmäe,  Thorpe:  on  dry  gronnd.  Vgl 
m  letxteran  aber  $  17a  i.  885.  IL  212, 22  (e.  gmgm). 

BL  U.  101,  33  gedydon  {Im  hc)  on  Jirüh  bi  Nawmachmn. 

—  189,  13  he  yefcol  on  fione  stocc  he  Jnvrc  sta'ncna}i  ulra'te 
(fttocc  =  stock,  tniulv,  loj?  [s.  ]i.-T.  u.  sfoa^.  Hier  wohl 
stocc  staiuni.  dann  holzniatorial.  und  schlierslich  das,  waa 
aus  dem  holzmaieriaJ  gemacht  ist  :  gerüst.  ,,Er  fiel  auf 
das  gerüst  (welches  stand,  sich  befaud)  an  der  gepflaster- 
ten strafse." 

TT.  534,  4  w^^  gccyrrc  g<  n(T>nir  man  he  wege,  oder  ge- 
hört  znsnninieii :  grri/rrc  hc  uugc?  Dann  liefse  sich  auch 
in  hc  wege  eine  zeitliche  t'ärbong  erkennen  {be  wege  = 
unterwegs).         folg.  §. 

IL  170, 15  *da  hehydd  se  cnapa  Pone  oÖeme  (fttdruc) 
he  wege.  Ich  ftbersetase:  da  verbarg  der  diener  die  zweite 
(andere)  Hasche  „am  wege".  Ebenso  *  170, 18.  —  472, 18*  m 
Pms  egnges  mihta  wces  <6r  afären  to  Mieruealem,  emd  eeearff 
he  wege  . . .  gefuüod. 


♦  Or.cli  auch  ilitsse  bcüipielc  lassen  die  anffassnng  des  be  irme  mil 
seitlicher  färbuug  ku:  er  Terbarg  dia  Üaische  auf  dem  w^e  im  üuu«  toa: 
wilrad  er  mif  ism  wege  war,  „anterwegB*. 
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§  16. 

2.  Es  folgeu  beisplele,  in  denen  das  in  dem  ausdrucke 
Ite  Wege  deutlich  zeitliche  filrbung  hat  [be  wege:  unterwegs 
(=  irUirend  der  zeit  des  weges)].  Hierher  setze  ich  mit  Eodi 
(TgL  a.  a.  0.  §  405)  helegsteUen  wie: 

T.  184.  11  M  forgifd  dme  gasilican  fodan  J^rt  ht  vc 
akormn  be  wpffc.  —  886,28  Säule,  , , ,  se  Mcelend  Jie  de 
he  wege  gespnt  c,  ssvmic  me  tciS  din. 

TT.  396,  27  gif  ic  ht  forlcete  fcestende  häm  gecj/rran,  p<mne 
aUoridä  hi  be  wege,  —  396, 2& 

§  17. 

8.  Verbindet  sich  der  mit  he  eingeführte  gt-genstand,  in 
dessen  nähe  eine  handlang  sich  vollzieht,  mit  ninm  verbeii 
der  bewegnng,  oder  spricht  die  sfanze  fassiiiig  für  die  h\<-p  der 
ricliluiiGT,  so  erhält  he  je  nach  dem  zusaimueiihan^^^  der  rede 
die  bedeutung  von  'in  der  nähe  von'  —  'entlang'  oder  *iii  die 
nähe  von'  =  'nach',  *zn':  der  sinn  von  'entlang'  oder  'nach', 
*zii'  liegt  nidit  sowohl  in  der  präposition,  als  in  den  verben, 
mit  denen  sie  verbunden  ist  (vgl.  Grimm  a.  a,  o.  s.  3ö  und 
Mätzner  a.  a.  o.  s.  417).  Diese  Verwendung  von  he  ist  im  ags., 
wemi  auch  nicht  besonders  hänüg,  so  aber  doch,  wie  auch  im 
altengl.  (vgl.  Einenkel  a.  a.  o.  s.  125),  nicht  gerade  selten  (vgl 
auch  belege  aus  dem  lüt^cholt.  bei  Bearder  a.  a.  o.  s.  18). 
Anders  verhält  es  sich  im  neuen  gl ,  für  das  icli  für  diesen  ge- 
brauch nirgends  eiueu  beleg  beigebracht  fand  al»  dir  wtiiduug 
io  come  hg  —  'zu  etwas  kommen'  (im  bildlichen  binue!). 

a)  hc  ^  entlang  an,  längs  hin: 
gangan:  I.  60,  21  coäc  se  apostol  he  Örwe  strcet.  —  IL  120, 16 
OreganuB  eode  be  Jm  e  strmt.  Hier  übersetzt  Thorpe  richtig: 
Gregoiy  weiit  aleng  the  street 

n.  212, 22  Israhel  eode  eaU  he  Ihm  gründe  drfge  to 
Itmde.  Thorpe:  Israel  went  along  the  gnmnd  diy  to  land. 

gelogian:  I  316,  U  ja  wofhie  Oed  fda  taena  . . .  swa  Patt 
M  gdogodon  &a  MnUKrumem  he  9me  s^rmL  Thorpe:  . . .  80 
that  they  placed  the  sick  along  the  street 

IVn  von  Wülfing  a.  a.  o.  §  625  mit  vorbehält  unter  den 
fällen,  wo  be  die  bedeutung  von  reinem  „bd.^  liat,  angeführten 
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buxhasd  oottwbiss, 


bdep:  aus  Be.  (518, 15)  setze  ich  in  ftbereisstioiinang  mit  B.-T^ 
der  dieselbe  stelle  unter  licgan  (—  go  or  rnn  [o£  a  road  or 
stream])  anführt,  hierher:  Bc.  518, 15  on  Swalewan  streame, 
se  UffP  he  CeterelU  iune*  Vgl  das  lat:  in  flavio  Snaloa,  qoi 
Ticnm  Cataractam  prnterflnit 

b)  be  "  vorüber  an: 

Ist  der  gegenständ,  in  dessen  nähe  eine  bewegimg  sich 
vollzieht,  ein  piinkt,  odei  kium  er  wenigstens  als  solcher  ge- 
dachtwerden, so  iiimnit  dann  be  die  bedeutung  des  vorüber  dir 
an,  weil  eine  bewcs'ung  an  einem  punkte  entlaus-  schleclithin 
nnmÖglicL  Für  diese  Verwendung  des  öc  iand  icii  uoi'  eine 
blelle  in  den  Iii.  H.: 

213,  8 i  Jni  fcrdon  hie  falle  forÖ  bc  him:  da  ^mgeu  sie 
alle  an  ihm  vorüber.  Interessant  an  dieseni  beispiel  ist  auch 
die  Verwendung  des  adverbs  der  bewegung  forÖ.  Einenkel 
bringt  für  dieselbe  erscheinnng  belege  aus  dem  altengl.  und 
bemerkt  zutreffend,  „forih*'  fände  sich  hier  in  erkUrlichar  rück- 
flieht  auf  den  gewöhnlichen  sinn  der  präpoaition.  TgL  noch 
ags.  belege  für  die  anwendung  des  forä  bd  ie  in  verbindmiflr 
mit  verben  der  bewegung  bei  WVUlng  a.  a»  o«  8  626  am  Cp. 
and  Or. 

Aum.  Es  ist  begreiflich,  „dafs  in  den  allermeisten  fällen 
der  öinn  von  entlaug  der  präposition  5c  duroli  das  ;;ic  beglei- 
tende verbnm  niit^et^ilt  wird.  Docli  kann  die  art  der  ränm- 
lichen  ausdehnung  des  j2:egciistaudes  allein  schon  diese  bedeu- 
tung hervorrufen".  ])as  beispiel  Kinenkels  aus  dem  alteng:!. 
(Einenkel  a.a.O.  s.  hier  anzuführen:  And  tcho  so  woJe 
my  jugyement  frlthscie  Schdl  jhujc  for  al  we  spenden  hy  iJiC 
weye,  scheint  mii-  zwar  nicht  falsch,  aber  es  liegt  doch  viel- 
leicht noch  näher  zu  überst^tzen :  der,  welcher  soll  auf- 
kommen für  alles,  was  wir  „unterwegs"  (also  Oy  the  weye  mit 
zeitlicher  färbung)  verzehren.  Es  wäre  dieses  beispiel  dem 
weaen  nach  wohl  besser  nach  §  16  zu  setzen.  Eine  beleg- 
stelle^  die  sich  hier  wohl  mit  grölserem  rechte  anführen  lie£se, 
fand  ich: 

n.  584, 28  iwyfeaUk  meäe  syld  Qoä  Ms  bydelum,  dne  he 
w^,  o(fre  on  effeU,  Der  sinn  ist:  doppelten  lohn  gibt  gott 
seinen  boten,  einen  auf  dem  wege,  d.  h.  im  leben,  ri^&ngs  des 
(Ieben»-)w^gfe8",  (wfibrend  nftmlieh  die  boten  lAnge  dea  wegoe 
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hing-ehon  zum  liinimelreich),  den  andern  im  liimmelreich  (wenn 
sie  Dämlieii  ,.entianor  des  weges^',  der  zum  himmelreicb  führt, 
in  dasselbe  gekommen  sind). 

c)  5e  =  *bi8  zu',  'nach  —  hin*. 

In  den  von  mir  untersuchten  denkmälern  fand  ich  bc  in 
diesem  sinne  nur  zweimal,  und  zwar  ist  es  mit  sachnamen 
verbunden.  ,.Hei  personennamen  zieht  die  spräche  in  verbin- 
dini;^^  mit  verben  der  beweguug  to  vor."')  (Mätzner  a.  a.  o. 
s.  418.) 

II.  90,  \\  Jiod  sd'd  pe  feoU  he  Öam  iceijc. 

Vgl.  Lnther:  Luc  8, 5:  fiel  etwas  an  den  weg. 

Hierher  setze  ich  auch :  Bl.  H.  221, 23  pa  eode  he  Örnr* 
rikie  big  on  sume  stowe,  Morris  übersetzt:  then  he  went 
straightway  to  a  certain  plaee: 

Morris  gibt  also  „big  on**  wieder  mit  einer  einzigen  prft^ 
Position:  to.  Im  index  zn  den  Bl.  H.  (s.  279)  sagt  Morris  aber: 
„big,  ady.  bg  221, 28^  Wie  ans  der  flberaetzmig  ersichtlich, 
läljBt  er  das  als  adverb  bezeichnete  %  —  ^  als  solches  un- 
ttbersetzt  Ich  möchte  nan  in  big  on  ganz  im  einklang  mit 
Morris*  Übersetzung  des  Jng  on**  mit  einem  einzigen  worte 
and  zwar  mit  einer  „präposition**,  in  big  weniger  ein  reines 
adverb  sehen  als  vielmehr  in  „big  on**  die  Verbindung 
zweier  Präpositionen,  die  dazu  dient,  die  bedentnng  zu 
steigern.*)  An  sich  wfirde  ja  nach  der  in  diesem  Paragraphen 
besprochenen  Verwendung  unserer  präposition  das  big  in  dem 
gegebenen  falle  zur  bezeichnnng  der  richtnng  genfigt  haben, 
ebenso  wie  on  allein  dieselbe  fnnktion  hätte  ausflben  kOnnen. 
Der  acc  steht  nach  „big  on**  und  nicht  der  dat,  wie  nach  dem 
landläufigen  gebrauche  bei  big  ttblich,  natürlich  in  abhängigkeit 
von  on.  (Vgl.  Wülfing  a.  a.  o.  §  779,  wo  sich  zahlreiche  bei- 
spiele  für  die  anwendung  von  on  mit  dem  acc  bei  verben  der 
bewegoDg  zur  bezeichnnng  der  richtnng  finden.)  Diese  Ver- 
bindung der  beiden  Präpositionen  ist  ihrem  wesen  nach 


>)  Eiiieukel  (a.  a.  o.  8.  126)  sagt:  „Während  das  A.  E.  (ags.)  jedoch  bi 
in  diesem  sinue  lueiüt  mit  äachuamen  verbindet,  bei  personennamen  dagegen 
f0  Tonieht,  iit  bei  Chameer  das  gegenteil  der  faU." 

*)  Wohl  wieder  in.  rttekeicht  auf  die  gewöhnliche  bedentnng  der  prä- 
pceitienen. 

AagH«.  a.  F.    XVI.  82 
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natürlich  zu  trennen  von  der  schon  in  geringerem  unfaiige 
gegenüber  dem  altengl.  und  neuengl.  im  ags.  vorkomBieBdiBii 
sogenannten  „präp(^iti3nenhäufung",  die  Kodi  (a.  a  IL  §  48S} 
folgendennAfsen  charakterisiert:  „Man  yersteht  danmter  die 
Terbindimg  zweier  pr&poeitioiieii  mit  einem  sabetantiT,  die 
Terschiedene  bedentnng  haben  tmd  in  einem  ungleichen 
yerhältniflse  zn  ihrem  anbetantiv  stehen.  Die  zonftehststehende 
präpodtion  gehört  zum  snbstantir  nnd  bezeichnet  an  dem- 
selben irgend  ein  adverbiales  yerhlltnis»  wie  'beyond  tJie  aea* 
(jenseits  der  see),  also  ein  überseeisches  iand.  Zn  diesem  im 
adverbialen  yerhiltnisse  genannten  begriffe  tritt  nun  eine 
zweite  prftposition,  die  das  Terhtitnis  des  letzteoren  angibt: 
'He  came  from  beyond  the  sea'  (er  kommt  von  einem  lÜlMr- 
seeischen  lande  oder  orte  her).'' 

§  la 

In  onmittelbarer  verMndnng  mit  rftnmlicher  yofSteUmigs- 
weise  der  mhe  im  ranme  steht  die  wiederholong  eines  snbstantiy- 
begriffes  mit  es  drückt  dann  he  eine  iftnmJiche  oder  zeitliche 
anreihnngaii&  J)ie8e  anreihnng  hat  jedoch  nicht  den  Charakter 
der  sammienrngy  sondern  vielmehr  den  der  distributiven  ver- 
einzelimg.''  (Friedrich Grimm  a.a.O.  a.  86.)  Vgl. Iffttzner  a.a.O. 
a.  418.  2.  Diesen  gebrauch  von  he  habe  ich  in  den  von  mir 
untersuchten  homilien  nie  gefanden.  Auch  Wülfing  vennag  nur 
zwei  einschlftgige  stellen  beizubringen.  (Cp.  %  19  und  Ba  IL  4.) 

Hier  reihe  ich  mit  Mätzner  u.  a.  die  behandlung  des  he  in 
Verbindung  mit  dem  dnrch  seif  verstfirkten  persönlichen  Iftr^ 
werte  an,  wodurch  jedes  individuum  einer  anzihl  von  personen 
oder  eine  bestimmte  gruppe  von  personen  besonders  bezeichnet 
wird.  Auch  diese  Verwendung  von  he  findet  sich  nicht  in  den 
untersuchten  homilien.  Dies  ist  umso  weniger  auffällig,  als 
für  das  ganze  ags.  mir  bisher  nur  eine  stelle  belegt  zu  sein 
scheint,  wo  unzweideutig  klar  der  bezeichnete  gebrauch  des 
be  statt  hat   Sie  findet  sich  bei  Wülfing  a.  a.  o.  §  642: 

Ro.  258,  33  hit  is  gecynd  Öwre  godcundnesse  pmt  Mo  mag 
beon  imgemengcd  wiö  opre  gesceaßa  buim  oPerra  ge$eeafiß 
fülUme,  sua  swa  ndn  oJ>er  gesceaß  «e  mmg;  «0  mmg  nän 
oJ>er  (jtsceaft  he  him  ffelfum  hion. 
Mätzner  fa  a.  o.  s.  420)  sagt  über  den  in  rede  stehenden  ge- 
brauch des  be:  „Das  ags,  scheint  ähnliche  formen  nicht  zu 


Digitized  by  Google 
J 


DU  srvTäx  im  psiposmoiifliif  ^r,  ajt,  fj».  8dd 

gebrauchen  [vgl,  aber  die  soeben  angeführte  stelle!];  wenig- 
stens sind  'by  liimself,  'by  themselves'  dort  oft  durch  die 
adverbiale  forme!  on  stmdron  ersetzt  wie  Gen.  21,  28.  43,  32." 
Dafs  im  ags.  neben  dieser  adverbialen  formel  noch  andere 
ausdrücke  Verwendung  finden  zur  wiedergäbe  der  Yorstellmig 
deutlicher  Vereinzelung,  zeigen  stellen  wie: 

1.  34,  2  ealle  deoda  Jta  ferdon  Pcet  wie  Sffnderlice  be  him 
sylfum  cennan  sceolde;  ferner:  I.  34,  4  aura  swa  on  dam  Hman 
be  öces  easeres  gebanne  gehwilce  anlipige  <m  heora  hwrgwm 
he  him  sylfwn  cendon. 

In  diesen  fällen  dienen  also  die  adverbien  synderUce  imd 
cenlipige  zum  ansdruck  der  Vereinzelung,  während  die  anwea- 
dung  des  dat.  sylfum  in  Verbindung  des  he  mit  dem  Personal- 
pronomen lediglich  zur  Verstärkung  des  letzteren  dient  und 
mit  der  vereinzeliuig  nichts  zu  tun  hat.  Und  diese  Verstärkung 
lag  sehr  nahe,  sofern  nämlich  in  ausdrücken  wie  cennan  he, 
cwedan  he,  sprecan  be  u.  ähnl.  durch  be  die  sprechende  person 
sich  selbst  wieder  einführt  als  das  objekt^  über  das  sie  spricht 
Es  hätte  nun  zwar  in  einem  falle  wie:  (T.  34, 16)  Christ  ..^ 
Jte  be  him  eylfum  cwced,  „Ic  eom  se  lifUca  hldf,  pe  of  heofenum 
asiäh",  das  vei-starkende  sylfum  fortbleiben  können,  ohne  dafs 
der  sinn  des  satzes  irgend  welche  änderung  erlitten  hätte  oder 
auch  nur  unklar  geworden  wäre.  Die  anwendung  des  ver- 
stärkenden sylfum  erklärt  sich  aber  folgendermafsen.  Hier 
ist  die  Statistik  der  fälle  von  „eweöan  be"  s.  357/358  von 
nutzen.  Unter  den  im  ganzen  aus  I.  dort  angeführten  69  be- 
legsteilen finden  sich  nur  6,  unter  den  82  aus  II.  angeführten 
belegst  eilen  derselben  art  gar  nur  {in  riüziger  fall,  wo  he  die 
sprechende  person  selbst  wieder  als  das  objett,  über  das  sie 
spricht)  einführt.  Den  6  fällen  aus  L  und  dem  einzigen  falle 
aus  U  stehen  also  in  L  63  fälle,  in  IL  81  t&üe  gegenüber,  in 
denen  5e  ein  anderes  objekt>  sei  es  nun  eine  person  oder  eine 
Sache,  als  die  sprechende  person  einführt.  Aus  der  liäufigkeit 
der  letzteren  fälle  ist  es  leicht  begreiflich ,  dafs  dort  ,  wo, 
relativ  sehr  selten,  das  be  die  sprechende  person  selbst  als  das 
Objekt  wieder  einfährt,  dieses  besonders  durch  die  Verstärkung 
eelfum,  {sylfum)  hervoigehoben  wird. 

Die  verknäpfong  von  he  mit  dem  durch  edf  verstärkten 
Personalpronomen  zur  bezeichnung  deutlicher  Vereinzelung  ist, 
wie  wir  gesehen  haben,  dem  ags.  durchaus  nicht  gelilufig, 
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ganz  abgesehen  von  dein  einen  aus  Beda  angeführten  beleg. 
Man  geht  daher  wohl  nicht  fehl,  die  im  aitengl.  wie  auch  im 
nenengl.  im  bezeiclmeten  sinne  frebiauchte  formel  himsdfe 
(bez.  hy  hhnself)  w.  ähnl.  als  nachbildungen  der  beliebten 
altfrz.  formeln  jxu-  moi,  toi,  soi,  vos  usw.  «iuzusehen.  Ein- 
enkels  ausführlichere  besprechiiiif^  der  erwähnten  aliirz.  formeln 
|a.  a.  0.  s.  132],  „dW  zuiKiclist  ])L'i  tätigkeitsbef'rifl'en  aufu-eten 
und  hier  die  handlunjr  als  auf  eine  bcsliinnite  person  sich  be- 
schränkend bezw.  als  durch  diese  selbst  und  für  sich  allein 
ausgeführt  werdend  bezeichnen  . . Es  ist  hier  wohl  das  by 
der  fonnel  by  himself  nicht  gemäfs  dem  gewöhnlichen  örtliclien 
gebrauch  des  hy  zu  deuten,  also  nicht  by  himself  =  „bei  aich 
selbst,  und  daher  aUein'*,  sondern  es  liegt  eine  mehr  dem 
kausalen  vorstelliiBgakreise  angehOrige  Verwendung  von  by  vor. 

§  10. 

ITT«  be  zur  bezeichuuut^  der  zeit. 

Wenn  wir  absehen  von  dem  gebrauche  des  be  in  dem 
zeitlich  gefärbten  „be  tvege''  =  'unterwegs'  (vgl.  §  16  s.  8J^5), 
was  auch  erst  hier  hätte  aurreführt  werden  können,  fand  sich 
be  in  zeitlicher  Verwendung  iu  den  uuter&ucliten  komilien  an 
tolgender  stelle: 

II.  84, 19  we  mUad  ww  scegan  be  0jfssere  andtaeardam 
Ude,  hwi  ....  Thorpe :  we  will  sa y  to  von  at  this  present 
tide,  why  ...  In  seitücher  bedeiituim  ist  he  dem  ags.  geläufig 
in  der  bekannten  Wendung  bc  him  libbetidum  und  dem  ent- 
sprechenden Verbindungen  wie  be  dam  breper  lifigendum  u.  ähnl. 
(Callaway')  haä  das  verdienst,  zuerst  richtig  hervorgehoben 
zu  haben,  dafs  das  participium  in  diesen  fällen  nicht  als  ab- 
solut, sondern  als  attributiv  zu  betrachten  ist.) 

Wülfing  n.  fi.  0.  s.  325  bringt  eine  inti?rt'ssante  stelle  aus 
den  8oliloqui*Mi  131,  22,  an  der  statt  des  participiums  libb&idum 
das  adjektivum  cwucum  eingetreten  ist: 

So.  181,  22  poei  byÖ  hufwihumgu  stca  fmte  Oft  mad/t  ^ad 
ie  Pence  Pcet  ic  ncefre  be  me  cwucum  alctan  ne  seile. 

VgL  hierzu  das  von  M&tzner  a.  a.  o.  s.  421  b  beigebrachte: 


*)  Th»  AMuU  Pttrtielpltt  la  Anglo-taoa.  Doktottelffift.  Baltimon 
Ifl».  &ia-44. 
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bc  cwicum  ceorle  tvif  hig  be  Ö^rum  wert  fürJiege  (Legg« 
Gnnt  L  B.  50),  also  ^bei  lebzeiten  des  nunmes''.  In  ähnlicher 
verweDdnog  fand  ich  6«  in  den  nntermicbten  komilien  nicht 

lY.  be  =  geiiiäfs. 

1.  he  wird  angewandt  znm  ausdrucke  des  sich  vollziehens 
oder  »ustandekommenfl  einer  tfitigkeit  in  gemäfsheit  einer 
Sache.  Diese  verwendungsweise  erkläre  ich  mit  Wülfing  (vgl. 
a.a.O.  §028)  und  Einenkel  (vgl.  a.a.O.  s.  128)  am  einfachsten 
und  natürlichsten  aus  der  oben  besprochenen  ru  tliclien  hedeu- 
lUIi^^  von  he  'pRtlaiig:*.  ..Vollzieht  =:irh  eine  liandliiiif^  an 
einem  gegenstände  hin,  fo  bilden  haudlunL'"  sowie  gegenständ 
zwei  linien.  die  einander  nachgehen,  die  mit  einander  iiberein- 
stimmen,  die  einander  gemäfs  sind.  Diese  begriflsentwickelung 
iMfst  sich  z,  t.  noch  verfolgen  . . .  Znnficlist  verbindet  sich 
die  Präposition  entsprechend  der  ansgangsbedeulung  von  be 
noch  gern  mit  subsUTniiven ,  deren  begrilTIielier  ^ehalt*sich 
noch  wirklich  in  «restnlt  einer  linie  daistell«'Ti  läl'st."  Znr 
veranschaulichung  des  gesagten  diene  folgendes  it^hrreiclie  bei- 
Spiel :  TT.  32,  17  inul  ir  liini  relilc  fhi  rtirr  he  c ndt  hi/ r(h>  if^y  - 
und  ich  erzählte  ihnen  die  gesdiiehte  ^.gemäl's  der  Ordnung" 
(nämlieli  geniäfs  der  Ordnung  der  ereignissej  wie  die  ereignisse 
auf  einander  folgten).  Dem  erzäliler  ei*S€heinen  gleichsam  die 
einzelnen  aufeinanderfidgenden  ereignisse  als  eine  linie,  längs 
deren  sein  geistiges  auge  beim  erzählen  hingeht:  er  erzählt 
entlang  der  reihe,  der  reihenfolge  der  ereignisse  nach,  also 
gemäfs  der  aufeinanderfolge  der  ereignisse.  gemäfs  der  Ord- 
nung. Thorpe  übersetzt  obiges  beispiel  frei:  aud  I  recounted 
to  them  tlie  stoiy  from  beginning  to  end.  Diese  Übersetzung 
bestätigi  iiur  das  gesagte:  der  erzähler  erzählt  die  geschichte 
von  anfang  bis  zu  ende,  d.  h.  doch  wiederum  nichts  anderes, 
als  dafs  er  beim  erzählen  iiu  geiste  nochmals  entlang  geht 
der  reihe  der  einzelnen  ^Stationen,  deren  gesamtheit  den  Inhalt 
der  erzählung  ausmachen,  bis  er  an  der  letzten  Station  ange- 
kommen ist,  also  die  geschichte  von  anfang  bis  zu  ende 
erzählt  hat.  —  Es  ist,  wie  Einenkel  a.  a.  o.  s.  128  ganz  richtig 
bemerkt,  begreiflich,  dals  an  die  begriffe,  die  sich  als  fort- 
laufende linie  Torstellen  laaeen,  solche  begriffe  allmfthlich 
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angciglichen  wnrdeiii  welche  diese  anffumnig  Tom  natnr  nicht 
geetatten.  8ie  ist  ihnea  also  fliit  gewslt  anllgedifliigt  worden. 
Dals  sich  dies  so  TerhAlt,  weügt  folge&des  von  Kiiienkel  a.  a.  ol 
&  129  angeführte  intereaBsate  b«iq[iid  aas  dem  altengL:  Lo 
v^m  «ft6  was  m  Uie  doeei  lojfde  And  äUe  hre  wmmm 
forih  bff  ordinaunce  JJbedde  werm  etc.  =  'entlang',  'nach*, 
'gemäls  dem  befehle',  wo  zu  das  adverb  der  bewegong  forA 
gestdlt  ist  (Vgl  die  anwendong  des  farö  §  17b  &  836.)  . 

Von  weiter  Mi^tAhimtig  |gt  im  altfin.  der  gebrauch  des 
jnjMr"  Htm  ansdnicke  des  sich  voUaehens  oder  sostande- 
kommens  einer  tätigkeit  in  gemäbheit  einer  sache.*)  Widitig 
ffir  nns  ist  das»  was  Baithel  (a.  a.  o.  s.  27)  ftber  dss  alttn.  jMr 
in  dieser  Verwendung  sagt»  weil  das  gesagte  ebenso  für  vataer 
ags.  he  s  'gem&liB'  gilt:  „Es  ist  zu  bemerken,  dalii  sich  die 
prftpositioii  in  manchen  fftllen  verschieden  deuten  läfst,  bald 
mehr  in  instrumentalem,  bald  mehr  in  kansaiem,  bald  mehr 
in  modalem  sinne  in  demäch  der  mitjMir  yerbundene  begriff 
als  der  Vermittler,  die  Veranlassung  und  mache  darstellen 
UUlBt*  Immer  die  genaue  grenze  zwischen  den  einzelnen  fällen 
zu  ziehen  ist  schwierig,  da  es  dabei  viel  auf  die  individaelle 
anffassnng  ankommt** 

be  eiidebyrdnesse:  T.  2^,25  ne  leyUrnl  ....  (jercccan  pws 
Hwlcndes  acenuedny^.sc  hc  du  rc  tjod'^pdlicün  vndehii)  dut  sffc, 
TT.  456.  21  we  nc  niayon  adk  das  racc  cow  bc  oidchyrd- 
nyssc  stvgau.  -  lSh,4.  358,25.  340,22.  32,17.  —  Vgl  eiü- 
leit  text  zu  diesem  §. 

be  andgite:  IL  188,28  «re  mmÖ  nys  pcet  ue  eow  be  fuüum 
andjfite  M  (äi)  geopentan  magoH.  —  486, 19. 

be  bysene:  L  8, 11  m» bidde  ie  *, gif  hwa  pas  hoc mmUm 
wylle,  pasi  he  hi  geomUee  (ferihte  he  pare  bysene, 

Genan  so  IL  2, 17  (hyeen  ^  nrschiift,  vorläge  für  ab- 
schrüten;  vgl.  anch  Pogatscher  im  A.  1  d.  A.  XXV  (1899) 
s.  80). 


Iclt  erwlhiie  di«  deihalb»  weU  nach  EiiiMikd  (». «.  o.  s.  131)  ui 
altengl.  fügungen  wie  hy  tnighU,  by  ordre,  by  counsefJ  ti?w  ..teilweise 
und  halliübersetzte  fontu  ln"  (nämlich  ans  dem  fr«,  halbtibersctztc  formelll) 
Toriiegen,  eutsprecbend  üitn.  ^ar  ^ödeste,  ^ar  ordn,  jpar  comoii. 
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be  gebjsnangam:  IL  48,35  gif  he  yfel  hysnige,  ne  dö  ge  na 
he  Ms  g^mvmgum. 

Vgl.  L  242^  23  äioÖ  swa  »wa  toBct,  rniä  na  he  dam 
pe  hi  hysna9. 

be  dihte:  I.  318, 9  pcet  hi  drohinian  on  mytistre,  bc  heora 
caldrcs  dihte,  on  cUennesse.  —  40,32.  288,1.  312,14.  342,31. 
352,16.  354,27.  540,8. 

II.  230,35  he  his  dffeiium  dihte  deaÖ  geceas.  —  64,3. 
11h,  2.  140,32.  198, 15.  230,29.  400,32. 

be  mihte  :  I.  338,1  pa't  we  seeohn  bcsan/tan  mcnniscra  nunina 
yrmde  and  he  ure  mihte  gcfcfrian.  —  534,23.  584,9.  602,  29. 

Tl.  548,28  aumon  betoikU  ßf  pund,  «Iciim  be  his 
ägenre  müUe. 

be  gebanne:  I.  34,3  swa  swa        be  dms  caaeres  gebanne 

gehwilce  . . .  be  htm  sylfum  cendon. 
be  bebodam:  I.  578,31  peet  we  wre  deaiwa$ , . ,  hehMhtkodum 

gerihUasean. 

be  hsese:  L  62,35  M  ägdon  he  hie  haae,  —  388, 15  se  Mga 
hee^  As,  he  Qades  Aasm  and  geeorennyese,  hi  asmdm  ia 
Umrenne.,,  —  64,25.  74^1.  76,5.  80,7.  90,16.  836,7.  882,6. 
892, 19.  398, 13.  418, 16.  452, 1.  458, 21.  526, 14.  564»  9. 
578, 29. 

n.  64, 10  Samuhel  da  ferde,  he  Qodes  haee  to  Be^Ueem, 
—  316, 1  gif  we  ure  unäeawas  geemneiiad  he  his  heesum, 
and  ure  wohngsse  he  his  wordum  gerihiad.  — 128,15.  148,11. 
162, 5.  174, 21.  214, 7.  268, 4.  516, 18.  526, 14. 

6LH.  155,30  he  ndnes  Fneder  hhse  ie  wearp  eß  on 
liehanian  geseted, 
be  getfafange:  L  60,6  he  his  geöafunge  geegrde  se  aposiol 
ongean  . . . 

be  leafe:  L  522, 10  da  heah-fcederas  ätere  eatdan  de,  pe  maston 
da,  he  leafe  9me  ealdan  <b,  . . heora  fynd  ofslean, 

be  lare:  II.  146, 8  he  his  Ure  heora  Uf  gerihüahion.  848,30. 
BL  H.  61, 13  hdle  hid  d  open  . . .  p<im  nuamum  fie  nu 
he  his  larum  Ufiad,  —  75,15.  203,23. 

be  wissung^e:  I.  550,10  ac  lybbaö  he  hmra  gastlican  läreoutui 
wissunge. 

II.  594,2  hl  lybhan  he  heora  böca  wi^dunyt,  and  heora 
gaatlican  ealdres  Uecunye. 
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be  mynegnn([r6:  L  d06,26  uUm  fordi  us  geardan  be 
apostoJcs  tnynegunge. 

n.  128,9  8wa  hwM  swa  ge  be  his  mynegunge  gefyUaS, 

be  tsecnnge:  I.  54,28      seealt  be  Godea  UBonnge  hine  gt- 
gladitm,  ^  164,27.  168,25.  292,25. 

n.  50,18  pat  kit(cilä^  heiOde  Pone  cnsteHdom  be  Qodet 
keeunge.  —  602,21.  —  594,2:  vgl.  n.  be  wissunge* 

Anm.  L  314, 11  ongunnon  to  spreeemne  mä  imtUem 
gerearäum,  be  dam  ße  se  Ealga  Gast  hxm  imkU,  — 
IL  130,3  be  dam  de  hi  itehton  sylfe  Uhbende. 

be  Word  um:  II.  142,18  hU  da  gdätnp  be  dm  läreowes  tcardumt 

p(Bt      —  316, 2:  vgl  u.  be  Heese  U.  316,  1. 
be  cwyde:  I.  536,34  heora  tel  hid  swa  menigfcald,  p(st  hit 
oferstihÖ  he  dm  witegan  cwyde  aandcrosh'S  genm. 

Aom.  II.  228,  26  he  hid  ömra  arlcasra  Iti<h:iscra 
effuhfytta,  he  dam  ]je  Chiisi  cwmd,  „Fordi  ge  ndhv^ 
gehyran,  . . Thorpe:  ...  according  to  what  Clirisi 
Said :  „Therefore  ye  will  not  hear.  ..." 

be  bene:  I.  588, 21  da  da  he  wte»  , . .  he  dcera  ludeiscra  bentf 
Purk  dces  ealdormannes  cempan  ahangen» 

n.  312, 29  . .   odpcet  Sixtus  biseap  com  . . .  and  p<nr  be 
hire  bene  biscop  gekädode,  —  492,24. 

be  willan:  1.  232>35  ac  gif  se  biseeop  ded  be  Jus  agemm 
wiUan,  —  228,30. 

n.  406, 12  men,  de  andgit  häbhadl  and  be  dgemm 
wiUan  wgrcad. 

Anm.  IL  204, 10  se  Halga  Gast  . . .  todasld  bis  gife 
mannum  be  dam  de  he  wile. 

be  lu Sil  11  in:  1.  536,22  mictle  nta  is  Jxvra  manna  pv  lyhbuÖ  he 

afjenum  Justum.  —  Ganz  aliul.  11.  9-i,  G. 
be  du  nie:  Ii.  ()04.  8  ne  hcfjyf  tidn  man  his  synna  forgifennesse 

wt  (ioile,  buton  hv  hi  .  .  .,  and  hc  Jiis  dorne  gehete. 

Bl.  H.  157,  7  wese  hü  nu  he  eowrum  domum.  —  193, 22. 

be  gecorennysse:  T.  388,15  s.     be  hme  1.  388,15. 

be  gewyrhtum:  U.  12,22  to  denienne  eaUum  mamegi^ 
aUcum  he  his  gewgrhtum,  —  338, 17.  420, 9. 

Bl.  H.  101, 31  anra  manna  gehwyU  scetU  . . and pen^ 
edkan  onfdn  be  Ms  sylfes  gewgrhttim. 


Digitized  by  Googl 


DB  iTHTAZ  DBB  TBlPOSmOKDr  jlt,  be,  tmb.  345 


be  weoreQin:  IL  18^8       Ihüdm,  forgyUsi  aHam  he  kis 

weoremiL 

be  daednm:  IL  300,9  >9<  hi  g^iwüctm  dorne  he  his  amran 

dadim.  —  840,15. 
be  geearnnagnm:  L  110, 13  se  JElmiMiffa  Sejfppend,  sr  r.< 

(Plann  tnen  foreeeeamä  Uf  he  hie  geeofmmffnm,  —  294^^7. 

350,6.  446,9. 

AnsL  I.  602, 28  mtderfekä  otim  gekunle  he  dam  de 

"ki  geearnode  on  lichnman. 
be  geöiEgcdiini:  T.  446,2  Godes  gecorenan  eeinaö  cnheofim- 

lieum  wuldre  celc  be  his  i^eömcgöum. 
be  geciieordnjssum:  L  346,21  he  forgifö  äa  gastUean  ge^ 

dincöu  celcum  be  his  gecneordnijssum» 
be  maeöe:  1.  162,30  we  sceolon  lußan  ....  and  dön  mhnessan 

be  ure  rtueSe.      140, 30.  344,  21.  498, 19. 

TT.  281.29  seöe  nele,  be  his  andfjiies  mceSe,  Jia  bödican 

(jeu  ritu  (ispyrian.  —  446,5.  526.8.  ^58, 17.  592,1.  602.0. 
be  andefne:  Bl.  II.  45,  2H  ponne  sceal  asghwylc  ma»  beton  hie 

vföh-d(Bda  be  his  ggltes  andefne. 

be  gewyrde:  L  110,80  im  cweM  oft  simUe  mm  fwt  hi  be 
gewgrde  kfhbm  seeolon,  eunßee  Qod  M  neadige  io  gfü- 
desdum»  —  114, 14. 

be  regele:  L  524,17  pmt  M  heora  feawae  he  hie  regele 

geemnetton. 

be  geefenlsecunge:  II.  228,2  hit  ie  getcufielic  on  huhjumge- 
Ufriium,  ßatigehwam  hid  fceder  genamod  be  his  geefmUxicunge» 
Thorpe :  . . .,  that  to  eveiy  one  a  fatber  be  named  acoordüig 
to  hia  imitatioit 

be  biefene:  L  580,21  nmfd  Qedee  rice  ndnee  murdee  lofunge, 
ae  hid  gelofod  he  dme  mannes  hmfene.  —  582, 28. 

be  neode:  I.  816,5  and  hi  doddon  aktm  he  his  neode.  — 
316,12.  418,18. 

be  widnysse:  IL  578, 12  jHjet  eaetportie  wm  <m  lenge  twenUg 
fadma,  he  ßcn  templee  wfdnyese* 

be  tide:  I.  80,17  and  {Herodes)  ofsloli  eaUe  da  hyse-cüd 
he  d(pr€  tide  Öe  hi'  genxode  cet  Öam  (nnycl-witegum. 

be  (iag  iiin:  I.  lUO.  /  ccpaä  he  Oam  monaii  heora  /wi;  and 
heora  dwda  he  dniimii.  i  iiur^e:  they  regulate  . , , .  their 
acU  accordmg  to  ds^ys. 
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b6  monan:  I.  100,24  s.  a.  he  äagum  L  100,25. 

be  gesetnysflnm  (steonwi«):  L  110,7  etr^'r7(?t^  ^  o;^  man 
heo  aeameä  le  sUo/rrma  geseinyssum.  Thoipe:  Said,  that 
erery  man  ia  born  accordiog  t4>  the  poaitkni  ol  tlie  stan. 

Vgl  noch:  L  S22,B0  ealle  das  äing  deffmEtOffa Gast,  Medmde 
asghwilcum  he  dam  de  Mm  gewyrd\  gans  äbnlieh  418, 14 

Einenkel  a.a.O.  ISO  sagt  über  den  in  rede  stehenden 
gebrauch  unserer  piüiiosit  jo^t .  „Bereiti?  das  A.E.  (ags.)  kannte 
ein  hi  der  ?rf'in;irsheit  (sowie  ein  hi  des  niitrels  0).  — -  "Hie  A.  Kl. 
hi  treten  iiln  i  mu-- sipät  auf  und  üiud  an'^b  in  dit^^er  "Späten  zeit 
nui"  »eilen  zu  beobachten.  Ans  dem  übeiaiis  reiclieü  iiiateriak 
der  Rlirklinpr  Homiliejs  belegt  Flamme  die  beiden  }ii  nur  je 
viei  inal."  Al)gesehen  davon,  dai's,  wie  eine  genaue  durclisicht 
der  Bl.  H.  ergab,  das  In  (he)  der  pemäiVheit  sicli  bei  5  ver- 
schiedeneu Substantiven  im  ganzen  8  mal  (^vgl.  die  vorstehende 
liste  unter  he  aiuUpie,  he  iarum,  hc  ycivyrhtum,  he  hwm,  he 
dorne),  und  nicht,  wie  Flamme  anfi\hrt.  nur  bei  4  verschie- 
denen Substantiven  6  mal  hiiiiet.  ganz  abgesehen  also  von 
dieser  unerenauigkeit  von  st  iten  Flaaimes,  beweisen  doch  die 
zaiilreichen  belegstellen  obiger  liste,  wo  das  he  der  gemäf??- 
heit  allein  in  Verbindung  mit  40  einzelnen  substantivbegriii'en 
weit  über  130  mal  pidi  tindet.  zur  genüge,  dafs  der  in  rede 
stehende  gebrauch  unseier  präposition  doch  nicht  sehen  ist. 
Selbst  wenn  manche  der  angeführten  stellen  andere  aufiai^simg 
zuliefsen  (vgl.  die  von  mir  angeiuhrten  au:>fiilirungen  Raithels 
s.  'M2),  würde  noch  eine  grofse  zahl  von  fällen  übrig  bleiben, 
wo  der  begriff  der  gemäfsheit  unzweifelhaft  hervortritt.  So 
trefflich  Einenkels  arbeit  ist,  kann  man  ihm  also  wobl  kaum 
beiBtünmen,  wenn  er  auf  s.  130  seiner  arb^i  den  dleabesflg- 
lichen  gebrauch  „selten  nnd  unentwickelte  JumL 

§  21. 

2.  Znstimmen  mnfs  man  wieder  dem,  was  Einenkel  ftber 
die  fortentwickelung  der  bedentong  unserer  präposititHi  im 
sinne  von  'gemiUs'  sagt  (a.  a.  o.  s.  129) :  „Aus  dieser  bedeatung 
Ton  hy      gemAEs'  entwickelt  sich  sdn  kausaler  sinn  ebenso 

>)  Von  dem  bi  det  mitteLi  sehen  wir  hier  ab,  da  es  erst  in  der  folge 
btihauUelt  wird. 
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nngezwungen,  wie  flberhaiipt  aus  der  TorBtelluBg  des  neben- 
einander die  des  durcheinander  entstehen  kann.  Und  an  diese 
voistellnng  grenzt  viedenun  die  des  mittels,  wodurch  etwas 
befwerkstelligt  wird.  Alle  diese  gebiete  nnd  TorstellmigBwnsen 
Hegen  so  hart  bei  einander  nnd  flielsen  so  nnmerklich  in 
einander,  daÜB  man  nidit  mit  bestimmtheit  sagen  ksnn,  ob 
nicht  manche  von  den  obigen  belegen  in  den  folgenden  oder 
manche  ?on  den  folgenden  in  den  vorigen  abschnitt  gehören." 
YgL  auch  wieder  die  auf  s.  842  angeführten  ansfOhmngen 
Baithels. 

Bevor  wir  ans  nun  zor  behandlang  der  klar  hervortretenden 
kausalen  bez.  instmmentalen  Verwendung  unserer  präposition 
wenden,  mOgen  hier  einige  belegstellen  platz  finden,  die  die 
fortentwickelung  der  bedeutung  des  he  =  ^gemftCB*  in  der  oben 
bezeichneten  richtung  recht  deutlich  veranschaulichen.  Die 
folgenden  beispiele  lassen  die  bedeutung  von  ,^mftr8''  und  von 
„durcli"  zugleich  zu,  je  nach  der  anffassung  bald  mehr  dem 
„gernftüB",  bald  mehr  dem  „durch^  näher  kommend. 

L  124, 13  swa  seedl  eac  se  Öe  cutnan  io  Godes  sacerde 
* .  .  and  he  his  rmde  and  fuJlume  his  sawJc  uunda  dmdbeiende 
gelaenian.  Dem  sinne  nach  lälst  sich  behis  raede  and  fultume 
fassen:  er  soll  seine  wunden  heilen  gemäfs,  nacli  dem  rate 
des  priesters  (so,  wie  es  ihm  der  prieser  gelehrt  hat)  und  mit  • 
dessen  hilfe.  oder  auch:  er  soll  seine  wunden  heilen  durch 
den  rat  des  priesters  (d.  h.  durch  befolguug  des  rates  des 
priesters)  und  durch  (mit)  dessen  hüfe. 

Vgl.  auch;  IL  66, 14  hwmt  Ha  lesus,  Godes  saeerd,  be 
^  cjfninges  hatse  Cyres  and  fultume,  Pmt  Israhela 
folc  to  earde  gekedde,  Thorpe:  then  Jesus,  the  priest 
of  God,  at  the  bebest  and  with  his  aid  . . . 

I.  110,28  hit  ydimpö  forutl  oft  Juel  on  (uin  dde  acenÖ 
seo  cfven  and  sco  wyht,  and  Öeah  rieöicÖ  sc  wödhuj  he  his 
geh  ijrdum  to  imdicum  cynesetle,  and  önre  (njJne  mnu  icnnad 
eal  /tis  lif  ou  fhou'te.  „he  his  yeOyrdum"  läf.st  sich  fassen: 
,^emäis  seiner  L^>hiirt.  seiner  gebnrt  entsprechend,  s»  hihi  ire- 
burt  nach"  (gedeiht  er  zum)  d.  h.  ^^elaiigt  er  auf  den  thruii,  oder 
aber  auch:  durch  seine  geburt  gelangt  er  auf  den  thron. 


Digitized  by  Google 


848 


BimilAIIP  flOTTWBlSS, 


T.  be  zur  bezeichnang:  der  Ursache,  des  gmndes. 

T.  68. 17  sc  apostol  pa  bthcad  ilam  ttram  fjchrodr^n-n  pcet 
hi  driltg  daya  bv  hreowsunge  .  . .  geoffrodon.    ,^iis  reue'*. 

I.  414, 25  he  Öam  is  swutol  Post  seo  gesihÖ  him  wearö 
cetemrod  for  oÖra  manna  beterungc.  Vgl.  Beda  478,41  be  Öam 
Ömim  cup  is  pmt  he  ...  (WiUfiag  a.  a.  0.  §  629.) 

IL  226, 6  hwilc  eower  äreaä  me  b€  tynne?  Wer  von  each 
macht  mir  TorwUrfe,  tadelt  mich  wegen  einer  s&nde? 

Aber:  226, 10  kwile  eower  dreaä  me  for  «ymie? 

Vgl  aach  das  beisplel  atia  dem  altengl  (Einenkel  a.  a.  a 
8. 180):  he  ihtU  r^oveth  hia  nei^kibor,  ouiher  ke  re> 
proveOh  him  by  eom  harm  of  peifne  er  by  somme 
eitme  UuU  he  do£k  =  er  madit  ihm  Torwfirfe  wegen 
irgend  eines  schmerzhaften  leidens  oder  wegen  einer 
Bünde,  die  er  begeht 

Bl.  H.  215, 12  sume  ponne  eß  Pa  Öe  hetran  modes  tcoBron, 
. . hie  sylfe  he  Pon  (instr.!)  oncuÖon  pcet  hie  swa  ne  dydon. 
Morris :  bat  others  again,  who  were  of  a  better  disposition  . . 
chided  themselves  for  not  doing  so. 

§  23. 

Yi«  be  zur  beseiehniing  des  mittels  bei  Terben. 

Es  folge  zunächst  eine  reihe  yon  verbalb^griffen,  bei  denen 
in  der  prftposition  die  ▼orstellung  der  vennittelung  meist  die 
nrsprBngliche  räumlidie  bedentnng  noch  klarer  hervortreten 
IJÜjBt  (VgL  Mätzner  a.  a.  o.  &  421 H,  Wülfing  a.  a.  o.  &  328£) 

a)  Daliin  f^ehüren  tatifrkeitsbt'grilYe.  welche  sinnfällige  hand- 
luno^eii  lirzficluiem  wie:  halten,  fasKon,  ergi-eifen  usw.. 
weiiu  bei  ihnen  der  teil  oder  gegenständ  angejxeben 
wird,  an  welchem  oder  vermittelt  dessen  ein  anderer 
die  tätigkeit  erleidet. 

healdan:  I  110,22  ewa  fat  Jacob  heold  föne  ylihran  broöeir 
Erna  be  dam  fit  on  (fme  tmnwinge. 

gefiestnian:  Bl.  H.  151, 18  >a  wear^  he  gefmimd  be  pmre 
swifran  handa  to  pare  dcere. 
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gelaeccan:  I.  572.4  ]m  sc  onyel  (jclaMc  hine  hc  dam  fexe.  — 
574, 15  tßf  wl  sumum  swle  hine  yelwhte  an  naiddre  he  Öam 
finffre. 

n.  160, 10  Maurus  . .  .  gelcehtc  pmt  cild  be  Oam  loccuni. 
geniman:  I.  496,10  Paöa  hc  cum,  da  genam  hc  hi  he  dcerc 
hdnda, 

Bl.  H.  219, 19  öa  genam  Sanctus  Mariinus  hine  be  his 
handa. 

teon:  II.  100,22  })a  gcseak  ...  Benedictus  pcet  se  dfofol  on 
anes  blacan  cddes  htwe  teaii  üt  öom  munuc  he  Öam  fncede 
his  gyrelan. 

tigan:  I.  432,33  and  (Ualerianus)  hine  sylfne  (Ypolittis)  het 
tigan  be  Öam  fotum  to  ungetemedra  horsa  strnrnn. 

IL  62, 3  and  Öoer  stöd  an  ramm  bettcux  pam  bremelum, 
geiigtd  he  Öam  Hörnum, 

§  24. 

b)  be  steht  bei  Zeitwörtern  dt^s  iieniien.s  und  bezeichnens  zur 

bezeichnimg  dessen,  womit  oder  wonach  mau  ueuut 

clypian:  II.  164,25  cei  frumanhi  hine  dypode  he  htsnaman. 

sceapan  naman:  L  478,10  aeJUi  tPtBsawa  gemtnelie  an  Sam 
Hman  fmt  rice  menn  sceopon  heara  heamum  noman  he  hm 
eylfum,  —  Vgl.  dazu  Or.  40,33  Persern  ...  fime  Peode 
oPeme  naman  aseäp  he  hm  syluumf  ewa  hi  mm  siööan  hit 
PersL  (Wmfing  a.  a.  o.  §  631.) 

Hierher  gehdrt  vielleicht  schon  IL  228, 2  s^vl  he  geefen- 
Imeunge  §  20  s.  345. 

§25. 

c)  Bei  verben  des  wahrnehmens,  erkennens,  verstehens,  be- 

nrtellens  u.  ähnl.  wird  mit  he  das  erkennungsmerkmal 
oder  der  gegenständ  eingeführt,  wodurch  die  tätigkeit 
,  yermittelt  wird.  „In  der  tat  wird  diese  durch  das  neben- 
einander, die  Verbindung  oder  zusammenstellong  der 
gegenstände,  ermöglicht"  (Mätzner  a.  a.  o.  s.  422.) 

geseon:  I.  298,16  be  dam  tucnnm  ]te  Orist  8<»de,  we  geseoÖ 
P(gt  seo  geendung  is  sivide  gchoide. 

Wulfstan  25,8  «ce  gcomc  tjcseoS  and  gelomUcc  gemaicaÖ 
be  Öam  tacnum,  . . Paet  hii  nu  georne  neaUscÖ  to  pam  öome. 
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grecnawan:  WtilfiBtaii  25,8  TgL  das  floebea  angefObrle  beispieL 

onenawan:  IL  404, 27  ge  onmawafi  M  h€  heora  wmskmmk  — 
522, 23  he  dam  anenawaS  eaUe  men  pmt  ge  sind  mme  fsUgem* 

toenawan:  IL  284,23  he  ifwm  we  tomawan  iai4a  it 
iwffeald  neoä  im  hdeUam  gmoriium,  —  504,8^ 

ongeotan:  Bl.  H.  131,21  swa  9wa  fat  ydimplic  wm»  ^  Jle 
his  Uomenm  frofre  seiute,  . . mca  we  magon  ongeoim  h$ 
US  Sfflfim  Ponne  hwifleim  mm  geUmpep  ßctt  his  fiU  leof 
fmder  gefwrp,  —  161,5  he  Jiysswm  we  potme  wiUm  magim 
and  ongiftm  ke  swipe  m$  is  fes  dmg  io  manmm» 

ameagan:  L  842,13  he  Öam  it  io  smeagmne  h»  mMnm  9t 
rihtwisß . . .  God  gegktdige,  Thorpe:  Jbj  tldaii  to  be  jodged 
bow...**  328, la 

änderst  and  an:  L  132,83  he  0i$im  is  io  underwtandenne  Jm 
micelum  ßam  enetemm  men  In»  agen  geUgfa  fimnge^  — 
Tborpe:  by  thy  is  tx»  be  imderstood  bow  . . . 

n.  98, 14  understanda^  he  Ömm  hwiUe  hdadmmge  haihbe 
m  osl  Godet  d6me.  —  204,5.  436,21.  458,10. 

witan:  BIH.  161,5  vgl  oben  n.  ongeotan.  —  183^18  gifk 
tonne  ariee,  wiie  pn  he  Pon  Qnstr.l)       ic  heo  Qodes  8unn, 

§  26. 

d)  Bei  IMftn  {Hfmn,  leofian)  dimihe  zur  bezelchnuiig desaea, 
wovuu  man  lebt. 

L  168,27  ne  lifaÖ  na  se  man  be  Mafe  anum,  ac  lifaö  he 
dam  wonlum  de  gaÖ  of  Qodes  müde,  —  546,4  sume  M  kofodon 
he  öfetc  and  tvyrtum,  sume  he  agenuni  geswincc.  —  134^3.  162,1. 
166,14,15.  168,28,29.  266,1,2.  392,19.  584,17. 

II.  44,26  ne  heo  ne  leofad  he  wyrmum,  ac  he  eordlicwn 
waistmum.  —  536, 9  Godts  Öcotras  JyhhaÖ  he  öam  Idcum  Se 
gekaffulle  mrp  f : ode  offriad.  —  46, 18.' 224, 6, 8.  434,7.  462,19. 

Bl.  H.  51, 18  aud  Godes  is  pmt  yrfe  pe  we  hig  koßap» 

Ganz  ähnlich:  57,9  swa  we  ponne  Pa  gasilican  lare  im- 
wcerlice  ne  srcotan  dnforloBian,  pe  we  smd  Hg  UofaÖ,  — 
167, 34.  213, 20. 

Eine  interessante  stelle  bringt  Wülfing  für  die  in  rede 
stehende  Verwendung  des  he  aus  den  Soüloqoien,  wo  he  sich 
bei  heon  in  demselben  sinne  findet: 

8o.  183. 3  ne  ceac  maran  (weUm)  geUUge  to  heUdmiHe  ponne 
ic  geneüice  bi  beon  möge. 
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V^rl.  hierzu:  bi(f-mst:  das.  wovon  man  lebt,  durch  das 
III  III  .ist  *  (wist  der.  von  wesattj  vgl.  B.-T.  unter  wesmi^  also 
ualauiii,^,  unterhalt: 

I.  338. 30  äaöa  sc  frumsceapena  mann  Adam  synyiycnde 
forUas  nror.i  enawangcs  bigwiste.   —  404,3.  560,27  u.  8.  f. 

Bl.  H.  185, 16  ic  Icerde  eac  mcdsii  angün  mm  pcvi  hic 
icwron  on  heora  hiwiste  and  m  tnedmyclum  hrmgle  gehealdene. 

§  27. 

e)  he  findet  sieb  bei  yerben  des  erzeugens  (gebären,  kinder 
haben  toh  usw.).  Ygl  Wtllfingr  a.  a,  a  §  634  nnd  M&tzner 
a.  a»  0.  B.  424. 

I.  202.  4  (7a  com  ffe  ylm  oh/el  Gnhrihel  to  Zachnriaii  .  .  . 
and  rifilif''  ]urt  }tc  saoldc  he  Iiis  (nUian  wifc  sunu  Imbhan» 
Vgl  ini/'hnn  sumi  bv  {he  ^  ca:)  §  2ö  anm.  &  352. 

Hierher  gehört  auch: 

T.  42. 1  foröan  Öe  hit  w(es  swa  geicunelic  . , ^üßt  gif  mnig 
wimman  dld  htßfde  buta»  he  rihire  mce,  pst  .... 

§  28. 

t)heuk  anderer  yerbindimgr  zur  angäbe  des  mittels: 

tocaawan  be:  IL  550,21  Bjfmle  tacaff  räU  pm  de  h(  mögen 
iocmawan  he  Öam  gUrum  andgiUm,  („hj  the  onter  senses.'O 

Iteran  he:  Bl.  H.  101,5  and  ßar  nohi  eUes  ne  wunaff,  huton 
PeH  an  fai  se  te  gesaHig  hiö  mag  June  eglfne  he  fme 
hgsene  Imran,  —  49, 9  fonne  emäe  se  £Bp4a  lareouf  • . . 
fad  ki  apre  mm  he  pan  (instr.!)  lasron  mikion.  Morris: 
. . .  that  ihey  thereby  might  teach  other  men. 

witan  be:  BL  H.  202, 2  and  At  wiston  he P<b$  engles  smgenum, 
ge  he  heora  eige,  ge  eae  he  , , , ,  Morris:  and  they  knew 
by  the  angel's  promises  both  of  their  victoiy  and  of  . . . 

lifian  be:  BL  H.  41,31  foröon  he  Pore  eeimeeean  and  he  posm 
foBBknm  heo  (sawl)  hfian  eeeal  uftuto»  ende,  ^  leh  mOchte 
nicht  mit  Morris  he  als  zur  bezeichnung  der  Ursache,  des 
grundes  dienend  nehmen,  be  also  nichts  me  es  Morris  tnt^ 
ftbersetzen  mit  „ob  acoonnt  of,  n'^n^**»  sondern  genauer 
ans  sachlichen  gründen  fibersetzen:  denn  sie  (äh'  seele) 
wird  lebeu  in  ewigkeit  durch  die  almosen  and  durch 
fssten.  Nach  dem  dogma  ist  gottes  gnade  der  grnnd,  die 
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nnadi«  ftr  das  (eswige  fortleben  der  seele,  fasten  und  al* 
meeen  smd  nur  die  mittel,  durch  die  die  seeto  das  eilige 
leben  erlangt 

geyrman  be:  IL  34, 80  . . . .  ti»t  uif  ...  ]>e  he  deofles  rwie 
Afre  dgenne  team  mid  wyriunge  geyrmde,  Bier  he  rmde 
nnzweidentig:  dnrcb  den  rat  (dordi  befolgnng  des  rates). 
YgL  aber  he  rode  §  21  s.  847. 

he  dient  znr  bezeicbnong  des  mittels  ferner  an  folgenden 
stellen: 

BL  H.  188, 81  se  eufeg  wmt  ^  BjadgoH  Gaste»  he  winde 
meten.  Morris:  tiiat  sonnd  of  tbe  Holy  Qhost  was  comi»ared 
to  the  wind. 

L  358, 13  he  dam  Wörde  [X6yo<;]  ongatm  se  godspeUen 
Johannes  ßa  godepeJUeam  geeetnfeee. 

I.  148, 5  gif  wife  getimige  poet  Jteo  hire  wer  forleose,  Öonne 
nime  heo  hysne  he  Öisre  wudewan.  Thorpe:  if  . . .,  let  her 
take  example  hg  this  widow. 

All  Iii.  Vgl.  Inerzur  T.  200.7  umi  cu-wö,  pmt  se  Feeder 
wmre  cer  Sunti,  and  )i(un  bysnt  he  imnnum,  hu  celc  sunu 
bid  yimjra  ponne  se  fceder  on  disum  life.  Tlior[)('  übersetzt 
hier  gauz  richtig:  ....  and  todk  example  jiom  meu  ... 
Dieser  freitu  vei wuudung  \'m  Ii'  (scheinbar  =  from)  nicht 
g«'naa  entsprechend,  jedoch  vci^'^leichs weise  heranzuziehen 
ist  der  gebrauch  von  he  in  fcl^^^iidera  beispiel,  wo  das  he 
einem  lut.  ex  entspricht.  (Wülfing  a.  ii.  o.  §  634)  Or.  282,2 
and  gesealde  htd  suna  pwt  rice  ConsUn/tinusc,  pune  he 
hcefde  he  Elenan  Ms  citjcsa.  (—  Const.  ülium  ex  coucu- 
bina  H.) 

§  29. 

VII.  be  zur  bezeichuuug  der  mittelHpersou. 

Fand  sich  in  den  letzten  beispielen  he  in  Verbindung  mit 
Personen,  so  schliefst  sich  hier  naturgeinäfs  an  der  gebrauch 
von  he  dort,  wo  es  die  eigentliche  „mittelsperson^  einfühlt. 
Dieser  gebrauch  von  bt  berührt  sich  nun  seinerseits  wiederum 
eng  mit  dem,  wo  he  die  person  des  Urhebers  einführt.  Ein 'ukel 
bringt  tiii-  den  ersteren  gebrauch  {he  zur  einfiihruiig  der  ..inittels- 
person'')  belege  aus  dem  alteogL  wie;  for  tohiche  God  saith  bjf 
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Zacharie  the  prnjihetc,  I  wol  confounde  ihe  ryders  (Kinenkel 
a.  a.  0.  s.  131)  und  ähnliclie  (vgl.  auch  weitere  bele^^e  aus  dem 
altengl.  bei  Miltzner  a.  a.  o.  s.  427  unter  d.)  und  bemerkt:  j.Das 
A.  E.  (a^s.)  kennt  diese  Verwendung  von  niclit."  Nun  habe 
ich  zwar  aucli  in  keiner  der  von  mir  benutzten  arbeiten  ein 
beij?x)iel  aus  dem  ajrs.  für  diesen  prebrauch  von  he  beigebracht 
gefunden ,  um  so  interessanter  ist  fol^j^ende  stelle  aus  .^Ifric, 
wo  hc  wirklich  einmal  schon  im  ags.  zur  einfühning  der 
mittelsperson  dient: 

n.  170, 14  sum  eawfcest  man  sende  dam  halgan  teere  twegen 
bttfrucas;  mid  u  mc  to  Idee,  hc  anum  cnnpan.  Thorpe:  a  pious 
person  sent  to  the  holy  m&n  two  flafiks  ol  wiue  as  a  gift^ 
by  a  boy. 

§80. 

YIII.  Spuren  der  Verwendung  des  be  beim  passiv. 

Wahrend  jetzt  beim  passiv  der  personeuuame,  die  person  des 
urbebors  vorzug"s weise  mit  In/  verbunden  wird,  verwendest  das 
altengl.  in  diesem  falle  „zumeist  of,  auch  with"  ("Kinenkel  a.  a.  o. 
s.  132),  doch  linden  sich  bereits  beleg-e  für  hi/.  (S.  auch  ^lätzner 
a.  a.  0.  s.  428.)  Wülfing  brin«^t  mit  vorbehält  aus  i??lfi-ed  eine  ein- 
zige stelle  für  diesen  f;:ebrauch  unserer  präposition  bei  aus  I^eda: 

Be.  637, 3  he  (Jisscs  B.-  lifes  stcalle  foreweardnm  we  scidon 
feawum  wordum  gemynegian,  Öa  de  be  him  gedöne  tcceron. 
Hierzu  tilge  ich: 

Bl.  H.  163, 27  P(JBt  . . .  Jkvs  Icanies  weor])e  ongyten  wcere 
he  Jn/son  calhm  oPmm  mannum.  Pförns  übersetzt:  that  ... 
the  child's  dignity  sliould  be  uuderstood  by  all  these  üiher  men. 

Mätzner  a.  a.  o.  s.  428  sagt:  „Die  anwendung  der  präpo- 
sition bei  Personennamen  ist  zwar  auch  in  ältester  zeit  nicht 
unerhört ;  die  weite  Verbreitung  derselben  über  dies  gebiet  ist 
aber  erst  der  fortschreitenden  Verdrängung  anderer  Präposi- 
tionen zuzuschreiben  . . .  Ans  ältester  zeit  sind  kaum  beispiele 
aufzuführen.  Doch  begegnet  man  auch  schon  einzelnen  dieser 
art  im  ags.  . .  Mätzner  führt  nun  folgendes  beispiel  an: 
p€et  wurde  fiegn  swä  monig  forlcedd  he  pam  Iggentm,  J>e  for 
pdm  läntm  com  (Csedm.  594).  [Kock  a.  a.  o.  O.  &  349  bringt 
dasselbe  beispiel.]  Vgl  hierzu : 

I,  484, 17  Pis  is  se  cwyde  ]}a;s  godcimdlican  domes,  he 
dam  pe  is  gecweden,         dcraÖ,  derige  he  gyl  sivyöar . .  " 

AafllA.  M.W.  XVI.  28 
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'Hiorpe:  this  tlie  siniU^nce  of  the  divine  judgement, 
by  whicli  it  is  said,  „Lei  him  . .  .** 

T.  niS.  ni  fin  t  is  (jc(Jü7i  hr  Gn<h'^  fndtnKjc,  J)(vt  sc  mdera 
hcofonitca  mgü  bco  singalüce  crislmra  manna  gefjflsta 
on  eorÖan  . . . 

Der  hftiiflge  gelvaiicli  des  &y  im  nenengL  zor  beseiduiiiiig 
des  nrhelMin  beim  paadT  ist  bei  der  selteidittt  seines  aitftreteas 
im  ags.  und  der  beechränkten  zaiü  der  belefe  im  altengL  aof- 
faUend.  BwJitenswert  ist  das,  was  Einenkel  luerftber  sagt 
(a^  a.  0.  s.  182):  ^  A.  EL  (ags.)  ist  yon  diesem  gebrauche  kaum 
eine  ipur  an  entdecken.  Dagegen  ist  altfrz.  j»ar  im  Termittdn- 
den  wie  unmittelbar  nraftclilidien  sinne  sehr  gebrftncUicli,  vnd 
daber  wird  anch  wohl  der  M.  E.  (altengl)  imd  N.K  (nenengL) 
gebrandi  des  hy  stammen.  Vgl.  z.  b.:  n  tos  mande  par  moi 
Haina  et  amisti^s,  Gni  de  B.  3186;  Que  ia  par  toi  niert  recont^ 
GheT.  I^ron  5127,  siehe  Eaithel  s.  19 

§  81. 

IX.  be  bd  qnantltfttsbesUmmiaigeB. 

Nicht  seit t!n  traf  ich  in  den  uiitersncliten  ags.  dt-ukmälerii 
den  gebrauch  von  hc  in  Verbindung  m\i  Mibstautiveu  und  ad- 
jektiven  (namentlich  in  adver])ialen  redeweudimgen),  welche  als 
quantitative  bestimmuügen  anzusehen  sind,  bei  denen  die 
Präposition  die  hohe  oder  aosdehnung  angibt^  „bis  zu  welcher  die 
Vorstellung  geht,  oder  bei  welcher  sie  stehen  bleibt".  (Mätzner 
a.  a.  0.  s.  431. 6.)  Liegt  dabei  eine  vergleichunof  zu  gründe, 
die  aber  keineswej^s  das  wesentliche  bei  dios(  i  .mwendung  von 
he  ist,  so  führt  he  dann  die  gröi'se  ein,  durch  welche  oder  um 
welche  sich  eine  andere  gi'öfse  von  ilu-  unterscheidet. 

I.  618, 6  ponne  hiÖ  ieo  sunne  be  seofmfealdum  beorhir« 

^nne  heo  nu  sy. 

L  132,  1  md  (Zacheus)  mid  hetUfim  dcde  forgcald  be 
feotcerfealdum  swa  hwwt  swa  he  osr  an  unriht  be  anfealdum 
reafode.  —  398, 17  and  htm  hiÖ  he  hundfealdum  icelirp  gfleanod 
swa  htcrrt  swa  U  be  mfeMum  ktoikoendkee  dmU»Ö\  fthnL 
898,2,5.  582,4,9. 

IT.  lOß,  1  swa  hwmt  swa  we  he  dnfealdan  Oodes  ßearfim 
for  hia  iufan  tiftM,  hd  hU  üs  forgyU  be  MmdfeMim  on  dam 
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ioweardan  life.  —  458,27  and  he  foröi  underßng  jpisrabeama 
getel  he  änfealdan;  ühnl.  458,9^22.  562,1. 

Hier  reilien  sich  aa  die  adverbialen  redewendnngen,  die 
zur  angäbe  eines  malüses  dienen:  Ite  summ  eUek,  he  heälfitm 
ditU,  he  doAe  nsw.  (Vgl.  die  anraidmig  des  hi  in  got.  hi 
sumala  »  snm  teil.) 

be  SU  III  um  dii^le:  I.  52,22  uton  gcefmlcccun  he  snmum  dade 
stva  micclcs  larcowcs  yeleafan  .... 

II.  362, 8  se  Jl'Jmihtiga  God  wm  cuÖ  he  sumon  dwle  on 
ludea  folce.  —  390.  i^l. 

Wulfstan  7, 14  nu  iville  ic  peaJi  be  suman  dwle  scortlice 
hit  i'ow  sinn  asecgan.  —  IGG,  4. 

be  3Pnig-uni  da^le:  Wulfstan  165,  1  pa,  de  riht  lufiaö  and 
godcs  eye  hahbaO  be  (migum  dwle. 

be  healfum  daele:  II.  584,22  nu  hwhbe  ic  afdndod  pet  me 
ncL-s  be  healfan  dwle  din  masrö  geeydd.  —  586,35. 

be  daele:  I.  586, 7  tce  habhaä  nu  Syses  gadspdles  trM  he  daik 
oferumen*  —  348, 18. 

IL  168, 34  and  of  dtere  tide  he  dcele  Jus  reänyaee  geswde. 
Vgl  andi: 

be  msstan:  L  594,25  mm  (hrowung  geendaff  an  dmwm  dwge, 
o0de  on  (warn,  oöiJfe  he  däm  mwsian  an  Prim. 

§32. 

X.  be  "  betreffs,  über. 

Mit  dem  überg:anf^  zur  beliandlung-  des  be,  welches  sich 
mit  dem  gegenständ,  mit  deui  sich  die  voiüteilung  oder  aussage 
beschäftigt,  im  sinne  des  lat.  de,  des  deutschen  betreffs,  neuengl. 
about,  wiih  regard  to,  verbindet,  treten  wir  ein  in  einen 
Wirkungskreis  des  he,  der  im  ags.  von  weitem  umfange  ist. 
(Vgl.  die  zahlreiche!!  belege  bei  Wülfing  (a.a.O.  §  630 ff,,  vgl. 
ferner  iiiitzner  a.  a.  o.  s.  431,  sowie  Eiuenkel  a.  a.  o.  s  K^5). 
Tn  den  von  mir  untersuchten  honiilien,  vor  allem  in  den 
iElfric-Hom.,  tritt  diese  Verwendung  von  hr  in  gaius  besonderem 
maüse  liervor,  noch  häufiger  als  bei  Ji^lired. 

Nach  Delbrück  (s.  Winider  a.  a.  o.  s.  183)  „hat  schon  die 
arische  prftpoeitien  Mi  (ygl.  meine  anaffUmmgen  s.  332)  anch 
die  ans  nm  hervorgehende  bedeatnng  von  in  bezng  auf,  aber". 

28^ 
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Aach  das  got  hi  (mit  dem  acc.)  zeigt  in  ansgedehntem  maCBe 
diese  bedentung  von  fr»  =^  de,  jtfQl  (vgl.  mtmer  a..  a  s.  431 
und  Winkler  a.a.0L8.208),  genau  wie  das  aga.(e  in  TerbindiiDgai 
mb  ttber  etwas  sprechen,  schreiben^  fragen,  predigen,  sieh 
wn&dera  n.  a.  Der  Terwendiing  Ton  fr«  In  eu^eäcrn  fre,  trahiman 
he  entspricht  der  gehranch  unserer  präposition  bei  den  ent* 
sprechenden  sabstantiTbegriffen  wie:  cwycfe  fre,  irahinunjf  he  nsw. 

Diese  bedentung  'ttber*,  'in  bezog  an!',  kann  sich  znweflea 
nach  der  richtn&g  einer  inneren  beziehnng  entwickeln,  es 
wird  dann  dies  'besflglich',  *betarellB'  dem  sinne  nach  znm  'für', 
'ün  interesseyon',  'am',  'wegen*  (die  belege  ffir  diese  bedeatong 
des  fre  linden  sich  wegen  der  nahen  yerwandtschaft  mit  fre  =3 
'betreib',  'in  bezog  aaf '  nnd  wegen  des  aberflie£B^  der  einen 
bedeatong  in  die  andere  nnter  denen  für  fre  'betreia^  über', 
angeführt).  Hier  nnr  einige  bel^iele  im  yorans  zar  er- 
Iftnterang  des  gessgten:  I  444,80  <md  foräjf  wm  eae  hkre 
samys  he  him  tofm»  o9ra  manmai  nnd  deshalb  war  ihr 
kammer  am  ihn  grOlser  als  der  anderer  menschen,  eder 
IL  526,81  mkel  freop  hoUra  freonda  u/re  a/Mäalf  fimr,  orwrh 
he  Mm  stflfim.  „anbesorgt,  ohne  sorge  am  sidi". 

Selten  ilndet  sich  der  gebrauch  des  he  (by)  sst  'betreflii^  flbor' 
in  der  jüngeren  spräche.  (Vgl.  einige  beisp.  aus  dem  neuengl. 
bei  Mätzner  a.  a.  0.  s.  431.)  „Bei  Chanoer  hat  es  sich  bereits  auf 
einzelne  yerben  beschränkt  ,  bei  denen  es  sich  auch  noch  bei 
Shakespeare  zeigt.  Es  sind  dies  die  yerben  des  Wissens, 
Sprechens»  denkens,  (dttnkensX  yerstehens  nnd  meinens.'*  (Ein* 
^el  a.  a.  0.  s.  135.) 

§  33. 

be  =  betreib^  über,  in  besag  waL 

1,  Bei  Zeitwörtern. 

a)  fre  s  'betrefita^  über*  bei  zeitwürtem  des  Sprechens^  hOrens, 
zweifehis,  orteilens^  denkens  a.  AhnL 

(ge)axian  be:  I.  80,23  .  .  .  comon  da  9ry  tungd-  mtegan  to 
Merode^  and  hinc  axodon  be  dam  accnnedan  cilde.  —  458,  & 
n.  300,7  to  hwi  äxige  ge  me  he  (/am  Hselende  öüs?  — 
314,4. 

andwyrdan  be:  I.  18(>,21  ac  se  apostol  Faulus  anduffrde  be 
äiaim  ...  —  378,  la 
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asmeagan  be:  n.  578,4  and  ameade  be  a^eum  trem-cjfme, 

Thorpe:  and  treated  of  e^ery  tree-kind.  —  578^  6. 
awritaB  be:  I.  60,2  ßa  toweardan  ontcrigenysse,  be  äare 
k4  awrat  äa  höe  ffe  is  ffekaim  ApoeaUpsis,  —  170, 7  nses 
fat  na  aimk»  be  Oriste  ßtei  hi  ää  mde,  ae  umbs  amiten 
be  ha(ffim  mamum.  In  dezselben  rerwendnng  findet  sich 
dies  be  an  weiteren  17  stellen  nnd  zwar: 

70,3,21.  78,2.  82,1.  106,11.  186,27.  146,31.  152,6. 
186,22.  242,7.  282,17.  350,33.  360,30.  408,29.  476,24 
516,3a  574,13. 
n.  332, 7  Fauhi»  se  apoetol  . . .  awrdt  be  km  sylfim 
P(Bi  ...  —  430, 21  ee  toitega  Egecktd  awräi  be  dam  feower 
npiemm  . . .  fcsi ...  —  Ebenso  an  19  stellen  nnd  zwar: 
18,10,16.  44,1.  90,22.  198,15,16,20.  276,29.  322,25. 

340.26.  348,12.  354,30.  356,21.  448,13.  466,19.  468,2. 
546,14.  604,20.  606,20. 

Bl.  H.  15,7       halgan  ffemeoiu  fe  be  mannee  ema 
awritene  wisren,  —  Vgl  writm  be  s.  362. 

bebeodan  be:  I.  166.18  hii  is  awriten,  ])ait  cnylum  is  bebodeu 
be  dey  pcet  . . .  —  170,2.  510,29. 

befriguau  be:  L  78,20  faraä  arälice,  and  befmuiö  be  äam 
älde.  —  82,16. 

IL  342,20  Furseus  Öa  befrdn  be  yeendunge  _pi^s  nnd- 
daneardes. 

blissian  be:  II.  552,27  J>onne  he  on  Öamecum  eÖele,  ,,,,be 
his  edleane  blissad  wiöutan. 

cennan  be:  I.  84,2  eaUe  deoda  ferdon  fimt  ale  sjfnderUee 
be  hm  ay^Um  centum  seealde,  —  34, 4. 

elypian  be:  I.  144, 16  . . .  wceron  ofwmdraäe  ttera  worda  fe 
se  ecdda  Simeon  elypode  be  dann  älde,  —  226^7. 

(ge)cweöan  be:  L  54,5  be  (km  ylcan  ewmÖ  ee  godspeUere 
lohames,  —  190, 14  Jxvt  folc,  da  pe  pmt  wundor  geseah, 
cwüeden  be  Oriste,  pcei . . .  Ebttuto  an  67  weitem  stellen, 
nämlich: 

34^16.  80,a  98>34.  102,17.  106,15.  118,3,14.  124,31. 

128.27.  130,1.  160,33.  164,16,29.  172,11.  190,25,28,29. 
212,2.  2H24.  224,9.  238,12.  242,24.  254,8.  262,4. 
280,10,18.  282,14.  802,30.  306,20.  322,2,10.  324,20. 
346,1.  348,2.  350,20.  354,15.  356,19.  358^25.  362,14. 
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866.24.  412,7.  444,8.  471.2,11.  492,10,34.  404,5. 
61t, 22.  510,28.  520,18.  530,9,27.  532,10.  530.20. 
546, 17,  18,  554,29,;J5.  570,24.  584|11.  Ö02>24.  a04>3a. 

612.3.  614,24.  616^2.  618,12. 

II.  244, 17  Drihten  cwteÖ  soÖlice  he  (km  9wiedom,  ludm, 
Pa  t  ...  —  322, 20  cß  cwmS  Sähmm    9wUeim  geäufdlum, 
blmütö 

IHeeelbe  verwendimgr  Ton  hc  Undet  dch  nodi  bk  80  steDeii 
und  swar: 

10,24  12,29.  16,14,19,25,28,29,32.  18,3,7.  36,2a 
88,2a  40,  a  50,6.  62,17,19.  68,14.  74,1.  80,21,2a 
84^25.  104,i:\.2a  114,16,20,26.  126,6.  202,1,4,10. 
204,  14.  228,  20, 32, 35.  232,  6,  11.  234»  a  286^  16. 
252,5,32.  268,12.  272,80.  276, 17,23.  286,13.  292,2a 
314,27.  318,2.  320,13,24.  822»  1,5.  828,18,20.  864,Sa 
868,10.  376,  la  388^82.  390,25.  400,28.  404^14. 

406. 4.  430^  1.  432, 12.  442, 20.  448»  11.  520,  la  580^  IL 

534.25.  536» 7.  544,25.  552,  la  564,19,8a  566»a 
568,2a  580,  a  586,  la  588,17.  606»  17. 

BL  U.  37, 19  he  fem  Em<u  se  witga  aamfi,  ....  — 
167, 15  forfa»  fe  fmt  gewrit  swa  he  Mm  ma:9  fimi  ....  — 
95, 35  swa  kit  he  >m  (uistr.O  ffeeweäen  [ia].  —  13,17.  29,80. 
31,27.  87,31.  73,  la  188,  la  161,19,21.  165,  a  167,2a 

Wii]ftrta&  6^  5  «e  ewffde  ie  mff9e  egetüe,  te  god  Pmh 
fione  witegan  he  fiam  ewaä.  —  6^  7. 

ew jddian  be:  L  864, 13  and  hefirdn  kie  gingrm  ku  meim  he 
htm  eiffffddeäim,  —  866^a 

IL  388,31  da  4a  Crisi  hi  hefrdn  U  mm  ewyddodM 
he  Aim. 

cy))an  be:  L  70,18  ke  egdAe  fda  he  CriHes  godeundnifsee, 
TL  300, 2  pei      . . .  gäiffron,  hwüce  qf^npeee  4u  «iU 

cgäan  he  Criste,  —  300, 5. 

BL  H.  187,4  and  me  he  kis  dcmnesee  qfPde  and  he  Ut 

hure*  —  9, 30  ewa  ee  witsfa  he  fim  (instr.))  ejupde,  and  p»8 

ewmP:  . . . 

gemyntaa  be:  L  80,12  }a  gemunde  ke  hnwi  ke  ar  he  dan 
eüde  gempUe. 

geopenian  be:  IL  262,20  nu  wiUe  tee  eow  geopeniattf  , 

he  dam  Haigan  Boele, 
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geseon  be:  IL  570,12  negad  n«  hwtei  ge  he  urum  weoram 

gesweotulian  be:  I  S28|26  ac  gif  hit  gyU  nmc,  ponm  ne 
gesttmMode  haiige  godspd  ma  gewümcB  1»  äam  rican, 
Jxet  , . . 

IL  156^  13  getwut^oäe  se^hmktiga  Qod  sumum  arwuröan 
nuBSse^eosie  he  dtm  kälgan  Benediete. 

hogiau  be:  IL  470,  16  se  de  truivad  on  his  äycnre  rihtwisnysse, 
ne  hogad  he  be  dam  heofeniican  Iwcedome. 

(ge)hyran  be:  L  96,5  be  öystm  äinge  ge  habhaÖ  oß  gehyrcd. 
578^  2^  n$  H  naht  ne  gehyrdon  Öa-gyt  (et  his  mnöe  be  mede 
Pees  ecan  cäleanes.  —  1U,33.  280,8.  478,2.  556,26. 

II.  858,  31  seo  höe  is  on  EngUsc  aweml,  on  Öwre  mceg 
gehwd  he  Jison  gmihtsmUke  gch^an,  —  114, 5.  522, 16. 
584, 2L  586, 4. 

Iseran  be:  L  888, 16  se  hälga  heap  (fa,  ,,,,,  k(  aseudon  io 
Jmenm  eaUtm  leoäseipum  he  Crisies  (o-i^me, 

IL  898, 18  /br^an  äe  hi  wceron  he  hm  geUtrede  furh 
da  ealäan     . . . . 

licigean  be:  BLH.  205, 26  giflUi ptmnehuHBteUesÖamhalgan 
hirede  [hirde]  be  pcere  stowe  lic  'uje  .... 

maiiiau  be:  II.  398,  16  forüan  de  hi  »mbtoh,  öurh  ndnre 
bödicerc  Idrc,  he  his  ydeafan  (jcmdnode. 

Bl.  II.  161,  2  her  us  manap  and  mf/)icyiip  on  Jji^sum 
hocum  .  .  .,  be  ßisse  haiyan  Udo  weorjiunga. 

luyuegian  be:  I.  578,30  nu  he  sitt  on  heofonum,  . . and 
myfiegaÖ  ns  hc  ure  gecyrrednysse. 
Bl  H.  161, 2  &  uuter  nwmm  be, 

oncnawan  be:  L  80,82  fa  hgrdas  so/Hice  oncneowon  he  pm 
werde  p$  him  gesmd  wms  ....  Die  hirten  erkannten  „in 
bezog  auf  das  wort**  ...  d.  h.  sie  verstanden  das  wort  — 
42,  IL 

II.  280, 8  an  (kera  hosp^arda  he  farhrnr  smoigendt,  fwt 
pBi  he  he  htm  sglfum  aneneow, 

Bl.  H.  115,  5  uton  we  fimne  geornHee  gePeneean  and 
OHCHOwan  he  Pyses  middangeardes  fruman, 

onwreon  be:  1.  470, 11  pa  tmwreah  se  aposiol  JSaHkohmeus 
he  dam  geUttffuUan  cyninge  Folimius,  Jxet  . . . 
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(ge)ortrnwian  be:  L  226^3  fai  tum  man  ne  seedlortruwian 
he  his  offmum  arisU,  —  586,26. 

n.  82, 27  ...  PtBt  ure  ndn  be  Ms  nexian  ne  geortruwige. 

rsdan  be:  L  308, 10  we  raäaff  he  Au»  wüegan  Hdim,pBt.,, 
~<  320,8.  886,1. 

H.  44^24  we  rdkdaÖ  an  hScum  he  deere  eulfran  gecynde, 
pmt ....  —  326,9.  394,7.  446, 1.  —  rmäan  he  reeoUe 
eaneertmg):  L  162,3  we  radaä  on  Cristes  hee  pwt  pcet  fok 
rmdde  he  him,  Jxet  hi  tcoldon  fUnc  (jdwcoan. 

(ge)reccaii  be:  I.  16,10  begann  öa  him  to  reccenm  he  da» 
heahfo'dac  Abrahame.  —  217,  ui.  448,23. 

II.  438,5  nu  nijlle  icc  cow  (jereccan  he  öam  halgM 
godspclle.  —  70,10.  118,  o.  328,25.  446,2. 

secgau  be:  1.  30. 33  ...  oncneowon  he  Öam  worde  pe  htm 
gesced  w<v$  be  Oam  cihb'.  —  4*J1, 25. 

II.  38.  30  he  Ögsum  ic  Sivde  cow  cur  ...  .  —  4;)8. 4  he 
adicicsctc  (hl  dwollican  gesetnysse  pe  samldt  ede  tuen  sädon 
he  hire  fordsiöe. 

148,20.  274,5.   120,  30.   144,13,  18.  460,  7.  474,  10. 
520,20.  586, 3Ü.  591,4.  004,22. 
Bl.  H.  15,  2  ...  hu  Lucas  se  god.spcU(rv  s  /  <ide  bc  f>isse 
ondn  carihin  ti(h\  qc  cac  bc  pwrc  toweardan.  —  109, 6y>tJ^' 
tacno  Jii/sJiro  si/ntion  pc  ic  nu  hwUc  hiq  s(V(jdv  hc  pisse 
worlde  tarfopnvssnm  ....  —  117,7  S(i(jad  bamtüs  LucaSf 

, ,  *y  j'issum  tvaidnm  bc  pon  (instr. !)  and  pus  myd  

o9,4.  4U,U.  03,16.  65,27.  103,18.  105,5.  113,4.  115,27. 
117,2,5.  137,19.  197,21.  211,11. 

settan  be:  I.  134,21  pis  W(vs  ijfsct  he  wifum. 

II.  284, 20  hti  . . .  him  geopenodc  Öa  Iialgan  gewriiu 
be  him  wa'ron  gcsdte.  —  438, 2.  568, 10. 
sigerian  be:  I.  424^33  undergfft  huru  nu  Post  ie  sigrigebe 

Crisks  moihman. 
singan  be:  1.  118, 1  mid  siore  hiö  gesuntclod  haiig  gebedf  bc 
Öam  sang  se  sealm-seop.  —  410, 16.  546, 15. 

II.  10, 25  and  sc  sealm-wifrhfa  Damd  sdng  he  Criste,  — 
14,32.  20,34.  264,30. 

smeagan  be:  I  348^33  ac  uton  suwian  hwwthweßa  he  öam 
digelnyssum  Öcsra  heofenlicra  eeaetergewarena,  and  smeagA^ 
he  «8  sglfum.  (TgL  asmeagan  he  s.  357.) 
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Spreeau  be:  L  44,27  andewiBäm,  pastM  tdUiee  wiHrdsprtßee 
he  MojfBe  aaä  he  Chäe»  —  608,4  Drihien  mee  ^ureeende  . . . 
he  dam  idcnum  de  geUmpad* 

144,6.  214,11.  216,35.  242,19.  272,21.  286,8,9,10. 
330,3.  360,29.  404,23.  420,16.  448,8.  456,27.  538,24. 
546,13.  554,12.  600,29. 
n.  24^1  AugusimuSf         sprae  io  his  foke  he  Öam 
vmndrwn  cmd  taenum  Jjc        —  588,  IQ  ...  M  se  a}H>8tol 
Paidus  sprcBC  he  (kert  geÜmbrunycpwre  gekaffullan  geladunge. 
46,19.  52,22.  56,26.  92,5.  118,2.  234,3.  252,1.  284,11. 
300,17.  328,2.  330,13.  368,30.  370,6.  406,33.  438,10. 
486, 6.  528, 28. 
Bl.  H.  61, 28  he  pem  demum  Crist  sglf  wae  ^pncende, 

—  233, 35. 

suwian  be:  L  348,32  s.  unter  snieagan  he:  T.  348,33. 
ta;can  be:  I.  148,25  he  Igsum  twlitc  sc  ajiostol  J\ihIus  ... 

II.  3G,  14  uton  heon  gemyndigc  hivwl  Drihkn  ha  öysum 
Ulkte. 

trabt  Iii  an  be:  T.  104,6  nu  wille  wo  cft  oferyrnan  Jm  ylcan 
guii.speiiican  eudcbgrdnysse  and  be  Öyssere  andweardan 
freohU'de  trahtnian.  —  274,22. 

II.  02, 7  Drihkn  sijlf  trahtnodc  hc  öisum.  —  278, 11.  428,5. 

tweogan  (bez.  tioeonian)  be:  T.  132,28  gif  hwam  twgnige  be 
Öam  gemwticlkum  wnsk,  ponne  ....  —  532, 4. 

IL  284,15  and  swa^deah  htm  twpwde  be  iäs  deriste, 

—  520,15. 

Bl.  H.  41, 20  gif  ge  ponne  tweogap  hc  pom  aslmessum  pe 
ge  for  Godes  nman  sgUap,  ....  —  143, 13. 

nnderstandan  be:  I.  492,20  swa  is  eae  he  öam  oörum  and- 
gitum  io  understandenne, 

n.  274, 30  ae  kSunderetodangastUce  he  Öam  gesewenlican 
Öinge.  —  58»  27.  276, 17. 

wisian  be:  WaUBtan  13,4  and  Öam  aglfan  egnne  god  eglf 
seile  läge  and  Magse  hebead,  imt  he  hg  he  ötere  läge  wtijm 
ecolde, 

witan  be:  IL  566, 30  ic  neUe  pmi  ge  nyion  he  Öam  sila^endum, 
fast  is,  he  ^hm  äeadum.  —  142, 10. 

Bl.  H.  203, 3  and  hie  wiston  . . .  ge  he  heora  sige,  ge  eae 
be  Para  keepenra  manna  fieame  \and\  ond-fylk. 
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witegian  be:  L  190, 19  /br^n  Öe  ealle  witegan  he  Um  wiie- 
godon.  —  314, 30  m-a  siva  Dauid  he  htm  wiUgoäe» 
144,17.  146,27.  192,26.  210,19.  618^9. 

n.  16,5  luiktB  efl  wUtgo^  Ori$tea  ticmmeänjffse.  — 
12,83.  14^4.  16,10,24,34.  18»  5, 13.  86^6.  250,19. 

Bl.  H.  83,26  .. .  $aUß  fa  pmg  Pe  mfre  m  frm,  witgum 
he  kis  frawunga  and  be  his  mntU  ...  — 
93,23  siva  Ut  geara  he  fon  (Instr.!)  on  Orietee  hocum  ge- 
toUgeä  was,  —  88,22.  183,28. 

wiA    v*^«'>an  be:  T.  440,20  ne  wiÖcwedc  we  be  pcere  cadiyan 
Jlanau  pa  rcan  wrisie.  —  Vgl.  cwcÖan  he  S.  357/358. 

writan  be:  II.  300,18  &U8  urdt  HicrcmmuSf  ,  be  Urne 

halgan  rode,  hu  keo  wearö  gefunden.  —  332»  12. 

BL  H.  161, 27  and  ee  kaiga  godepdUre  ewa  he  km  wrdl 
—  161,23.  —  Vgl  amiUm  he  &  357. 

wundrian  be:  I.  ;'.().  .'U  (tnd  vaJk  icundrodon  lir  ]mt  yehyrdon, 
and  cac  hc  dam  öc  pa  hyidas  him  sd:don.  —  VI,  IG.  442,30. 

(ge)^encan  be:  L  22(^16  hwi  sind  ge  (rfmede,  and  misliee 
Öencad  he  mc? 

Bl.  H,  57, 13  fü)'Pon  myccle  swiöor  we  sceolon  Jtenean 
he  pwm  gastlicum  pingum  p<mne  he  pwm  Uekomlicum,  — 
41, 1.  213,22.  —  115,5:  Tgl.  n.  anenaiwa»  be  b.  359. 

(»incan  be:  H  248,22  hwmt  (Hnc9  eaw  n»  he  (Hsaere  segene? 

Anm.  Von  intereflae  !st  folgende  stelle  ans  den  KiGkliog- 
Honiilien,  wo  offenbar  ein  zeitwort  des  spreehens  wn  erginzen 
ist  leb  gebe  die  stelle  TöUständig: 

Bl.  H.  197,3:  MrH  da  leofcstan,  manap  us  and  myngap 
6l  O  dr  und  sco  cadi'jncs  J>a  <;  hean  and  pws  ha[l][ian  heahcngles 
tid,  Peel  WC  hwcet  liu  u(jn  be  pwre  his  eadyan  gcmynde  sc  pe 
is  on  ealra  ymhhuyrflc  to  wcorpicnne  and  to  wuldrienne 
his  cii  iciüu,  gehwepcr  ge  his  agen  getceorc  ge  on  hü  namuH 
gehalgod.  ^lorris  erjjaiuzt  bei  der  Übersetzung  an  der  in 
frage  kommenden  stelle  ganz  richtig  das  verbum  „to  say*: 
Dearest  men,  the  honour  and  the  blessedness  of  the  festival 
. . .  admonisbeth  and  remindeth  m  that  we  should  saj 
somewhat  concerning  the  blessed  memory  of  bim  wbo ... 
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Anderer  natar  ist  folgende  stelle: 

L  880y4:  Efi  ht  ffam  wmälan,  „Sum  äearfa  wb9  ge- 

Hier  ist  zwar  auch  ein  verbnm  des  Sprechens  Tor  he  zn  er- 
gänzen, aber  es  ist  ans  dem  Torhergehenden»  das  Terbinn  wirk- 
lich enUialtenden,  ToUstiiidigen,  sonst  aber  ganz  analog  ge* 
bauten  satze  zn  entnehmen: 

paÖa  se  IIuAcnd  sj^rcuc  he  öam  rumi,  cwauJ  he,  „Sum 
rice  fnan  wws.'^ 

§84. 

b)  Mit  der  im  vorausgfehpndeii  paraj^raplif ii  bosi>ioclienfn  ver- 
weiuluuii;  von  bc  lälst  sich  der  L'fbrauch  unserer  j^rnp. 
zusammenstellen  in  Verbindung  mit  den  unten  folgenden 
verben,  „Wie  der  ^^egenstaud,  bei  welchem  man  sich 
etwas  voi'stellt  oder  aussagt,  als  dem  Subjekte  gei^eu- 
wärtig  vorgejstt'llt  wird,  auch  der  isrefreiistand ,  an 
oder  mit  welclieiü.  .  ilcr  iu  bei  rei  t  desi?en  man  bandelud 
zu  tun  hat.  (^Matzner  a.  a.  o.  s.  431  b.)  Vgl  auch  Ein- 
eukel  a.  a.  o.  s.  135. 

Hierher  gehören  die  folgenden  fiUle: 

(ge)donbe:  I.  502,21  In  da  hioru  biscoj)  rdsdes  hefiunon, 
hwat  him  hc  dam  to  donnc  iciiic 

II.  252, 15  da  axode  rdaius  eft  ml  Cam  folce,  hwwt  hc 
he  Drihtnc  yedön  ^ccolde. 

Bl.  H.  177,2  gif  pu  tvUan  nuUc  liwwt  he  CHste  (jedon 
W(es  on  ludca  Ituidc.  —  205, 10  and  him  ica,s  on  inode 
myccle  tceorcc  anu  mycel  tueo  hwwl  hie  hc  pocrc  {ciriceun) 
dorsta7i  don,  hwe^er  .... 

gelimpan  be:  U.  460,9  hü  yciamj}  Otts  soölice  he  lohe  awa 
swa  hs  sylf  awrät. 

weorc^an  bo:  Bl.  H.  137.19  (jchyraÖ  nu  hwn't  her  sailß  on 
ßissiim  hocum  he  Jurrv  halrjan  famnan  SancUi  Marian,  hu 
he  hirc  on  Juis  tid  (ji'uordtii  WiPp;.  —  15^?.  26  wa  la, 
forpon  hß  US  is  nu  geworden  swa  swa  on  bodoma  hyrig  wm, 

Hiertier  gebiert  ancb: 
wesan  be:  L  516,13  eaHawa  is  be  Öam  fit  and  he  dam  eaga». 
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§85. 

2,  bc  =  'betreffs',  über',  'in  bezug  auf  bei 
hauptwörtern. ') 

bigspel  be:  L  342,16  Drikim  rehU  Öa-gfi  9(fer  be 

tyn  scyUingum. 

IL  562, 10  se  H^elend  sdßäe  gelMiee  Ingspd  he  g^wUem 

dingum  Iiis  leoming-eniMunk 
bliss  be:  I.  840,18  mare  Uiss  M  on  heofonum  he  amm 

synfullm  mm  ....  Öonne  sy  he  nigan  anä  kund'n^antig 

Hhtii  isum  —  340,21,34^85.  850,8. 

boc  be:  L  600, 11  Pa  ufiügan,  . . . mißffoda»  Onsks  Uhcgme 

&urh  menniscnifsse,  and  he  dam  numega  hee  seiUm.  —  70, 22. 
bysen  be:  IL  96^  17  Oregarka  rtiUe  sutne  bysne  he  (km  mriß 

de  Drihim  cwcsÖ,  —  546,26. 
cwyde  be:  L  484^20  im  ie  oder  ewgde  he  gdärnf  mmmm 

eeeorÜiee  geeweäen. 

II.  520,6  we  wUtaff  suHi'deaih  gft  ane  feawa  cwydas  ... 

geendehyrdian  gememeliee  he  «ywÄoltim  and  tnarürum  ... 
cwyddnng  be:  I.  866, 7  na  sunlce  h4  ngste  manna  ctcyddunga 

he  him. 

(ge)c7Önj8  be:  L  280,20  he  egd gecgöwgseeheme,  —  48,22. 

148, 6.  476, 28. 

n.  42,15  Att  mikle  heon  mdre  geegdngs  he  Criste  fonne 

dmr  ged6n  was? 
gemynd  be:  I.  46,20  and  („gemgnd  geniwode^  zn  eiigftnzen 

aus  zeile  14/15)  he  Ikmdes  mwrde,  ,  and  Salomones 

mddre, 

gereccednys  be:  IL  64,80  forddn  de  we  tocnäwad  .,.m 

rice  Öm  awritene,  par  we  <6r  swüee  he  ar&nm  nuumm 

gereeeednysse  rmddm, 
gesetnys  be:  IL  420, 15  . . .  äonne  äa  hwffenan  leoda  gdyfaä 

öcera  wUegena  geseinyssum  he  Cirisie, 
gesibö  be:  IL  432,28  hU  geldmp  eß  sUföan  fast    on  sweße 

ane  gesikde  he  him  sylfum  geeecih,  swa  swa  Mm  siSäan  aeode. 
gewissnng  be:  L  440, 11  nie  geraid  an  nanre  hec  nan  swutä^e 

gewiseung  he  Mre  geendwnge^  huton  .... 


')  Zuweilen  köimte  iiier  auch  die  prapusition  als  Tum  xeitworte  ab- 
blogig  betnditot  werten. 
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godspell  be:  I.  404.35  ac  denh-lmceöere  nis  ndn  godspell 
geseit  be  heora  nanum  buton  drim  amm. 

Tl.  51 2j  27  hü  sc  Metoda  Drihten  cw(ßÖ  on  his  godspeüe 

he  his  godatndan  to-cijmc  .... 

Iftr  be:  II.  296,13  pa  ongann  sc  apostol  he  edUe  ktran  ... 

da  dcopan  Idre  be  Drihtncs  to-cyme  . 

medemnes  be :  Bl.  H.  145, 33 pcet  hie  cy^don  Drihtnes  wuldor 

[be  hire]  and  caUe  medemnesse  be  pasre  eadigan  Marian. 
pistol  be:  I.  436, 4  Uieronimus  sc  Imlga  sacerd  aufrtU  anne 

pistol  be  forÖside  pcere  eadigan  Manan. 
saruys  be:  I.  444,30  heo  lufode  Crist  . . .  and  foräjfwws  eae 

hire  samys  be  him  toforan  oÖra  manna. 
seöuug  be:  II.  420,5  and  himsumteUice  säde  pma  witegena 

sedunge  be  Crisle  .... 
smeagnng  be:  1.  498,21  is  peak'hwwöere  med  smeagung  be 

anum  worde  pe  Crist  aowd, 
sod  be:  II.  298.31  sege  öisum  folrc  so(J  be  Öan  Jlaelendc. 
spel[l]  be:  Bl.  H.  171  (Überschrift)  spcl  bc  Petrus  and  Paulus. 
spraec  be:  II.  574,20  we  teyllaö  sume  tihtendlicc  sprasce  wiä 

eow  habban  be  öysscre  cyrclican  nußrsunge. 

(ge)8watelung  be:  H.  188» 26  tm  wyUe  we  etno  sume  ge- 

swutdunge  he  Öajre  QecyÖnysse  sceortlice  seegan,  —  272, 14. 
trahtnnng  be:  IL  40, 7  and  we  hehdfiaä pnet  we  wiara  läreowa 

intkimmga  be  disum  dmgum  understanda». 
trimming  be:  L  448, 9  ac  we  wyUaÖ  sume  oöre  trimmmge  he 

Öme  mceran  Oodes  meder  gerecctm, 
twyniing  be:  I.  236, 6  nu  emd  sume  mm  fe  hMaÖ  twynunge 

he  misie.  —  300,93.  506,17. 
witegung  be:  L  108^6  ac  he  wolde  Pwi  daludeisean  hoceras 

9a  wiiegunge  he  ikm  rueddan.  —  146^  21.  194, 12. 
waldor  be:  Bl  H.  145, 32  &  nnter  medemnes  he:  BL  H.  145,3a 

§  86. 

3.  6e  = 'betreffs',  'über',  *in  bezng  auf  bei  adjektiven. 

Wülfing  faud  diesen  gebraiicli  des  be  nur  in  einem  falle 
(vgfl.  a.  a.  0.  §  638).  In  dm  .-I^^llric-Homilies  findet  er  sich 
znlilreii  iier,  nämlich  bei  vier  verschiedenen  adj.  im  f^anzen 
Biebeniiial,  in  deuBLH.  luugegen  bei  zwei  verscliiedenen  adj. 
nur  je  eimoal 
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carfnll  be:  I.  60^19  Drusiana  faardssmUt  ofdapeawM, 
anäf  earfuU  he  ÖtBS  apostoles  hmse,  kam  ffewenäe, 

orsorh  be:  I.  424,28  soölice  ic  iruwige,  and  ic  eomomrh  he 
fnimnn  kor  dum. 

II.  526,31  micel  heap  holdra  freonda  ure  aiihidaÖ  Jntr, 
orsorh  he  him  sylfum  ....  —  556,  24. 

wurölic  be:  I.  48,12  Jionne  de  is  (jcjniht  icurdhcor  k  Cnste 
to  arcdcnnc  (iodes  IkaDi  donne  manncs  JJcarn  Thorpe: 
wUeu  it  seemed  worihier  of  Christ,  to  be  calied  tiie  Soa  of 
God  

god  be:  I.  254, 18  se  mau  hmfö  gold,  pat  is  god  he  his  nmSe. 
„gSd  he  Im  mtr^e"  =  gut  in  bezug  auf,  hinsichtlich  seiner 
art,  „in  seiner  art".  Thorpe:  a  man  has  gold,  thatisgood 
„in  its  kind"".  —  252, 26. 

fulfremed  be:  Bl.  H.  217,9  and  he  wm  ....  6e  gevphUm 
^mh  Drihtnes  Idrt  . . .  awi]^  fulfremed, 

nngelic  be :  BL  H.  97, 26 pwne  is  üngelic  he p<m  (instr.?)  im 
life,  fmt  mteg  hegeotm  wie  mm  fam  fe 

§  87. 

4.  he  —  'betreffs',  'über'  iu  Überschriften. 

Wülfing  (a.  a.  0.  §  039)  führt  eine  reihe  von  stellen  aus 
iElfred  an,  wo  he  unabhängig  steht  in  ftberschriften.  Ich  faud 
diese  Verwendung  von  he  in  den  untersuchten  bomilien  nicht, 
schon  rein  äufserlich  erklärlich,  weil  die  -^Klfric-  und  die 
Wnlistan-Homilies  mit  lat.  Überschriften  versehen  sind.  In 
dexk  wenigen  ags.  Überschriften  der  Bl.  H.  findet  unsere  pii- 
Position  keine  Verwendung.  Nicht  eigentlich  als  Überschrift, 
jedoch  in  ähnlicher  Verwendung  findet  sich  he  unabhängig 
folgenden  stellen: 

BIH.  185,8  fonne  he  pcere  läre  mme$  laretwes  fe 
me  hefrwne,  ne  niagan  Jicer  tuenige  ofire  men  an  fön,  ...  leb 
flbersetze:  waa  dann  die  lehre  meines  meisters  angebt,  Über 
die  du  mich  befragt,  so  . . . 

II.  520, 11  se  m'sa  Augustinus  smlc  on  sumere  his  «rtiW- 
nunyc,  pect  an  ping  ncvrc  ungcleaflic  on  öivre  racc  geset,  P^^ 
is  be  öam  hyrle  pe  öone  apostol  mr-plalte,  anä  he  öam  huttdt 
Oe  his  hund  cß  inn-ahm-.  —  icli  ubersetze:  der  weise  AugustiUW 
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sagte  iü  einer  seiner  abhandlungen,  dafs  eine  sache  unglaubhaft 
in  der  erzählung  dargestellt  wäre,  das  ist  „über  den  mund- 
schenk",  der  ... und  „über  den  Uund'',  welcher  .... 

§  38. 
XI,  ElDselheiten« 

1.  n.  18,24  pa  areerde  he  hwÖcngyld,  and  bebeaä  eäUum 
his  folce,  he  heora  life,  peet  hi  sceoldon  feallan  adune.  Dies 
ist  die  einzige  stelle,  an  der  sich  in  den  untersuchten  denk- 
mälern  die  anwendung  von  he  findet,  wo  die  androhung  eines 
rerlnstes  stattfindet.  Weitere  beispiele  aus  dem  ags.  und  eben- 
solche aas  dem  altengl.  s.  bei  Mätzner  a.  a.  o.  s.  424.  Mätzner 
sag^  an  dieser  stelle:  „Hier  (wie  beim  schwnire)  dachte  man 
sich  wohl  ursprünglich  die  angedrohte  oder  bedrohte  sache  als 
bei  dem  befehle  oder  der  wamung  zu  vergegenwärtigen.**  — 
Im  neuengl.  ist  diese  Verwendung  von  he  aufgegeben,  es  findet 
sich  an  seiner  stelle  on,  upon,  —  Vgl.  unser  deutsches  bei 
leibe! 

2.  Bl.  H.  209, 35  he  geseah  Jxrt  on  Öcüm  cUfc  hangodan  on 
öiüm  ts  gean  hmrwum  manige  sicearte  saiiJa  he  hcora  handuin 
gebundene.  Fhimiie  (a.  a.  o.  s.  60.  2)  faTst  diese  stelle  falsch, 
er  reiht  sie  ein  unter  die  fälle  instrumentaler  Verwendung 
des  he. Es  lieifst  iiiolit :  rr  sa]i.  dafs  viele  schwarze  seelen 
liinf^en  an  der  klippe,  und  zwar  mit  ihren  bänden  daran  ge- 
bunden, sondern:  er  sah,  dafs  viele  schwarze  Seelen  an  der 
klippe  hingen  mit  g-ebnndenen  banden.  Fs  liegt  hier  eine 
freie  Verwendung  des  he  vor:  he  dient  hier  zur  bezeichnung 
des  begleitenden  umstandes. 

3.  g^fkm  he  (znlassen^  gestatten  in  hezug  auf)  mit  acc^ 
(vgl.  §§  83/S4  he  s=  Aber»  in  bezng  anf  bei  yerben  mit  dem 
dat)  findet  sich  an  folgender  stelle:  I.  486, 17  nu  is  to  he- 
seeowigetme  humeia  se  MbmhHga  Qod,  he  his  gecorenan  and 
da  gdufedan  Öenas  . . .  geöafad  fiisi  hi  „Ln  ags.  hat  es 
(he)  den  dativ  bei  sich,  obwohl  sich  auch  dort  < einzelne  fälle' 
des  gehrauches  des  akkusativ  finden."  (M&tzner  a.  a,  o.  s.  41&.) 


•)  Schon  Eineukel  (a.  a.  o.  b.  180)  weist  auf  Flamme'«  labclie  Mtffttniiig 
diesor  stelle  hin. 
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4.  Zum  scblnne  folgen  noch  ebuge  yarben,  nach  deaoi  be 
d«B  gegenständ  (die  penon)  einffihrt^  der  (die)  der  tiftger  der 
yom  Subjekte  ansg^efibten  tätigkeit  ist 

gelyfan  he:  IT.  281.10  iire  Drihtoi  ....  hine  wicowodc  oh 
stiftete  his  twäm  kominn  rtnfttum,  na  fnJfremedlkt  he  him 
gelfifendum  ....    Teil  fibersetze;  . .  .  zeigte  sich  . .  .  .seine» 

beiden  jiingeiii,  (üti  uicUt  voUfitändig  (in  vollem  maüse)  an 

ihn  ghiubten. 

truwiau  be:  I.  54^12  ne  truwige  na»  mm  be  oelmmiaiäum 
. , . .  —  340,  35. 

n.  82, 2G  Pwt  ure  tum  be  him  sj/ljum  io  dyrstdicc  ne 
truwige. 

gedyrstlajcan  be:  I.  54,  11  ne  gedyrsilwce  nun  man  he 
mcegdhade  ....  Tliorpe:  let  no  man  presume  uu  kiusUip. 
—  532, 24. 

§  17  c  (s.  337)  zeigte  nns  die  yerwendnng'  des  fte  zur  be- 
zeiclinung  der  riclitnng:  he  —  bis  zu^  nach -hin.  Die  anwea- 
dong  des  6e  bei  vorstehenden  verben  ist  diesem  gebrauche 
sehr  nahe  stehend.  Die  t&tigkeit  des  yertrauens  ond  des 
glaubens  geht  vom  Subjekte  ans  gleichsam  nach  dem  gegeor 
Stande  oder  nach  der  person  hin,  auf  den  yertraat  oder  an 
die  g^lanbi  räd. 


m.  Kapitel 

y^niO  (yaiOe,  enibe,  enibj. 

§  39. 

bezeiclinete,  wie  wir  sahen  (vgl.  §  1),  in  seiner  ört- 
lichen iriim'lbedeutuug  die  ri'ilie  ganz  allgemein,  das  der 
bedeutuüg  nach  stärkere  he  hingegen  zum  unter.schied  voti  trt 
ein  z.  t  recht  deutlich  erkennbar  „mehr  umseitiges  als  ein 
dem  gegenstände  auf  einer  seite  zugewandtes  beisein"  (vgl. 
§  14  s.  332/333).  Das  nun  zu  bi  handelnde  ymb  {ifinhc,  nnhe.  pmh) 
bezeichnet  in  seiner  örtlichen  grnndbedeutung  gegenüto  wt 
und  he  das  auscre prägt  umseitige  beisein. 

Uber  die  Verwandtschaft  von  he  und  ymh  (i/mhe)  der  her- 
kuuft  nach  vgl  g  14.   Auch  in  dei*  auwenduug  haben  be 
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BBd  fnA(fi)  nuuiGhe  dentUdie  lierUiniBgspiiiiktoy  wie  em  yer* 
gleicb  der  unten  behandelten  verwendimgBwelBen .  des  |mi6(^) 
mit  denen  der  Mber  behandelten  yon  U  leigt  So  tritt  vor 
allem  der  ohne  greübaren  onterschied  übliche  gebrandi  von 
ym6(6)  oder  6e  (=  betreffB,  ftber,  in  boEog  auf)  hervor  nach 
Torben  wie  sprechen,  hftren,  fragen,  denken,  ja  es  wechseln 
snweUen  ht  nnd  ym(e»  abhängig  von  einem  soldien  yerbmn, 
in  demselben  setze  mit  einander,  so  IL  56^27:  faräan  Öe  da 
ialgim  Idreowas  kwQon  9precß0  he  ihm  JEbmhtigm  Fsedsr 
mid  Ms  Sumit,  Moüan  swutoüiee  emhe  Öm%  Hiägan  Brytmifite, 
Entsioieht  nun  dioTerwendong  des  6e  in  einem  bodian  he  —  nm 
nnr  ein  bep.  heransangrei&n  —  dem  gebrauche  Ton  he  nadi  dem 
snbst  hodtmg^  so  entspricht  einem  hoäiim  ftmbe  gm  natflxlicli 
ein  hodung  ymbe.  —  Wie  wir  bei  sahen  (ygl.  §  32  s.  856), 
kann  sich  die  bedeutung  des  5e  =  „über",  „in  beang  anf* 
zuweilen  nach  der  richtung  einer  inneren  beziehong  entwickeln, 
es  wird  dann  dieses  ,,besftglich%  «betreffs"  dem  sinne  nach 
zum  „für**,  „im  interesFe  von",  ....  „um"  in  ansdrAcken  wie 
eamye  he:  (sclimtiz  in  bezog  auf)  schmerz  nm,  carftd  he: 
besorgt  um.  Winkler  (a.  a.  o.  s.  207)  hat  darauf  hingewiesen, 
da£s  das  „betreffs",  „über"  som  „um"  sich  gestaltet  dort,  wo 
eine  starke  beteiligung  oder  ein  hinstreben  zum  ausdmck 
kommt,  bei  verben  wie  sorgen,  beten,  bitten,  sich  kümmern 
....  am.  Genau  diesem  deutschen  um  entsprechend  findet  sich 
das  aga.  ffmbe  nach  verben  wie  carum,  eorgUm:  sorgen  um 
etwas;  wrendian:  fftrbitte  einlegen  um  etwas;  winnan:  kämpfen 
(sich  kämpfend  bemühen)  um  etwas,  und  ebenso  findet  sich 
ymbe  nach  anderen  verben,  die  eine  starke  beteiligung  oder 
ein  hinstreben  ausdrücken,  wie  beschäftigt  sein  mit  etwas: 
gehysegod  beon  ymbe  u.  ähnl.  —  Wie  be  (vgl.  §  22)  dient  auch 
ymbe  zur  bezeichiiung'  der  Ursache,  des  grundes.  —  Die  belege 
für  die  angedeutet  i^ebrauehsweisen  des  ijmbe.  sowie  die  für 
andere  Verwendung  unserer  prftposiUon  biingen  die  folgenden 
Paragraphen. 

Zunächst  sei  der  gebr.iucl:  X^s  yrnhc  mit  dem  acc.  1)»  handelt. 
(Uber  ynihc  mit  dem  dativ  vgl.  i?§  52 — 61  s.  380  ftV)  In  manchen, 
wenifren  fällen  aus  den  ^'Elfric-Homilieii  (sonst  liegt  uui'  ein 
einziger  derartiger  fall  vor  in  den  Bl.  H.  [ü.  hierüber  §  44  s.  374 
unter  ortryimws  ymhe\)  kann  es  zuweilen  zweifelbaft  sein, 
äM^^  M.  je.  XTi.  24 
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ob  dai  oder  ace.  TorUegt  in  iSllei  'wie  ym^  tide,  ynAe  aritie, 
«]m  bei  fleiioMtoniMii  d«r  langsilbigen  teaO  •-deUiiatim 
(TifL  SiamB  a.  o.  §  269).  Der  ngiAniMt  altwwtiiduL  aec 
ifag.  diflter  fleximUaMe  weist  laa  awar  das  siMbiiig»-e  aickt 
aiif|  baiüst  also  «iriM,  aber  es  kOnnen  Ude,  mritU  ifoU 
duM  bedenkea  als  sc«.  ao^eAtllBt  werden,  da  Mtxk^  irailn 
doch  dam  späteren  westsSdUL  angehören»  wo  fonnai  wie 
Hde,  emtU  als  aoe,  nicht  aneihOrt  sind  (vgl  8i«?en  §  iS69 
aan.  1).  leh  habe  mioii  nm  eo  mehr  veraalaM  gefühlt,  in 
den  tragttehen  imen  einen  ao&  zu  sehen,  eis  ymbe  in  den 
weitans  meisten  ftUen  den  acc  regiert  (vgl  §  52  s. 880/88iX  hsbe 
aber  doch  in  sweilelh&ften  ilUen  dort,  wo  ich  belegstellfln 
dtiere,  diese  mit  *  veisehen. 

A.  ymb  (jmbe,  embe,  embj  mit  dem  nUcusativ. 
L  jmbe  la  fatikiier  fenmtaig. 

§  40. 

Tmbe  hedeatet  zonidist  rein  Örtlich: 
a^  um,  nm  hemm,  ringsam* 

1.  Um  etwss  beflndüeh  (miter  ellipse  eines  partidps). 

Bt  H.  215, 20  äa  geseah  he  myede  mengw  engla  emb  hme: 
da  ssh  er  eine  grofse  menge  eugel  um  sich  (nm  sieh  henim) 
[nämlich  „stehend*  oder  fthnL  zn  ergftnsen].  —  Shmo  U7,5 
}ta  geineUe  he  eaUe  J>a  apaetolas  embe  fare  eaHf/an  Märitm 

2.  fwiU  nach  verben  sowohl  der  bewegong  eis  aneh  der 
rohe:  » 

gangaii  ymbe:  IL  114,17  fela  hundas  me  ymbe  todon,  — 
114  19. 

sittan  ymbe:  Bl.  H.  145,27  cet  hire  heafdan  scei  se  eadiya 
l'ctrus  and  tmh  }m  rmste  opre  Cristes  pxjnas. 

fitaiulaii  ymbe:  Bl.  II.  11,23  syxtig  wera  ^^nmoera  ^  pwT 
stouäende  wceron  ymb  j>a  resie  .... 


1)  miste  konnte  Slirigaui  auch  dat  matc.  der  laagiilbigui  t-deUi- 
■ation  Ida  (TsL  SieYMi  i;  a. «.  i 
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BL  H.  141,1  eaK«  pe  ynüjc  mc  siandap  hie  syndon 
h^tran  pujuic  ie.  —  B.-T.  bringt  diusselbe  bcispiel  und  be- 
merkt, ijmbe  ,,markmg  an  object  near  to  wliicli  aie  oüitii*s" 
im  gegeusatz  zu 

8.  ffmbe:  »marking  an  object  whlcli  fonns  a  centre  for 
otlieiB*.         flUiTt  hier  auf: 

B1.H.  217,21  fa  hM  SanduM  MarÜnuM  ff0sedh, 
pwt  ]ja  oifrt  hrüdor  eaXte  swa  unröte  ffmh  f^et  Ke  utan^) 
Mtonäm^  fe  weop  he  a$td  eode  mto  Atm. 

Bl.  H.  125, 20  ponne  is  steige  mycel  cyrice  and  Prymlic 
ymbpa  stowe  utan  geiimbred.  Morris  übersetzt:  moreover 
there  is  a  large  and  magnificent  chnrch  boüt  round  abont 
the  Spot  —  127|  82  sufffke  tae  Mjfndm  im  ^ors  mycUm 
eiriam  pe  ymh  pa  skme  uian  gewarM  ii,  ehia  utgpifrdu .... 
ihnlkh  m,ZL  127A 

b)  ymbe     ftber-hin,  ditrch-hin. 

YgL  B.-T.  UL  yrnhe  finmxkihg  an  object  throaghout  or 
along  wMch  thm  iB  posltioii  or  moTsment 

a)  ftber-bin.  WlkUng  (a.  a.  o.  §  1010  &  627)  ffllirt  IQr 
diesen  gebraneh  des  ymbe  eiiie  ■teile  an  ans  Beda: 

BL  571, 7  eode  Öa  ymte  mamge  stowe  ge  »leoA  ge  feor. 
Vgl.  Gebhardt  a.  a.  a  a  44. 

Wenigei"  die  allgemeine  bedentung  über  etwas  liiii  als  d'w 
genauere  von  „einer  seite  zu  andern"  scheint  mir  vorzuliegen 

in  füigeudem  Ijei^picl: 

II.  156,22  witodlice  ä»  OUir  />n,siie  flicorode  ymhe  Iiis 
neb  Sica  qemahlice  Jmt  ....  Thuipe  übersetzt  nun  zwar: 
a  biack  tiiiri^tlc  tu  wit  flickered  about  bis  face  so  boidly, 
that  ...»  wie  wii*  ja  auch  im  deutschen  sagen:  „flatterte 
um  &QiR  gesiebt",  doch  iRt  diese  aosdrucksweise,  genau  ge- 
noBunen,  nicht  richtig.  Ein  flattern  ist  mir  möglich  um 


')  ymb  .  .  .  utan:  die  brtider  stehen  rings  um  den  leichnam,  um- 
stehen den  leicbuam  „Yon  anisen",  'l  Ii.  sie  ntlhern  sich  dem  leichnnin, 
ilfiT  vuu  ihnen  amstanden  und  so  seinerseits  umschlossen  wird,  vuu  au  fseu. 
„Ein  ol)jekt  wild  nicht  'ringt*  nmichloueu,  sondern  Ton  allen  seiteu,  da 
«iateUktatoi  tob  aaftea  her  tidi  dem  old^kte  Bihetn."  YgL 
Sieviii,  P.B.1I.  ZU.  a  196. 

91« 
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einen  körper,  nicht  aber  nm  eine  fläche,  als  welche  das 
gesicht  dodi  zn  betrachten  ist.  Die  drossel  flattert  an, 
▼or  dieeer  fläche  hin  und  her,  sie  „flattert  von  einer  seite 
des  gesiebtes  znr  andern^. 

Diese  bedeutung  von  einer  seit€  zur  andern  herrscht  dort  vor, 
wo  ymbe  die  bodcutung  von  „diucli  etwas  hindurch"  auge- 
nominen  hat.  Dieses  „durch"  gibt  dann  überhaupt  den  weg 
an,  den  etwas  nimmt.  (Vgl.  Gebhardt  a.  a.o.  8. 44/45.)  Hierher 
gehört  folgeude  bielle: 

Hl.  }{.  185, 11  fc  (Paulus)  la  rde  simle  sihhp  and  Godes 
lufan  ifDih  J)o  lurh  Ilierusalem  and  maniijo  Jfroda.  Morris: 
I  e\t  r  laught  peace  and  love  through  Terusalem 

and  niauy  nations.  —  Der  apostel  sandte  seine  lebre  von 
einer  seite  der  Stadt  zur  andern:  die  lehre  nahm  ihren 
weg  durch  Jerusalem. 

IL  jmhe  znr  zeituQigftl^e« 
§41. 

1.  fmbe  =  nach. 

^  mbe  du'g:  I.  312,10  jta  pois  ymhe  fiftiy  daya  seile  G od  pat» 
foke  m. 

11.  144, 25  ac  an  Öma  fugela  eß  fleogende  com  ymbe 
öry  dayas  pearle  dreorig.  —  184, 15. 

Wiüfstan  18,8  hit  gewcarÖ  ymb  .XL  daga,  Pees  pe  he 
of  deaöe  aras,  pcet  .... 

ymbe  niht:  Bl.  H.  117,16  fiagyt  Jia  halyun  {^iceron)  ...  stca 

getrymtdct  sua  hie  sotia  cmh  ten  niht  itupron. 
jmbe  gear:  Tl.  348,7  his  Uc  wearÖ  hehyrycd  ...  and  eft 
[=  itennnt  ymbe  fcower  year  . . .  on  oÖre  stowe  bebynyed» 
Vgl.  i.  öbii,  lU  heo  . .  .  embe  Ö(ßs  gear  es  ymbryne  ... 
for-arn  dam  folce;  sowie: 

T.  370.2«)  syööan,  ymbe  tyn  geara  fyrsi,  he  gcwende 
lo  liumthyny.  —  478. 16. 

ymbe  monal>:  Bl.  H.  131,5  teoiian  uc  ponne  Peos  haUge  tid 
eft  cume  embe  twelf  monap  . . .  päd  . . . 

ymbe  hwile  IL  248,  SO     efl  ymbe  hwiU  mmß  vvm  o(hr 
ißyhif  P<Bt  .  . 

BL  H.  217|ä0  ^vmafmb  kwüe,     gef^  hej^  ... 
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§  42. 

2.  pmbe  deutet  die  regelmäfsige  wiederiiolimg  m  bestimmter 

friet  an.  (Vgl  Gebhardt  a.  a.  o.  a.  47.) 

L  564|  23  p<Bt  ke  wi  Qoäe  4Mä$,  JM  ^  ffeare$  pnbryne, 
fniSbe  kia  Örowtm^*Uäe,  mo  9A  seofim  dagas  drigne  gnmd 
tom  foke  gegec^cige.  Ich  tibenetie:  . . .  dab  im  nmlaiiie 
Jedes  jabres,  jedesmal  tu  seiner  leidensseit  diesee  ... 

IL  182, 25  7^a  (mustor)  gmmsode  se  halga  wer  sgmU  mie 
ymhe  geares  ymbrene. 

Bl.  H.  30, 17  he  bebend  J>agt  we  syrnU  emb  twelf  monap  gcdälan 
for  his  noman  pone  ieop<m  dwl  on  urum  wiBstmum,  »jedes 
jähr".   Kbenso  39, 13. 

45, 31  ponne  sceolun  hi  Pegnuui  dwyha  amlicc  Godcs 
folce,  oppc  hu)u  embe  seofon  mki  mwsmn  gmngun  .... 
„jede  woche". 

§  43. 

3.  ymlc  führt  wie  deutficbes  »imi"  eine  ungefähre  Zeit- 

angabe ein. 

ymbe  dseg:  IL  256, 33  hwBi  öa,  gmbe  midne  dmg  wtaHf 
middan&srd  aSeastrod. 

ymbe  niht:  Bl.  H.  133, 13  mid  pon  dtege  tcces  gefglled  se  dmg 
Pc  is  nemned  Feniecosten  ymb  fifUg  nihta  wfler  poere  ge- 

eypdan  ceriste.    (Morris  about  fifty  days  alter  tiie 

announcement  of  the  Besurrection.  Vgl  avfib  Flamme 
(a.  a.  0.  §  1^.  2.). 

ymbegear:  1.  236,24  ivc  sccolon  arisan  of  deaÖe  on  Öa^rc 
yldc  pe  Crist  ucBS  Pada  he  fJ^rowade,  pcet  is  embe  preo  and 
Öritifj  (frara. 

Wulf  Stull  14,10  ac  tft  lüfkr  pam  gmbe  iXX  geara,  pws 
de  seo  her  (jung  itw^,  .... 

ymbe  niona)^:  TT.  432.29  as/Ur  Öison  ymhe  twelf  monap,  eode 
se  r!)iii)i;i  h',nini,  ins  hcdlle.  „Ungefähr  ein  jaUr  darnach",  

ymbe  uiiderii:  11.  482,29  and  t<hmer^en,  ymbe undern^aimad 
pine  cerendntcan  .  .  . 

Vgl.  TT.  358,20  ymbe  undern-tid  ....  tobursUm 
bendas  oftosL 
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ymbe  tid:  I.  216. 24  and  Oa  cnihe  nön-iid,  . . pa  comh 
iwegen  gelyfede  tnen, 

§  44. 

Iii*  jnibe  =  betrelfH,  über,  in  besag  auf 
bei  sabstantiren. 

andgit  ymbe:  L  132,  IZ  se  ....  ü  unSmnan  abknä,  swa 
pat  he  nmfd  nan  andgii  . . .  mbe  Oodea  hehodot  Ae  .... 

bodnng  ymbe:  Lb2ifA  undtrstanäaÖfiemtHkffenagsfddimse, 
€md  pära  tgmtola  hodunge  embe  ndnes  Beaimes  menmsaifiste, 

gewyrht  ymbe:  Bl.  H.  217,  9  hc  ivcus  . . .  he  gewyrhtum  ymb 
Drihines  Idre  . . .  stvipc  fulfrcmed. 

gyddiing  ymbe:  I.  524,4  s.  unter  bodnng  ymbe. 

\oi  ymbe:  BLH.  149,82  icc  cwepap  lof  ymb  hie. 

ortry wnes  ymbe:  ni.  H.  91, 3  forpon  pe  Ae  nalde  pai  mig 
crtrywnes  tvarc  cmh  his  ^cerisie  (vgl.  Flamme  a.  a.o.  §  142. 3b 
und  Morris  im  index  zu  den  BL  H.  miter  mistx  beide  fassen 
nBfisie  als  acc  fem.). 

sedung  ymbe:  n.  272,23  fiwihewteoufodeanwntwynigeiiäm 
ncife  embe  his  gerynu  micele  sedunge. 

swutelnng  ymbe:  I.  478,3  m  wyUewe  embe  dises  yoäspdks 
irahimnge  sttme  sumielnntje  eow  gereeem. 

Word  ymbe:  IL  272,  2ü  uion  na  gchyran  pws  axwstoks  icofd 
Hübe  Jas  gerynu. 

J^ing  ymbe:  1.  440,1  and  heo  him  cudlice  eaüe  ping  ttvk 
Cristes  menniscnysse  gewissode, 

lY.  ymbe  bei  zeitworters« 

§  45. 

1.  ymbe  =  betreffs,  über,  in  bezug  auf. 

a)  bei  Zeitwörtern  des  Sprechens,  sageos,  börens,  versteben^ 
Vissens  n.  ftbnL 

axian  ymbe:  II.  356.3  elfter  Öisum  ards  sc  dcada,  andaxode 

(jcvrnUcc  ymhe  (Jone  sutere,  hu  . . . 

awritan  ymb^:  TT.  562,18  and  eac  se  halga  Gregorius  yo\hi 
pis  ylce  awrdL 
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befrignan  ymbe:  II.  186,2  and  (se  mrmäraea)  smeäUce  ymbe 

bodigan  ymbe:  1.  320,21  forOan  Je  he  dyde  ^(si  hi  w(ßton 
....  hodigmde  ymbe  Godes  rice. 

cyöan  ymbe:  L  U8,9  Johannes  se  Fuüuhiere,  pe  embe  Oist 
cydde.  —  344,21. 

II.  38, 14  ond  ke  sceolde  ioe  cydm  ymbe  Crisies  fuüuhL 

gehyran  ymbe:  I.  220, 1  ofl  ge  gehjfrdon  embe  das  Haknäea 
€Briaif  h&  .... 

n.  874,21  Mm  ÖincS  üBÖryt  to  gehyrenne  ymbe  da  timnysse 
de  God  lufadf  oÖÖc  ymbe  Öa  heofenMean  bodunya  . . . 

gelaeran  ymbe:  Wulfstan  17,11  and  Öa  {his  leorningcnihtas) 
he  sfjlf  gdcerde  and  gewissode  ymbe  Calles  folces  pearfe. 

geopeuian  ymbe:  I.  36. 10  foröam  öe  Öan  gastlictm  hyrdum 
.  . .  is  swiÖost  geopenod  embe  Cmics  mennhcnyssc. 

gewissian  ymbe:  Wulfstan  17,11  vgl.  u.  yel/Bran  ymbe. 

hrepian  ymbe:  L  70,1  and  awrat  da  feordan  Crisies  böe, 
seo  hrepaä  swydosi  ymbe  Crisies  godeundnysae. 

r»dan  ymbe:  II.  188,24  we  radad  nu  mi  Godes  denungum 
ymbe  gesetnysse  pere  ealdan  ik. 

Wnlfstan  7, 13  hU  is  lang  io  areecetme,  faU  we  an 
baeum  ymbe  godes  wundra  rcedad.  —  12, 18  se  mmra  moam 
Abraham,      mm  on  boctm  fela  ymbe  rofd^, 

(ge)reccau  ymbe:  ii.  278,13  ac  we  woidon  ehrest  pow  ge- 
reccan  ymbe  das  yerynu,  —  384,4  fridda  is  des  Herödes, 

fie  we  nu  embe  reccad. 

secgan  ymbe:  L  llQ^^l  wehaJt>ba4  gesikd  embe  das ^fedl/dan 
lachü  ....  274,20. 

n.  850, 13  peet  wcere  seo  heÜ,  fe  ie  ofl  on  Itfe  ymbe 
secgan  gehyrde.  —  262, 17  gelöme  eow  is  gesdsd  ymbe  ures 

Saskndes  ^mrisie,  hü  hi  —  466, 14  hmsi  wyUe  we 

seegan  ymbe  Marian  gibyrd-*ifde,  buton  pesi  .... 

BL  H.  117, 18  and  (Cr ist)  satgde  ymb  godes  rice. 

sprecan  ymbe:  1.  48,  9  sc  tvisa  Augustinus  sprcec  ymbe 
das  rcedingc.  —  518, 17  sum  Godes  engel  sprax  to  Dani/telc 

embe  Öone  heah-engcl  pe  —  236,5.  248,20.  286,8,15. 

294, 16.  546, 1.  600, 1. 
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142, 2B  sc  ealda  man  Symeon  ^  ue  ar  embe  sprcccon  . . . 
Ganz  ÜmL  142,83.  148^1,10.  858,22.  496,2.  550,22.  552,8. 

H.  70, 13  piset  godtpdUs  trahi  ^preeff  fff/i  menifffealdimr 
ymhe  dto  wwfer'fakt  [tmd  heora  gßtäemmgum  (Tgl  §  56)]. 
—  582, 24  gif  we  deopkeor  gmbe  pis  sprecaä,  fotim . . .  — 
106,2a  116,2.  224,28.  284,8.  860,14 

H  84, 12  fea  eadiga  wer,  StcphQmm,Pe  we  ym^e  9preeaÖ» 
Ganz  fthn].:  160,84.  370,20.  480,84.  5U,10,  554,11. 

Bl  H.  77,  30  J)a  A[ije  emb  ßme  Prgm  and  emb  pa 
fagemesse  Pees  imples  . . .  Crisie  spreeean*  —  43, 27  pas 
nuBSse-preortes  aidan,  ßc  we  mr  hufan  mft  gprctcon,  past  , . . 

nndprstandan  ymbe:  I.  10,5  ki  ne  magm  fulfremediice 

ititdcrstandan  ymbc  God.  —  10,  3. 

witiiii  ymbe:  II.  354,8  to  ög  ic  dgde  swa,  Post  te  wolde 
u  itan  ymbe  din  fcer,  hti  .... 

witigian  ymbe:  I.  146,29  swa  haiig  wif  wcbb  Pees  wgrÖe  Pm^ 
heo  mo9U  mtigiom  em^e  örist,  —  148^  12. 

§  46. 

b)  ymbe  betreffs,  über,  in  Vx  zug  auf  bei  Zeitwörtern  des 
nachdeiikriis;  oft  geht  dabei  die  bedeutung  von  ..muli- 
denkeu  über",  „betreffs",  über  in  die  von  ..hewjn  sein 
«Tn".  sodals  manche  der  hier  aufgeführten  bcleir»'  dem 
biiiiie  iirit-li  au'-li  i!n  foloendeii  paraorapli^^n  uni er.:*  in  :u'ht 
\ver<len  wo  ymhe  nach.  vrrl.)eii  des  .sor;;'rii^  :-tt'ht 

zur  Hiiifiihruiig  des  gc^eikilaudeä,  um  den  mau  sicii  äorgt, 
kümmert  usw. 

bogian  ymbe:  L  274,11  eaUc  m  sceolon  hdgim  mbe  da 
böte.  —  404, 82  and  hwamliee  hdgode  (mo  burukwaru)  gmbe 
da  ioweardan  gmdä,  —  488, 28. 

n.  118,15  h4  wacoüke  yrnft«  manegra  deoda  ptarfe 
högcde*  —  464^17  pmi  we  ne  seedhn  kögim  ymbe  ure 
frahmingt.  —  842,27.  872,22.  480,82.  444^4  464^81. 
582,22. 

Wnlfätan  156, 11  fda  fnanna  Pe  hogade  ymbe  Pa  bo^  . . . 

hycgau  ymbe:  131.  II.  13,1  forpon  nv  pcarf  pces  nannc  man 
tweogcarif  pmi  seo  forlcekne  cyrice  ne  hycgge  ymb  pa  Pe  on 
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hire  neamste  Ufgea]).  —  Hier  tritt  das  eingangs  gesagte 
ganz  deutlich .  herror.  Morris  übersetzt  auidi  dem  ent- 
sprechend: . . .  that  the  forsaken  chnrch  will  not  take 
care  for  those,  that  live  in  their  neighbourhood. 

smeagan  ymbe:  I.  88,29  h(*  ge^wutehdc  Juci  mä  ätera  ii*- 
deiscra  caldra  cmhc  Crisks  cwale  smcado7i.  — 
10, 3.  236, 32.  240, 29.  408, 18.  440, 8.  524, 16. 
IT.  76, 35  ac  (pa)  smeagaÖ  ymbe  Godcs  ieolungc,  hü  . . . 

—  280,24  Öonne  seeoU  tP6  ....  na  to  dyrstdke  embc  Öa 
deopm  digelnyssa  smeagan.  — 

96,12.  182,31.  226,26.  278,34.  500,1.  558,5. 

|>eahtian  ymbe:  L  572, 80  hnoat  Sa  luämcan  fites  on  merien 
äeahtodon  embe  Sma  apostola  forwffrd. 

(ge)f'encaii  ymbe:  Bl.  H.  07.17  <ic  hwcet  is  pcet  Jxnn  mm 
sy  mare  pearf  to  ptncoinc  ponne  emhe  Jiis  sumvle  pearfc, 

—  101. 32  pomie  sceolon  we  ,  getteh  gcpencmn  emb  urc 
saula  pearfe  .... 

§  47. 

2.  ymbe  führt  den  gegenständ  ein,  um  den  man  besorgt 
ist)  fflr  den  man  sorge  trägt  (earian,  sorgian . . .  ymbe), 
nm  den  man  kämpfend  sich  bemiUit  (winnan  ymbe), 

caiiiin  ymbe:  I.  242, 10  </c  cariad  emhe  cowvrue  hii/lcofan, 
tuid  nd  cmhc  prrrn  scrapn.  —  412, 15  sc  (h:  .  .  .  nutcsJitvön 
ne  caraö  ymbe  Cristcs  teolungc,  ife  bid  untuyUce  mgnct- 
cypa  getalod.  —  342, 2. 

Anm.  Vgl.  II.  4t0,  8  pu  eart  carful  ...  ymbe  fela 
ping,  —  462, 10  DrDUen  üs  mdnode,  Pa  t  ice  uwron 
Calles  to  car fülle  ymbe  tirnc  fodan,  und  hierzu  die 
anwendung  des  ymbe  bei  dem  mit  carful  dem  sinne 
nach  verwandten  adj.  geomful:  II.  534,6  midpistm 
wordum  is  geswutelod  hü  geomful  se  Idreow  beön 
sceal  ynü>e  fia  ecan  teolunge, 

sorgian  ymbe:  61.  H.  99, 6  gepeneeafi  fimt  ge  d  embe  ptet 
eorgiaö  pat  . . . 

winnan  ymbe;  (vgl.  witman  ymbe  §50  s.  380)  Bl.  H.  90.10 
forpon  US  is  myccle  mare  nedpearf  paßt  we  winnan  yinbe 
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Ute  smlc  Jicarfe:   dafs  wir  uns  kämpfend  bemihen 

um  ,  „dafs  wir  besorgt  sind  um"          (Vgl  FUmme 

a.  a.  0.  §  142.  3.) 

§  48. 

3.  ynthe  führt  bei  ansdrücken,  die  ein  streben,  trachieii 

bezeichnen,  das  objekt  ein  (wicudian  ymhe  —  iiitercede 
[s.  B.-T.  u.  wretulian]  fürbitte  tun  um;  syrwan  ymbe 
—  trachten  nach,  im  hinterhalt  liegen  wegen). 

serendian  ymbe:  Wnlfistan  20,19  se,  äe  kit  mmräUu 
singd,  gemmdaS  to  gode  sglfim  pnbe  wfre  wUe  neode, 
man  heffearf. 

syrwan  ymbe:  I.  88,17  sodUceMtind  foHffarene,  fmbe 
Pees  eUdes  feorh  gyrwdon,  —  240, 1  se  undf  is  deofol,  pe 
sgrwd  ymbe  Qodes  gela&mge.  —  82,20.  88^11,27. 
IL  112, 33  sume  eae  ffmbe  Ms  lif  syrwdon, 

§  49, 

4.  ymbe  führt  da-^jeTiiur  ein,  womit  man  sich  beschaiij^t, 

womit  etwas  geschieht. 

abysegod  beon  ymbe:  B1.H.  211,29  and  he  fia  sona  was 
t€uldorliee  mid  eaUum  hia  Ufe  gmh  Qodes  Peawddm  äbisgod, 
Anm.  VgL  die  verwendimg  tob  fmhe  bei  dem  adj. 
hysigi  II.  438, 30  Martha  wms  swiöe  hgeig  gmhe 
Drihtnes  denunge.  —  Ganz  fthjüicb  440,8. 

faran  ymbe:  (im  ttbertragenea  einne  «  sidi  bescdiSftjgeii 
mit*):  I-  524,12  se  fcarö  embe  his  numgunge,  ieäe 
Thorpe  be  goes  abont  bis  tralfic,  wbo  .... 

feran  ymbe'):  I.  392,5  an  mcrigen  he  ards  and  forde  ymbe 
his  bodunge:  ....  und  ging  an  sein  predigen.  Thorpe; 
. . .  and  went  about  his  preaching. 


')  faran,  fcirni  .  .  .  ymhe,  eigentlich  um  etwas  lienim  gehen;  daraus 
kaiiu  mm  leicht  die  bedeutung  hervorgeheu:  „um  etwa«  hemm"  gehen  im 
ainne  Ton:  (auf)  „von  allen  Beiton**  —  welche Tontellinig  daa  „im  henua" 
doch  in  eich  Bchliefst  —  sich  einor  eache  nSlieni,  dne  aa^e  TonefanieDT 
sich  mit  etwas  beschäftigen.  Vgl.  das  nenengl.  to  go  ahest:  gehen  um 
etwaü.  im  übertragenen  sinne  anch  die  bedentong  neigend  TOn:  eine  ladie 
Toraehmen. 
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IL  570, 29  pa  mid  Öam  pe  h{  ferdon  ymbe  Öone  ceap,  . . . 
Thorpe :  theii  while  they  went  abont  the  purchase,  . . . 

beon  3'mbe:  I.  12,  11  ne  hi  nc  muyou  tiu,  ne  hi  nellaÖ  nunc 
synnc  yeuyrcan,  ac  hi  ccfrc  heoö  ymhe  pcet  an,  hu  .  .  .  Ich 

Übersetze:  sondern  sie  sind  ßt€tö  imi  darauf  bedacht, 

beschäftigen  sich  stets  damit,  wie  ... 

Vgl.  hierzu  das  für  diesen  gebrauch  des  bcon  ymbc  ^ 
sich  beschäftigen  mit  von  R  ülfing  beigebrachte  bei- 
spiel  aus  Boetius:  18.  2  ac  tcit  sculon  peak  (j\t  ikojdtcor 
ynibe  p(et  beon,   sowie  weitere  belege  aus  ^Eifred 
Wülfing  §  1019. 
doü  ymbe;  i.  246,8  hi  cwcedon,  Hü  do  wc  ymhc  Je?  ...  Wie 
tuii  wir  in  bezug  auf  dich?   Freier  übeiisetzt:  was  fangen 
wir  mit  dir  au?   Ähnlich  506,28. 

willau  ymbe:  II.  354,9  ic  n-oldv  uifan  yml''  diu  fdr,  hü  se 
JFJmihtiga  cmbe  öe  wolde.   Ich  übej  set/.e  die  stelle  folgen- 

dermafsen:  ich  wolltt^  wissen  ,  wie  der  allmächtige  in 

bfzuG'  auf  dich  wollte,  h.  was  der  allmächtige  mit  dir 
zu  tUii  bealtsirhtigt  halte.  —  (thiiz  ähnlich  I.  82,18  ac  Jie 
{llcrodes)  cydde  siiÖÖan  .  .  Im  he  ymbc  nohlc.  qif  he  hine 
tjemctte  ...  Hier  steht  zwar  yiitbe  ohne  ka.su>,  je  lich  ist 
dieser  (..hine"  o(i«  r  auch  „Crist")  leicht  aus  dem  zusuiiiuieu- 
hange  der  guiizeu  stelle  zu  ergänzen.  Ich  iibei setze: 
[willan  hier  wie  im  vorausgehenden  beispicle  to  inteud 
to  do  s.  B.-T.  u.  imllan]:  aber  er  (Heindes)  offenbarte 
später,  wie  er  mit  ihm  zu  verfahren  beabsichtigt  hatte, 
wenn  er  ihn  gefunden  hätte. 

§50. 

Y.  be  zur  bezeichuuug  der  ursaclie^  des  grundes. 

lendan  ymbe:  II,  380, 24  Herides  eywmg  weide  . . .  geswencan 
sume  of  Ömre  gekiäunge,  tmd  eende  werod  jfmb  pet  (jfmb 

jKBt  =  deshalb). 

BL  H.  177,  :J  hat  Pe  niman  Pilatus  (crcnägewrii  pe  Jte 
eende  to  Claudio  pcetn  caserc  ymb  Criatee  prowunga:  lafs 
dir  den  brief  des  Pilatus  bringen,  den  er  dem  kaiser 
Claudius  übersandte  „aus  anlals  des  leidens  Christi".  — 
Man  kann  hier  allerdings  ymb  auch  mit  „betreffe**  Aber* 
setaen.  Vg^  hiena  Wülfing  a.  a.  o.  §  lOia 
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winnaii  ymbe:  IL  518,17  ü  eacio'  fekjfreime  H  da  Itoda 
wmum  fmibe       kaXgam  Ue  kirn  Mtynon  J^eark, 

Hierlier  gehOrt  ferner: 

Tl.  l;'r).27  J)a  grrtjrdr  hc  nt  f/uihc  pm  aiman  Öenunge, 
Thorpe:  he  then  weut  out  for  tlie  Service  of  the  guest 

§  51. 

B.  ymbe  allelii  stehend:  darüber;  u.  anderes. 

W'ulfstan  15,  14  sco  menniseness  mtmivrUc  ymhr  fo 
smeayenm.  Vgl.  §  46  smeagan  pnbc,  (Vgl  auch  Wülüng 
a.a.O.  §  1021.) 

Wülfing  (a  a.  o.  §  1020)  briugt  zwei  belegsteUen  füi*  dea 
gebrauch  von  dwiytnbe: 

1.  Cp.  435, 27  su^a  mick  sica  se  hiÖ  heforan  Öe  cn  Ömm  stok 
sitt  d(em  odrum  de  Öasr  ymb  stonda^, 

2.  So.  204,13  pe  pmt  s4dm       wit  ptBrpmb  smt, 

VergleLehBwelae  sind  hi«r  folgende  steUen  ans  den  Blick- 
ling-Homflies  heraiuninebeii: 

zu  1.:  Bl.  H.  143,  7  for])on  ic  eow  immige  eaXlc  J^ast,  ge  ^is  folc 
wepende  Peel  her  ymbstandap. 

ZU  2.:  Bl.  H.  209.18  (hnue  of*d(Bm  Peodlande  pwm  Pe  pcer 
gmbsyndun  da  foic  pcer  cumende  heod, 

C.  srmbe  mit  dem  datilT, 

§  52, 

Gegenüber  der  hiliifipren  verwetidniig  des  ymhe  mit  dem 
acc.  ist  die  zahl  der  stellen  gering,  an  denen  unsere  |ir:l|o- 
sition  mit  dem  dat.  erscheint.  [Gebhardt  sa^  über  den  ge- 
brauch des  nni  mit  dem  dat.  im  altwestn.  (a.  a.  o  s.  18):  „Mit 
dem  dativ  ist  um  ziemlich  selten  und  kommt  nur  in  der  alteren 
spräche  vor."] 

Zwölfmal  fand  ich  ymhe  mit  dem  dat.  in  den  J^lfric- 
Homilien,  und  nur  einnuil  fand  es  sich  in  den  Büikliu^^- 
Homilien  (mit  nachsteilung  der  präposition !).  Wülfing,  der 
im  ganz(Mi  nur  vier  belejre  für  y^nJ/e  mit  dem  dat.  beizubrinfi'en 
vermag,  bemerkt  hieizu  folgendes  (a.a.O.  §1022):  j^ymb  er- 
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scheint  ganz  vereinzelt,  und  zwar  mit  einer  einzigen  ausnähme 
nur  in  der  nachstellnng,  mit  dem  dativ."  Die  verwenduDg 
des  ymhe  mit  dem  dat.  in  den  predigten  ^Elfric's  ist  zwar 
selten  im  vergleiche  zu  der  mit  dem  acc,  nicht  aber  also  im 
Verhältnis  zu  seinem  vorkommen  in  dem  überaus  reichen  ma- 
teriale  der  ^Ifred'schen  werke.  Bei  allen  zwölf  fällen  aus 
-ffilfric  steht  zum  unterschiede  vom  gebrauche  bei  iElfred  die 
Präposition  vor  dem  abhängigen  kasus.  Die  zwölf  fälle  des 
ymbe  mit  dem  dat.  verteilen  sich  auf  die  verschiedensten  ver- 
wendungsweisen. Icli  ordne  sie  nach  denselben  gesichtspiinkten 
wie  bei  ymbc  mit  dem  acc.  in  einzelne  Paragraphen,  ohne  den 
gebrauch  eingangs  noch  einmal  zu  charakterisieren,  verweise 
aber  duich  die  in  ;  ]  beigefügte  paragrajjheiizalii  auX  den  ent- 
sprechenden gebraucii  de6  ymbe  mit  dem  acc. 

a)  Örtlich. 

§53.  [§40.] 

Bl.  H.  99, 25  o^^e  hwyder  gewiton  Pa  mycclan  weorod  Pe  him 
ymb  ferdtm  and  $todm2  VgL  Flamme  a.  a.  a  §  142.  II. 

b)  Zeitlich. 
§54.  [§4L] 

L  104«  19  eft  emhe  geara  ffmhrynum  hivw/rif  <m  Am  finliMhU 
<m  fjfsum  dtege  midäangearäe  ffeawutML 

IL  162,27  and  sy^äan  ymbe  drtora  Hda  fmce  fette  his 

bigleofan. 

§  55.   [§  43.] 

IL  76, 16  swa  9wa  seo  Mime  deä  ymbe  Pare  driddan  tide, 

c)  ymbe  nach  Zeitwörtern. 
§56.  [§45.] 

Spreeau  ymbe:  II.  56, 27  forä<m  Öe  Öa  haÜgtm  Idrwwas 
hwilon  spreccUf . . .  swutoUice  embe  äwre  Hdlgan  Brynnysse, 
IL  70, 13  pises  godspelles  träht  sprecÖ  gytmemgfeoMMaHr 
ymbe  das  wceter-fatu  and  heora  getäcnungum, 
(Beachte  hier  den  Wechsel  von  acc  und  dat.  nach  ymbet) 

gewissian  ymbe:  II.  172,16  and  {^Benedidus)  hi  yewissode 
miÖe  smmdanceUicü  ymhe  Öm  mynstres  gebytlungum.  . 
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n.  262, 21  nu  wiüe  we  ....  gewissian  eower  andgU 
ffmhe  Pofte  gerynu» 

§57.  [§46.] 

hogian  ymbe:  IL  444, 1  pa  de  ymhe  oära  manna  bigUofan 
and  seriide  hogieUf,  pa  geefmkteaö  Marthan, 

§  &a  [§  49.] 

IL  608,15  hd  ferde  efl  siSäm  emhe  sumtre  meode. 
&-T.  he  was  going  afterwards  abont  soaie  neoeasaiy 
biuniiaBS. 

d)  ymhe  nach  adjektiven. 
§  59.  [§  49.  Anm.  hinter  eariau  ymbe.] 
earfnl  ymbe:  IL  344,2  nel>eoducarfid  gmbe  woruldlieum 
gestreonum, 

§  60.   [§  49.  Anm.  hinter  abysegod  heon] 
bysig  ymbe:  IL  440,33-^60  wm  bgsig  gmbe  änum  Öinge, 

e)  Ursache,  grand. 
§61.  [§50.] 

n.  139, 29  Cudherkhts  ferde^  3wa  sum  hb  geumna  was, 
ymbe  geleaffulre  bodunge  ....  Hier  nicht  faran  ymbe  im 
übertragenen  sinne,  also  nicht;  Cudberkttu  ging  an  das 
heilige  predigen  (beschäftigte  sich  mit  dem  heiligen  pre* 
digen),  sondern  feran  ist  in  seiner  eigentlichen  hedeatong 
„gehen"  gebraucht,  and  die  stelle  ist,  wie  sich  aus  dem 
ganzen  zusammenhange  ergibt,  zu  übersetzen:  Cu^fberhiits 
machte  sich  auf  den  weg,  wie  es  seine  gewohnheit  war, 
„wegen  der  heiligen  predigt^  d.  h.  um  zu  predigen. 

Diese  zwölf  aus  -«Elfric  beigebrachten  stellen  für  ymhe  mit 
dem  dat.  (und  zwar  steht  die  präposition  vor  ihrem  beziehiings- 
worte !)  scheinen  mir  des  interesses  nicht  zu  entbehren.  Auch 
B.-T.  bringt  wie  Wülfing  nur  wenige  belege  für  ymbe  mit  dem 
dat.  bei,  darunter  einige  der  hier  angeführten.  — .  Grein  in 
seinem  si>rachschatz  fölirt  nur  einige  wenige  beispiele  für 
nachgestelltes  ymbe  mit  dem  dat.  auf. 
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Anhang.  9 

Die  Stellung  der  präpoeition. 

A.  Die  Wiederholung  oder  niohtwiedezliolimg 

der  präpositioiL 

I.  Wiederhol  uns:  oder  nichtwiederlioluu^ 
derselben  präposüion  iu  ihrer  beziehung  auf  mehrere 

gegenstände, 

§  62. 

Im  ags.  wird  in  solchen  fällen  die  präposition  wiederholt 
oder  auch  nicht  wiederholt.  Eine  feste  regel  hierfür  ist,  wie 
Wülfing  (a.  a.  o.  §  1101)  ganz  richtig  hervorhebt,  nicht  zu 
beobachten,  wenn  auch  „die  Wiederholung  der  präposition 
gegenüber  der  nichtwiederholung  der  in  dieser  rücksicht  brei- 
teren, minder  gewandten  und  weniger  flüclitigeii  und  nament- 
lich ältesten  spräche  weit  geläufiger  als  dem  Neuenglischen 
ist".  (Vgl.  auch  s.  386  letzt,  abschnitt.)  —  Dafs  da,  wo  wir  die 
präposition  vor  jedem  einzelnen  gliede  tatsächlich  wiederholt 
finden,  die  Vorstellung  der  Vereinzelung  der  Glieder  bez.  ihre 
nachdrückliche  hervorhebung  als  mafsgebend  zu  betrachten 
ist,  während  bei  anzutreffender  nichtwiederliolung  der  präpo- 
sition die  auffassung  der  aneinander  gereihten  objekte  als  ein 
gesamtobjekt  zu  gründe  liepren  mag,  hat  Mätzner  (a.  a.  o. 
8.  524.  1.  und  526.  2.)  ganz  riclitig  !est|re.stellt.  Die  Wieder- 
holung der  präposition  zum  zwecke  der  hervorhebung  der 
einzelnen  glieder  tritt  besonders  klar  bei  der  asyndetisclien 
anreihung  liervor:  vgl.  II.  420,5  (dieses  beispiel  befindet  sich 
wieder  auf  s.  384  u.  b)  lacobus  . . .  scede  pwra  uUegena  seOunyc 


^)  In  diesem  anhuige  itrebe  idi  mit  andeni  (freilieli  wird  l«idw  nv 

in  sehr  wenigen  einschlägigen  arbeiten  die  stellang  der  präposition  berUck- 
pichtirrt)  bei  bebandluiig  der  Btelliinj^  jeder  einzelnen  pniposition  nicht  in 
dem  inalae  Vollständigkeit  an  als  in  den  vorangehenden  kapiteln,  weil  — 
mit  wenigen  ausnahmen  —  bei  jeder  einselnen  präposition  ein  und  dieselbe 
exsebeiniuig  lieh  iMeriadet,  nnd  hieiinrch  lehon  lidi  eine  grobe  xehl 
m  belegeteUen  Ar  die  jeweilig  in  rede  stelieiide  eneheinnng  etgi1»t  — 
Ich  stelle  aber  auch  hier  ein  reiches  materiil  sor  wftgung,  sodafii  die 
behandlungsweise  in  diesem  abschnitte  keineswegs  wesentlich  von  der  in 
«len  drei  ersten  kapiteln  abfällt. 
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384  lUmiHAED  QOTTWfilBS, 

he  Crisie,  he  Ms  acennednjfsse,  he  dam  wunänm  ,  hehs 

drowun^,  he  hie  teriste  of  deaäe,  he  Ins  upstige  heofmmf 
he  his  io-cyme  on  dames  desgei  Jacobos  ....  erzäUte  Ton  der 
bestatigung  der  propheten  (nftmlick  von  d«r  bestätigung  dessen, 
was  die  propheten  gesagt  hatten)  in  bezog  auf  Christus,  in 
bezug  auf  seine  geburt ,  in  bezog  auf  die  wnnder  nsw.  Msn 
konnte  hier  ungezwungen  mit  noch  dettüicherem  helTO^ 
treten  der  durch  die  wiederholnng  der  pr&position  angedeu- 
teten hervorhebnng  der  einzelnen  präpositionalen  glieder  dem 
sinne  nach  frei  übersetzen:  Jacobos  erzählte  Ton  der  be- 
st&tigung  der  apostd  erstens  in  bezug  aof  Christns»  zwei- 
tens in  bezog  auf  seine  geburt,  drittens  in  bezog  auf  die 
wunder  osw. 

§  63. 

1.  Wfederbalyng  der  pri|Msitioiien. 

a)  Wiederholung  der  präposition  eeti 

L  474^20  . . .  and  he  öenne  Ms  hidSe  seoan  wfße  mt  wsdt 
fedim  tiUmguM,  eÖÖe  wt  wffrigeium  gaidmm,  odäe  iti 
amjfum  wieeeermfte,  datme  ....  —  510, 81  mt  hwam  nmuiä 
eorffUee  cpiegas  gafol  Me  <rl  he&ra  geeihUngum,  eäSe 
<pt  alfremedum?  —  516, 1  *od  6am  metm  6e  oöeme  (ti  Atf 
eehium,  oÖöe     his  heswicS, 

b)  Wiederholung  der  präposition  be: 

I.  44,27  ewiedon  t^i  hi  iäUiee  teerd  sprmee  he  Mojfse  and 

he  Gode,  —  194, 12  witegunga  he  Crisies  aeetmediigsse 
and  he  dare  eadigan  Maria»  mmgähaäe  sindon  swide  memg- 
feaWice, 

II.  18,16  Sibylla,  j)e  au  rät  on  leod-crcefks  wison  he  Cristes 
acennednysse ,  and  be  his  Örowunge,  and  be  his  caisU 
and  be  his  upstige  and  be  his  to-cynie  to  Öam  wedMe^ 
dorne.  —  420, 5  lacobus  ....  säde  ßwra  witegena  gedüngt 

he  Cristc,  he  his  acennednysse,  be  Öam  wundrtm  ,  be 

his  Örotvunge,  he  hi^  ceriste  of  deaÖe,  be  his  upstige  tO 
hcofcnuHi,  be  lu^  to-eymc  un  domcs  dcege.  (VgL  dieses bö* 
spiel  im  vorausgeheudeu  §.) 
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Bl.  H.  83,  26  caUc  Jm  ping  pc  <rfrr  mr  from  witgim  qetvUgode 
tvceron  hc  his  prowunga  and  hc  his  ccriste,  and  be  kis 
hergunga  on  hc^^f\  and  hc  his  irundra  mancgum  ....  — 
41.81  forpon  he  pccrc  celmessan  and  be  pum  fcBsUnnc  heo 
lifian  sceal  abuion  ende. 

c)  Wiederholung  der  präposition  ymbe, 

L  242, 10  ge  cimaö  em5e  eoweime  bigleofm,  anä  na  embe 
{bigUofan)  pme  seeapa. 

IL  116, 2  eaUe  k$  spreeaf  ffmbe  CrisUs  meimuenifsse,  and  ymbe 
cristmra  manna  Uf  mid  digdum  andgite,  —  374,21  him 
Ömeff  wdryt  to  gehyrenne  ymbe  Öa  dwnnysse  . . .  Me  ywhe 
fa  heofenliean  hodtmga  .... 

Bl.  H.  77.  .iü  8wa  he  his  apostolum  scRgde,  ]>a  h[t\e  enih  pone 
J)rym  and  emb  pa  fwgernesse  Pas  temyles  . . .  spnecan. 

§  64, 

2.  NioMwiederliolttiig  der  prSpoiHioii. 

a)  Nichtwiederholung  der  präposition  be, 

L  124, 13  swa  sceal  eac  se  Öe  . . .  cumm  to  Godcs  sacerde  . . . 
and  be  his  roede  and  fultume  his  satcU  tvunda  da'dbetende 
gdaenian,  —  388, 15  sc  hahja  heap  Öa,  be  Qodes  ham  and 
gecorennysse,  M  asendon  to  kerenne  

IL  24, 1  Augustinus  . . .  sprm  to  his  foke  be  dam  wundrum 

and  tdcmm  fie         406,4  be  disvm  Somum  and  bremelum 

eweeä  se  .Süknihtiga  Qod  ...  —  578, 6  eaeswylee  be  ngtenum^ 
and  fixum,  and  fugehim  M  smeade. 

BL  H.  103, 18  hwiBt  toe  nu  ijdiyrdm  . . .  secggan  be  pcem  ead- 
modnessum  and  mUdhem-tnessum,  —  171  (Überschrift)  sj^el 
be  Petrus  and  'Pautus. 

b)  Niclitwiederliolung  der  piilpusition  ymhc. 

L  342,2  and  eac  hwonliee  caraÖ  ymbe  Qodes  beboda  and  kis 
sawle  deaerfe, 

n.  70, 13  pises  godspelUs  traM  spreeÖ  gyt  menigfealdlicor  ymbe 
das  tcceter-faiu  and  heora  getdemmgum.  —  444,1  pa  Öe 
ymbe  oöra  manna  bigleofan  and  serude  hogiaö  . . . 

AacU«.  M.  P.   XTI.  25 


386 
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Bl.  H.  IPf),  11  ic  Itrrde  sinile  sihhe  avd  Godes  lufan  ymb  j>o 
burh  Utcrtisalem  and  manige  jteoUa. 

§  65. 

3.  Die  präpotHieii  teHs  wiederholt,  teilt  nidit  wiederiiotL 

a)  Die  präposition  ast  teils  wiederholt,  teils  nicht 

wiederholt. 

Bi  H.  85, 30  fine  te^n  pe  pu  on  fmman  hegeaü  mt  fas 
iBreskm  mannes  egeleasnesse  and  nnkjfrsumnesse ,  cmd  <ti 
neorxnawanges  anforkeinesse,  eaUe  pa  he  hafa(f  wt  o« 
Pe  genMmene. 

b)  Die  präpo^itiou  he  teils  wiederholt^  teils  nicht 

wiederholt 

IL  586^  4  ....  io  gdnjfrenm  . . .  (e  tmliXktmge  Pubs  toöan  ge- 
leafan,  and  he  äa»  teweardan  dorne,  he  ure  sowie  imdead- 
Uenifsse,  imd  he  hHUe  and  wuldre  pm  ffememeliean  arisies» 

Bl.  H.  211, 11  we  magan  hwylcum  htcega  wordum  secggcm  he 
öaere  drwyrdan  gebyrdo  and  he  Öon  halgan  life  and  forÖfort 
pm  eadigan  weres  ISancie  Martines. 

,.In  der  weiteren  stilistisclieu  eutwickiuiig  der  spräche 
hat  die  nicht wiederlioluiig  der  präposition  eiue  groise  aus- 
delmuiig  erlangt",  sagt  Mätzner  a.  a.  o.  s.  526.  2.  Von  interesse 
sind  auch  die  weiteren  ansfiijirungen,  sie  mögen  hier  platz 
finden:  „Oft  ersclieini  bei  der  nähe  der  vorangelienden  prä- 
position die  Wiederholung,  wenn  aucli  isonst  natürlich,  teils 
überflüssig,  teils  selbNi  niilslautend ;  bisweilen  wirkt  nach- 
lässigkeit  ein,  und  eine  minder  korrekte  auslassung  befestiget 
sieh  durch  den  gebranch.  Im  allgemeinen  wird  das  geset« 
der  deutliciikeit  der  beziehuug  bei  der  fortwirkung  der  prä- 
position beachtet;  die  individuelle  freilieit  des  dai-stellers 
iiiiM  ht  aber  din  Wiederholung  mit  der  au&lassung  der  partikel 
bisweilen  aus  rhetorischen  motiven,  wo  an  sich  die  fortwirkong 
nicht  unklar  ist." 
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§66. 

II.  Die  wiederholong  oder  niehtwiederholung 
der  prlposltlon  bei  mehreren  »ttrlbaten  des  toh  der 
prftpoflitloii  abhSngigen  hanptwortes. 

Jffier  macht  es  keinen  unterschied,  ob  die  verschiedenen 
attribate  verschiedenes  oder  gleiches  bezeichnen."  (Wülfing 
a.  8.  0.  §  1102.) 

Hier  sind  nui*  wenige  fälle  zu  verzeichnen. 

Die  Präposition  ist  nicht  wiederholt. 

a)  Die  präposition  (bI  ist  nicht  wiederholt 

Nor  das  erste  attribnt  steht  vor  dem  hanptworte,  die 
andern  hinter  ihm: 

1.  256,8  mt  hwam  Uddaß  hi?  JEt  earmum  manmm,  anä 
Hddrum  and  deadlicum* 

b)  Die  Präposition  he  ist  nicht  wiederholt 

a)  Nur  das  erste  attribut  steht  vor  dem  hauptworte,  das 
andere  hinter  ihm. 

ßl.  H.  113,  4  maifon  we  na  gchcran  sccggan  he  sumum  wclcgum 
mm  and  worldricum, 

ß)  Alle  attribate  stehen  vor  dem  hanptworte. 

1.  486, 17  nu  is  to  heaeeamgenne  h&meta  se  Jßlmihtiga  God, 
he  kis  geeorenan  and  da  gelufedan  dena$  . . .  geÖafaS  fast . . . 

B.  Die  mehr  odor  weniger  weite  entfernimg  der 
Präposition  von  ihrem  abhängigen  kasus. 

§67. 

L  Die  Präposition  TOr  dem  von  ihrem  zagehörigen 
kasns  abhSnglgen  i?enetiT. 

Diese  steüimg  weist  die  präposition  in  einer  g-rofsen  zahl 
von  fsllen  anf :  in  den  .Klfric-Honiilien  allein  104  mal  bei 
(ungefähr  in  der  hälite  der  fälle  hat  bv  die  bedeutung  von 
'gemäfs'!)  51  mal  bei  cvt  und  49  mal  bei  ynibe. 

Teil  lasse  entsprecliHnd  dem  hänfifr»^H  vorkommen  dieser 
Stellung  hier  eine  gröisere  auzahl  von  belegen  folgen: 
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a)  Die  piäpotit ion  (vt  vor  dem  von  ihrem  zugeiiurigen 

kasus  abhängigen  geuetiv. 
L  46,30  ycsLük  ....  Jronc  Tlaleml  standende  tBt  his  ]•><}'}■ 
sfPtSran.  —  180.34  ...  i)u)n.  iventm  ße  CBt  Godes  na/san 
siiiaJ.  —  384, 18  fvla  wunära  gcJumpon  (vf  (Jfrra  aposioJa 
byrgenum.  —  502, 13  . .  .  at  nextan  iiint  geuiettc  statidan 
, , .  mt  dnes  scrcefes  inngange. 

46,32.  48,11.  60,4.  66,18.  314,29.  316,19.  326,28. 
432,21.  470,10.  578,7,8. 

IL  28,34  an  wnndorlic  tdcn  geldmp  cet  pms  kalgan  i/onijmk. 

—  110,  29  him  is  neod  JtfPt  he  .  .  .  niid  ijeUafan  o't  Cunks 
halgan  ftingunge  hiihlc.  —  122.29  Go  manus  gelwhle  Oom 
pistol  (f(  Gregories  (r  rrudmcan.  -—  300,  8  efne  hc  sitt  nn 
heo/tv/um  (et  his  Fa'der  BwiÖran.  -  484.9  ae  da  aj^osloU 
hegen  ht  astrehton  cet  Jiws  ealdm  ihühhcs  folum. 

16,13.  94,27.  162,22.  174,3a  248,19.  276,7.  426,2. 
438,81.  440,16.  448,4.  554.21. 

BLH.  41,34  Paulus  cwcnp  J)cette  God  hetc  caUe  ßa  astrcrman 
(et  heofona  ricet  dura.  —  85, 30  . . .  p%ne  welan  pe  pu  on 
fruman  begcate  wt  ptes  iKn^tnn  mannes  egeleasnesse  .  . .  nnd 
at  neorxnawanges  anforUvinesse.  —  225,8  he  wisie  ßcU  hii 
da  (Et  his  daga  ende  wcsre,  ^cet  .... 

b)  Die  präpo^>iiiuii  he  vor  dem  von  ihrem  zugehörigen 

kasus  abhängigen  geiietiv. 

L  40,32  Marin  ?rrr.<?  Jjc  Godes  dihie  Pom  rihtwisan  losqße  ft©» 
weddod.  —  74,1  he  Öabe  ÖtBS  apostoles  Imse  beer  pis  tuneetm. 

—  168, 29  stva  seeal  his  sanoul  lyhhan  be  Godes  wordum, 

—  424^33  undergyt  huru  nu  pmt  ic  Hgrige  he  Cristes 
madmum.  —-  556, 26  gdeafa  hiö  ^e  tnmra^  gif  ge  gehgrad 
ht  Godes  halgum. 

34,3.  46,20.  194,12.  206.2.  300,33.  344,21.  418»  16. 

498,19.  550,16.  588,21.  006,26. 
n.  18, 5     fnancgwnes  (Briste  witegode  Isaiae,  —  44, 24  we  rcedaS 
on  höerni  be  Öodre  ctdfiran  gecyttde,  Pwt  ...  —  142, 18  hit  Öa 
gelamp,  be  Öces  Idreowes  tvordum,  pwt  ...  —  284, 29  seäe 
nek,  be  his  andgites  rnwöe,  pa  böcUcan  grirrifu  aspyrian. 

34.30.  50,6.  128,15.  204,5.  348,12.  438»  10.  516,  la 

558»  17.  578,12.  594,2.  602,21. 
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Bl.  H.  39, 9  ....  htcwt  se  cepcla  lareotc  sffqde  he  manna  teo- 
pungceape.  —  45, 28  ponnc  sceal  ceghtcylc  man  betan  his 
icöh  dcBda  he  his  gyltes  andcfne.  —  115.5  uion  icc.  ponnc 
gcornlice  gepencean  . , .  be  Pyses  middangeardes  fruman. 

c)  Die  Präposition  ymbe  vor  dem  von  ihrem 
zugehörigen  kasus  abhängigen  genetiv. 

I.  88,11  Herodes  ....  pe  mdnfuUicc  ymbe  Pees  heofcnlican 

cBpdinges  to-cyme  syrtvde.  —  220,  l  oft  ge  gelnjrdon  enibc 

pa  s  /[(Elendes  (vrist.  —  294, 16  sc  II(rhnd  hm  to  sprwc 

lfmhr  Godes  rice.  —  478, 3  nu  wyllc  we  embc  Jises  godspelles 
trahtnunge  sume  sivutelunge  eow  gereccan. 

36,10.  88,17.  240,1.  320,21.  478,16.  506,23.  524,16. 

546,1.  566,10.  572,30.  600,1. 

II.  116, 2  WÜe  hi  sprecaÖ  ymbe  Cristes  menniscnysse,  and  ymbe 
etistenra  manna  lif.  —  224,28  Öis  dosgÖerlice  godspel  Sprech 

ymbe  äma  ludeiscra  Öwfm^sse,  —  518, 17  ...  Mi  Uoda 
wunnon  ymbe  öivs  halgan  Uc  htm  betwynan  pearle. 

38.14.  76,35.  118,15.  136,27.  172,16.  226,26.  284,3. 

438,30.  444,12. 
BL  H.  99, 10  ...  Pest  we  winnm  ymbe  wre  eauk  fearfe,  — 
147,5  fa  ffemeUe  he  eaUe  fa  tgMBiblae  emb  fima  eadtgan 
Marian  raete, 

Wul&tan  17, 11  . . .  and  äa  he  stßf . . .  geioisBode  ymbe  ealks 
folces  pcarfe, 

n.  Die  umstellnng  der  präposition. 

§  68. 

Manchmal  steht  die  präposition  statt,  wie  in  <ien  weitaus 
Dieisten  fällen  gebräuchlich,  vor  dem  abliänf^igt  u  nomeu  liinter 
diesem,  und  zwar  ohne  jede  Veränderung  der  bedeutuiij?  und 
mich  der  form  kann  die  präposition  im  ags.  diese  steiliiiiir 
einnehmen.  Auch  das  altn.  verfügt  über  diese  freiheit,  und 
„macht  davon  einen  ausgiebigen  gebrauch'*  (Winkler  a.  a.  o. 
s.  407).  Infolge  dieser  Stellung  berühren  sich  nun  präposition 
und  adverb  eng  miteinander,  so  eng,  dais  man  des  öfteren 
im  zweifei  sein  kann,  ob  die  partikel  als  präposition  oder  als 
adverb  aufzufassen  ist.  Ur.sprünglich  waren  in  der  tat 
auck  das  adverb  und  die  nachgestellte  präpQsition 
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der  form  nftch  gleich,  wihrend  die  Toranstehende 
prftposition  wieder  eine  andere  form  aufwies.  Prot 
Sievers  hat  ^.B.B.  V.  a.  480)  znerrt  mit  hestimmtheit  den 
aatc  aiisgesp(roehe&,  „daüB  alle  germamacfaen  ^nraeheii  einst 
eme  proUitiache  form  ala  präposltioD,  eine  andere  betonte 
(oft  oxytonlefte,  daher  den  analantsgesetsen  widerstehende) 
form  ala  adyerhienO  hranehten;  letatere  trat  aneh  ein, 
wenn  die  praposHion  hinter  ihrem  nomen  atand*. 

Deu  ausschla^  darül)er.  üb  die  nachgestellte  prUposition 
wirklich  als  präpusitioii  oder  als  adverb  zu  nehiiitu  ist, 
hat,  wie  Winkler  (a.  a.  o.  s.  iJü;  ganz  richtig  bemerkt,  ,,der 
Zusammenhang  annahcrnfi"  zu  gebeu.  wenn  auch  hei  dt*r  ent- 
scheidung  der  frage  der  individuellen  aiiffa^uUf,^  zienilidier 
Spielraum  gelassen  ist.  Harrison  (der  viel  zu  weit  geht  in 
seiner  arbeit,  wo  er  die  „separable  prefixes"  nur  nach  den 
Keitwörteni  bebandelt  und  so  an  einer  ganzen  reihe  von  stelle 
adyerb  annimmt,  wo  in  Wirklichkeit  volle  pr&positicmale 
gültigkeit  herrscht  [vgl  Wülfing  a.  a.  a  a.  607])  Iftbt  die  nach- 
gestellte Präposition  als  solche  f  ftlschlicherweiae  ftbeiliaapt 
nicht  gelten,  er  sagt:  „Wherethe  prepoeitional  aense  haabeen 
deyeloped  the  pai  ticle  precedea  a  caae.  tJnder  other  con* 
ditiona  the  particle  ia  atill  a  pure  adyerb  [?].  (Hanison 
a.  a,  0.  s.  58.) 

Es  findet  aidi  im  aga.  die  nachgeateüte  präpoeition  nicht 
ansschlietslich  unmittelbar  hinter  ihrem  beaiehnngswofte,  aon- 
dem  sie  ist  yon  diesem  znweilen  getrennt  (Vgl  die  belegstellen 
im  folgenden  Paragraphen.) 

§69. 

1.  Die  präpobition  btehl  unmittelbar  iiinter  dem  abiian^igen 
kasus. 

a)  Die  pr;ipo.<itirin  (vi  steht  umiuLieibar  hinter  dem 
abhängigen  kasus. 

BL  H.  201, 18  ac  hie  daga  gtkwyk^  geomUc«        uU  heora 
gebedum  mt  fulgtm, 

>)  „Der  ^taktiiohe  nnlendded  der  doppelfoinieD  iit  bei  den  altoi 

Sk»lden  fast  dnrchans  noch  gewahrt,  dergestalt,  dafs  die  präpositionen  stets 
eiaiUbig,  die  adyerbien  itets  gwefadUng  muren.«*  (Sievern  P.B.B.  Y.  »,m.) 
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b)  Die  Präposition  ymhe  steht  unmittelbar  hinter  dem 
abhängigen  kasus. 

I.  114,17  fela  hundas  me  ynihe  eodon. 

Bl.  H.  99, 25  ojtpe  hcjjda-  gewiton  pa  mycclan  weorod  pe  Mm 
jftnb  ferdon  anU  stodan? 

§  70. 

2.  Trennung  der  präposition  von  ihrem  abhängigeiL  kasos 
durch  das  subjcÜLt. 

Diese  endieinimg^  findet  sich  bei  der  prftpOBition  he: 

Bl.  H.  121^  23     hie  Pa  in  P<me  heofim  locodan  after  hm,  . . 
pa  stodan  kim  iwegm  weras  big  on  ku/Uwn  hneglum» 

(Hier  allerdings  läfst  sich  big  recht  wohl  auch  als 
adverb  auffasi^eu.) 

§  71. 

3.  Die  ]>räposition  von  ihrem  abhängigen  kasus  sonstwie 
getrennt. 

IL  114, 19  se  wttega  . . .  het  da  ludeiscan  Cnstes  slagan  hundas, 
Pe  hine  mid  fäcenfiUluM  mode  ymbe  eodon. 

§  72, 

4.  Die  nachstellnng  der  prftposition  findet  sich  in  dem  durch 
das  ilexioDsloae  (verhfirtete)  relativ  pe  emgeleiteten  re- 
latlvsatze.  Das  relativ  ist  abhängig  von  der  pi-ftposition. 
(Letztere  steht  hierbei  vor  dem  zeitworte!) 

a)  Diese  erscheinnng  findet  sich  bei  der  prilposition  at-, 

II.  272, 11  da  gesätem  hi  licgan  an  ctlä  on  öam  tveofode  pe  S6 

mwssejncost  ccf  mwciSüde. 

BL  H.  199, 20  and  pa  ne  dorsian  lue  jntt  e  stowe  genealwcan 
pe  hie  Pwt  hryper  gesawon  mt  stondan, 

b)  Difci^elbe  ersclieinuug  findet  sich  bei  der  präposition 

hü  an  folgenden  stellen: 

BL  H.  51,  18  und  Godes  is  pcet  yrfc  pe  ive  big  leoßap.  — 
213,20  eal  he  pcet  for  Godes  lufun  scahh,  hufon  done 
dwghwamlican  andkofan  anne  Pe  iie  nede  Ug  tifgean  sceolde. 
—  57,9. 
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61.  H.  109|  6  fas  iaono  p^sUeosffnäonfeiß  nu  kwite  Hg  stBgäe ... 

—  197|  21  t<mne  s^ndm  .  • .  ^wd/'  mSa  amdme  vp  io  fiam 
hea»  moBe,  fe  k  m  hig  sufgde, 

c)  Dieselbe  erschemimg  fiiKl^^t  sich  weiter  bei  der 
Präposition  gmbe  an  folgenden  stellen: 
L  142, 23  se  ealda  man  Sym^,  Jte  we  m  mbe  iprmcon  . . . . 

—  368, 22  se  halga  Fulluhfcrc,  de  we  ynthe  sprecad,  asteahU , , . 

—  Genau  so:  142,33.  148,1,10.  496,2.  550,22.  552,3.  — 
XL  34,  12  ])€S  eadiga  teer,  Stejihanus,  ])e  we  ymhe  sprecad. 

—  370, 20  pml  ge  . . .  eower  mod  awendcn  of  öisum  wrcec- 
fullum  life  io  Öam  ecum  pe  we  ffmbe  sprecad.  —  160, 34 
430, 34.  514, 10.  554,  11.  — 

850, 18  ...  «00  hell,  Pete  oft     life  gmbe  wcffom  gehgrde,  ^ 

884,4  Pridda  ü  Öea  Her6des,  &e  tee  nu  embe  reeeaä,  — 

Bi  H.  48, 27       hc  gesanoe  naht  feor  from  nweee-pnasies 
sidan,  pe  we  mr  (u/ofi  em(  sprcecon,  pmt .... 

Wnlfstan  12, 18  ....  Abraham,  pe  man  on  bocum  fela  ymbe 
rcedep. 
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Metr.  I,  Idb: 


efne  from  Müntgiap 

Pdsr  Sieilia 

egiond  mied 


hi  gelcbstan  swuä 

scestnamum  in 
4äd  mkrsad. 


Die  bedentnng  des  wertes  märsaä  an  dieser  stelle  ist  m.  e. 
bis  jetzt  nicht  richtig  erkaimt  Meistens  begnftgt  man  sich 
mit  den  bekannten  bt^leutoogen  des  verbums  ws.  mcersian, 
ndh.  mersia,  z.  b.  Bo.-ToUer  s.  r.  mdrsicm:  'where  Sicily  . . . 
her  land  makes  illnstrioos',  Sedgefield  Gloss.  miSrsian  'prodaimi 
eelebrate'.  Krämer,  derneaeste  hsg.  der  Metra,  ändert  „nach 
Vorschlag  TraatmannS)  der  ausdrücke  wie  eard  (wie,  $ktÖol) 
weardian  . . .  zum  vergleich  heranzieht",  mcersaÖ  in  weardaöy 
und  übersetzt  edel  weardian  mit  'wolmen*  (Die  Ae.  Metra  des 
Boetiiis,  s.  144);  aber  ohne  sonderliches  gewicht  zu  legen  aof 
den  bedeutungsunterschied  zwischen  wd  und  und  anf 
die  tatsache,  dals  4del  toeardian  nicht  belegt  ist,  scheint 
mir  die  ändenmg  ungerechtfertigt  und  eine  »w<Anende^  inael 
sonderbar. 

Walir  ist,  dals  wir  mit  tmiraim  'bekanntmachen,  ver- 
herrlichen* usw.  nicht  auskommen.  Es  gab  aber  anscheinend 
ein  zweites  vb.  ws.  mcersian,  mit  der  bedeutung  'vergröfsem', 
vgl.  wsä.  Matth.- Version  (Corp.  Chr.)  23,  5 :  /////  (o  hrd\htÖ  hyra 
heals  bcec  7  mcersiad  heora  rc'dfa  ßnahi  (niagiiificanl  finibrias) 
und  übereinstimmend  hs.  A  u.  B  (Skeat  s.  18  i),  Hatton  Iis. 
niarsiaS,  Royal  Iis.  marmatf,  wohl  m\t  ä.  Man  könnte  ver- 
sncht  sein,  eine  reilie  von  belegen  fiir  'magnificare,  extendere' 
anzuschlieXsen,  z.  b.  Hymne  Mariä  I  in  Ms.  Lamb.  427  (Lindelö^ 
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Stiid.  zu  ae.  PsalterglosseM,  s.  86)  mcersap  sdivl  min  'iiiagnificat 
anima  mea',  Cura  Pa.st.  366,  12:  Bfvf  is  (Jotme  Öa>i  mon  his 
mearce  hrcede,  Öcet  mon  his  hlitisiin  kis  nomati  mmmige 
'terminum  suum  dilatate  est  opunOiiis  suae  nomen  extendere', 
Gen.  12,  2  Öhine  naman  ic  gemctrsiyc  'magnificaho  nomen  tuum', 
s.  weiter  Bo.-TolL  S.V.  gemärsian.  In  den  acht  übrigen  von 
Lindeloi  gebrauchten  hss.  wird  'magiiificat'  mit  ((/e)miehd, 
gcmkcle,  (jcmydaf  wiedt  i;i;e^^eben.  Es  kann  kaum  bezweifelt 
\verden  dal's.  aulser  au  der  Matthäus-steile.  ( fje)mdsrsian  eine 
ganz  richtiof  uIk  i  st-tznn^  des  lat.  uiaLniifii  iu  e  ■-  -  dorificare 
ist,  also  'verherrlichen'  bedeutet,  wälnt  ii  i  au  jener  mckrslaö 
nichts  weiter  als  einefals  he  ulM.-^ieruiii::  les  'magnificant'  istj 
womit  einem  mcbrsian  'vergrüisern  jede  stütze  entfällt. 

An  unserer  stelle  wäre  auch  mit  der  bedeutung  'vermehrt' 
öder  'vergröfsert'  nichts  anzufangen:  m.  e.  ist  aber  hier  das 
verbum  auf  mcere,  gemc^re  ntr.  'grenze,  grenzland'  bezogen 
und  hat  dieselbe  bedeutung,  welche  sonst  gemceran  'abgrenzen, 
bestimmen'  besitzt.  Dies  war  möglich  nur  im  Ws.  und  Kent., 
in  denen  die  umlaute  des  urgerm.  cB  und  des  urgerm.  ai  zu- 
sammengefallen waren.  Ws.  {ge)m(kran  =  got.  merjan  war 
teilweise  gleichbedeutend  mit  wsÄ.  {ge)mdßrsian  (ndh.  (jgi}mers^ia) 
=  aonfrk.  *(g{)märson  (pt.  gimärsada  'mirificauit'  G],  Lips., 
über  dessen  a  siehe  van  Heltens  Aonfrk.  Gr.  §  12)  'bekannt- 
machen, verherrlichen',  aber  genu^an  'abgrenzen,  bestimmen' 
(ndh.  *gim€sra,  vgl.  part.  pr.  gimaerende  'diterminans'  Kit.  164 
18)  war  mit  jenem  gmideran  formell  zusammengefallen,  und 
indem  die  ursprüngliche  komparativ -bedeutung  des  -s-  in 
{ge)nukr'sian  längst  erloschen  war,  konnte  die  bedeatong  ^ab- 
grenzen, bestimmen'  leicht  auf  dieses  vb.  übertragen  werden. 

4d€l  mdtrsaö  heilst  also  wohl  'das  land  begrenzt,  ab- 
sdüiefst*.  Der  beweis  fllr  die  möglichkeit  dieser  anfbssung 
wird  erbracht  Yom  Prosa -Boetins,  ed.  Sedgefield,  s.  80,  Ii  f. 
WundorUc  is  fsst  pin  gcöcaht,  pBti  du  hcßfst  ägper  gedan  :  ge 
pd  gesceafta  gemärsode  hetumx  kirn,  gi  Ate  usw.,  wo  die  ent- 
sprechende metrische  stelle  lantet  (Metr.  KX,  861  ed.  Sedgef.): 

is  /wt  irundorlic,  weroda  Drihtetif 

ßdti  öü  mid  gcfieahte  Jnnum  uyrcest 

J)(vt  du  [Y.vm  gesceJtt/KuiM  mm  gesceddlice 

mearce  [gesetjto^^,  and  hi  ne  mengdest  iac. 
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H.  SEHN,  ZU  ALTENQLISCH  nAhaUS. 


AIbo  hafA  . . .  gmd^Bods  »  mBoree  geeetktt  Dieee  parallele 
beweist  acUageiid,  dalia  sowohl  dem  ttlMifletser  wie  dem  von- 
dichter  die  ttedentiuig  'grenxen  beBÜmmeu,  begreuen'  gelftnfig 
war.  Sedgefleld  war  hier  mit  seiner  sweileliiden  ftbeisetsimg 
'marked  ont^  distingoished?'  der  Wahrheit  sehr  nahe. 

Zum  sehlnfs  will  ich  darauf  hinweisen ,  daTs  eine  viel 
stftrkere  Teibreitmig  der  endnng  -uoipi  sloh  im  HiUlm.  findet 
Nicht  nur  heilst  es  dort  meersen  {jmeeirumy  mmtm»)  'mehren' 
tr.  nnd  intrans.,  neben  mmn\  meenen  <befestigeii|  anbinden' 
neben  mere»  (aber  dessen  beziehnngen  zn  ae.  gemdkre  s.  Francfc, 
Enhns  Zs.  87, 120  ft),  sondern  auch  haersm  'gebftren*  n.  hatm, 
huersen  'mieten*  n.  hurm,  (g9)üoenm  'führen*  n.  voerm.  Da 
die  endnng  nur  Torkosunt  bei  verben,  deren  wnrsel  anf  -r 
endet,  hat  die  nenemng  wohl  ihren  aosgang  genommen  Ytm 
verben  wie  hem  haenen  ^tassh  leigen'  n.-  Am  harm,  verdienm 
'ten(r)er  werden'  n.  veräMrm,  vercktenm  'klar(er)  werden'  n. 
verklären,  in  denen  je  die  erste  form  yom  komparati?,  die 
zweite  yom  positlT  abgeleitet  ist  {wriiiaerw»  nur  auf  analo- 
gischem wege,  indem  cia«r  lehnwort  ist).  Sin  fall  wie  bamem 
'gebären'  n.  hann  hätte  dann  mit  unserem  (geymdhreim  n. 
(geymdkrm  eine  treffende  älinlicUkeit:  indem  es  neben  bture» 
(aus  *harön)  ein  haersen  (aus  *barisön)  gab,  welches  nrspr&ng- 
lieh  intransitiv,  auch  d  i  transitiTeftmktion  übernommen  hatte 
und  bedentlich  ganz  mit  baren  zusammengefallen  war»  worde 
auf  baersen  auch  di<  bedeatong  'gebären',  welche  mnpriingilich 
nur  dem  baren  ans  *beraH  «gnete,  übertragen. 

GBONUiQJSN,  im  Dezember  1904  J.  H.  Kkbm, 
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H.  GUSKABy 


Fletch«r  l>egaim  seine  Uuifbaliii  mit  der  regierang  JaoolM 
zn  einer  zeit^  wo  nngeabnte  mnwftlmgen  im  englischen  volke 
neb  vorbereiteten.  Mehr  als  sonst  hei  einem  thronwecfasel 
war  der  haCs  der  konfessionen  zn  heOen  flammen  anljgelodert 
(PnlTer-Terschwöning  1605),  nnd  als  ein  neuer  machtfsktor 
trat  jetzt  der  pnritanismns  in  offenen  gegensatz  zn  der  zu- 
nehmenden zfigellofiiglteit  der  höfischen  kreise:  der  kämpf  der 
weltansehannngen  stand  im  mittelpnnkte  des  staatlichen  lehenfl^ 
wie  anch  im  leben  des  einzelnen,  and  zahlloee  pamphlete 
spiegeibi  die  glning  wieder,  in  der  das  geistesleben  jener 
tage  sich  befend.«) 

*)  Der  pnritaniKiiiuH  und  der  englische  libertinisnins  scheinen  mir  i:'  r- 
haupt  iu  tugüWr  beziebuug  £U  der  ontwickelimg  des  eugliacheu  urama« 
in  itoboiL 

Man  hftt  lieh  gtfragt»  wnram  gerade  in  Wafßtnä  ibm  knmUtom  n 

80  hoher  blilte  gelangen  mnrgte,  und  dabei  immer  Uber  der  groIsartigeQ 
form  vergessen,  ihr  eigentliches  wesen  in  betracht  km  ziehen.  Pif;  he^onckr- 
heit  einer  knnst  aber  besteht  iu  dem,  was  dnrch  sie  daigeäUUt  uud  wt>- 
dorch  weiterhin  erst  die  form  bedingt  wird.  Das  drama  will  uns  vor  aogea 
ftthren,  wie  ein  ganiee  Innenleben  dinedi  ringt,  ndi  «ndiini  infteren  leben 
geltend  zn  machen;  und  wo  ftbeinU  in  der  geeoidehte  eine  neue  weltan- 
schannni,''  in  soliürfston  pTtr^nsatz  tritt  zn  oincr  vpraltetrn  herrschenden 
lebensforixi,  da  ist  auch  der  brxlen  tcesckaffen  für  dnuTia tische  kuust. 

In  Deutschland  sollte  die  rtiunuation,  nachdem  nie  eine  knxxe  bläte 
dei  diemaa  in  Haas  Sechs  gezeitigt  hatte,  sich  bald  in  dogmatiichen  nwiatig- 
keiten  Yerilaehatk^  xn  einem  streit  der  nieten  und  ihrer  hemohsnoht.  In 
Sngland  indessen,  wo  die  gcgensätze  hart  beieinander  wohnten,  fhad  der 
reformatoriiächo  ig*  (hmke  gelegenheit,  sich  immer  mehr  zn  yertiefen.  Der 
immerwiilirende  wechnel  zwischen  protestantischer  tind  katholischer  gewalt- 
herrschait,  hai  dem  uft  protetitauteu  und  katiiuliüdie  zugleicli  das  blutgerflst 
bestiegen,  mnbCe  inunor  ftuditbarer  die  gMnüter  aafrttttsln  vnd  sie  Immer 
wieder  iwingen,  ridk  mit  ilirem  gewissen  aoseinandertnsetMn.  Zn  keiner 
anderen  zeit  war  dämm  der  konflikt  zwischen  Innenleben  und  aufsenwelt  so 
schroff  gesteisrert  und  gegenständ  der  anfmerksamkeit  eines  ganzes  volkes. 

Während  die  einen  sich  dem  harten  zwange  fügten  uud  die  Ton  der 
reformation  gepredigte  freilieit  der  perstaliiMeit  in  zUgeUosigkeit  nnd 
lebensgennfii  zu  yerwiiklichen  begannen,  lehnten  sich  die  anderen  gegen 
die  g:eistige  bedrückang  av^  veiflelen  aber,  indem  sie  sich  festeren  halt  sn 
schaffen  suchton,  den  neuen  dngTncn  des  pnritanismuf;.  Zwisclun  diesen 
beiden  trcgrusützen ,  die  vom  rechten  wet^e  aliirrteu,  erwuchs  das  drama 
und  bot  dem  volke  dar,  was  ea  suchte;  die  neu-auüitrebende  kunst  unter» 
nahm  es,  den  wahren  menschen  sn  offenbaren,  wie  er  sich  im  leben  geltend 
macht  nnd  in  allem  Wechsel,  anoh  angesichts  des  todes,  sieh  selb«  tren  bleibt 

Pnritaalsmus  und  libertiuiamw  (dnd  also  mit  dem  drama  g^M^wistsr 
einer  lengnng.  Was  sie  trennte,  war  nicht  ihr  siel,  sondern  die  art,  wie 
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FL  war  keine  kampfes-natnr;  ihm  fehlte  jener  glllhende 
eifer  für  seine  Überzeugung.  Aher  der  wellenflcUag  der  zeit 
konnte  an  ihm  nicht  spurlos  vorilbergehen.  Aach  an  ihn 
mnlMe  einmal  die  frage  hmntreten,  ob  dem  finsteren,  as- 
ketischen geiste  des  pnritanismns,  oder  ob  der  freien  lebens- 
Inst  des  hofes,  dem  er  dnreh  seine  herknnft  nahe  stand,  der 
Vorzug  zu  geben  sei 

Und  an  diesem  Wendepunkte  im  leben  FL*8  einzig  und 
allein  konnte  ein  so  seltsam  gemischtes  und  widerspruchsvolles 
dichtwerk  entstehen,  wie  der  Monsieur  Thomas,  wo  uns  mehr- 
fache Wandlungen  der  jungen  dichterseele  einen  unverkenn- 
baren niederschlag  hinterlassen  haben. 

I. 

Der  Inhalt  der  akte  und  scenen. 

Schon  auf  den  ersten  blick  treten  ans  im  bau  des  Stückes 
zwei  ganz  verschieden  geartete  gnippen  entgegen:  in  der 
einen  Ist  ein  wohlgesitteter  jfingUng,  Francis,  der  held,  in  der 
anderen  der  zfigellose,  wilde  Thomas;  beide  vertreten  zwei 
gesonderte  handlnngen,  die  erst  im  letzten  akt  in  wirkliche 
beziehung  treten  nnd  ohne  schaden  auch  Jede  für  sich  auf  der 
bfihne  mOgUch  wären. 

(Im  folgenden  sei  znr  erleichtening  der  Übersicht  den 
scenen  der  hanpthandlung  (Francis)  der  buchstabe  A,  denen 
der  nebenhandlnng  B  in  [J  vorgesetzt.) 

Akt  I. 

Scene  L 

Die  exposition  setzt  mit  der  hanpthandlung  ein: 

[A]  Valentin,  „ein  reicher,  nicht  nu  hr  ganz  junger  maim'*, 
ist  von  einer  reise  heimgekehrt  und  wird  von  seiner  scliwester 
Alice  begrüfst.  Er  fragt  nach  seinem  mündel  Cellide,  die  er 
liebt  und  die  noch  immer  nicht  zu  seinem  empfange  herbei- 
geeilt ist.   Sie  soll  ihm  die  in  jungen  jähren  verstorbene  gattin 

ile  CS  verfolgten.  Das  drama  aber  batte  Beinen  plats  als  lichter  Uber  den 
anderen ;  es  stand  nnd  fiel,  je  naehdem  es  seine  aufgebe  erfüllte  oder  preisgab, 
und  indem  die  dichter  »ich  dor  einen  iturtei  iu  <Ien  dienst  stellten,  indem 
sie  sich  zu  hrinnerträgern  der  hößschen  sittenTerderbnis  erniedrigten,  war 
auch  der  Terfall  des  dramas  besiegelt. 
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ersetzen,  und  aucli  für  den  einst  verscliollenen  sprofs  dieses 
elipcrlückos  hoiTt  er  ersatz  zu  linden  in  dem  jungten  FrancWj 
den  er  auf  der  reise  kennen  p-olpnit  nnd  lieb  rrew->nnen  liai. 

[ß]  Hylas,  der  für  alle  niädehen  ein  liebendes  herz  hat, 
eilt  zur  be^üfsung  \  alentins  herbei,  am  2a  erknndMi,  ob 
auch  Freund  Thoma,s  mit  ihm  zurück  ist. 

[AJ  Mit  Cellide  zugleich  tritt  von  einer  anderen  seile 
Fiancis  nnf  und  wird  im  kreise  der  neuen  freunde  herzlich 
aufgenummtu. 

[B]  ^Inry,  die  niehte  Valentin*?,  möchte  hören,  ob  Thomas 
auf  der  reise  sich  endlich  gebessert  hat;. 

Scene  2. 

[BJ  Der  alte  Sel)a8tiaii  hat  eebien  eigenen  knmmer:  er 
kann  aua  dem  diener  Lanncelot  nicht  herauBhekommen,  ob 
Thomas  auch  anf  der  reise  dem  alten  schlage  treu  gehliehen 
ist,  nnd  voll  frende  sieht  er  den  söhn  endlich  seihet  herbei- 
konmien.  Als  aber  Thomas  den  wohlgesitteten  spielt»  scMeieht 
er  sich  trostlos  von  dannen,  TOn  trauer  eiilUlt^  daCs  die  alte 
den  Sitten  feindliche  art  seines  gesehlechtes  um  mit  ibm  em 
ende  nehmen  soll 

Seine  scliwester  Dtirothea  liini^e<^en  bemüht  sich  iniuier 
nocli  vergebens.  Tlmnias  zu  bessei  ii.  und  macht  ihm  jetzt  klar, 
dafs  seine  ani^cljeit  h'  Mary  iliu  nicht  wiedersehen  will,  bevor 
er  sich  nicht  gründlich  geändert  hat. 

Scene  3. 

[B]  Alice  nnd  Dorothea  suchen  Mary  jedoch  von  ihrem 
harten  Vorsatz  abznbringen.  Sie  verrät  sich  auch  alsbald  in 
ihrer  heüsen  liebe  zu  Thomas  nnd  lälst  sich  bewegen,  den 
von  Dorothea  ttberbraehten  brief  des  broders  m  Offnen.  Als 
sie  aber  die  ^rank  oaths"  darin  liest,  fährt  sie  zurück  und 
will  von  keiner  ann&hemng  mehr  wissen. 

Akt  II. 

Scene  1. 

[A]  Valentin,  Alice  nnd  Cellide  wissen  nicht  zn  erklären, 
woher  der  junge  gast  plötzlich  so  krank  nnd  verändert  er- 
schdnt  Francis,  der  Cellide  heimlich  liebt^  kommt  herzu,  nnd 
als  er  von  ihrer  bevorstehenden  vermählnng  mit  Valentin  hOr^ 
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Ixrieht  er  snisammeiL  Erschrocken  bemühen  sich  die  anderen 
um  den  kranken  nnd  bringen  ihn  am  bett 

Scene  2. 

[B]  Mary  macht  Tliomas  vorvvüife  wegen  jenes  briefes 
voller  grälsliclier  flüche,  höhnt  ihn  wegen  seines  lasterhaften 
treibens  nnd  will  gleichfalls  nichts  mehi^  mit  dem  bruder 
gemein  haben. 

Tliomas  aber  ist  entschlossen,  das  herz  seiner  geliebten 
um  jeden  preis  zu  gewinnen,  selbst  wenn  er  sich  einige  male 
gesittet  betragen  soll. 

Scene  3. 

[BJ  Sebastian  hadert  mit  Laimrelot,  er  sei  schuld  daran, 
dafs  Thomas  auf  der  reise  so  zahm  worden,  und  als  dieser 
gar  in  em  buch  sehend  daherküiurnt,  und  seine  früheren  thor- 
heiten  weit  von  sich  abweist,  da  falst  der  alte  den  verzwei- 
felten entschlolsy  durch  eine  heirat  seine  nachkommemichaft 
zu  sichern. 

Launcelot,  um  seine  prntp  strlhmg  besorgt,  klagt  darauf 
seinen  herrn  an:  er  hätte  einmal  tluchen  oder  ihm  auf  den 
Schädel  schlagen  sollen,  um  den  alten  zu  befriedigen.  Jetzt 
gelte  es,  durch  irgend  einen  der  gewohntem  streiche  den  vater 
umzustimmen. 

Hylas  und  freund  Sam  stolzieren  herein  zur  begi'üfsung 
des  feingesitteten  Thomas,  haben  aber  schnell  die  genugtuuugy 
in  ihm  den  alten  genossen  wiederzufinden. 

[A,  B]  Drei  ärzte,  die  über  die  bühne  gehen,  bringen 
das  gespräch  auf  den  musterjüngling,  den  Francis,  der  so 
plötzlich  darniederliegt.  Von  Alice,  die  eilig  vorüber  will,  ist 
nichts  über  den  kranken  zu  erfahren,  und  sie  beschlieÜsen,  ihn 
selbst  aufzusuchen. 

[B]  Dort  hofft  Thomas  Yor  allem  auch  Mary  anzutreffen, 
nnd  Hylas  die  'weiber'. 

Scene  4. 

[A]  Die  raüosigkeit  der  ärzte  zeigt  sich  in  ilirem  streit 
über  die  natnr  der  iarankheit 

Scene  5. 

[A]  Der  nachbar  Michael  offenbart  aber  Valentin,  dafs 
aller  grund  der  krankheit  des  jüngliugs  nichts  als  heimliche 
liebe  zu  Cellide  sei. 
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Valentin  suclit  seinen  schmerz  zu  überwinden,  und  um 
das  it  l  eii  (h^  jungen  freundes  zu  retten,  unternimmt  er  selbst, 
beine  verlubu:  für  ihn  zu  gewinnen. 

Diese  fühlt  sich  in  ihrer  liebe  !  'tmiren.  weil  Valeiuin 
sie  so  leichten  kaufes  aufgibt;  der  jiiugling  suU  zwar  nicht 
sterben,  aber  für  den  verrat  sollen  ihr  beide  hülsen. 

Akt  III. 
Scene  1. 

[A]  Francis  sucht  yergeblicb  die  Erste  und  ihre  torturen 
Ton  sich  fem  zn  halten,  bis  Cellide  an  sein  lager  tritt,  om 
mit  ihm  allein  za  sprechen. 

Umsonst  trägt  sie  dem  kranken  ihre  liebe  an  mid  wird 
deutlicher  und  immer  dringender:  Francis  will  ans  dem  edel- 
mfltigen  verzieht  des  freundes  nicht  nutzen  ziehen  nnd  weist 
sie  zur  pflicht  zorftck,  während  Valentin  versteckt  im  hinter- 
gründe  alles  anhOrt 

Jetzt  erst  ist  Cellide  von  wirklicher  liebe  zn  ihm  eifiUlt, 
will  aber  beschämt  ans  seiner  nähe  fliehen. 

[A,  BJ  Valentin  bringt  Thomas,  Hylas  und  Sam  herein, 
die  don  kranken  besurhen,  um  sich  nach  den  franen  umzu- 
sehen. Durch  einen  lustigen  umtrunk  suchen  sie  ihm  trost 
nnd  heiluiitr  zn  schaffen  nnd  befreien  ihn  nnch  aus  den  händen 
der  ärzte,  die  e1)cn  ihre  pruzedur  ^vieder  aufnehmen  wollen, 
aber  vor  dem  Übermut  der  gesellen  weichen  müssen. 

[Das  ist  Fl. 's  eigene  erlindung,  scheint  aber  angeregt 
durch  Dec.  V11I,9,  wo  ähnlich  einem  mediziner  arg  mitge- 
spielt wird.] 

[B]  Jetzt  melden  anch  Alice  und  Mary  ihren  besuch  an, 
und  Thomas  verbirgt  sich  mit  Hjlas  und  Sam  hinter  dem 
Vorhang,  um  von  dort  her  durch  reumftüge  klage  und  er- 
heuchelte krankheit  das  mitleid  der  geliebten  zu  erlangen. 
Dodi  als  er  zuletzt  sein  spiel«  auf  die  spitze  treibt,  durch- 
schauen Mary  und  Alice  die  list  und  gehen  entrüstet  davon. 

Dieses  einschiebsei  aus  der  handlung  B  ist  recht  faden- 
scheinig an  A  angeknüpft.  Es  werden  hier  von  Thomas  ein- 
fach neue  rollen  ansp^eteilt,  da  sich  die  Situation  durchaus 
nicht  besser  entwickein  will.  Fl.  war  dann  freilich  sehr  be- 
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mflht,  dioBon  sehaden  zu  ycrdecken;  du  bezeugen  z.  b.  die 
ablehnendeii  worte  Franzens: 

"All  this  forc'd  foolery  will  never  do  it " 

Mit  solcher  kritik  seines  lielden  hat  sich  aber  der  dichter 
zugleich  selbst  getroffen. 

Thomas  tobt  gegen  die  anderen,  die  allein  den  mifserfolg 
TOTBcbuldet  liätteu.  DaCOr  sollen  sie  ihm  zur  nacht  bei  seinen 
plftnen  behilflich  sein. 

Sceue  2. 

[B]  Sebastian  ist  mm  auch  über  Dorothea  erbost,  weil 
sie  den  bruder  verddrlien  hö,tte:  in  der  vergansreueii  naclit 
habe  er  ihn  sogar  fromme  lieder  siiifren  hören.  Er  glaubt 
ihr  niclit,  rl^fs  Thomas  noch  wie  friilier  seine  tolllieiten  ausübt 
und  Iialt  ilin  für  gäuzlich  verloren;  ein  diener  aber  soll  ihn 
einmal  beobachten. 

Scene  8. 

[BJ  lu  stiller  naclit  hält  Thoraas  mit  Hylas  und  Sam, 
dem  diener  Laum  tlni  mid  einem  fiedler  die  ausgänge  des 
«iartenliauscs  btisetzt,  in  dem  Mary  schläft:  plötzlich  bt'ginneu 
aia  zu  lärmen.  In  wildem  durcheinander  läfst  Thomas  die  ver- 
schiedensten gassenhauer  aufspielen,  wie  sie  ihm  gerade  lur 
den  aiip:eiil)Hck  geeignet  scheinen.  Das  haus  wird  wach, 
Themas  erklettert  das  fenster,  aber  eine  tenfelsniaske  setzt 
ihn  in  schrecken;  er  kommt  zu  falle  und  schreit  und  klagt, 
dafs  er  sich  die  beiue  gebrucheu.  Auch  Hylas  jammert  mit 
blutigem  hopfe. 

AIb  aber  alle  zum  wnndarzt  geeilt  sind  und  Mary  ent- 
setzt hemnterkommt,  steht  Thomas  heil  auf  den  beinen  und 
idll  mit  ihr  in  die  kammar.  Er  soU  ihr  jedoch  znyoi*  das 
angeblich  yerlorene  kopftnch  sneh^;  und  inzwischen  riegelt 
Mary  hortig  ab,  eilt  hinanf  nnd  sagt  dem  fiberlisteten  vom 
lenster  her  noch  gründlich  die  meinung. 

Der  dichter  hat  auch  sonst  gelegentlich  in  der  handiung 
B  durch  gesaugs-einlagen  zu  wirken  gesucht,  aber  diese  tolle 
scene  ist  durcliaus  im  stile  einer  Operette  gehalten.  Sie  bietet 
darin  ein  interef^santes  gegenstück  zu  scenen  des  klassischen 
epigonen  Eurlpide& 


Digitized  by  Google 


m 


H.  OUSKAB, 


Akt  IV. 

Die  fallende  handlang  bietet  grofse  schwächen.  Sie  ver- 
liert sich  gänzlich  in  hilflosen  aituaüons-schildenuigeB  «ad 
flberflOssigen  episodeiL 

Scene  1. 

[A]  Valentin  erfahrt  noch  am  morgen»  daÜB  Francis  in 
aller  frOhe  ohne  abschied  davongeritten  ist,  nnd  der  nachhar 
Michael  bringt  ihm  weiter  die  schlimme  naduicht»  dafo  auch 
Cellide  an  den  pf orten  eines  klosters  gesehen  ist;  er  werde 
ihm  aber  helfend  zur  seite  stehen  nnd  alles  wieder  zmn  guten 
wenden* 

Scene  2. 

[ß]  Sebastian  l&tst  sich  von  dem  diener,  der  die  Iftm- 
scene  beobachtet  hat»  umständlich  den  hergang  berichten,  and 
ist  Überglücklich,  als  auch  Launcelot  alles  bestätigt  und  noch 
vieles  hinznlügt  Aber  so  ganz  kann  er  das  ungehenerliche 
noch  nicht  glauben.  Er  läXst  Thomas  herbeiholen  und  gibt 
ihm  auf,  einmal  zum  fenster  emporzuklettem.  Der  schelm 
jedoch  weist  ein  so  unschickliches  benehmen  tou  sich,  nnd 
Tater  und  söhn  wüten  um  die  wette  gegen  den  ungl&ckliehen 
Launcelot:  Sebastian,  w^  er  ihm  lauter  schöne  Ifigen  aufge- 
tischt^ Thomas,  weil  er  sich  unterstanden  hätte,  ihn  grundlos 
bei  dem  yater  in  so  schlechtes  licht  zu  setzen  und  derart 
ungehöriges  Yon  ihm  auszusagen.  [Diese  ftbermfttige  wendnug 
rührt  von  Fl.  selbst  her.] 

Alle  beteuemngen  des  dieners  sind  vergebens:  Thomas 
behauptet  seinen  gesitteten  eindruck  auf  den  vater,  und 
Sebastian  läfst  verzweifelt  die  weibliche  dienerschaft  und 
Dorothea  herbeirufen:  er  will  den  söhn  enterben  und  ein 
zweites  mal  tüchtigere  nachkommen  erzengen.  Um  aber  reinen 
stamm  zu  haben,  fi-agt  er  Thomas  einzeln  nach  seinen  be- 
zieliungen  zu  den  in  reihe  aufgestellten  mädchen.  Da  ist  der 
treffliche  an  keiner  von  ihnen  unschuldig,  ebenso  wenig  an 
des  nachbars  tochter,  gatiin  und  allen  anderen,  die  Sebastian 
für  seine  lioirat  in  aussieht  nimmt.  Jetzt  atmet  der  vater 
Nxleder  auf  und  isit  versöhnt,  jetzt  hoüt  er,  dals  Thomai»  dücli 
noch  wieder  sein  junge  wird. 
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Dorothea,  die  dem  yoU  abscheu  beigewohnt  hat,  nimmt 
heni&ch  den  hrnder  allein  ins  verhör  dafOr,  dafs  er  so  nftmseh 
lügt  nnd  es  dabei  so  schAndlich  treibt  Doch  seinen  drohnngen 
und  Terspreehnngen  nachgebend,  will  sie  ihm  helfen,  Maiy 
za  gewinnen. 

Scene  3. 

[A]  MichaeL  trOatet  Talentin:  er  solle  mit  Dorotheas 
hilfe  deren  tante,  die  äbtissin,  an  bew^n  suchen,  dafo  sie 
Cellide  ans  dem  kloster  freigebe.  Den  frennd  werde  er  selbst 
ihm  zurAckbringen. 

Scene  4. 

[B]  Hylas  ist  schwer  gekränkt  dafs  er  sich  um  Thomas' 
willen  von  einem  frauenzimiiier  habe  bluiig  schlagen  lai^sen, 
und  ^\  ill  an  ihm  räche  nelimeu.  Da  er  sich  aber  vor  ilim 
selbbL  I  ii  <  hiyt  und  auch  Sam  üm  warnt,  will  er  üim  wenigstens 
die  Schwester  entehren. 

Scene  5. 

[A]  Michael  trifft  Francis  an,  wie  er  gerade  ein  schi£t 
besteigt  Er  gibt  ein  verbrechen  Yor  nnd  läfst  den  flüchtigen 
verhaften,  ist  aber  erstannt,  als  Francis  ihm  trotzig  die  juwcden 
reicht,  die  er  seit  frühster  kindhdt  an  sich  trflgt,  nnd  er- 
klärt, auch  diese  Valentin  gestohlen  zu  haben. 

Scene  6. 

[B]  Thomas  Iftfst  sich  bei  seiner  Schwester  mit  ihren 
kleidem  herausputzen.  Sie  ahnt  aber,  was  dieser  zu  so  später 
stunde  vor  hat  nnd  gibt  ^[ary  nachricht. 

Auf  dem  wege  zu  seiner  geliebten  tritt  dem  Tlionms 
Sebastian  entgef:^en,  der  die  vei-meiiitliche  tuchter  aus  dem 
dunkel  ins  liaus  zurücktreiben  will,  aber  i»lötzlich  verstummt, 
als  er  die  feste  faust  verspürt,  mit  der  ihn  Thomai  zu  Luden 
schlägt. 

Launoelot  kauu  dem  staunenden  nicht  einreden,  dafs  das 
Thomas  L-^ewesen  ist  und  nicht  die  tochter.  Der  alte  wäi*e 
aber  froh,  sich  überzeugen  zu  lassen,  und  schleicht  mit  Launcelot 
dem  soime  nach. 
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Seene  7. 

[B]  Mary  und  Dorothea  tningeii  eiligst  eine  n^gerin  In 
Marys  bette  unter  und  ssiehen  sieh  ins  versteck  znrftciL 

Scene  8. 

[A,  B]  Valentin  trifft  Thomas,  und  indem  er  ihn  ffir 
Dorotliea  h&It^  bittet  er  nm  fftrsprache  bei  der  tante,  dals  sie 
Geliide  herausgebe.  Thomas  Terspricht  ihm,  am  nächsten 
morgen  vor  dem  Jüoeter  zu  sein. 

(fitSB  lliomas  und  Dorothea  die  ftbtassin  zur  tarnte  haben, 
ist  erat  fflr  V,  8  besonders  erfanden.) 

[B]  Ein  mädchen  geleitet  den  verkleideten  bösewicht  zu 
dem  Schlafzimmer  ihrer  benin. 

Seene  9. 
(Before      hmue  of  Ißdkiek) 

[A]  Francis  wd  in  ketten  herbeigeführt,  nnd  Miehael 
berent  sein  rauhes  vorgehen  gegen  diesen  jüngling,  der  so 
Tomehm  und  gelassen  sein  Schicksal  ertrfigt;  er  mofs  aber 
seine  pflicht  ton. 

Akt  V. 

Seene  1. 

[B]  Hyias  hat  Dorothea  ersp&ht  und  lauert  ihr  aal 

Seene  2. 

[B]  Während  Mary  und  Dorothea  heimlich  lauschen, 
kommt  Thomas  ins  zimmer,  wo  die  mohrin  in  Marys  bette 
schläft.  Er  zögert  lange,  von  seinem  glücke  besitz  zu  uelmieu, 
bis  er  zuletzt  mit  sclireckeii  lieii  betrug  gewahr  wird  und 
unter  dem  geiächier  der  mädchen  das  weite  sucht 

Seene  3. 

|B]  Hylas  liat  ixu  stelle  von  Dorothea  den  durchs  dunkel 
eilenden  Thunias  an  den  rücken  erwischt:  jetzt  will  ei  hemen 
ansclila»,^  zui-  ausfiiln  uug  brine^en.  Thomas  nimmt  dann  all  die 
liel»kosnn^en  entgegen,  mit  denfni  Hylas  seine  Schwester  zu 
verleiten  meint,  während  nun  auch  JSebastian  und  Lanncelot 
heimlich  herzukommen  und  noch  immer  über  seine  Identität 
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im  streite  sind,  bis  sich  zuletzt  der  verliebte  Hylas  toh  dem 
sich  sträubenden  Thomas  zu  einor  priesterlichen  Yerm&hlmig 
verlocken  lä£st,  die  in  aller  frfihe  in  der  klosterkapdle  ver- 
abredet und  zürüich  besiegelt  wird. 

Scene  4. 
(A  h(M  in  the  Nunnery.) 

[A]  Bei  der  früh-messe  im  kloster  klagt  Oellide  ftber  die 
yerlorene  liebe. 

Scene  5. 

(Ä  room  in  fhe  house  of  MkJtad.) 

[k]  Michael  empfäugt  die  nacliricht,  dafs  Valentin  zu 
dem  üüuuenkloster  gegangen  ist.  Er  geht  ihm  nach  und  be- 
fiehlt, daüs  auch  Francis  iu  einer  stunde  nachgeführt  wird. 

Scene  6. 
(Ä  sirseU) 

[B]  Hylas  berichtet  Sam,  wie  er  jetzt  so  j^lücklich  und 
verheiratet  sei  und  allen  groll  gegen  Thomas  vergessen  habe. 

Diese  scene  liil'si  cikeuuea,  dals  Hylas  hier  urs})rünglicli 
Dorothea  für  die  beabsichtigte  Vermählung  bei  dem  kloster 
erwarten  sollte  fall-tu-be-married  =  beinahe  ganz  verheil  at et]. 
Eine  vorausgesetzte  trauung  mit  Thomas  ist  erst  zu  beson- 
derer Steigerung  von  Y,  9  binzuerfunden. 

Scene  7. 
{Before  <Ä«  Nunnery.) 

[A,  B]  Dorothea  weifs  nichts  davon,  dafs  Valentin  am 
Vorabend  mit  ihr  gesprochen  haben  will,  merkt  aber,  dafs 
Thomas  im  spiele  gewesen  ist,  und  sagt  ihm  ihre  hilfe  zu. 

Scene  8. 

(A  häü  in  ihe  »me,) 

[A,  B]  Der  verkleidete  Thomas  ist  in  den  klösterlichen 
frieden  eingedrungen  und  vemrsaeht  grofse  besttirzung  und 

Verwirrung.  Der  äbtissin,  die  ihn  schlielslich  als  ihren  neffen 
erkennt,  hält  er  vor,  dafs  sie  das  schlimmste  zu  befürchten 
hätte,  wenn  sie  nicht  jetzt  Cellide  eine  stunde  bedenkzeit 
liefse;  und  da  er  ihr  die  beste  absieht  zuschwört,  erlangt  er 
die  einwüligung. 
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(Ä  gireei) 

[B]  Dorothea  imd  Haiy  Badien  die  äbtiasm,  die  bei  dem 
Wirrwarr  Im  Uoster  nieht  zu  flndea  ist,  da  tandien  frende* 
Iftchelnd  Hylas  mid  Sam  bei  Umen  aut  Umsonst  aber  ist 
Hylas  immer  wieder  bemftht,  flieh  Yertranlieh  Dorothea  za 
nlheni,  der  er  eich  Ja  doch  verrnfthlt  weÜs^  und  ist  enMste^ 
dals  sie  sich  obendrein  erdreistet»  ihn  als  irrsinnig  absnwdaen. 

Sceiie  10. 

[A]  Michael  bringt  Francis  la  Valentin  and  Alice  and 
weist  ihnen  die  jnwelen  vor,  die,  wie  er  glaubt»  Francis  ent- 
wendet hal  Oellide^  die  mit  der  äbtissin  erscheint,  will  jetzt 
ins  kioster  znrttck.  Abei^  Yalentin  kennt  die  jnwelein  als  die 
seines  einst  TerschoUenen  kindes. 

[BJ  Thomas^  in  den  kleidem  der  Schwester,  kommt  mit 
Dorothea  nnd  Mary  zugleich,  nnd  Sebastian,  wie  Immer  hinter- 
drein, sieht  bmder  nnd  Schwester  zum  rerwechseln  beidnander. 
Jetzt  kam  er  sie  endlich  mterschelden  nnd  jubelt,  dafis  sein 
söhn  gewiCs  nicht  ans  der  art  schlagt 

[A]  Man  bringt  alsbald  die  Schicksale  Fhuizens  in  ro- 
sammenhang  mit  denen  yon  Valentins  yerloren  geglaubten 
söhne,  und  Cellide  fiOlt  dem  jflngling,  der  nicht  seholdig  ist 
nnd  den  yater  gefunden  hat,  na  den  hals,  unter  den  segens- 
sprftchen  des  glücklichen  Valentin. 

[BJ  Hylas  sieht  wntsdiaaiibeiid  durch  die  tür,  nnd  den 
betrug  begreifend,  don  er  znm  opfer  gefallen  ist,  idll  er  den 
rflcken  kehren.  Aber  Thomas  halt  ihn  fest  nnd  bringt  ihn 
mit  Dorothea  kurzer  band  zusammen. 

Thomas  selbst  will  jetzt  Ton  Mary,  die  bekehrt  ist  nnd 
za  ihm  will,  nichts  mehr  wissen;  er  besddiebt»  anf  reisen  zn 
gehen  und  sich  wie  Francis  elasB  yatar  an  aneheiL  Doch  der 
glflcklicfafl  Sebattiaii  togt  Mch  ins  mittel,  nnd  alle  bNcheiL  an( 
um  dreifache  hochzelt  m  f etera. 

SchlnXsbemerknng. 

Die  Vorgänge  in  unserem  drama  nehmen  in  jeder  der 
beiden  scenengruppen  A  und  B  für  sich  einen  ziemlich  raschen 
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rerlaiil  Wie  wir  sie  jedoch  ineinaiidergeschachtelt  vor  vaa 
seheiii  wird  ihre  entinckeliiiig  immer  ^eder  ahgehrochen  and 
yenchleppt.  Zndem  treten  gerade  an  der  yezschweifiEning  der 
beiden  handlangen  eine  ganze  reihe  anderer  mängel  anf ,  ja 
in  letzten  akt  ist  dem  dichter  die  sitnation  flherhaupt  nicht 
mehr  deutlich  gebliehen.  0  So  ist  ganz  nnrennittelt  in  die 
geschloBsene  scenerie  (scene  4  bis  10}  eine  scene  5  einge- 
schoben, die  an  dieser  stelle  anch  nicht  eine  spar  von  sinn 
hat  nnd  sicherlich  nicht  dorthin  gehört 

Man  wird  sich  Aber  die  absiebten  des  dichters  aber  sofort 
klar,  wenn  man  die  wenigen  seilen  dieses  anftrittes  mit  IV,  9 
in  Zusammenhang  bringt:  „Michael  hat  Francis  eingebracht 
nnd  empttngt  die  nachricht»  daTs  Valentin  sich  bei  dem  kloster 
befindet,  um  dann  selbst  mit  dem  gefangenen  gletch&Ils  dorthin 
anfznbrechen.'*  In  einer  derartigen  fassnng  hätte  zugleich 
andi  IV,  9  seinen  klagen  zweck  behalten:  es  sollten  ohne 
zweifei  das  wiedersehen  und  die  lOsung  der  yenrickelnngen 
in  V,  4, 7, 8  nnd  10  in  der  Terhalle  des  klosters  stattfinden. 
Daranf  sind  dann  diese  scenen  nach  form  nnd  Inhalt  sftmtlich 
zugeschnitten,  und  die  mehrfach  wiederholten  werte  Gellidens 
(in  V,  10):  ''in  nei(ker  "In,  good  moäierr  erhalten  fiber- 
hanpt  erst  bedentong,  wenn  das  kloster  im  hintergronde 
gedacht  ist  Auch  die  stralsenscenen  der  nebenhandlung  V, 
6  und  9  sind  vor  der  halle  des  klosters  geplant:  in  V,  6  ist 
^ylas  zu  der  kirchlichen  weihe  nach  dem  kloster  bestellt 
(cf.  V,  3)  und  in  V,  9  kommen  Dorothea  und  Maiy  gerade  aus 
dem  kloster  heraus. 

DaflB  FL  obige  scene,  die  allen  folgenden  zur  yoraussetzung 
diente,  auseinanderrils,  erklärt  sich  lediglich  aus  der  hand- 
lung  wo  die  letzten  Vorgänge  sich  über  nacht  abspielen. 
Kur  um  hier  das  zusammengehen  zu  ermöglichen,  ist  der  erste 
teil  als  IV,  9  auf  den  abend  und  die  nachricht  yon  Valentins 
auf  enthalt  beim  kloster  als  V,  5  auf  den  frtthen  morgen 
yerlegt. 

In  der  uns  yorliegenden  fossung  hat  dann  aber  die  los- 
gelöste scene  V,  5  nicht  nur  keinen  sinn  mehr ,  sondern  sie 
steht  sogar  im  direkten  Widerspruch  zu  der  handlnng. 
Michad  enehdnt  gar  nicht  am  kloster,  und  ebenso  wenig 


*)  et  die  bemerkoDgen  auf  s.  40^  408  o.  409. 
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wird  i*  raiicis  dorthin  ünführt.  sondern  es  »piek  sich  die  widdof- 
erkeDnnn<rsscene  ( V.  10)  im  hause  Valentins  ab. 

Fl.  hat  also  die  freschickt  vorbereitete  einbeit  des  ortes 
erst  im  h't/ft'n  aii'/enblick  z^Tstückelt,  ohne  die  daraus  ent- 
Steheudeu  uiikiai  iifUen  aiis/iij^ieicben.  Der  anlafs  dazu  ist 
auch  diesmal  in  dei-  handhni^  B  zu  suchen,  deren  burl^^ske 
anftT-ift«'  dt  III  ilichter  schlieislirli  doch  nicht  yor  die  geheili^teu 
haiieu  euieä  Jüc^ters  zu  passen  i^cbieneiL 

Solcbe  Ungereimtheiten  aber  erweisen  uns  immer  \\ieder, 
wie  gewaltsam  die  bestandteile  der  handlang  A  und  B  in 
zuamoieiihflog  gebracht  sind. 


IL 

Der  kulturgeschielitlielie  hintergrund  des  dramas 
und  die  absiehten  des  diebters. 

Monsieur  Thomas  hat  bei  seinen  Zeitgenossen,  wie  Brome 
beklagt, ')  wenig  günstige  aufnähme  gefunden.  Das  ist  umso 
bemerkenswerter,  als  Fl.  eigentlich  stets  bemüht  g-ewesen  ist, 
sich  den  bedrirfni?:son  seines  pnblikums  anzupassen,  und  gerade 
in  unserem  drama  den  gröfsten  scliaffenseifer  bekundet  .Ta 
er  hat  sich  liier  hrdiere  aufgaben  gestellt  und  tiefere  probleme 
angefaXst,  als  wir  sonst  bei  ihm  gewohnt  sind. 

a)  Die  haupthandlang  [AJ. 

An  anregang  bat  es  FL  in  jener  zeit  am  allerwerngsten 
gefehlt;  waren  doch  die  gralben  meisterwerke  Sbakeq»eares 
soeben  über  die  btUine  gegangen,  als  er  sein  werk  in  angriff 
nahm,  nnd  man  braucht  auch  nicht  lange  nach  einem  einüuTs 
Shakespeareschen  geistes  zu  suchen:  die  haiipthandlung  ist 
zweifellos  unter  dem  eindruck  von  M.  f.  M.  abgefaCst,  dessen 
scenenban  sich  darin  anffallend  wiederholt 

Das  gilt  vor  allen  dingen  von  der  hauptscene,  wo  Francis 
nnd  CeUide  einander  gegenübertreten  (M.  Th.  m,  1).  Die  hier 


^  Yorwort  mr  enrtea  4to  1680. 


Digitized  by  Google 


FLBTCHERS  iUONSIEUB  THOMAS  UND  BEINE  QUELLEN. 

erzielte  stelgfening  durch  einen  dritten,  der  heinilicher  zenge 
schwerer  seelenkSinpfe  wird,  die  auch  ihn  betreffen,  findet 
sich  ebenso  schon  in  M.  f.  M.  in,  1.  Fl.  hat  die  wirknng  noch 
wdter  zn  erhöhen  gesucht,  indem  er  den  lauscher  nicht  wie 
bei  Shalrasi^eare,  mit  stummen  gesten,  sondern  redend  ein- 
führte.  Aber  während  eine  solche  kombination  mit  der  ge- 
samten roUe  des  herzogs  als  des  beobachten  Übereinstimmt) 
wäre  sie  bei  Fi  hdchstens  etwa  auf  eine  augenblickliche 
eifersacht  oder  neugier  zurfickzuftthren  in  widersprach  zu 
Valentins  sonstigem  verhalten  im  stftck;  und  ao  sehr  durch 
die  mitwisserBchaft  des  herzogs  der  gang  der  handlung  aus- 
schlaggebend beelnfluljBt  wird,  in  unserem  drama  wird  die 
seene  lediglich  nach  dem  mnster  Shakespeares  auf  die  spitze 
getrieben,  ohne  dab  auch  nur  das  geringste  daraus  folgt 

Ganz  und  gar  nur  eine  leere  scene  ist  es,  wenn  in  M.  TL 
IV,  5  und  9  Frands  Terhafii6t  und  in  ketten  voigeführt  wird, 
und  das  lediglich  auf  grund  einer  grille  und  sp&teren  ttber- 
flfisBigmi  argwohns  des  nachbam.  FL  hat  hier  eben  wieder 
die  Wirkung  von  M.  f.  M.  1, 2  und  V,  X  im  sinne  gehabt,  wo 
freilich  eine  Verhaftung  im  innerstm  kern  der  bandlung  be- 
gründet liegt,  und  wo  namentlich  in  V,  1  dem  Angelo  die 
ganze  schwere  seiner  schuld  und  ihre  m&glichen  folgen  yor 
sogen  geführt  werden.  Glficklicher  war  FL  in  M.  Tb.  V,  8, 
wo  Thomas  im  kloster  auftaucht,  um  einen  anftrag  auszurichten, 
wie  der  liederliche  Lucio  in  M.  f.  M.  I,  2,  u.  a.  m. 

Als  ein  besonders  brauchbares  technisches  mittel  erschien 
aber  unserem  dichter  die  rolle  des  herzogs  selbst,  die  er  dem 
nachbar  Michael  in  die  bände  spielte:  Michael  ist  in  unserem 
drama  immer  zur  rechten  zeit  zur  stelle,  um  in  die  bandlung 
einzugreifen,  sobald  sie  ins  stocken  zu  geraten  droht.  ^^■  ähreud 
das  jedoch  im  besten  einklang  steht  mit  der  Stellung  des 
herzogs  und  mit  seiner  absieht,  auch  die  kehrseite  im  leben 
und  treiben  seines  Volkes  kennen  zu  lernen,  ist  Michael  nichts 
als  der  allwissende  deus  ex  machiua,  von  dem  man  nicht 
weLTs,  woher  er  plötzlich  gekommen  und  was  er  in  der  haud- 
lung  zu  suchen  hat 

FL  hat  sich  also  die  anjj:estauiite  technik  Shakespeares 
blindlings  zu  eigen  gemacht,  und  wenn  er  ihn  darin  zugleich 
zu  überbieten  sucht,  wie  in  III,  1,  so  beweist  das  für  uns 
deutlich  die  absieht  des  dichters,  mit  dem  grolsen  meister  zu 
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wetteifaniy  noch  bevor  ihn  freilich  yon  dem  innersten  w«8Hi 
ShakwpearaMer  kvnst  Irgend  ein  strahl  erlMMhtei  hit 

Gleichwohl  mufs  gerade  der  inhalt  ron  M.  f.  M.  zu  aller- 
erst die  anfni^rksamkeit  des  jan^^^eti  Fl.  angelockt  und  aof 
sein  empfäii^^liches  gemüt  eingewirkt  haben.  Hier  erkannte 
er  einen  süchtigen  geist,  wie  er  in  der  weit  nach  dem  rechten 
sieht  und  ans  verwi<>kelangen  heraus  sich  nur  gröCse  emj^ 
hebt  Das  sollte  auch  bei  ihm  wirksam  tm^  nnd  seine  Per- 
sonen sind  alle  mu&tergilti<T :  der  edle  Francis^  der  grofsm&tige 
Valentin,  der  auf  seine  liebe  verzichtet,  die  fürsorgliche 
Schwester  Alice,  die  folgsame  und  tugendhafte  Cellide,  der 
gute  nachbar,  der  immer  hilft,  sie  alle  sind  ohne  schaid 
and  fehlp. 

Sie  sind  aber  ain  h  (hm-h  nichts  als  durcli  alter  und  g-e- 
sclileclit  unterschieden,  und  wenn  man  sie  sich  recht  besielit. 
Find  sie  alle  in  puritanischem  g-eiste  befangen :  gut  bürgerlich 
und  (dine  jeden  wirklich  grof.sen  zug  erblicken  sie  in  schwach- 
mütiger selbstheschränkung  das  ziel  ilircs  erdenlebeus.  Dabei 
ist  Valentin,  indem  vr  anderen  gutes  tut,  schon  im  diesseits 
auf  seine  eigene  glückseiigkeit  bedacht,  ja  seiner  eugherzig- 
keit  ki  es  selir  willkommen,  wenn  Alice  alle  ihre  kunst  auf- 
wendet, um  die  jugendliche  Tellide  an  seine  liebe  zu  ft  s^vt  ln 
(1,1),  und  weinerlich  und  hilflos  beklagt  er  den  drohenden 
verlnst  derer,  die  ihm  ans  herz  gewaciisen  sind.  Auch  Francis 
i>i  eine  durchaus  imssive  natur  ohne  männlichkeit  und  s] unn- 
ki*aft,  und  voll  kränkelnder  seutimentalität  liebt  er  es  in 
frommen  Wendungen  zu  sprechen  (J\,  b): 

—  and,  7iohlc  friend, 
Heaven's  goodness  keep  thee  ever! 

Die  kurzzichtige  Weisheit  Michaels  betätigt  sich  in  ans- 
gibigstem  mafse  nach  dem  einen  Ijibelspruch,  dnrch  den  aooh 
in  Pur.  1, 4  ein  poritaner  mr  hilfeleistnng  bewogen  wird: 
Idle:  Wh^,  tmd  focl,  Thon  MU  Im  %  nät^dout,  md 

Dorothea,  die  mit  Mary  ans  dei-  nebenhandlung  zu  diesem 
kreis  gesellt  ist,  bewegt  sich  durchaus  in  puritanischen  an- 
schauungen,  indem  sie  die  freondin  an  überreden  sacht ,  dsB 
hiiel  fhrsB  hnden  wbl  lesen  (J,  8): 
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'Tis  hui  a  uunntcs  readinrj : 
And,  OS  WC  look  an  shapes  of  painted  devils, 
Which  for  the  prrsent  mny  disturh  our  fancy, 
But  tciih  the  next  mw  ohjcct  loscem,  .  .  . 

Sie  wirft  dann  Thomas  in  bezug  auf  diesen  Uebeäbnef 
das  abscheulichste  vor  (Ii,  2): 

Rock  a  maid'a  iender  ears  tciih  damns  and  devils? 

und  wenn  sie  dann  mit  Mary  darftber  klafft,  dala  die  liebe 
jetzt  80  voller  diateln  sei  (Y,  2): 

Tkejf  must  needs,  MaU,  for  'ti$  a  pridang  age  grown, 

so  zeigt  ans  das,  dab  der  dicbter  mit  bewntstsein  die  beson- 
deren zustände  seiner  zeit  im  äuge  hat 

In  Gellide  endlich  versteigt  sich  der  bttüsergeist  zu  einem 
ziellos  sich  marternden  innenleben.  DaXs  sie  ins  kloster  geht, 
scheint  freilich  allem  obigen  zu  widersprechen,  ist  aber  einfach 
auf  die  quellen  PL*B  zurückzuführen.  Zudem  kann  sie  sehr 
wohl  als  katholisches  mitglied  einer  puritanischen  familie  ge- 
dacht sein  (eine  damals  häuüge  erscheinung) ,  und  sie  macht 
auch  darin  eine  ausnähme,  dafs  sie  nicht  an  dem  konfessions- 
streit  beteiligt  ist,  der  gegen  die  personen  der  nebenhandlung 
geführt  wird. 

Allen  diesen  gestalten  aber  ist  anch  nicht  die  leiseste 
spur  Ton  yorwurf  oder  gar  lächerlichkeit  angehängt,  nnd 
nirgends  werden  sie  ins  unrecht  gesetzt  Der  dichter  bat 
also  ganz  mit  ihnen  gefühlt,  nicht  gegen  sie,  ja  Francis  gilt 
ihm  geradezu  als  das  ideal  eines  gentleman  (p.  839). 

b)  Die  nebenhandlang  [B]. 

y^ch  dem  bisherigen  ki)iiiite  man  im  zweifel  bleiben,  ob 
Fl.  jemals  gewiifst  hat,  daia  seine  ^'■e.slalten  in  der  haupt- 
handlunfr  puritanische  besonderheiten  an  sich  tragen.  Darüber 
geben  uns  aber  die  per^ünen  der  nebeubaudlung  vollen  auf- 
sclilufs:  überall  wo  si'^  mit  der  haupthandlung  in  berührung 
kommen,  bekampien  sie  den  puritanismus  und  die  gewohn- 
heiteu  seiuer  anliänger. 

Zu  der  zeit  unserer  dirhtung  büi'gerten  sich  gerade  bei 
den  Puritanern  immer  meki^  die  feineren  sitteu  ein,  die  die 
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unter  ümen  lebenden  flftchtagen  hngenotton  mit  deh  ln«diten.O 
Das  Ist  In  nnserer  handlmig  dem  aitteiifeiiidUdien  Sebastian 
gnmd  genug,  seinen  gansen  h&b  gegen  sie  sn  entladen.  Als 
Thomas  gesittnng  benebelt,  da  Ist  die  sebmach  dee  alten  nih 
ertrigUefa  (1,2): 

]S\nv  Ulli  my  most  canonical  dear  neighhours 
Say,  1  hnre  found  my  son,  and  rejoice  with  me 
Because  he  ha,^  nuicd  Iiis  )nad  tricks  off, 

und  er  tobt  gegen  Dorothea  (III,  2): 

....  Umm  hoH  nutn'd  Mm, 

TJum,  and  Ünif  gra^er-hooks :  .  .  . 

One  of  ffour  dear  disciplei,  I  permoe  U, 


No  singing,  ncf  MO  danäng,  nor  no  dfinkmgf 
TJum  Üunli^at  not  of  Oes«  skandais, 

Thomas  spielt  sich  daraufhin  auch  direkt  &U  puritauer 
aut   Er  erscheint  mit  einem  buclie  (II,  3): 

What  sweei  conieni  dwdls  herel 

Bas  Ist  ganz  naeh  dem  sinne  der  anbftnger  jener  sekte^ 
die  damals  oft  auf  der  stralÜBe  die  bibel  mit  sich  benuntrogen 
(cf.  Par.  1, 3).  Thomas  bewegt  sieh  auch  in  den  ihnen  eigen- 
tfimlichen  redewendongen,  wo  er  sich  gegenüber  Hylas  nnd 
Sam  verstellt  (11,3): 

"Yea  and  noff",  fftnümm; 
A  mich  eonvmied  man, 

oder  wo  er  Dorothea  für  sich  prewinnen  will  (IV,  6): 
"Yea  atui  iiay  ,  Uoruthy.  ^) 

Im  ftbrigen  ist  er  (wie  Pyeboard  in  Pur.)  den  pnritanem 
gegenüber  immer  za  Speichen  aufgelegt,  bis  seine  friTolit&t 
ganz  das  feld  gewinnt  und  er  zuletzt  seine  puritanische  ge- 
liebte YerftchtUch  abweist  (V,  10): 

yon  ore  a  virhum  ladjf, 
Änd  lo»e  to  Uoe  m  oonUmjpiaÜon, 


cf.  Eng. 
*)  qL  Pwr. 
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Karys  ganzer  groll  gegen  Thomas  ist  überhaupt  nur  ver- 
ursacht durch  die  scbändlichen  flüche  in  seinem  briefe  (I,  d}J} 
DaTs  bei  ihr  nicht  von  keusclilieit  des  herzens  die  rede  sem 
soll,  lehrt  ausdrücklich  der  schlufs  (Y,  10),  wo  sie,  nachdem 
alle  bekehrungs-versuche  nichts  gefruchtet  haben  (II,  2:  jfou 
musi  tum  tippet),  einfach  mit  ihrer  freuiidiii  Dorothea  in  die 
fiiYolitäten  des  beiden  einstimmt  Sie  befolgen  die  strengen 
Vorschriften  ihrer  sekte  nur  so  lange,  bis  sie  sich  einem  anderen 
lebenskreise  zugesellen. 

Hier  herrscht  also  mit  einem  male  ein  ganz  anderer  geist, 
wie  in  der  haupthandlnnj^.  Fl.  bekriini  sich  liier  für  eine 
gesunde  lebenspraxis  und  snL^a^  für  eine  gewisse  skrupellü.sig- 
keit,  die  über  die  sittenstrenge  der  pnritaner  den  sieg  erlangt. 
Er  steht  offenbar  persrmlich  unter  dem  einflufs  politischer  be- 
gebenheiten  und  jene«;  satirischen  diamas  Pur.,  das  gegen  das 
IGOC  erlassene  puritniiische  gesetz  "On  Oaths  in  Plays"*)  ge- 
richtet ist.  Gleichwohl  ist  in  unserem  drama  der  puritaiiismus 
nirpt^iids  satirisch  behandelt,  sondern  es  sind  g-ewisse  ausfälle 
gegen  ihn  nur  hereingenommen,  um  sie  zu  den  entgegen- 
stehenden tondenzen  in  widerstreit  zu  bringen;  der  dichter 
entfacht  hier  f  inen  streit  puritanischen  und  höfisch-fi'eigeistigen 
lebens,  wie  er  seinen  zeitg-enossen  alltäglich  war. 

Mit  solchen  kontia.sten  aus  dem  leben  der  zeit  hat  sich 
aber  Fl.  eine  individuelle  Unterscheidung  seiner  personen.  die 
in  der  haupthandlung  ganz  und  gar  yemarhlä.ssigt  ist.  sehr 
bequem  gemacht,  obendrein  z.  t.  ohne  idcksicht  auf  lebens- 
wahrheit. Mary  und  Doruihea  als  vertreteriniu^ii  des  züchtigen 
und  frommen  auf  der  einen  seile  und  Sebastian  als  feind  aller 
gesittung  und  bildung  treten  sich  einnndei-  gegenüber,  um  den 
beiden  für  ihre  prinzipien  zu  gewiimen.  Thomas  wird  ziellos 
zwischen  ihnen  hin  und  lini-je würfen  und  betätigt  sich  ohne 
testen  kein  mit  dem  einen,  bald  mit  dem  anderen  der 

ihn  umwerbenden  gegensätze,  bis  ez  zuletzt  überdrüssig  dem 
spiel  aus  dem  wege  geht.  In  dieser  wei.se  steht  aber  die 
nebenhandlung  ganz  merkwürdig  hinter  der  ausgebildeten 
technik  der  haupthandlung  zurück  und  ist  ganz  und  gar  im 

»)  cf.  Pur.  1,3 i  ^'ich.:  "Hold,  hold,  good  CorporaJ  Oatli;  for  if  you 
•waur  onoe,  we  shall  all  &U  dowB  in  a  bwood  preMntlj." 
^  cf  .  ColL  I,  p.  850. 
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stijf«  dp"  alten  Moral  Plays  ausgefnlirr.  Ja  es  ist  der  alte 
8ebastiau  sogar  mit  vollem  bewiifstsein  als  Vice  behandelt. 
Nicht  nur,  dafs  er  das  ihm  ento^eo^enstf'hf'ndf  gute  prinzip  in 
Dorothea  und  Ma?y  bekämpft,  er  tritt  ihnen  selbst  in  fjranz 
derselljen  weise  grgcnftber  wie  Vice  den  personifiziert 
tilgenden  in  den  moralität^n.  Wenn  Sebastian  z.  b.  seinem 
grimm  gegen  Dorothea  luft  macht,  weil  sie  Thomas  von  seinem 
gotÜ086U  treiben  abbrinf^^en  mochte  (TTT,  2): 

tliou  hast  marr'd  hitu, 
Thon,  and  Uty  prayer-books :  .  . 

80  ermnert  das  an  den  Vice  in  W.  a.  Sc.  ■) :  Mt  ganz  denselben 

Worten:  "ihow  Jiast  marrd  hym"  wütet  dort  Idlenes  gegen 
Honest  Recreacion,  weil  sie  Wit  vor  ihm  gewarnt  hat.  Wie 
der  Vice  hadert  femer  Sebastian  g-egen  seinen  komplizen 
Laimcelot,  der  nicht  seine  pflicht  getan  und  den  hehlen  vom 
guten  abgehalten  habe:  sein  hafs  gegen  das  gute  ist  sogar 
noch  yiei  gröLser  als  die  liebe  zu  seinem  söhne,  den  er  enterben 
will,  weil  er  seinen  pnnzipien  nicht  treu  geblieben  ist, 

Der  konflikt  ih  r  iiHlienhamllnng  selbst  ist  wiederum  aofi 

dem  täglichen  leben  lierausgegnuen. 

In  jenen  tagen  galt  es  als  unbedinct  eriiM*lrr1ich  für  den 
jungen  Englander  vornehmen  standen,  daU  er  als  abischluis 
seiner  bilduiig  reisen  nach  l'^ranki-eicli.  Italien  n<\v.  nnternahm.-) 
Der  alte  erzieh  er  der  Elizabeth,  Aschara,  uiui  mit  liuu  andere 
Zeitgenossen  führen  bittere  klage  gegeai  diesen  verderblichen 
brauch:  der  sinn  der  jungen  leute  würde  dadurcii  von  der 
bibel  zu  Boccaccio,  von  8t.  }*anl  zu  Petrarca  hingelenkt,  und 
als  Spötter,  Schmeichler  und  verläumder  kehrten  sie  zurück, 
denn  in  Italien  sei  an  stelle  der  alten  tugenden  die  unzucht 
brauch  geworden.  Nothing  is  niorc  (ruc,  lügt  er  hinzu,  than 
i)ie  Italians  oicn  ino'-trh,  'JuijUsc  ItaUanato  t  un  diiivolo  in 
catfiato!'  In  der  heimat  bemühten  sie  sich  tiuiui.  überall  ihre 
feinere  bildung  und  die  angelernte  \\eli5che  sitte  hervorzu- 
kehren: sie  afsen  mit  gabel  und  Zahnstocher,  die  damals  in 
England  etwas  neues  waren,  sprachen  fremde  brocken  und 

Ans  diesem  Mm.  Play  ist  fibrigens  eine  ganze  scene  entnommen; 
tt  AngUa,  N.  F.  XVII,  t.  4a 

•)  of.  Thonb.  H,  ^  400  imd  Gmd.  p.  100. 
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flirteten  mit  den  frauen. ')  In  Harringtons's  ''Oceana^  wii'd 
Jacob  wegen  seines  fremdartip:en  auftreten«  von  der  schönen 
Kosalinde  verspottet:  Farcu-cll,  Monsifur  Traveller.  Look 
you  lisp,  and  irear  sfranyc  suits;  äisable  all  the  bencfits  of 
your  oicji  country ;  he  out  of  lorc  with  yotvr  nat'infy:  and 
almost  chide  God  for  mahnKj  you  thaf  eountcnaticc  (hat  you 
are,  or  I  irill  scarce  think  you  Imve  swam  in  a  fjondola. 

Auch  unser  "^fonsieur  Thomas  —  for  so  h\<  tr?n  el  styles 
Wm  (1,2)  — "  ist  ein  solcher  von  der  bikluiig.s-rei.>e  ziirürk- 
gekelirter  jiingling,  der  mit  den  alteingebürg-erten  an'^diauung-en 
seiner  heimat  in  streit  gerät.  An  italienische  leichtfei-tigkeit 
gewöhnt,  findet  er  darin  den  heftigsten  widerstand  seiner 
kühlen  und  sittsamen  geliebten.  Änderei-seits  bringen  sein 
neumodisches  auftreten  und  seine  welschen  manieren  den  ver- 
knöcherten vater,  den  eingeschworenen  Engländer  alten  Schlages, 
aus  der  fassuug:  "he  eats  with  pieke.s"'  (p.  321),  jammert,  er 
und  mit  entrtistung  sieht  er  ihn  "keep  that  simpering  sort  of 
people  Company,  that  sober  men  call  civil"  (p.  384).  Er  hat 
ihn  immer  vor  der  bildung  gewarnt:  "for  1  knew,  if  he  read 
once,  he  was  a  lost  man",  und  jetzt  scheint  er  ihm  sogar  dem 
nationalsport  entfremdet  zu  sein  (II,  3).  Der  diener  Lanncelot 
ftilgert  ilm  als  kiirikatnr  s^es  lieimi  —  wie  er  sieh  rftnspert 
und  tvie  er  8puckt,  and  mfl  er  seit  der  reise  sich  mit  seiner 
Kenntnis  fremder  sprachen  brOstet 

Was  dem  YollUat-Eugländer  die  feine  franz.-itaL  sitte 
besonders  verliafiBt  madite,  var  das  auftreten  der  gullSy  die 
in  literatnr  nnd  leben  jener  tage  oft  der  gegenständ  des 
Spottes  wurden.  Diesen  modenarren,  die  die  nnTerstandene 
neue  sitte  nachznabmen  und  sich  diüch  ttbertreibiuigen  ein 
besonders  feines  ftnCsere  zn  geben  snditen,  soll  in  unserem 
drama  die  fgor  des  Hylas  zngehOren.  Er  liebt  m,  mit  fremd- 
wOrtem  hemmznwerfen  nnd  ist  stets  aolgel^  "to  breed  new 
admirations''  (p.  815).  Um  ihn  besonders  zn  Icennzeichnen, 
dichtet  ihm  FL  die  neignng  an»  den  franen  gegenüber  die 
miüirerstandene  franz.  sitte  des  handkusses  dnich  einen  herz- 
haften knis  auf  den  mnnd  noch  zn  überbieten.') 

0  cf.  Thorub.  II,  p.  414,  416. 

^  et  GuU's  Uombook  by  Decker  und  Grob.  p.  XXVI  bis  p.  IL. 
^  In  Far.  T,  1  wüddaa  ab  Mtir«  Mf  den  handknft  dem  nanr  Dondolo 
ng«idirwben. 
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Wenn  Hylas  ferner  sich  mit  Thomas  der  tnmkenheii  be- 
fleilsigt^  80  ist  dies  eine  der  tob  ihm  angestrebten  nnättea, 
wie  «e  dem  hof e  Jacobs  nachgesagt  werden.  ^ 

Fl.  hat  sich  also  die  gesamte  ihn  umgebende  weit  im 
vollsten  mafse  zu  nut^e  gemacht,  um  jenem  reichtum  gleich- 
zokommen ,  wie  er  ihm  in  den  handlungen  Shakespeares  TOr* 
schwebte,  und  ganz  gewifs  besaEs  er  für  die  eigenheiten  aeii» 
zeit  einen  offenen  blick,  um  dessen  willen  ihn  Shirley  gar  ab 
den  gröfsten  bewunderte.  2)  Allein  die  tatsachen  kann  dis 
leben  viel  besser  bieten.  Auch  die  gröfste  fülle  angesammelter 
erfahrung,  so  sehr  sie  uns  späteren  zu  gute  kommt,  sie  irt 
noch  immer  kein  dichterwerk;  erst  durch  die  art,  wie  er* 
fahnmg  von  der  persönlichkeit  aufgenomnieu  und  dargestellt 
wird,  entsteht  die  kunst  und  ihr  hoher  wert 


»)  cf.  C-ioacl.  p.  im 

*)  Vorrede  zur  ersten  Folio  der  Werke  Beaam.*s  u.  Fl.'s  i(>47. 
(FortMteoiig  und  Mhlufs  im  nSdigteii  beft«  d.  n.) 

Halle  a/S.  H.  Gusiai. 
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EINE  MITTELKNGT.TSrHE  CLAÜDI AN- 
ÜBERSETZUNG (1445). 

(Brit.  Mus.  AddL  Ms.  11814.) 


II.  Anmerliuugen. 

Das  im  vorangehenden  abgedruckte  Olaudian-manaskript 
wurde  am  12.  Juni  1841  vom  Britischen  Museum  aus  der 
handschriftensammlnn«^  von  J.  Stevenson  Fitch  voa  Ipswich 
erworben.  Es  ist,  wie  die  sclilufsbemerkung  (auf  seite  123) 
besagt,  im  jähre  1445  zu  Cläre  in  Sulfolk  geschrieben,  eine 
Pergamenthandschrift  von  23  blättern,  >)  in  schönen,  klaren, 
englisclien  minoskeln')  mit  roten  Seiten-  und  kapiteluber- 


')  Vgl.  dM  Mtainile  der  enten  beidan  Seiten  der  haadschrift  «if 
Flata  200  der  enten  serie  der  Facsimiles  ftc  der  PolMogr.  Soc;  duelbet 
auch  die  beschreibung  der  handschrift. 

•)  Blättt-r  1—3  sind  leer,  dann  folgt  der  eigentlidic  hanpttei!  hif? 
blatt  26,  auf  «Itr  rückseite  von  20  und  den  erst  im  16.  ja)irh.  ausgefüllten 
blättern  27.  28.  29  befindet  sich  ein  langweiliges  gedieht  in  zwölf  acht- 
yersigen  etMuseii  mit  dem  relindn:  Of  Boae  ead  pomegamet  the  Bedolent 
inynceHe,  mit  der  adrease:  l|y  ladie  pryncewe  danghter  to  kyng  hany 
the  yüj  nnd  der  scblurnbemerkunt  r  r  moy  guiHm  newman  an"  lö2& 
Pie  he?rhreihnni,'  drr  Landschrift  in  dem  alten  auktionskatalog  ist:  Clau- 
diaiii  de  Cousuhitu  Stiiiconis.  An  historica!  and  metrioal  M«.  nf  considerable 
interest  in  any  English  Collection.  Richard  Duke  of  York,  father  of  king 
Edward  IV  being,  in  the  person  of  Stilico,  invoked  to  take  upon  him  the 
kingly  atate  of  SoTcreign  of  England.  The  Book  is  di?ided  into  four  parta» 
baa  the  initials  emblazoned  in  gold  and  colours  with  the  b.^dges  of  the 
Hou«e  of  York.  The  tirst,  the  locked  fettcr-lock,  the  badge  of  the  firat 
Duke  of  York,  son  of  Edward  III.  The  «pffnd.  the  falcoii  tln-  liidge  of 
Richard  liarl  of  Cambridge,  snrnaiued  ot  Cuuingsboro,  co.  York,  liie  place 
of  bis  birth.  The  third,  the  white  rose  of  Clifibrd,  geuerally  belie?ed  to 
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Schriften.  Auch  auf  minatnren  ist  einige  Sorgfalt  verwendet» 
die  initiitoii  der  hanptteile  sind  in  färben  und  gold  mit  den 
WBppenqnnMeiL  des  havaae  York  gexiert  Das  giuize  trigt 
den  Charakter  eines  dedikationsexemplares,  and  zwar,  wie 
inhalt,  vorwort  nnd  eine  marginal]  >se  aufser  zweifei  setzt, 
eines  dedikationsexemplares,  welches  für  Biciiard,  herzog  Ton 
York  bestimmt  war,  dessen  Stellung  zu  dem  schwachen  könig, 
Heinrich  IV.,  gerade  durch  diese  handschrift  eine  wichtige 
historische  Erklärung  findet.  Die  handschrift  enthält  eine 
metrische  Übersetzung  des  gröfseren  teiles  von  riaiidians 
zweitem  buche  De  Consulatii  Stilichonis.  nämlicli  die. 
verse  1  bis  418.  Wie  in  Claudians  gedieht,  nufh  Birt  im 
Februar  100  entstanden,  Stilichu  aufgefordert  wird  nach  "Rom 
zu  kommen  nnd  die  würde  des  konsulates  anzunehmen,  wendet 
der  engrlische  übersetz^!-  den  inhalt  seiner  vorläge  auf  den 
damals  in  Frankreicli  weilenden  liei*zog  von  York  an,  der  in 
tugenden  nnd  tüchtig-keit  mit  Stiliclio  zu  vci  ^Kiriien,  und 
dem  als  -scluitz  All-Kn^lands  in  lange  dauernden  nuten"  gott 
hoffentlich  den  gleichen  erfolg  Stilichos  verleihen  möge. 

Worin  Ii  >er  erfolg  bestehe,  darüber  kann  kein  zweifei 
sein:  der  iier/.og  sollte  die  zUgel  der  regierung  ans  den 
schwachen  bänden  des  künigs  nehmen  (der  mit  Ruffin  ver- 
glichen wird),  zum  heile  des  landes,  wenigstens  nach  der 
hoffuung  seiner  anliänger. 

Die  friibeisteü  geriiehte  ii})er  mögliche  thronbestrebungen 
des  herzogs  werden  ge^^ühnlicli  auf  das  jähr  1450  zurück 
datiert,  und  zwar  auf  die  bekenntnisse,  welche  anhänger  Ton 
Jaek  Gade  vor  ihrer  hinrichtung  gemacht  hatten.  Die  quelle 
für  unsere  kenntnis  dieser  gerächte  iat  die  petition  des  par- 
lamentee^  welchea  am  20.  Nov.  1459  nach  Coyentiy  lieachledeii 
wurde,  und  welche  unter  den  anechnldigungsartikeln  gegen 
den  herzog  von  York  gleich  zu  an&ng  den  folgenden  ab- 
schnitt enthftlt:') 

Please  it  yonre  Htghnes  to  calle  to  jwa  nohle  remem- 


bave  beeil  thr  of  Edmnnd  de  Langli'v.  fiftli  son  of  Edward  ITT,  and 

foorthly  rlie  wliite  bind  lodged,  derived  from  Joi\u  Plaiitagou^t.  the  mother 
of  Eichard  11.  On  the  last  page  is  the  tierj  dragon,  well  knovm  as  tbe 
iluMiHd  bona  hj  Edlvud  m  at  tlw  nenonOde  hMt  Cnc(f. 
>)  fiolU  gf  P«rliMi«at  5^8IA»  (vgL       PtnU  6»8IQ). 
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bratmoe  bowe  Te  faad  Biehar^  Dne  of  York  in  bis  yong  age 
in  yonre  most  bigk  presence  «id  noUe  Gonrti  and  bym  all 
tbat  tyme  cberisbed  and  faTonred;  and  afterward  at  ^tter 
age,  for  tbe  lore^  tmat  and  afflance  tbat  ye  bad  in  bis  persone, 
made  bym  yonre  Li«itenannt  of  yonre  Beahne  of  fVannoe 
and  Dacble  of  Nonnandie  ...  so  tbat  it  conde  not  be  tbongbt 
a  anbget  of  bia  estate  of  so  litell  deaerte,  to  bave  bad  more 
eanae  to  baye  been  tme^  obeisannt,  and  diligent  to  serre  and 
loye  bia  Soyeraigae  Lord  tban  be  bad.  Tbeae  benefettis  and 
many  otber  tbat  mig^bt  be  reberoed  notwitbatondyng,  bowe 
falsely  and  traiteronaly  be  batb  acqnite  bym  to  yonre  Eügbnes, 
ayenat  God,  nature,  all  trontb,  bnmanite»  and  contrary  to 
bis  Ligeannce,  bowe  be  it  yoore  Graoe  liat  not  to  take  dis- 
pleaanre  tberot  yet  it  is  openlj  known  to  yoore  Liege  people 
bis  anbtUl)  and,  savyng  yonre  mooat  bigb  reyerence,  his  fcds 
amd  iraiierouß  ymagmatUms,  eonspirasieaf  feates,  and  diligmi 
lahours  bom  np  witb  colonrable  lies,  compassed  by  tbe  moat 
nnberd  meanea  tbat  eyer  did  eny  Subget  to  bis  Soyerayne 
Lorde.  First ,  be  beyng  in  Irland,  by  your  gramtte  yonre 
Llentenaunt  tbere,  at  wbicb  tyme')  Jobn  Cade,  otberwise 
called  Jakke  Cade  yonre  grete  Traitonr  made  a  grete  in- 
snnreetion  ayenat  yonre  Higbnes  in  yonre  Sbire  of  Kent,  to 
wbat  entent,  and  for  wbome  it  was  after  eanfessed  6y  some 
ofkem  Jm  adherentes  wban  tbey  sbnld  dye,  tbat  is  to  sey, 
to  have  exälied  ike  seid  Duc  ajfenst  aU  reaaon,  Uwe  and  frcuÜ^ 
to  the  estate  (hat  Qod  and  na/tmre  ha&t  wrdeyned  you  and  youre 
succession  to  he  hom  to.  And  witbin  abort  tyme  after,*)  he 
comme  onte  of  Ireland  witb  grete  bobannce  and  inordinate 
people,  to  your  Paleis  of  Westmynster  nnto  yonre  presence, 
witb  grete  mnltitnde  of  people  barneised  and  arraide  in 
manere  of  werre^  and  there  bette  downe  the  speres  and  walles 
in  youre  Chambre,  ba\yug  no  consideration  to  youre  high 
presence,  by  tbe  wbicb  migbt  be  underatoud  bis  disposition  &c 
Wenngleicb  der  berzog  sehr  yorsicbtig  zn  werke  ging 
und  keineswegs  mit  nngestOm  nach  dem  throne  zielte,  zeigte 


1441. 
«)  seit  Juli  1449. 
»)  Ende  Mai  1450. 

*)  Anfang  September  dieses  jalii^  nach  l'aoli  ö,  314;  nach  dem 
26.  Aug.  Dict.  Kat  Biugr.  48, 17a 
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doch  sein  heereszug  gegen  Somerset  (1452),  ein  unerhörter 

privatkrieg  gröfsten  Stiles,  wie  er  nur  unter  einem  vnllig 
demoralisierten  krmig  ii])erliaupt  nu'iglich  Avar,  des  lierzngs 
stmkp  und  die  möglichkeit  seines  erfolges.  Zwar  war  es  bei 
Dartmoutli  nit^lit  zur  schlarlit  gekommen  und  der  dem  könige 
zu  St.  .Paul's  geleistete  treueid,  0  schien  vorübergehend  dem 
liause  Lancaster  frieden  zu  sichern,  aber  "sonderbare  gerttchte" 
blieben  im  umlanf.  "alle  weit"  sprach  davon  und  nicht  nur 
ungetreue  mali'oseu  hatten  werte  veihiuten  lassen,  dafs  der 
herzog  von  York  mit  vielen  tausenden  kommen  •würde, und 
"dasjenige"  sich  aimiafsen  würde,  was  er  "rechteTi-  >i:  Ii  niemals 
aumalsen  sollte".  De»  kiinigs  vorübergehende  geistige  Um- 
nachtung folgte  und  mit  derselben  das  \'orübergehende  reichs- 
protektorat  das  herzog«  von  York,  vom  27,  März  1454  bis 
Febi'uar  1455,  aber  die  schlacht  bei  St.  Albans  am  22.  ilai 
iiöö  zeigte  den  wahren  stand  der  dinge  und  trotz  der  neuen 
treueide,  blieb,  wie  die  gemeinen  1459  an  den  könig  klagten. ') 
die  "höchst  diabolische  gehäfsigkeit  und  die  unvernünftige 
gier  nach  solchem  rang",  wie  er  von  rechtswegen  von  keinem 
unterthanen,  überhaupt  von  keinem  menschen  erstrebt  werden 
dttrfe^ 

TM  weitere  entwickelong  dieser  kämpfe  und  bestrebungen 


<)  Am  10.  März  1452,  vgl.  Panli  818;  Bolls  FftrL 

I  '^liall  not  in  no  wise  eiiy  tLynir  t;il\e  npnn  mo  ayenst  youre  Hoiall  estate 
or  tili'  clM'isauncc  thnt  is  du«  theito,  iior  awtivT  ony  other  man  äo  [seiten- 
stück  aul  die  gerUcLte  vun  der  Urheberschaft  der  Jack  Cade  BebeUion!],  as 
ferfiorth  M  it  dudl  lye  in  my  power  to  tette  it 

*)  D«r  briet  dea  kVnigi  von  York  M  Stowe  und  Holiaahed  14GB 
datiert,  nach  Gairdner  aber  Jodonfiilli  vm  zwei  Jahn  m  tptt.  Stowa 
(ed.  inOi)  i>05l:  a  long  time  amonsf  The  people  hath  berno  vpon  von  many 
BtrauiiL^e  liui;,niaf,'e  .  .  diuers  and  mauy  of  thc  vntrue  sliipinen  aml  other, 
Said  iu  their  utanner  wordc.«<  against  oor  estate,  making  manace  to  our 
owno  pexMn  by  youre  sayings,  that  yee  sbonld  bee  fitbAitä  witii  WKaj 
tbonaaiides,  ond  yee  elumld  teke  lipon  jon  tlutt  wlddi  yee  nmr  ovglit^ 
nor  aa  we  doubl  not,  yee  will  not  attemp4|  ao  fuxe  forth  that  is  was  said 
to  onr  penion  by  diners,  «ad  eepecudly  WO  remeiii1»er  of  one  Weanea  whioh 
had  like  woidcs  tu  vs. 

*)  Roll  s  r  :ii  1.  ;>47  the  luoost  diabolique  ttukyuduesse  aud  wrecched 
enTye  in  theym,  and  moost  uureaonable  appetite  of  such  estate,  as  of  right 
oagbt  not  to  be  deaiied  nor  faad  kj  neos  of  flMgnif  nor  to  noon  «itiiely 
oieetare  bot  to  yon  alone  and  to  yonxe  aiwoeüton. 
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land  ihren  abacUnfs  durch  des  Parlamentes  ratiflkation  (81.  Okt 
1460)  der  thronerbfolge  des  hanses  York  nach  des  kdnigs  ab- 
ieben. Die  Schlacht  hei  Wakefield  nnd  des  herzogs  tod  in 
derselben,  am  90.  Dez.  1460,  brachte  dessen  persönliche  thron- 
ahsiehten  zum  abseblnls. 

Für  die  Vorgeschichte  dieser  thronbestrehnngen  nun  ist 
die  Im  vorigen  hefte  d.  Zeitschrift  abgedruckte  daodianhand- 
sduift  von  ziemlidier  bedentnng.  Bei  dem  fehlen  anderen 
urkundlichen  materiales  ist  sie  ein  beweis  dafflr,  dab  schon 
1445,  ffluf  jähre  vor  Jack  Cade's  aufstand,  und  zwar  wfthrend 
der  herzog  noch  in  Frankreich  weilte,  eine  partei  im  lande 
die  seit  1899  schlummernden  ansprüche  des  hauses  York  leb- 
haft begOnstigte,  <)  dals  schon  1445 

tbe  parlement  pierys  wher  the  goo  or  ryde 
Seyen  the  duke  of  yorke  hath  god  ypon  his  side 

und  dafs  man  schon  damals  wagen  konnte,  zu  den  auiiiili- 
rischen,  wenn  auch  nur  dunkel  andeutenden,  Worten:  "thi 
grettest  worship  groweth"  (v.  325)  hinzuzufügen  "deo  gracias 
Eicarde''.  Aufser  diesem  historischen  Interesse  ist  die  liand- 
sclirift  literarliis torisch  und  si)rachUch  nicht  ohne  wert 

1'  lir  die  geschichte  klassischer  Studien  in  England  ist  die 
handschrift  ein  beweis,  dafs  die  lektüre  ClaiuiiaiLs  auch  im 
15.  jahrh.  nicht  auf  sein  berülnutestes  gedieht  beschränkt 
blieb,  sie  zeigt,  dafs  in  einer  Suffülker  bibliüthek  eine,  weun 
auch  keineswegs  vorzügliche  Claudianhandschrift  existierte  und 
gelesen  wurde.  Und  zwar  stimmte  diese  uns  unbekannte, 
gröfsere  oder  kleinere  Claudianhandschrift,  von  welcher  Add. 
Ms.  11814  den  lateinischen  text  nahm,  mit  keiner  der  von 
Birt  in  seiner  monumentalausgabe  behandelten  -)  völlig  überein, 
sie  contaminiert,  und  geht  manchmal  mit  der  einen  gruppe, 
manchmal  mit  der  anderen,  im  allgemeinen  steht  sie  am 
nächsten  den  von  Birt  unter  <p  zusammengefafsten  handschiif  ten, 
am  nächsten  wohl  B.  \\m\\  Add.  Ms.  11814  eine  getreue 
absdirift  dieser  uns  unbekannten  vorläge  wäre,  was  kaum 


1)  Damit  ist  natfIrUcb  nicht  gsngt,  dafs  Jack  Cade'B  anfttand  wirkUch 
TOm  herzog  selbst  msphiert  war,  was  schon  topographisch  unwahrschein- 
lich ist,  vgl.  J.  Gairdner  Pastou  Letters  1901,  1  p.  LUX  über  diesen 
"old  Blander  ". 

Birt  fUirt  ia  Miner  hudMliiiftesUite  Add.  Ib.  U814  nidit  mit  wat 
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snsimelinieTi ,  8o  enthielt  diese  letztere  mter  ibrea  wiialen 

eine  ziemliche  menge  verderbter  stellen. 

Die  im  folgenden  mit  einem  stem  versehenen  lesarten 
sind  Tananten.  welche  sich  weder  in  Birt's  texte  aoeh  in. 
dessen  la£&noten  linden; 

(NB.  die  Tuiaoten  am  Birti  faftsoten  sind  hier  ibaiditlidi  nicht 

Tollst&ndig  gtgfiben.  Bei  Birt  bedeutet: 
n  den  Pariser  Codex  Lat  8082,  l&Jahik; 

A  die  Ed.  Princepa  1482; 
Fdie  Vaticana  2809; 

P  die  Pariser  hudachrift  18568,  ipfttei  13.  odar  MUim  la  iahrh.; 

C  die  Brüsseler  handschrift  .'aSO  -4; 

B  dif  Nt  aiK)litan(;r  lidM<hr.  Borbonicus  IIII,  l&Jthlh.; 

A  fb  n  Cod.  Ämbrusiauu«  S       15.  jahrh.: 

ivm  handschnftliche  Tarianten  des  15.  jahrlits.  in  eiitem  exempl.  von  ji 

c  die  Excepta  Gyraldina ; 

G  die  Sanct  GhiUische  handaehiifl; 

9  die  gmppe  CUMA.) 

V. 3  *t(>ir;inh'sl  Hirt:  ro?antes 
6  '^lüLUui  ujul  ina^iii  liaLeu  in  C  den  platz  gewechselt 
8  niedio  TW 771  mediam  7?^  JT*     *nntu]  natu  F» 
11  l)i8cussii  Uiiiebras  ['U'/iJ  Dibcussis  teubbris  T'^^ 
13  liüC 

16  *Sic  cum]  Siccum  {A:  Sed  cum)       premas  V^gi] 
ferae  V^PU 

18  *iras]  iram 

19  hoitis]  obeteB  (B:  hoBles  B) 

20  ^prosternes]  prostemas 

21  *aiideiit]  ardent 

22  *ac]  Hae    Iste  r^P^BA]  ipse  AnnP* 

23  Bat  JU^B]  Das  PA    exortaate  V^B\  exonmte 
25  cohercet  AB\  coerces 

80  Hinc  JS]  Hnic  E9    sororis  9]  sorori  PU 
32  *hic]  Haec    [docuit  nullo]    succo  £]  laoo 
88  post  r*p]  plus  ZlylFi 
39  *non]  nec 

42  *]]lectiim]  Infidtiir  (ülidtiim  <  Soc) 

56  poflsent  9]  posshit 

58  Ast  AVP\  At 

65  ieaih  ABA]  amtit  JQT 
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66  sarena  die  leeart  von  EmBA,  und  swir  fOgt 

ebenfalls  hinsa:  1  senera 

67  omen  77^]  omne  (cod.  Par.  8082  anf  rafor:  ad  omen) 

68  ne  PF//]  nee  (neque  B) 

69  secretus  V^^]  secreto  V^UA 
73  Obsequio  BA]  Obsequiis  /  7 
82  stüiconifi  AAP^]  Stilicho  sie 
86  Miscorsibos]  dissansibas  Em 

89  smaragdis  00]  smaragdo  E 

90  "^renitentes]  renidentee  A^^BA  (Fedundantea  Vü 

reduntantes  P^) 

91  scapiilis  TJB]  capulis  Efp 
03  angiista  IIB]  augusta 

95  ^certauiiuaj  certanuue     partis       partes  i/>  (pa- 

tres 7^1 

96  *timea.^i  lumeant  (timeant  B) 
98  *repuLsa?«l  repulsa 

116  *cornipcioJ  corruptior 

117  i\mu\  n^P^if]  i\\ü  EP^B^ 
120  peinlet  rP77J  pallct 

122  horis  ViUB]  oris 
130  *surgit]  surgat 

133  ♦hebet  hac]  hebetat  (in  Par.  8082  auf  rasur) 
135  vultu  F77P^1  vultus  P^<f 

140  *adiugulat  odtir  vielleicht  aduigilat  zu  lesen?]  adui- 

gilat  Efo  (Ms.  B:  Strupis)      '^sompnus]  somnus 

ageudi 

141  *Fraudatur]  Frnstratur 

144  *in]  ni     *videret  (s.  Iiiterliiiearglosse)]  iuberet 

147  *Absentes]  Absentnra      *pareusj  parcus 

148  iieglecta  il7]  iieglectas 

150  spreuerit  1 -1»  J.j  spreverat  E 

154  sab  te  quod]  (|nod  sub  te 

166  doui  V^<p]  nodi  F'P77 

159  Tnrbidus  ABA]  Tnrgidos 

171  *canmiia]  earmine     mnBaB  EmllM\  anm» 

175  *flra]  ora 

179  *aii]  ant 

180  colerent  A  (eollfirent  JB)]  eoleret     in]  ai 

181  ^\  hoe 
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185  Optant  EV^^]  aptant  r>P 

188  Kdificet  oj]  Aedificat  E 

189  preuelet  vr\  prAeToUt  Em 

201  clause  77]  dade 

202  lat(;       lacrri  TP 

204  H  e  ]  eddi  sola  pot^niut  //^]  Tu  reddk.  Solo  poterit 

205  Crescet  HÄ]  Crescere 

200  fines  tandem  (f]  tandem  fines  FP 

20"^  Holl  iil  tarnen  A 

211  "oppositis]  oiii>o.siti  (appnsiti  B) 

213  *B:icliartas]  Baccliati  (Baccati  l'ilA) 

214  *fiaudis]  fraudum 

221  Index  B]  Index  Eq> 

222  *Taütal  'J^irda 

225  annueres  EA]  aniiueiit  F>  B 

239  fecundet  oj\  leeuiidat 

240  *doniiuuiii]  domiiii  F'  7*  (duiuinis  EBV^  dominus 

doniino  .-1)    separatur]  speratur  Erf  (spernatur  /7) 
liiiiicj  i  Ulli  (tiinc  U)    *repaiOj  repexo  (retexo  /7) 
242  gessa  VA]  gaesa 
244  fastis  legitur]  legitui-  fastis 
247  calcidonio  (calcedonio  B)\  Caledonio  (calidonio  V  ca- 

lidanio  77) 

251  hibemam  V^PUB  (hybemam  A)]  iTeamfin 

253  hella  (jpJ  tda  VP    '^tlmeam]  tnmeraa 

254  tato  nS\  toto 

255  *Proi^icia]ii]  Prospicerem 

260  Die  orthogiapliie  trihampho  wie  in  P:  tMpho 

261  (offenbar  die  Maammg  falsch  gelesen)]  mihi 

262  *Ig[norari|  Ignorare 
264  *Sic  nos]  Si  Toe 

271  sed  raptia  qt]  raptis  sed  EVP 
278  *appeninoe]  Apen(n)inn8iiae  BD 
275  TOlta  Vq>]  vultnm 
876  chornsto]  cornsco 
282  tanta  oJ  tota  Em  e 
286  Hora  F'        Ora  F« 
289  '*'augusta]  Angiisti 
291  *Xam]  Non 

295  OpprobrÜB  F^j  Opproluni  E 
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298  pellendis  q>]  pelkndi  V 

300  (Heinsias:  Par  sceleri)]  Par  PP       ^semen]  sanc^ 

tum  P* 
304  fatornm  9J  factomm  En 
309  'hreaftiim]  creatnm  Emea 
318  inz^  p]  Titas  («iris  n  inris  Em$ 
320  flequetnr]  sequator 

327  ^iddssej  qoaesiflse     verendo  F^^p]  mbenti  F>Pi7 

333  cimta  P<]  tincta  P> 

340  Minem  171F9)]  Mmerram  E$ 

342  UbOKB  9»]  dolores  EmtVP 

345  timpora  (wie  in  F) 

348  '^ted  aaiis  matura  ferendo  (sed  aniis  matara  uereado 
Em^  und  glosse  in  //)]  Stilicho  matorior  aevi 

350  «alias]  aUa 

351  Furpureo  AV^BA]  Sangnineis  F«PJ7 

352  EntheriusJ  Eucherius 

355  Unser  Mel  ViSat  Mer  swei  halbzeilen  ans: 

inngit  [conubia  nezu, 
Pennatiqne  nuram]  drcumstipantur  &e 

357  (bei  Birt  358)  Eothorius]  Eucherius     tepido  F>/7] 

trepido  Em$V  timido  Y^SA 

358  leto  9>]  retro  F17       termanchia  (termancia  i^)] 

Thermantia 
360  Kam  idQ  lam 

364  «Snbmouet]  CommoTet 

365  humeros  annis  9]  annis  nmeros 
369  mittis  Fl  mitis 

374  *8erratis]  ferratis     terga  B]  oolla  e^Em 

375  iugali]  iugales  (iugalis  A) 

378  emmpere  BA]  irrumpere  Ep 

379  *]icet]  übet 
382  nudsse]  luaisse 

388  bellisine  ABA]  belloqne 

395  ferant  BA]  Tehat  EmeV  (uebant  FiPl7) 

398  rmnor  EmV^BA]  pulvis  V^PU 

401  phicia  F^ITP  (pbitia  ^  pythia  9)]  Pincia 

404  martia]  Unrcia  V^A 

405  '^atinoque]  Fallsateoque  Emp     recem  qi}  re- 

enssom  F>P* 
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406  *coii8picaiim]  conspiciam  P 

411  *ol»tet]  otetant 

414-476  am.  in  Add.  M&  U8U 

Add.  Ms.  11814  fügt  zu  der  nicht  grofsen  liste  von  Claudian- 
citaten  und  Anspielungen,  möglichen  und  sicheren,  zwischen 
Aldhelm,  i)  Johann  v.  Salisbiiry ')  tind  Sir  Thomas  Klynt ') 
eine  uptip  nnramer,  und  gih\  ein  interessantes  zeutmis  über 
die  at  t  und  woi^c,  wie  ein  schwierigerer,  uubekaonterer  text 
interpretiert  wurde. 

Die  hier  vorliegende  übersetziiiig  ist  im  ganzen  treo.  Sie 
IQet  Schwierigkeiten,  besonders  wenn  man  den  verderbten  text 
der  vorläge  bedenkt,  häufig  recht  geschickt  (vgl.  116.  244), 
durch  Umschreibungen,  hinzugefügte  epitheta  versucht  sie  zu 
erklären,  zu  verdeutlichen. <)  Tra  allf^emeinen  ist  sie  aber 
pedantisch,  schulmeisterlich^)  und  schon  dasgew&hlte  metram 


0  Citittt  Claadiia,  ef.  Biet  p.  LZXX;  Masitiiit  tiefflkiM  stvdie  iit 
Mir  leider  gegmwlrtig  nieht  rar  band. 

*)  Potyontici»  4, 4  (ed.  Gfles  3, 230) :  CelebM  illnd  T«nillMtQiit  egm^ 
sQiiiiiBi  et  teiba  uiagni  Theodoeii  exprimentii: 

Componitiir  QtiÖB 
Budgis  ad  exemplum  .... 
Mobile  motatnr  aemper  cum  principe  vulgus 
nach  C.  Schasrechmidt  J.  S.  p.  100  avt  dem  gediohte  De  qurto  oom. 
Honor.  vm,  t. SMff.  —  YgL  tndi  PoL 4 6  (p. 887);  4» 8  (p. S84). 

*)  Gonernour  II,  1  (ed.  Cr  oft  2,  9).  —  Dazwischen  liegen  die  anqii^ 
lungen  bei  Chatu » r.  welche  Lorinslmry  sammelt  in  den  Studios  in  Cliaucer 
2,257.  347.  BS'J:  diese  zoi«r(.'n.  «lalV  chani  t  r  von  seinem  Dan  Clauilian  — 
den  er  sich  iu  l^atua  n  halle  auf  einem  BchwefelpUaäter  vorsteilt«  —  liehe 
MI  he  weie  wood  ~  aiilÜNr  De  Bepto  Pros,  «ieh  vene  dei  PaaeSTrikne 
anf  das  6.  Coni.  dee  Henoiius  kannte,  und  mSgUcherweiM  das  Lans  Serena«. 
r>ie  stelle  im  rosenroman  Ced.  F  Michel  1,  211;  v.  70f>1)  wo  Tlaudins'  über 
die  glückserhöhmig  <h  r  schlachten  philosophiert  (In  Hahnnui  1, 1—23  nach 
£.  Langlois,  Originee  ist  im  mittelenglischen  aa^felallen,  sie  täUt  in 
die  gtoTie  Itteke  swiichen  t.  5875  und  11444.  —  Oelwni  Beknam  citiert  in 
aeinem  lelmi  dar  U.  Ann»  O^eganden  ed.  &ntinaiiBp.88)  DaBapttFroa. 

<)  ygL  (Ut)  0  =  (eagL)  9;  27  »  29;  101  »  108;  188  »  144;  184 
145;  engl.  168;  14S^  ^  Ifil ;  164  *=  180;  engl.  184  (idiom);  300  320; 
397  =^  440;  400  =  444;  402  —  446  (mifsverstanden  ?) ;  465/6  (siufttae> 
Weglassnngen  z.  b.  in  v.  99.  153.  198.  318.  391.  354.  383. 

^  Die  synonjmenerkitirung  zu  formido  (lat  376,  engl.  416)  sieht 
ftat  aaa  wie  ein  braTOurstückolieii  der  eiklärang  in  einer  klasse. 
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zwingt  den  ftbersetzer  zu  inverslonen  und  satzverrenkungen 
und  lädst  das  ganze  recht  hölzern  erscheinen.  Von  den 
schlimmeren  fehlem  und  milsTerstftiidiuMea  seifia  einige  bei- 
spiele  afigeffthrt: 

1.  T.  118  ^  124 

nee  te  gurges  oorrupcio  eii 
Traiit  ad  ezempliim  qood  iam  ÜrmaTerat  amüs 
Crimen  .  et  in  legem  npiendi  verterat  nsom 
The  common  aweloiigb  of  maiinya  lile  /  whieh  rote  is 

ol  grete  eiTnie 
In  ofte  ysyng  ynleefol  raYe;yn   and  makith  a  Tnecchid 

lave(!) 

2.  lat  IdS  =  engl  177: 

non  inter  pocnla  sermo 
Captatnr  pm*a  sed  libertate  loqnendi 
Seria  qniaqae  iocia  nnlla  formidine  misoet . . . 
In  wyne  drynkyng  wele  wäre  of  werde   p&a  lemjBt 

not  wit  of  eappis 
With  flobirnes  thi  sportefol  wordia   am  m^cte  & 

by  discrecion 

Witb  dennes  of  lifo  &  liberte  S  bolde  art  to  teile  tM 

talys  (0 

8.  lat  234  =  engl  255: 

si  non  ynlt  dactor  ab  ^be 
Quem  regit  /  acdpiat  .  saltem  cognatus  ab  aola  . . . 

yf  he  nyl  take  rnle  of  worlde  . . . 
As  nere  kjnnesman  yit  lete  him  take    mle  of 

themperonrs  hooa 

4.  lat  mit  =  eng^  327 IL 

5.  lat  848  =  engl  888: 

sed  auQS  matora  ferendo 
tfarda  rectnio  tradit  precepta  nepoti  . . . 
Bat  bis  maistresse  (I)  an  olde  wowman   to  him  as 

hir  neyiea 

ffal  wisely  yave  prsoeptis  of  marte  /  which  to  his 

birthe  were  meto 

6.  Wohl  das  schlimmste  müJBTenrtändnis^  lat  247  s=  engl 
2ft9,  weixdieB  zeigt,  wie  der  «erkUbrer''  ans  jeder  not  eine 
togeand  madien  kann  and  wie  er  Tersteht,  sogar  den  sehotti- 

28^ 
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sclieu  bären  des  römischen  circus*)  in  ein  lamm  zu  ver- 
wandeln : 

Inda  cal<  i(lonio  [f ür  Oaledonio]  velata  britannia  monstro 
Fen  *)  picta  genas 

Aftir  her  Engelonde  aiaied  in  clooth  ;  wroujte  onte 

Whidi  be  clepid  in  Calcedonye  •  monstrys  of  greie 

mei  vaile  (!) 

7.  lAt  2Ö3  =  engl  277: 

TU'  bella  timereoi 
Seotica  ue  pictnm  timeam  . . . 

T  slmldc  not  iere  bataile 
Of  flcotlonde  ne  of  picardj  (!) 

Der  grofse  englisclie  handelBartikel ,  wolle,  nnd  die  modernen 
kriege  in  fVaakreich,  hattea  es  eben  dem  Patrioten  angethanl 

Uber  die  person  dos  Übersetzers  wissen  wir  nichts  sicheres, 
aufser  der  tatsache.  dafs  er  zu  ('lare  in  Suffolk  schrieb.  Nun 
lieget  es  ja  nahe  an  Osbern  Bokenam  zu  denken,  der  als  frere 
austyn  of  the  Conuent  of  Stok  Cläre  1443,  am  7.  Sept.  sein 
leben  der  hl.  Margarethe  angefangen  hatte,  aber  demselben 
eine  so  aufrührerische  arbeit  zuzuschreiben,  würden  wir  kein 
recht  haben,  wenn  nicht  eine  bemerkung  im  prolog  zu  seiner 
Maria  Magdelena  ibn  b  naher  beaiehvng  aam  haaae  York 
nnd  als  partemann  fOr  den  herzog  zeigte.  Denn,  mmn  gleich 
Bidcenam,  wie  ihn  Horstmann  treffend  charakterisiert,  „dne 
harmlose,  gntmtttige  nator"  war,  „jeder  sehirfe  ahhold,  yor- 
sichtig,  dabei  zofriedea  mit  sich  und  der  welt^ . . .  eine  fried- 
fertige gdehrtennatnr,  in  engen  kreisen  he&ngsn'',  wenngleich 
femer  Bokenam  sich  li45  als  alt  nnd  sterhensbenit  schildert, 
w&re  es  sehr  wohl  denkbar»  daCs  er  eine  frOher  mfafirte^ 
oder  in  der  Uosterschnle  gefertigte  (?)  ftbersetrang,  nach 
seiner  rftckkehr  ans  Spanien  gegen  ende  1445,  etwa  zn  gleicher 
zeit  mit  des  herzogs  Ton  York  rOckkehr  ans  Frankreich,  ab- 
geschrieben nnd  eingereicht  hfttta 

Bokenam  schildert  a.  a.  o.  (ed.  Horstmann,  p.  127),  wie 
er  am  Dreikt^nigsabend  1445  bei  einem  tanzfeste  Ton  der  Lady 


^)  Kidft  Oalfidonio  tie  peoUn»  pnetmit  wma,  XvtiallBpigr.  7, 8, 4 
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Bowsere  aiil|Bfelordert  wurde,  das  leben  der  Maria  Magdelene 
in  ▼erw  zn  bringen;  er  sagt: 

(v.  24)   In  p/  fsence  I  was  of  the  lady  Bowsere 
Wycii  is  also  clepyd      cou>/tesst>  of  Hu, 
Donn  c^nueyid  by  }  e  sanie  pedegru 
That  }'e  duk  of  York  is  come  —  for  she 
Hys  susi\T  is  in  egal  degje, 
Aftyr  )>e  docbes^e  of  "^'ork  clepyd  Isabel, 
Hyr  fadiys  gramihtdam,  (wych,  sothly  to  tel,) 
In  Spayn  kyn^  Petrys  dowtyr  was. 
Wych  wy^  a  noj'ir  sustyr  —  so  stoud  J^e  caas  — 
The  royal  tythi  of  Spayne  to  Enrfhud  broIU, 
And  for  }^e  fyrste  sustyr  yssud  uüht 
Bat  dt'vid  baren,  al  stood  in  J>e  toj?ir; 
By  w Ilhorn  ße  ryht  now     Jte  hropir 
Of  seyd  da(nie)  Isab<'Ilc,  to  seyn  al  &  sum, 
The  duk  of  York,  Syr  liychard,  is  come, 

(v.  39)    Wydi,  god  hym  send,  yf  it  he  hys  wyl. 

But  of  pis  mdltii  no  nwrc  now  spekvH  T  wyl, 
Bat  returnyn  ageyn  to  seyd  dame  Isabelle  . .  • 

Dem  genaaen  Wortlaute  nach  handelt  es  sldi  allerdings 
nur  um  den  "kOniglicboi  titel  von  Spanien",  ^nach  England 
gebracht*',  welcher,  wenn  es  gottes  wüle  sei,  ^dem  herzog  von 
York  za  teil  werden  solle**  —  aber  bei  den  politischen  Ver- 
wicklungen des  Jahres  1445  kann  man  an  den  spanischen 
kOnigstitel  emstlich  kaum  denken,  wohl  aber  an  den  *  könig- 
lichen titel**,  der  dem  hause  York  gehöre.  Die  ftofsenmg 
der  letzten  seilen,  dais  er  ^gegenwärtig^  nicht  ^mehr"  davon 
sprechen  wolle,  könnte  Ja  als  phrase  gelten,  eingefügt  lediglich 
znr  yerknttpfnng  mit  dem  folgenden,  braucht  aber  nicht  not- 
wendig so  an^gefaXst  zu  werden.  Sie  kann  auch  bedeuten: 
''bei  anderer  gelegenheit  werde  ich  diese  frage  (nach  dem 
königlichen  titel,  den  gott  dem  herzog  von  York  Saiden  möge, 
wieder  aufnehmen  I** 

Das  gewagte  dieser  vermutong  erkenne  ich  völlig  an,  und 
will  sie  auch  nur  als  Vermutung  hingestellt  haben. 

Was  das  metrum  unserer  Übersetzung  anbetrifft,  so  ist 
znnftchst  zum  prolog  v.  1—21  nichts  zu  bemerken,  der  epilog 
(p.  124)  ist  schon  interessanter,  da  hier  ein  im  ganzen  seltener 


Digrtized  by  Gopgle 


434 


EWALD  PLOOBL, 


versuch  gemacht  ist»  das  reimschema  der  Chaacerstropbe  auf 
ungefüge  langzeilen  anzuwenden.  Diese  langzeilen,  ^^ie  be- 
sonders deutlich  die  refrainzeilen  beaseugen,  zerfallen  in  zwei 
hülften  Ton  je  vier  und  drei  hebungen: 

That  wdrsbyppe  ia  wyse  m&a  baue  seyd  j[  m^roes  tet 

uirtütis 

Thys  l^n  bx€ff  &  16ng  alsö  ||  Claüdyau  nöw  haüi 

t&wght 

It  may  not  bö  pai  6rrour  lönge  |{  w}  th  vMu  shikld 

Von  höherem  interesse  für  die  gescbichte  der  englischen 
metrik  ist  jedoch  der  hauptteil.  Er  stellt  den  im  15.  jahrk 
allein  stehenden  versuch  dar,  ein  versmaTs,  welches  an  Ormi 
erinnert,  zu  schaffen:  reimlose  langzeilen,  ohne  regd- 
m&Tsige  und  beabsichtigte  alliteration.  ^) 

Diese  ungereimten  rhythmischen  langzeilen  werden  durch 


Ein  fthnlicber  verstich  ist  das  sjtiel  von  der  versnchnnir  in 
Norwicii  I'ageanta,  "renvid"  lööT;  vgl.  Mauly's  JSpecimcus  1,4  ff.  (zeilen, 
wie  TM  bläst  plate  of  lightoiuate  ||  Sajute  Pinie  wjU,  the  reUyne;  The 
Mmet  M  SalT&cidn  |[  The  d^TjUi  writb  diall  Ume  im  reime  ababbce). 

*)  AUiterationen  wie  (6S)  worlde  Wide,  (6^  light  and  lyfe,  (186)  Mmda 
sadly,  (180)  life  &  liberte,  (409)  riebe  roobys,  sind  nicht  yenschmnckt  WDr 
dcni  mir  pinc:pflofhtene  (z.  t.  alte)  alliterierende  phrasen,  nnd  detb  .-• 
dcsire  {U)).  thundir  ...  tbiiig  (2ö),  luanues  ...  monstris  (Ä)),  lire  ... 
forestis  {62),  suifir  ...  serviddeat  (72),  peyse  ...  peopil  (75)  und  viele 
and^  yerbindangeu  adieinen  mfiUlig.  Abcör  ea  Ihiden  aich  einige  vom^ 
welche  beabsichtigte  «llitemtioiieii  entbalteiu  Z.  b.: 

97:  And  bawdrikilt  boocyng  iriih  brochis  beide  f  9t  gowDys  wük  gewiiy> 

broadrid 

98:  Habergeownya  aUo  vrith  iinaragdis  ^reae    &  hehnjs  wtth  iodnete 

clere 

178:  In  wyne  drjnkyng  wele  wäre  of  werde  i  pou  lemjst  not  wit  tt 

cnppis 

190:  And  ofpheoB  barpe  whidi  tieee  mede  traoe  i  in  tmthe  ^  taaga 

excellitb 

300;  Whau  ehe  bifome  the  piynce  appieiyd  i  pe  sliiulow  of  ahelde  gen 

sbyne 

363:  Wby  flykerith  the  fyre  in  thy  forhede    ae  it  was  wonte  to  doe 
406:  And  wolde  not  ahew  bia  ahelde  of  atele  f  ne  hamejfl  ^  waabright 
411(?):  \V?tA  riebe  clotbis  pat  al  rede  was  f  9» 
414:  Boonde  pe  barbaiTs  handis  behjnde  i 
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eme  mit  grOÜMer  regehn&ljBigkeit  graphisch  bezeichneten  cSsnr 
in  zwei  teile  geteilt»  Ton  denen  der  erste  Tier  hebungen,  der 
zweite  deren  drei  enthlUt 

Die  erste  yershAlfte  schliefot  meist  mit  betonter  sllbe, 
während  im  zweiten  halbvers  mit  grOJjBerer  regelmäfsigkeit 
eine  Senkung  auf  die  letzte  hebnng  folgt  (meist  ein  e  in 
schwacher  endnngssilbe.) 

Beispiele  für  die  erste  vershälfte. 

A.  RegelmftXsiger  ban. 

49  His  fröndis  alsö  wit^  gl&d  conqnöst 

50  This  föith  in  him  his  fr6ndys  abs^nt 

56  Be  this,  goddösse  honoAryd  ol  thö, 

65  What  n^dith  th6  than  n6w  for  to  dr^de 
67  Hath  n&t  bewailed  bis  f&drys  deöth 
84  More  häppy  ylt  forsöthe  is  h4  nsw. 

fiw  Unregelmälsiger  ban. 

57  In  life  and  d6eth  thyn  6wne  childrSn 

58  üßt  Ucke  ot  inswere  or  sutil  mdevyng 

72  That  n6ithir  vntaAght  thou  sh61dist  him  sälfir  nsw. 

Beispiele  für  die  zweite  vershälfte. 

A.  Regelmafsiger  bau. 

2  in  songe  sihal  gyn  to  telU; 

3  this  dred  pr/nce  rnlyd  tl>e  worldc 

4  to  clotlie  him  in  Iiis  ruöbvs, 

24   as  childe  eufüiuiyd  by  uiästrüsse 
84   by  the  his  fädir  iäwe 

B.  Unregelmäfsiger  ban. 

50  and  sAch  as  bö  not  b^ 

57  thon  chörisshiddist  n6t  as  his 

58  and  t6  be  taäght  of  th4 

65  which  rälist  ye  kinge^  hoüs 
116  ofte  t&rtams  loöslth  to  m^n 

Der  auftakt  der  ersten  vei-shälfte  ist  meist  regelmäfsig 
und  besteht  dann  ans  einer  sUbe,  aber  vollerer  anftakt 
liegt  vor: 
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22   Xovir  sett  in  h^rte  as  the  lyori  doötbe 

24   Tlins  by  Clemens  taüglit  is  stilicu 

48  And  itö  ^nemyes  he  ovircomaietk  (NB.  in  dieser 

schwiengen  zeile  ist  das  cäsorattidieft  weg« 

prelassen !) 
62   Stilicü  desired  not  her  richesse 
71   Thon  enförmyddist  liim  vrith  such  a  spirite 
73  N^r  in  wSse  oonträry  with  störne  ciiiere  usw. 

Der  auf takt  ist  weggelafisea,  a)  in  der  ersten  vers- 
h&ifte: 

27  y£  by  hem  no  no^anace  gT6we 

37  n6t  in  söole  to  büry  ven^ 

43  Ner  for  noise  of  litel  offence 

1"  (rode  t'mrnys  longe  14 ve  in  mjnde 

418  N6w  she  seith  let  W8  breike  vp 

419  Öf  the  felde  Elises 

436  A£fric&  pb  lArge  eontröe 

b)  in  der  zweiten  vershälfte: 

10  yivyng  liÄte  to  ^rthys 

18  fr^ly  äskid  gtäxmt& 

106  synne  fro  pnre  lyppes 

131  glädly  thöu  requyrest 

143  coude  nat  the  supphliite 

172  which  thou  hast  pi  omofid 

182  6f  the  hool  kyngdamö 

285  Wils  first  püt  fro  mynde  (oder:  was  first<^?) 

289  in  worship  tencresä  (oder:  in  wörship  tö  encr^?) 

300  wliich  thou  shöldist  hem  yivö 

316  th6gh  thei  mAke  hera  gAy 
319        arn  püt  in  bläme  (oder:  we  4ren?) 

twves  we  dyed  it  ovi'r 

4-4  för  our  love  nuw  pl^y  (oder:  for  eure?) 

429  libiam  aud  my  c6ttsül 

Mit  scliw  eben  der  betoiiuüg  zu  lesen,  sind  Süklie  anfänge 
der  zweilon  vershälfte.  wie: 

80   leniyd  tasswilge  \>e  heetys 
96  m^tels  in  sidon  wrousU^ 
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204  vöices  an  hündii-folde 

218  Mtir  bis  stübbyng  stäryth 

236  flöckid  w«U  här  pres^ntis  (oder:  flöckt?) 

270  mönstrjs  of  gjöte  menr&itö 

303  n^ighed  pe  seif  w^deb^mys 

338  dAwtyng  of  hi&t  tröBon 

443  tälkyng  the  sb&l  abide 

453  cömmaimdyug  tai)pier6 

457  p&ssid  al  bir  labOur^'s 

Hebrailbiger  anftakt  zu  beginn  der  zweiten  versbAIfte 
li^  vor  in: 

122  wbieb  deaired  high  worabips 

157  ncvir  IMd  tbi  tresönr^  (oder:  ner?) 

226  wiftft  Illdriea  tribute  gr6tö 

249  witb  tb^  l^yia  6f  minörvä 

251  stil|c6  til  now  batb  grauntyd  (oder:  8tilc6?) 

275  w\ih  tbe  6ore  of  Aduersdryes 

346  witAoute  tbi  oomförte  stilicö 

364  %t  l'^  liat  OTireomsie  H       (oder:  at  läat?) 

385  Qtbir  m&nly  pröceptia  b&d 

400  }7ut  of  lTor6  was  wbitS 

Mebrailbige  senknng.  Die  normale  zabl  der  senkongs- 
süben  ist  bftofig  ttberscbrittenj  a)  besonders  bftufig  in  der 
ersten  versb&lfte: 

1  IN  Süffyngs  Ifg^nd^  wb{cb  l&te  was  wrlte 

(?oder  mit  mebrsilbigem  anftakt:  In  R9ff:^nes 
legende) 

2  Oqt  mfHae  n^w  m^re  m^Ide  witA  lösyd  str^gis 

6  Tb^  köper  Qf  tbf  wörlde  Clem^ncl^  'Mlfd. 

7  In  iApiters  girdp  tb^t  p&rt|th  ^  sündlr 

14  l^be  t^cbjng  6vjr  tb^t  tbön  sh^ldist  d6me  (oder: 
Th^  ticbing  ^vir  tbat  tbön  sboldist  döme?) 

b)  in  der  zweiten  versbälfte: 

40  bis  m^rites  tQ  bim  make  sörvö 

52  bis  serua^nt  tbat  wäs  n^i  w&rg 

69  bnt  Tndjrlyngys  6Tpr  bem  k^ptS 

422  onre  cüntrey  wjtb  b&ngtys  strök^ 
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Anmerkong.  Ein  interessanter  Tersncli,  graphisch  den 
rhetonsefaen  accent  anzudenten,  ist  durch  eine  reihe  von 
punkten  gemacht,  die  in  einigen  illlen  auch  sätse  abteilen 
(z.  b.  438). 

U5:  In  mystes  of  hei'  .  mannys  witte»  be  dnllyd/ 
151:  Bat  yit  nevir  the  .  she  so  diseasyd/ 

Solche  punkte  finden  sich  in  v.  2  (mylde .),  3  (mauers  ,), 
11  <<.>es.),  91  (sought.),  145  (her.),  151  (the.),  205  (the.), 
Ihii  (Iiis.),  278  fStilico  .),  286  (regioiis  in  vers  294:  n^jrious 
betont).  Ml  7  (;u-n  .),  '^20  (the.),  322  ( wursliif» .),  3ö3  (yere.), 
412  (betorne .)»  ^23  (peiisshid     438  (moyste  .)• 

IMe  betrachtnng  der  grammatischen  nnd  lexikalischen 
eigentfimUchkeiten  des  denkmals  behalte  ich  einer  sj^teren 
gelegenheit  yor. 

Stavfobd  Umivbbbitt,  Cai^         Ewald  FLüesL. 
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244»  No  her  euälieor  eumm  tmgunnan  j  lindhahbenäe. 
Bngge  Bchdnt  mit  seiner  schönen  erklftning  dieser  stelle  in 
der  ersten  serie  seiner  bemerkungen  znm  Beovidf  (Tidskrift 
for  Philologi  og  Psedagogik  [ältere  folge]  ViLl  290)  tanlien 
Ohren  gepredigt  za  haben*  Vielleicht  allerdings  erklärt  sich 
die  kühle  ablehnnng  seitens  der  Anglisten  zom  teil  ans  der 
Schwierigkeit»  dieser  Zeitschrift  habhaft  zu  werden,  i)  Jeden- 
falls sollte  es  keinem  zweifei  mehr  nnterliegen,  dafs  cuman 
als  sahst  'Ankömmlinge',  'Fremdlinge*  zn  verstehen  ist,  woza 
euffHcor  einen  treffenden  gegensatz  bildet  Es  ist  nicht  so- 
wohl die  art  des  kommens  der  Geaten,  die  dem  strandwächter 
imponiert»  als  vielmefar  ihre  art  nnd  weise  aufzutreten.  'Ihr 
tut  ja  gerade  als  ob  ihr  hier  zu  hause  wäret  (sit  venia  verbis!) 
und  seid  doch  fremdlinge',  euälice  ist  hier  weder  'publice* 
noch  'nobiliter*  (woran  Grein  dachte),  sondern  'familiariter*, 
wie  z.  b.  im  Beda  (ed.  Miller)  182. 23  hm  euäliee  to  sprcec  = 
quasi  familiari  noce  affatns.  Zur  Verbindung  von  anffinnan 
mit  adv.  ist  zu  ermnem  an  ea^modliee  onginmä  ('behave 
humbly*)  heforon  rimtm  tnonmm  Cur.  P.  421. 26;  Bed.  122. 17 
(B)  (Anglia  XXYH  253). 


»)  Mir  war  dieselbe  zum  ersten  mal  vor  einigen  raonateu  in  der  königl. 
bibliotbek  zn  B'  rlin  zi  ^rünglich.  —  Nebenbei,  es  ist  mir  bisber  nicht  ge- 
glückt, die  von  Cian»«u  {nin\  Chirk  HhII)  angeführte  schrift:  E.  L.  Huming, 
Zur  Grammatik  des  Beowulf,  diss.  Güttingen,  1Ö91  zu  finden.  Woher 
•tamait  d«r  titel? 
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Im  folgenden  wfirde  ich  am  Hellsten  an  der  wotttdItiDg 
Znpitzas  (und  der  filteren  herau^geber)  ne  (feleafnenmd  fest- 
halteiii  wennficbon  ein  kompositam  geJeafnes  sidi  sonst  mcfat 
nachweisen  läCst;  der  satz  schlieM  sich  am  besten  an  die 
obigen  werte  an,  wenn  wir  wisson  (praetl)  als  d.plnr.  auf- 
fassen: 'nnd  wniaten  gar  nicht  einmal  die  werte  der  er- 
lanbnis  .\  d.  h.  (nnter  berücksichtignng  der  fonktion  der 
beliebten  parataxe):  'obschon  sie  kdne  erlanbnis  hatten'.  Ein 
strikter  beweis  ist  freilich  nicht  mOglich. 

410.  (me  marö  Qrmdks  pmg)  cn  mmre  ej^^Ujfrf  imägme 
cud.  Eier  und  in  150:  i^earö  , . .)  undyme  cuS  wird  undgme 
allgemein  als  adT.  erkUrt  Indessen  ist  tindyme  synonym  mit 
eu^  (TgL  z.  b.  oe  teas  wide  cuÖ  Beow.  2023,  da  was  ... 
Grendks  guäcntft  ffumum  wutffrm  126),  nnd  die  yerbindnng 
macht  eher  den  eindmck  adjektivischer  parataxe^  Tgi  bifi  ^ 
stftuffraeu  /  andweard,  undjfme  'Crist'  15S9  (joime  som 
sweokH  mkowod  Leedid.  II  298.  7),  anch  ealdum  infrüdm 
Beow.  1874,  etc.  {undieme  and  euie,  Anglia  XI  97.  7,  w 
Toller  citiert) 

461.  äa  hine  Wedera  eyim  /  for  kerdtrogan  katiian  m 
mtMe  bedeutet  weder  'when  the  kin  of  the  W.  ^gainst  tiie 
terror  of  war  him  might  not  have'  (Ganiett)  noch  'when  for 
bis  wariike  terror  . .  .*  (Kemble)  noch  'wegen  seiner  gewalt- 
tätigkeit  * . .'  (Trantmann),  sondern  *da  konnte  das  gesehlecht 
der  W.  ihn  nteht  behalten  wegen  (zn  erwartenden)  kriegs- 
Schreckens*.  Dem  sinne  nach  richtig  übersetzt  2.  b.  J.  L.  Hall: 
Hhen  the  Wederish  people  For  fear  of  a  fend  were  forced 
to  disown  him*.  Ganz  fthnlich  find^  man  for  verwendet 
Gros.  17. 21 :  for  pam  hie  ne  dorsUm  forfi  U  tmre  ea  sigkm 
for  unfrifie. 

013.  ke  pmr  ealhm  wearif  j  mag  Higehees  «momimi  eifime,  / 

freomlum  (jcfagra.  Hit  gefrcßgra  (Kemble»  Rieger,  Holthansen, 
vgl.  Grein  1),  gefoegenra  (Grund tvig),  gefegra  (Grein  2  text) 
ist  nichtä  g^ebessert.  gcfagra  als  komparativ  zn  einem  sonst 
allerdings  im  ae.  nicht  belegten  gcfirg  oder  schwach  flekt 
gefaga  (Grein  2  'Verbesserung';  Sievers,  Z.  f.  d.  P.  XXI  350, 
cf.  ahd.  gifag(o))  gibt  vortrefflichen  sinn.  Ans  der  bedeutnng 
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'zoMeden*  {gifagip)  =  'eontentns*,  aach  ^ocnples*)  konnte 
sidi  kicht  die  Ton  'znfriedenstelknd',  'beUebt*  entwidLdn,  irie 
wir  dieselbe  in  der  schon  Grein  bekannten  stelle  ans  'Alt- 
devtBdie  Beispiele'  (Z.ld.  A.yn  349):  ^wüickäiekUren,  / 
dag  du  dm  dSntn  M  gevage  finden.  >)  Beownlf  besab  also 
im  gegensats  zn  Herranod  die  für  einen  anftthrer  und  nament- 
lich für  einen  künftigen  henscher  (vgl.  z.  b.  20  ff.,  65 1)  wich- 
tige  eigottdiaft  allgmndner  beliebtheit  bei  seinen  leaten,  för 
welche  die  Skandinavier  den  tenninns  teebnicns  wme^  ge- 
branchten  (z.  b.  [na«di  CL-Yigl]  heam  vor  irintaiU  af  oUum 
mdfifitiffi;  8äm  vor  vinsaU  af  aimm  Jantjmöntum;  mama 
vmswJagfr  oh  göögjamaiir). 

Wyatts  dentmig  tod  gefcegra  als  'more  fair  (?)*  Cmore 
dear*)  ist  abzuweisen,  und  Bugges  ableitnng  der  komparativ- 
form von  *gefcBge  'worfiber  man  sich  freuen  kann'  (Beitr.  XU 
42)  ist  nur  eine  nnsichere  vemmtnng. 

942.  (Nu  8ceak  hafaff  /  Purk  Drihtnes  mihi  ämd  jre- 
fremede,  (  Öe  we  eoXk  mr  ne  meahUm  f  myttrum  besifrwa»,) 
Mufeetf  pcet  secgan  vueg  /  efne  stca  hivylc  mwgPa  swa  äone 
magan  cende  /  mßer  gwncynntm,  gif  heo  gyt  lyfaÖ,  /  Jxrl  Jnjrr 
eedd  metod  esie  wcere  (  beamg^tjfrdo,  Bugge  (Beitr.  XIT  62  f.) 
hat  auf  ein  f&röisehps  und  ein  norwegisches  lied  hingewiesen, 
worin  nach  yoUbiacUter  heldentat  die  mutter  des  beiden 
'gesegnet'  wird.  Allerdings  scheint  der  sinn  der  worte  — 
soweit  die  kurzen  citate  mir  einen  schlols  gestatten  —  etwas 
verschieden  von  dem  preise  der  mutter  aus  Hrodgars  munde 
zu  sein.  Jedenfalls  kann  ich  mich  des  gedankens  nicht  ent- 
schlagen, daüs  der  bemerkenswerte  ansspruch  des  kdnigs  im 
letzten  gründe  auf  die  bibei  zurückgeht,  und  zwar  auf  Luc. 
XI  27:  extollens  uocem  quaedam  mulier  de  tnrba  dixit  illi: 
Beatus  uenter,  qui  te  portauit,  et  ubera,  quae  suiisti;  wobei 
noch  zu  beachten  ist,  dafs  diese  worte  sich  (wenn  auch  nicht 
unmittelbar,  so  doch  nur  durch  eine  gleichnisrede  getrennt) 
an  die  austreibung  des  bösen  geistes  anschliefsen  (Luc  XI  14 : 
et  erat  eüciens  daemonium;  c£.  Beow.  939  scuccum  ond  JcmniM»?). 


*)  Bedeuttragsfibergänge  ähnlicher  art  sind  ver«eichnet  in  Greenougt- 
Kittndge,  Words  and  th«ir  Wajs  in  English  Speech,  ch.  X£K:  Trau&rence 
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Diese  vermutUBg  dürfte  wenigstens  bei  denjenigen  anklang 
fiiulen,  welche  in  der  person  des  beiden,  des  befreiers  des 
Volkes,  des  besiesfors  dos  bosr^n  ftnudes  Grendel  züge  aus  dem 
bilde  des  (  bi  ist  lieben  Leilands^  des  äberwinda»  des  teidels  »i 
erkennen  wagen. 

Ohne  Zweifel  batte  Ettmttller  darin  recht,  dals  diese  worte 
Hroögars  nicht  put  zu  der  tatsache  stimmen,  dafs  P.t'ownlfs 
vater  und  niuiter  dem  könige  ja  bekannt  waren.  Ilaben  wir 
di<>^"]))en  aber  riclitifr  als  citat  gekennaeiciüiet^  SO  dürfen  sie 
eme  ausnahmesteüim^  beanspracheou  0 

lOlS— 10178.  Gegen  eine  stärkere  inteipiinktLOB  nach 
gefcpgon  (Grein,  Heyne,  WtÜker,  \\'yatl)  spricht  entschieden 
die  erwägiing,  dafs  es  eine  im  BeownU  g&izlich  unpassende 
bemerkong  v&re,  dafs  HroSgar  nnd  HroOolf  (allein)  gar 
manchen  becher  leerten,  vgl  ftbrigens  1233:  änmcofi^  tm 
wtras.  Das  znerst  von  Homburg  und  später  von  Trantmann 
konjizierte  pwwr^  seheitert  gleichfalls  an  diesem  einwand. 
Auch  die  erklSning  Bogges,  der  1014^15  in  parenthese  setat 
(von  Sodn  und  Holder  2  angenonunenX  IftGst  ^eh  beim  beatAn 
willen  nur  als  gezwungen  bezeichncaL  Wäre  es  zu  kflhn, 
wwnm  (wmran)  statt  fara  zu  lesen? 

Bugon  pa  io  henee  hMagende, 

fyllc  ytfiigon,  fcegere  gepwgtm 
medofiU  mamg;  magaa  wmtm 
noHfkhgende  cn  sele  pam  kam, 
Hroägar  ond  Sropulf. 

1018— 1015 a  beziehen  sich,  ebenso  wie  die  beiden  voraus- 
gebenden Tense  auf  die  mannen.  Mit  magas  werden  die  könig- 
lichen Terwandten,  onkel  nnd  neffe  bezeichnet»  die  anderwftrts 
sUhiergefcederm  heilsen;  vgl.  auch  1977:  gesät  fa  wUf  sylfne 
. . .  mag  wUf  nuege  (Beowulf  und  Hygelac).  Der  satz  1015  b — 
1017  a  (der  uns  neueren  freilieh  trivial  Torkommen  mag)  hebt 
das  bedeutsame  moment  der  gegenwart  der  erlauchten  leiter 
und  erOibier  des  festes,  gewissermaXsen  zur  erklSnmg  des 
Torhergehenden,  beaonders  hervor:  'waren  doch  die  atark- 


9  Die  härte  wird  etwas  gemildert,  wenn  wir  Öone  (mdgan)  im  sinne 
ton  *f&am  aoleliin*  flweii,  wie  1768  Öane  beakmiö  (Banionw,  TeztkritiBehe 
Uatenodmiigai  28>. 
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matigen  verwandteD  in  dem  hohen  saale*.  S.  die  bemerknng 
zn  Y.  1118.1) 

1066,  doime  kealgamen  Bro}gare$  seop  /  a  fler  medobenee 
mcmm  seoläe  /  Fmnes  eaferum,  6a  Am  se  fmr  hegeaL  Traut* 
manns  bessenmg  eaferan  (Bonner  Beitr.  z.  Angl,  n  183)  ist 
einleuchtend;  sein  s|iaterer  Vorschlag  geßran  (Finn  n.  SQlde- 
brand  III)  erleichtert  zwar  die  erldäning,  ist  aber  wohl  über- 
flüssig (vgl  Cosijn»  Aant,  &26).  Im  übrigen  Ist  alles  in 
Ordnung,  healgamen  ist  das  erste,  eaferan  das  zweite  Objekt 
Ton  maman.  Die  nnseron  modernen  Stilgefühl  widerstrebende 
nebeneinanderstellnng  solcher  nngleichartigen  nomina  l&Tst  sich 
in  der  ae.  dichtong  anch  sonst  nicht  selten  nachweisen.  ^)  Da£8 
aber  imnum,  welches  'erwftbnen,  y^künden  (meinen)'  sowie 
anch  '(be)klagen*  bedeutet  —  zwei  verschiedene  verba  anza- 
nehmen,  liegt  kein  geuligender  grand  vor  —  sowohl  mit  einem 
Objekt  der  person  als  der  sache  verbunden  wird,  ersieht  man 
ans  anderen  stellen,  wie  Beow.  8172  woläon . . .  kyning  nutnan, 
Gnom.  Ex.  66  haM  hospe  nuBMoff,  Beow.  856  äair  vhbs 
Beowulfes  mmdo  meened,  dl4d  modeeare  (am  besten  als  akk. 
zu  fassen)  mcmdm  tnondrglUnes  ett[e]alm,  1148  npöän  grimne 
gripe  OuÖlaf  and  Oslaf  i  (cfler  mide  sorge  mmda». 

Und  dafis  der  Sänger  *das  traurige  lied  von  Finns  nach* 
kommen"  znr  nnterhaltong  ('saalfrende*)  vorträgt,  ist  doch, 
trotz  Trantmanns  einsprach,  ein  ganz  vernünftiger  gedanke, 
denn  ein  solches  natürlich  der  tragik  nicht  entbehrendes 
heldenlied  hat  gewiss  die  zuhörer  nicht  traurig  gestimmt^ 
sondern  in  ihren  herzen  freude  am  heldenleben  geweckt 

Fmnes  eaferan,  Öa  Hie  se  fwr  hegeat  ist  sicher  schlnls 
eines  satzes.  Ton  neueren  herausgebem  und  Übersetzern 
machen  noch  Wfllker,  Wjatt,  Gamett»  Gl.  Hall,  Tinker,  Ghüd 
den  Vera  stilwidrig  zum  anfang  des  Finnliedes. 

Zur  anknüpfnng  des  durch  Öonne  (1066)  eingeleiteten 
Satzes  an  das  vorhergehende  vgL  880. 

1082.  Peel  he  ne  tuthic  on  petm  mcdelstcde  /  mg  Hengeste 
iaht  gefeohtan.  Mit  den  älteren,  tatsächlich  uugeuugenden 


')  Wie  ich  jetot  sehe,  hat  schon  Ten  Brink  (Beowulf  73)  tcaron  für 
para  einztuetsen  TOigesdilagvn. 

*)  Eine  reihe  von  I)i  is]«ic1t-n  sind  von  mir  an  «nderer  itello  gwwmnult 
iroiden;  vgL  auch  H.  Archiv  CYIU  370l 
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6itiining«ii  tiBznfrieden,  hat  Trantmaim  konjiiiert  :  , . . .  tme 
Hengeste  wihte  feoJilan  . . .  *so  dafs  er  auf  dem  kampfplatze 
dem  Hengest  die  wolui.stätten  anmöglich  durch  gefecht  konnte 
. . .  abdringen'.  Jedoch  der  auffassung  von  feohtan  als  subsL 
steht  jedenfalls  die  stilistische  tatsarlie  entgegen,  dafs  ad- 
Yorbialf'K  u-iht(c)  Rtets  unmittelbar  vom  verbnm  gefolgt  wird 
(die  negatioE  kann  natürli<li  dazwisclieii  treten),  so  wiht  ne 
lo(fon  8t)2.  uihte  ßehettest  1991,  wilik'  nc  (jntc  1095,  wihte  ne 
scePede  1514.  hirn  iriht  w  sjuoir  2(S54.  triJiic  geuunian  Andr. 
1661,  trilik  ajicncemi  Dan.  140.  ivihtc  hrsuican  vSal.  i'C  Sat.  285, 
ic  wihte  ne  ck>fi  ib.  396,  nihte  bemipan  'Crist'  1018,  etc.')  Da 
nnn  eine  konstroktion  wiht  gefcohtmi  (oder  ii  ihte  feohtan  (rb.)) 
mit  dem  dativ  der  feindlichen  person  kaum  anfräng-io-  ist  — 
Sie  läfst  sich  m.  w.  an  keiner  .stelle  narliweiüen  ~,  mochte 
ich  geheodnn  in  verschlag  brinfrcn  :  wig  Uenyeste  wüU  gebeodatk 
Cf.  Beüw.  OUl  ff.:  ac  ic  htui  Ucaia  seeaJ  /  eafoS  on4  eilen  unh 
geara  nu,  j  gupe  yebeodani  auch  Andr.  217  ft  (El.  18). 

IM— 1106«  Znm  bflooercai  Tersttiidals  dieser  (ron  Trant- 
maim in  y.  1108  unrichtig  interpnngierten)  stelle  sei  ange- 
merkt^ data  Pat  in  y.  1099  die  bedentung  'onter  der  bedingong 
dafs*  In  sich  schliefst  (fl.  Beitr.  XXI 9,  Anglia  XXV  291),  und 
Potme  in  y.  1104  (wie  auch  sonst  oft,  s.  Anglia  XXVII  248) 
adversatiy  cn  yerstehoi  ist:  'andreraeitB'  (von  dem  von  den 
Dänen  zn  erwartenden  yerbalten  an  dem  der  Friesen  ftber- 
leitend). 

IIIS«  (cBt  fam  aäe  iems  e^gesyne  8»atfak  lyree  .... 
(Bpeling  manig  umndum  awjfrdeä;)  mm  on  wde  cntngom, 
EQrsdieh  ist  sume  yon  Trantmann  (Finn  n.  Hildebrand  20)  and 
Beer  (Z.  t  d.  A.  XLVII 184)  yerwcnien  worden,  da  die  band- 
scbriftliche  lesart  "ein  störendes  ding"  ''bartr  nnsinn"  seL 
Erstarer  setat  smUe  dafür  ein  0n  der  Beownlüinsgabe  flbijgena 
^  kiie)f  letzterer  fa  pe,  Borchans  ebne  not  Ein  abseUiefsen- 
der  banptsatz,  iume  m  wale  crungan  'gar  manche  (Utotesl) 


0  Siiia (nheiiilMn)  annudime  tüdAt Beow. 541:  «oAeieiM  fimmmj 

flod-yPum  feor  fkotan  meahte,  wo  *io  . .  wiht  nacbdnicksvoll  an  den  anftmg' 
des  Satzes  gestellt  ist,  analog  dm  ^^stantiTischen  wiht  in  581:  fto  ic  triht 
fram  pe  j  awylcra  Haroni^a  si  cgan  hyrde.  Ancb  die  tSüXty  in  denen  ein 
komparattv  äivakt  inavf  folgte  sind  amnMiidflni,  wie  Boow.  2277:  ne  bgö 
Mm  wikt$  99  M  ib.  9687,  Aadr.  1689^  Fk  101. 
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^raren  auf  der  walstatt  g;eiallen'  ist  vollständig  am  platze. 
In  ähnlicher  weise  wird  ja  gern  am  schlufs  einer  periode  eine 
l>einerkang  erklärender  oder  betrachtender  art  angefügt,  so 
zu  sagen  den  eindruck  des  erzählten  zusammenfassend  (vgl. 
K.  M.  Meyer,  AU t!:»-™.  Poesie  377  ff.).  Abgesehen  von  den  be- 
kannten fällen,  in  denen  der  dichter  ein  urteil  (lob,  tadei) 
ausspricht  {Pail  tvofs  god  cyning  11,  2300,  ^oii  wübs  modig  secg 
1812,  UMB8  seo  pcod  iUu  1250,  nis  pmt  heoru  stow  137^  etc.) 
ist  hier  an  schlofssätze  mehr  objektiven  Charakters  zu  erinnern 
wie  MVf  «:  '!f'liir(Bper  aärwn  /  lißgeyide  lad  814,  hc  ah  ealra 
geiceald  1127 j  ne  meahte  iccefre  mod  forhahban  in  hrepre  1150, 
wa^s  hira  blced  scacen  1124.  —  Ein  suilce  und  namentlich  ein 
ßc  hie,  ])a  J)c  würde  dagegen  den  Stil  verwäsaem.  überhaupt 
ist  das  vielfach  beliebte  hineinemendieren  yon  relativsätzen  in 
die  alten  texte  ein  sehr  fragwiirdiges  verfahren. 

1151.  Öä  wm  heal  roden  (MS.  kroden)  fconda  feorum. 
Bugges  besserung  roden  (s.  seine  b^nerkung  in  Tidskrift  YIII 
295,  auch  Sieyers,  Beitr.  IX  139)  ist  so  evident  richtig,  dals 
man  sich  darttber  wundem  mufs,  dafs  WQlker,  Socin  und 
Wyatt  bei  hroden  steh^  bleiben,  und  Trantmann  sowie  Bamouw 
(Textkritische  Untersuchungen  232)  umst&ndfiche  änderungen 
▼omefamen,  der  erstere  zu  da  wass  hedl  stroden  {  feoiida  f  oleum 
(in  der  ausgäbe,  heapum  in  'Finn  u.  Hildebrand*),  letzterer 
zu  />a  vms  heaUrodaf  feond  afeorred  (worflber  sich  nicht  dis- 
kutieren läfst).  Trautmann  meint,  eine  halle  kdnne  ''nicht 
Ton  feorum  'leben'  gerötet  sein**.  Wohl  aber  von  'lebenden 
wesen'  oder  'leibem*  (s.  Grein,  Sprachsch.,  Bosw.-Toller,  auch 
Auglia  XXVII  245;  Gen.  2065:  ond  feonda  feorh  feolUm  dtcct;), 
was  nicht  anders  als  von  dem  blute  der  erschlagenen  ver- 
standen werden  kann. 

In  gleichem  sinne,  meine  ich,  ist  feorhlast  zu  beurteilen 
in  846 :  feorhlasias  leer,  d.  h.  'spur  des  (schwindenden)  lebens* 
(Heyne),  nicht  'gressus  uitae  seruandae  causa  latus'  (Grein). 
Das  von  Grein  1  vorgeschlagene  und  von  Trautmann  wieder 
aufgenommene  feorlastae  ist,  zumal  im  hinblick  auf  widlastj 
feorweg,  widwegas  nicht  unmöglich,  aber  unnOtig;  der  sinn 
würde  dadurch  jedenfalls  nicht  verbessert  werden. 

2217  b  — 221üa.  Zur  bestätiguiig  vuii  Kluses  emendation 
(in  Holder  2)  2218:  /»eoÄ  Oe  ha  slce^ende  btayml  wurde  könnte 

AaglU.   N.  V.  30 
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FK.  KLAEBEK, 


ich  anfnireii,  dafs  mir  derselbe  gedsnke  geiommen  war.  Hit 
klQiDem,  aber  mcht  zu  beanatandendem  wecbsel  des  aabjekti 
wird  Yon  dem  drachen  gesprocben»  der  im  schlafe  bestobteD 
wurde.  An  stelle  von  Buggea  ageaf  möcbte  ich  aber  hema^ 
Torscldageii:  ne  he  ]mi  syädan  heniaP  'spftter  verheiinliclite  er 
[der  drache]  es  nicht d.  h.  'zeigte  offttikimdlg',  was  gnt  zn 
dem  folgenden  pafst:  t<et  no  IKod  onfand  (Orein)  . . . 
gebolgen  w€B8,  Zur  Terwendnng  TOn  ^eak  in  2218  TgL  1102^ 

2457.  ruivmi  .^-icif,')  (MS.  sicfm)).  I  h(^lcS  in  hodnuin. 
rirt'iiLS  besserung  sutftO,  die  vuu  den  iiu'i^luu  iierauR?ebern 
und  iibcrstitzern  vei^ichiiiäht  wird,  ibi  zwriielsoliiK^  licliti*:.  da 
ja  nur  von  tiiieiii  die  rede  seiii  kann,  der  iu  dt^r  i;ial)eskaiiiiiier 
scliläft.  riiknd  aber  sollte  nicht  üblich,  aL<  liiiri  ".  •recke", 
'knight',  'cavalier' (auck  1  irtjiu,  liiegcr:  ^eques',  "k^ii^g^i'')  ver- 
standen werden  —  das  wäre  ein  zu  starker  anachronismus  — , 
sondern  als  *reiter'  im  sinne  von  'gehenkter',  wie  es  2445  heifet: 

h%8  htfr^  ride  /  gwnr;  on  galyan.  Vgl.  dam  Bngge,  Studien 
Uber  die  Entstehung  der  nordischen  Ql^tter-  ond  Heldensagen 
(Ubers,  von  Brenner),  a  424:  "Es  war  eine  im  Nordischen 
wie  im  Deutschen  nnd  Englischen  allgemein  verbreitete  ans- 
drttcksweise,  besonders  bei  den  dichtem,  den  gehenkten  als 
reiter  des  galgens  nnd  den  galgea  als  sein  pferd  zu  bezdchnen**; 
auch  s.  818. 

Nur  Thorpe  und  Holtzmann  waren  frtiher  auf  derselben 
fthrte  gewesen.  Thorpe  übersetzte:  'hanging  sleeps  the  warrior 
in  darkness\  während  Holtzmann  (Germ.  Yin  496)  unter  nn- 
berechtigter  annähme  eines  meßan  'schweben*  und  ko&ma 
'wölke*  zn  der  interpretation  'reitend  schwebt  der  held  In  den 
wölken'  gelangte. 

Bei  wiridgc  rcstc  2456  wäie  man  ta^i.  versucht,  au  den 
'windigen  bauni',  d.  h.  galgen  zu  denken,  jedoch  müfste  dann 
eine  tiefer  liegende  textverderbnis  angenommen  werden.  So 
bezieht  sich  der  ansdruck  vielleicht  auf  die  halle  oder  die 
kammer,  durch  die  der  wind  streicht  (nnd  Vögel  ein  vnd  aus 
fliegen,  Beda,  Hist  EccL  II  13).  Freilich  bedarf  noch  die  fol- 
gende halbzeile  der  anfhellung,  denn  rote  (Holder)  und  rinee 
(Trautmann)  smd  eben  nur  konjekturen. 

Trautmanns  neuerlicher  versuch:  ctvceÖ,  he  on  mergenne 
mm  seegum  /  yeiati  ('bewilUgeu')  wolde  macht  seinem  scharf- 
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sinn  eine,  aber  wie  können  wir  daran  denken,  ein  nur  in 
ganz  später  prosa  vorkommendes  (ursprünglich  skandinavisrhes) 
verLuiii  in  den  Beowulf  einzuführen?  meces  ecgutn  yekm  wird 
bekauntiich  durch  garum  agetan  genügend  gestützt. 

164.  9Ufa  fela  fyrena  feond  mancynnes,  j  atol  angengea 
oft  gefremede.  Es  ist  yielleicht  nicht  ftberflflssig  hervorzn- 
Ibftbai,  daJjB  wir  bier  nicht  übersetzen  dürfen  'so  Tiel  böses' 
(so  Heyne,  Sodn,  Kemble,  Arnold,  Gamett^  Cl.  Hall),  vid- 
melir  "weist  stea  in  bekannter  weise  ällgeraein  auf  das  im 
vorhergehenden  erzühlte  hin:  'so*,  'solchergestalt*  (verfibte  er 
viele  frevel).  Zu  der  als  tantoldgisch  asn  fassenden  Verbin- 
dung fela  ...  oft  vgl.  mmiig  oft  4 f.,  171,  857,  907 i,  3077, 
Maldon  188,  Guftl  856,  oft  fela  Bau.  15. 


Anhangsweise  eine  Vermutung  zu  der  viel  (zuletzt  von 
Boer»  Z.  f.  d.  A.  XLVII  140  ff.)  besprochenen  stelle  Finnes- 
burh  5:  ac  her  forfberaä  fugelas  smgaff.  Weder  an  pfeile 
noch  an  lelchenvögel  vermag  ich  zu  glauben.  Könnten  nicht 
fugelas  die  den  morgen  ankündigenden  vOgel  sein,  wie  es 
Beow.  1801  hdM:  eip  Pat  hrefn  hlaca  heofones  tcynne  /  &Zt^ 
hemi  hadode?  Der  könig  (Hnsef)  antwortet:  'es  tagt  aller- 
dings  noch  nicht  im  osten  . . aber  zur  unzeit  singen  die 
vOgeV,  d.  h.  'es  wird  vor  der  bürg  lebendig ,  als  brilche  der 
tag  an',  was  durch  die  drei  folgenden  kurzen  Sätze  n&her 
ausgeführt  wird  (klirren  der  waffen).  Wäre  es  erlaubt^  fore- 
werde  (fitrewearde)  fngelas  zu  schreiben,  m  kannte  man  viel- 
leicht ^  frühe  Vögel'  übersetzen,  wenngleich  mir  keine  näheren 
parallelen  als  on  foravcnhie  morgen,  forewcard  niht  u.  dei^l. 
zur  band  sind.  Noch  sei  an  Biarkamäl  1  erinnert:  Dagr  er 
ffjip  hminfi,  f  d/gnia  hana  ftaörar. 

Ukivsbsitit  of  MuniBSOTAy  Dezember  1904. 

Fr.  Elaebeb. 
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ZUM  BKOWÜLF. 


I.  Zur  ^ryÖo-Episode. 

Vgl.  besondere:  Kemble  Ii,  WXIV  ff.;  MüUenlioß,  Z.f.d.  A.  XIT216f.; 
Grein,  Jahrb.  f.  lom.  q.  engl.  Lit  lY  278ff.;  Rieger,  Z.  1  d.  P.  in402fl; 
Bngge,  Z. f. d.  P.  IV 906 ff. ;  Sncfaier,  P.  u. B.  Beitr.  IV  500  ff.;  Körner,  Engl. 
Stud.  I4S9ff.;  Mülleuhoff,  Beovulf74ff.;  teu  Brink.  T^eownlf  llöff.,  229fl. 
u.  Panls  GmiKlrifs'  TT  534;  Barle,  PoeiTs  of  Beowulf  LXXXIII flf.;  Cosijn. 
Aantei  kfjiiiiii;*  II ,  n.  P.  u.  B.  Beitr.  XIX  4.'>4;  Boer,  'Eene  episodc  iiil  den 
Beowulf  ,  Ilaatkliugen  van  het  S«^«  Nederl.  rhilologeu-Congres  84  ff. ;  Bütk 
Bickert,  Hod.  Phü.  U  29  ff,  821  ff 

"Wenii  man  die  interpretationsgeschichte  dieser  dunkelsten 
aller  Beowulf -episoden  überblickt,  konnten  einem  die  wort« 
einfallen:  "Da  mufs  sich  manches  rätsei  lösen,  —  doch  manches 
rätsei  knüpft  sich  auch."  Selbst  den  jüngsten  aiislassungen 
über  diesen  abschnitt  geht  hervor,  dals  wir  noch  weit  von 
der  wünschenswerten  klarheit  entfernt  .sind.  Insbesoudure  i^'t 
die  lösung"  einer  schwien<]:keit ,  die  lang^e  zeit  hindurch  als 
feststehend  angenommen  wurde,  vor  kurzem  wieder  emstlich 
in  frage  gestellt  worden.  Unter  diessen  umständen  ist  es 
vielleicht  niclit  unangebracht .  kurz  die  resultate  zusamnu'n- 
zufas.sen,  die  sicli  uns  aus  dei*  Interpretation  des  Wortlautes 
selbst  zu  ergeben  scheinen. 

1.  Der  glaube  an  die  fabel  von  den  zwei  Versionen  der 
fiberli^erung,  die  selbst  in  der  neuerlichen  Untersuchung  von 
Edith  Biekert  wieder  herumspukt,  ist  uns  stets  als  ein  rätsei 
erschienen.  Um  so  unbegreiflicher  ist  diese  Verblendung,  ^ 
Omja  und  später  Boer  dieser  theorie  die  wichtigsten  unter- 
lagen entzogen  hatten.    Der  satz  ealodrincenäe  oder  s^edo» 
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1945  dient  keinem  anderen  zwecke  üb  zor  fortsetznng  der 
ers&hlimg  Überzuleiten:  'weiter  wurde  beim  biergelage  ensftblt* 
(zam  gebranek  yon  aäer  ygl  Walf.  49:  he  hafad  ofire  gecynd) 
und  ist  eitifacb  als  eine  individuelle  abart  der  gefirrngn-iormeliL 
zu  betrachten  y  worauf  hier  nicht  näher  eingegangen  werden 
kann.  0  Auch  besteht  gar  kein  inhaltlicher  Widerspruch  zwi- 
schen den  beiden  namhaft  gemachten  teilen  der  erz&hlung 
(TT.  1931—44,  1945—62),  wenn  wir  nur  nefne  sinfr&i  und 
fremu  (t  e.  ftom»,  Bugge)  foUea  cwen  richtig  zu  deuten  ver- 
stehen, ersteres  entweder  mit  Cosgn  (oder  yielmehr  schon 
Grein)*)  als  'ausgenommen  als  eheherr*  oder  (ansprechender) 
mit  Boer  als  'ausgenommen  der  grofse  herr'  (d.  h.  könig,  in 
diesem  falle  der  königliche  Tater),  und  letzteres  als  hinweis 
auf  die  in  der  sage  als  treffliche  (oder  tatkräftige,  'strenua*) 
königin,  Offas  gemahlin,  bekannte  frau,  welcher  der  dichter 
mit  unerheblicher  Inkonsequenz  diesen  titel  bereits  Tor  ihrer 
Terheiratung  beilegt.')  (Läfst  man  dies  nicht  gelten  —  und 
fuhrt  man  noch  die  u.  e.  allerdings  neutralen  bezeichnungen 
ewenUc  und  freoSuwebbe  ins  feld  — ,  so  mflfste  man  sich  zu 
der  ansieht  entschliefsen,  dals  die  frau  vor  ihrer  Termählung 
mit  OfiA  schon  einmal  Terheiratet  war  (s.  Wjatt),  und  dais 
erst  Offa  als  der  Mhrer  würdige  gemahl*  ihren  Charakter 
änderte.  Freilich  dies  wäre  sicher  eine  Verdunkelung  der 
sage.)  Also  die  vei-se  1931—43  beziehen  sich  lediglich  auf 
die  Wildheit  der  jungfräulichen  zeit,  1944  fl  auf  das  spätere 
leben  als  Offas  kdnigin. 

2.  KrwHisi  sich  die  annähme  von  der  d^ippelten  tassnng 
der  sage  im  Beowulf,  einer  ursprüngiiclien  und  einer  späteren, 

>)  Beow.  1945  verhUt  sieh  m  19U  genau  so  wie  >.  b.  Haid.  117  a 
(g^yt^  ie  ,..)  m  116. 

*)  MwkwttrdigerweiM  bat  Boer  diese  spKtm  erlüftmng  seines  lande- 

mannes  (Beitr.  XIX  454)  ganz  Ubersehen,  ebenso  wie  Cosijn  es  nicht  be- 

merkt  hatte,  dals  ihm  Urein  (a.  a.  o.  2i<i)  in  der  tat  zuvurgekommen  war. 

^)  Mit  ähnlichem  anachrouismus  wird  Hroög.tr  v.  lOtli  als  fh  alf/h  ves 
htldtwtmi  bezeichnet,  obwolil  sich  dieser  ausdnick  iroii.ni  geuommen  nur 
auf  seine  Stellung  zu  lebzeiteu  seines  vaters  beziehen  kann.  (Alle  anderen 
erklSrangsreiandie  tob  v.  1064  etschebMn  unannehmbar.  DaTs  der  gesang 
*in  gegenwart  des  hemehers'  angehebea  wild,  stimmt  aa  Wids.  104:  for 
tmenmi  «^^«(iryXtfne  $ong  ahofan.) 
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entstellten  als  irrig,  m.  a.  w.  erscheint  in  nnserem  gedieht  die 
sagenhafte  fran  in  der  ehe  mit  0S&  war  als  musterhafte  gaUin 
und  königin,  so  schwindet  jeder  grund.  eine  anknüpfung  an 
spätere  geschichtliche  persöniichkeiten  {O&prjÖ,  CjDe[>iyö, 
Kadburg)  zu  vermuten.    Zur  Interpretation  der  Beowulf- 
stelle  bedürfen  wir  keines  hinweises  anf  diese  namen.  Über- 
dies sind  wir  ja  über  das  leben  der  Ospryö  völlig  im  dunkeln, 
und  die  (noch  nicht  sagenhaft  gefärbten)  geschichtsquellea 
berichten  äber  die  gemahlin  Offas  II.  durchaus  nichts  nach- 
teiliges. 

8.  Der  gegensatz  zwischen  der  vom  dichter  so  plötzlich 
eingeführten  frau  und  der  Hygd  besteht  darin,  dals  diese 
sich  schon  in  ihrer  frühen  jugend  verst&ndig  und  geziemend 
benimmt  und  ihre  lente  freundlich  und  freigebig  behandelt, 
w&hrend  jene,  anfänglich  leidenschaftlxcher,  grausamer  smues* 
art,  die  tugenden  einer  königin,  namentlich  freigebigkeit  (ßode 
nuere  1952)  erst  später  lernt  Nur  durch  betonnng  gerade 
dieses  Tergleichungspunktes  wird  der  konzessivsatz  in  v.  1927 
recht  verständlich.  Der  gegensatz  zwischen  den  beiden  frauen 
ist  ebenso  wenig  ein  absoluter  wie  der  zwischen  Heremod 
(v.  901  ff.)  und  Beowulf. 

4.  Welches  ist  der  name  der  'gezähmten  Widersimn- 
stigen'?  Während  früher  v.  l'.'  üb  als  moilj^rydo  wceg  "exer- 
cised  violence  of  mind"  verstanden  wurde,  hat  man  sich  nach 
dem  vorcang  Grundtvigs  und  Greins  daran  gewöhnt,  die 
sinnf'sstarke  frau  JnyÖo  zu  nennen  (Grein  selbst  allerdings 
schrieb  ModpryÖo).  Gegen  diese  auffassung  legte  J.  M.  Hart 
ein  energisches  veto  ein  (Mod.  Lang.  Notes  XV III  1171).  indem 
er  die  Unmöglichkeit  der  nom.  form  prydo  (statt  pryÖ)  betonte. 
Ebenso  spricht  sich  Holthausen  aus  (Z.  f.  d.  P.  XXXVII  11«), 
der  weiter  annimmt,  die  worte  zielten  noch  auf  Hygd.-) 
(**Auch  der  plötzliche  überg-ang  von  Hygd  auf  eine  ganz  an- 
dere frau  wäre  seltsam".)  Falls  wir  die  konsequenzen  dieser 


übrige  nach  gebidm  heebbe  gehört  em  konuna. 

*)  Eb  liegt  natttilich  aehr  nahe,  moäjiiryöo  wag  auf  gidche  atafe  lut 

higeßnjde  wag  (ieii.  2238  b  m  stdle».  uiif  welche  parallele  achou  Körner 
und  Cosijn  nnfnierksam  inacliten;  vgl.  auch  z.  h.  ntodsorge  W<xy  £1. 61b^ 
Qnbl  1024  b,  oud  s.  Buüw.-Tullcr  s.  t.  tcegm  A  III  3. 
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letzteren  erklärung  ziehen,  so  vfirden  wir  wieder  bei  der 
alten  (Kemble^  Leo»  Ettmüller,  Thorpe,  Simrock),  zuletzt  von 
Körner  mit  nngenugenden  spracbliclien  argumenten  0 
teidigten  ansiclit  anlangen,  nach  welche  Hjgd  Offas  gemahlin 
ist  oder  späterhin  wird,  —  eine  auffassnng,  deren  Unmöglich- 
keit in  die  angen  springt.  Oder  aber  die  yerse  1931  b£L 
wären  im  plusquamperfectum  zu  verstehen,  woraus  sich  die 
absurde  folgerung  ergeben  würde,  dafs  sie  erst  Offas  weib 
war  und  wie  es  scheint  (vgl.  v.  1951  ff.)  lange  zeit  glücklich 
an  seiner  seite  lebte,  bis  sie  dann  —  und  zwar  noch  ganz 
jung!  —  sich  mit  HygeLic  vermählte.  (EttmiUler  hielt  dies 
für  möglich,  übers.,  s.  20,  anm.)  Nein,  von  v.  1931  b  ab  mufs 
von  einer  anderen  pei-son  die  rede  sein.  Es  geht  ja  sofort 
aas  einer  ganz  neuen  tonart 

Wie  ist  nun  dem  dilemma  zn  entgehen? 

Es  darf  daran  festgehalten  werden,  daXs  die  geschichte, 
welche  in  der  Tita  Offae  secundi  von  der  gemahlin  des 
mercischen  Offa  erzälilt  wird,  trotz  weitgehender  Verschieden- 
heiten im  einzelnen  auf  einer  reminiscenz  der  alten  im  Beowiilf 
auf  Offa  von  Angeln  bezogenen  sage  bernht  Der  name  dieser 
frau  ist  in  der  Vita  *Drida',  nach  ihrer  Vermählung  mit  dem 
historischen  Offa  'Quendrida'.  Die  letztere  form  soll  dem 
historische  namen  Cynel'ry^  entsprechen;  die  erstere,  welche 
sidi  augenscheinlich  als  die  echte  gibt,  führt  auf  einen  alten 
namen  pryö.  Dafs  dieser  vortrefflich  pa5:sen  und  sich  ausge- 
zeichnet einfügen  würde,  sowohl  im  hinblick  auf  die  gleich- 
artige gestalt  der  Hemuithruda  bei  Saxo  (und  altn.  J>ruör) 
wie  auch  als  gegensatz  zu  dem  (wohl  rein  fingierten)  namen 
Hygd  (vgl.  Earle),  ist  genügend  bekannt.  Da  nun  der  name 
im  Beownlfepos  unbedingt  genannt  sein  mufs  —  eine  unbe- 
stimmte anspielung  auf  'eine  königin'  ist  undenkbar  — , 
scheint  nichts  weiter  übrig  zu  bleiben,  als  den  ausfall  einiger 
Zeilen  anzunehmen,  die  etwa  folgendermaXsen  gelautet  haben 
könnten: 

[maPnigesfreona.]   Ke  tveard  mannum  swa  {cL  1709) 
PrffÖ  ellenrof,  prascwhjes  georn 
magÖ  tnanweorca;  [modprydo  wcfg], 

*)  Leider  heilst  es  bei  Socin^  iimner  noch:  hnäh  WQO  'niedrig  ver- 

traulidi'. 
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5.  Angesichts  dieser  überaus  unliebsamen  lösuug:  mn^r  t-in 
rettungsvei-such  der  foim  pri/fJo  entschuldigt  werden.  Aller- 
dings erscheint  pnjS  als  erster  oder  zweiter  teil  komponierter 
eigennamen  regelrecht  einsilbig,  aber  könnte  nicht  pry^Jo  (-h,  -e) 
vielleicht  al^  knrzform  {t'Uya.  zn  pryögifn ,  *]n-ySm'iö  (cf.  Beow. 
131,  73G))  erlaubt  sein?  LieFsen  sich  derselben  vielleicht 
pingu,  Eadu  (etwa  zu  Eadburg,  Emigifu)  im  Lib.  Vit.  an  die 
Seite  stellen,  entsprechend  mäTmlichen  kurzformen  wie  Ceola 
(zu  Ceolric),  Cuda  (znCiaJulf]  (^'f^^t■hll  i  (Stark,  Kosenamen  15), 
Saba,  S(eba  {znS(rberht,  Beda.  11.  K.  II  5)?  Auch  Müllenhoff 
behauptete  die  mus-lichkeit  der  form  J^ryOo^  doch  nur  unter 
Jieranzif^liiiiiL''  \  i»n  aiid.  namen. 

Der  üprung  von  Hygd  auf  ^ry^i)  warH-  natürlicli  ziemlich 
gewaltsam.  Dem  dichter  lag  es  augenNcheinlich  daran,  die 
geschiclite  dei'  fn'f^o  anzubringen  —  Hy£rd  war  ihm  hier 
blofs  mittel  zum  zweck  — ,  und  in  der  eüe  versäumte  er  es, 
einen  richtigen  Übergang  herzustellen. 

6.  Welche  bedeutimg  ist  dieser  episode  für  die  'inneie 
geschicbte  des  Beowulf  beizumessen?  Wenn  irgendwo,  so 
könnte  man  hier  verancbt  sein,  eine  interpolation  anznnehmeD; 
y.  1963  würde  sich,  wie  ten  Brink  bemerkt,  anfe  beste  sn 
1924  anschlleTsen.  Jedoch  fehlt  tatsächlich  jeder  beweis  dafftr, 
da£s  die  sage  nicht  von  dem  eigentlichen  dichter  selbst  ein- 
gefügt wurde,  der  ja  so  gern  von  seinem  thema  abschweift 
Kichts  femer  bürgt  uns  dafür,  dals  der  Verfasser  von  einer 
besonderen,  persönlichen  absieht  geleitet  wurde.  Der  wmisch, 
auf  die  interessante  sage  anzuspielen  (MttUenhoff),  ist  als  ein 
völlig  ausreichendes  motiv  anzusehen.  Und  wenn  der  dichter 
in  sittliche  entrüstung  über  das  benehmen  der  grausamen 
fran  ausbricht  (ne  hiö  swylc  cwenlie  peaw  /  idese  to  efnam/t  et<x 
1940 ff.),  so  fehlt  es  bekanntlich  auch  sonst  nicht  an  stellen 
mit  lehrhaft^moralisierender  färbung;  man  denke  nur  an  ^ 
kaum  weniger  auffällige  nutzanwendung  in  der  zweiten  Here* 
mod-episode:  du  pe  her  be  pon,  J  gimcysU  mgii  17222.  Affl 
wichtigsten  für  die  entstehungsgeschichte  dieses  abschnittes 
ist  schliefslich  die  anspielung  auf  die  mercische  genealogi« 
sowie  die  Verherrlichung  Offas,  wenngleich  z.  b.  4er  Schweden- 
könig  Onela  in  ähnlichen  werten  gepriesen  wird  (v.  2862ft]< 
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II.  £iii  paar  teztkritische  rettungen. 

1.  Eine  anzahl  von  steilen  sind  wegen  wortwiederholung 
emendiert  worden  (Holthausen»  Z.  f.  d.  P.  XXX Vn  118  ff.),  ohne 
dafs  eine  weitere  b^grandnng  angeführt  wäre  als  dals  die 
fassnng  des  teztes  "unschön"  ^nngeschickt"  oder  ''verdächtig'* 
seL  Holthansen  beanstandet  die  folgenden  —  innerhalb 
1 — 3  Zeilen  yorkommenden  —  Wiederholungen. 

a)  Eins  (iu  einem  falle  beide)  der  betreffenden  worte  ist 
zweites  glied  eines  kompositums.  328a:  H29a  (judsearo 
giiniena  (HültU.:  giiöscrud)  :  samanna  searo.  5ii:ia;  52i5a 
frcodohu  rh  fajgere  :  burh  ond  beagas  (llolth, :  bold).  728b: 
730a  rincd  muniye  :  magor inca  hcap  (Holth. :  magopegna). 
1955 a:  1957  a  ealles  moncynnts  :  eormencynnes  (Holth.: 
eormcfipeoda). 

b)  Eins  der  beiden  worte  ist  erstes  glied  eines  kompo- 
situms. 2281a  :b  mon  (Holth.:  maga)  on  mode  :  mandryhtne 
hnpr.  3181  a  :  b  manna  (Holth.:  mndes)  }nUdusf  ond  mon- 
dmerust.  in  diesen  knniposiTis.  jedenfalls  abei-  in  mondncere, 
wurde  die  Selbständigkeit  der  beiden  bestandteile  wohl  nur 
noch  schwach  gefühlt. 

c)  Einfache  Worte  sind  wiederholt  1171b:  1173a  <md 
to  Geatum  spruBC  (Trautm.:  geskm)  :  heo  wiff  Geatas  ghßd 
(Holth.:  gestas),  2283b:  2284a  da  was  hord  rasod  (Holth.: 
hlmo)  :  atUtortn  beaga  hord,  Wiederholung  im  versschluljs 
2464b:  2466b  wihte  ne  meahie  (Holth.:  pohk)  :  hatian  ne 
meahte. 

Hiermit  vergleiche  man  nun  die  nachstehenden  beispiele.  i) 

a)  'Orist*  982  b  :  983  b  deaifUg  mmeö  :  fyrswearia  leg, 
Phoen.  614  b  :  616  b  pim  se  mßela  egning  :  ond  heofon- 
cgninges,  W.  Schopf.  3b :  4b  gmb  forSgescoaft :  sidra  ge- 
seeafta.  GnÖL  668b  :  669a  preaniedlum  bond  :  ngd  on 
sette,  Phoen.  433a  :  435a  ^wt  he  feorhgeong  eft  :  edgeong 


0  fälle,  in  denen  die  Wiederholung  absichtlich  zu  sein  scheint,  sind 
aiiig8flchlo8WD.  Ai»  den  «uumlnngen  Kisleniiuidi«»  konnte  wegen  de« 
tpeiiellen  genchtsponktes  sehier  arbeit  so  gut  wie  nickte  entnommen 
weiden. 
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ivesdii.  Hniiianb.  til a  :  lil  b  salowigpaäan  :  and  dön^  hnso- 
padfin.  Wand.  58  a  :  OUb  for  pon  ic  yepencan  ne  inai)  : 
cid  gconäpenct.  MaM.  138a  :  140a  yajyewod  irearÖ  se  guÖ- 
rinc  :  frod  wces  se  fyr dritte  (13 i  strrinc).  Exod.  346b  ; 
347  a  morgen  forö  gcwat  :  ^  ^wr  fokmmgen* 

b)  Exod.  81b  :  83  a  segU  oferiolden  :  ne  $eglrode, 
Kreuz  102  b  :  104  b  mannum  ta  helpe  :  manegn  seean, 
*Crist'  IGOa  :  161a  iffuläres  pmes  :  wearada  wuldorcgning. 
.Tiid.  155a  ;  l.)!'.!)  ojfwinga  wuldor  :  ])(et  eow  gs  «uldorhlwd. 
EL  1052a  :  1054a  on  rcedgepmhi  :  h(elcÖa  gerwäum.  'Crist' 
471a:  473a  lufedun  Uofwendum  :  leofutn  gesipum.  Wand. 
35  b  :  37  b  his  goldwine  :  Aif  winedryhtnes.  Maid.  d6a  :96a 
hwa  ^cere  wmUtowe  :  wodon  }a  mmlumlfas, 

c)  6a5L  1229  b :  1231  a  monna  gehwglme :  koftui  monna. 
anöL  766b :  767b  on  hgra  lifes  Hd  :  eean  lifes.  W.  Sehöpi 
50  b :  51b  frean  ece  word  :  pe  htm  frea  seile.  Seet  53  a  : 
60b  /br  fon  nu  mm  hgge  kweorfelf  :  hwecrfeä  wide.  EL 
9G2  b  :  964  a  Oode tancode :  fiurh  beam  Godes,  Bww.  1083a: 
1084  b  «71^  Hengesie  (Traatmami:  me)  :  wige  forpringan; 
8038  a  :  3039  b  (er  ki  ß<Br  gesegon  :  widerrahtee  pmK  ftuöl. 
1011a  :  1012  b  dmg  serifiende  :  min  forö  scripen.  Maid. 
29  a  :  30  b  sondon  :  sendan  ;  39  b  :  41b  friä  :  fripes;  128  b: 
130a  wige  :  wiges]  283  a  :  284  a  bord  :  hordes.  Am  schiols 
der  verse:  Beow.  2786  b  :  2788  b  Wedra  peoden  :  nuerne 
pioden;  180b  :  182  b  metod  hie  ne  cupon  :  herian  ne 
cupon-  1007b  :  1909b  wind  ofer  yÖum  :  forÖ  ofcr  yÖe. 
988b  :  O'.Mib  lirinan  u  olde  :  onheran  wolde  (Sievers,  Beitr. 
IX  139  :  mihte).  Kl.  683b  :  684  b  ic  pa  .<^fou'e  ne  can  :  ne  pa 
uisan  cantt.  Auch  fälle  wie  Beow.  1953  lifgesceafta  lifirjmde 
breac,  3Iald.  4  Megan  to  handum  and  io  hige  godum  verdienen 
Beachtung. 

Soll  dies  alles  verworfen  werden  ?  Oder  wo  soll  man  die 
grenze  ziehen  ?  Wohl  mag  an  vereinzelten  stellen  ein  zweifei 
nicht  unberechtigt  sein;  aber  solange  der  sinn  und  das  metJOin 
nicht  dagegen  sprechen,  0  ^  es  jedenfalls  am  geratensteii, 

»)  Wie  s.  b.  EL  8Ub  :  aiö  b  tcorde»  eraftige  :  addum  craftige 
(ZopitM:  Hw^gode);  Maid.  lS2k :  VSHh  and  begen  pa  beoma»:  [JElfnof 
and  iri4^Jm<erj  begen  lagen  (Gieiii:  bemgtn). 
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sich  mit  der  Überlieferung  zu  bescheiden.  Und  wenn  ein 
dichter  mdk  s.  b.  nicht  scheut,  ein  syÖÖan  oder  pcet  kurz 
hinter  einander  dreimal  zu  gebrauchen  (Beow.  1947  ff^  2699  fl), 
so  wird  man  ihm  auch  die  gerügten  Wiederholungen  zutmaen 
dfirfen.  Noch  sei  daran  erinnert,  dafs  Heinzel  schon  vor 
jähren  (Anz.  f.  d.  A.  XV  181)  vor  '  ein  sabjectiven  geschmacks- 
urteilen'  in  der  kritik  alter  liteiaturwerke  gewarnt  hat^ 

2.  V.  2421  ]ie  on  landDena  hi()ra  na'nig  j  mid  sciphoyc 
scedpan  ne  meahte.  Holthaus«»!)  (a.  a.  o.)  schlägt  lande  vor, 
**da  der  accusativ  land  keinen  sinn  giebt."  So  setzte  auch 
Klipstein  cshtc  für  echt  ein  in  v.  516 :  git  on  wa'tercs  ceht  /  seofon 
nihi  swuncon  (und  Trautmann  (Bonner  Beitr.  n  159)  hielt  luste 
für  das  richtige  in  y.  619:  he  on  kut  gepeah).  Folgerichtig 
mfttiste  man  entsprecitende  emendationen  Tomehmen  in  yT.2182: 
j^t  ie  on  holma  yepring  l  eorltcipe  efnde^  2650:  Qod  wai  on 
mee,  etc.  Liegt  es  aber  nicht  bedeutend  n&ber  zn  schliefsen, 
dafs  die  xdee  der  bewegung  das  verbinn  belebt  habe,  also 
seedäan  etwa  =  siiecee  seeean  {(o)  1989? 

3.  y.  1757  b.  effeiem  ne  gffmeä.  Für  egesan  will  Traut- 
mann (ehta,  Holthausen  eaforan  lesen.  Jedoch  was  ist  an  dem 
text  auszusetzen?  Ob  wir  übersetzen:  'er  denkt  nicht  daran 
sich  zu  fürchten'  (vgl.  oferh>jfla  nr  gym  1760),  oder  *er  denkt 
nicht  an  srlirerkiiis'.  der  sinn  ist  dnrcliaus  angemessen  und 
stimnit  vortretilich  zu  unmumlice.  Der  lachende  erbe  verteilt 
seine  schätze  nnd  lebt  sorpflos  in  den  lag  hinein  wie  die 
lente.  von  denen  es  im  Gu(Mar  heif.*it:  fmra  Pe  hyra  Ufcs 
Purk  liist  hrucan  j  idhmi  cehtutn  ond  ofi'i  wli  naini ,  gict  elam 
giclplicum.  .^tra  hiö  geogude  peaw,  /  pa^  pm  ealäres  egsa  nc 
sitfreö  (y.  38«  f£.). 

4.  y.  1916a.  fue  ißt  faroöe,  Anf.grund  einer  nnter- 
sachung  des  merkw&rdigen  yerhältnlsses  yon  farod  nnd  waro0 
in  der  ae.  dichtnng  (Med. Philll 405 f .)  gelangt  Krapp  zn 
dem  schlnüs,  da£B  in  Beow.  28  (to  hrmes  faroäe)  nnd  1916 
tfforo^e  zn  schreiben  sei  Die  letztere  stelle  strftnbt  sich 
aber  gegen  diese  yerbesserong,  da  in  dem  yorliegenden  yers- 
typns  doppelte  alliteration  zn  erwarten  ist  (Ealnza,  typus  6, 
ygl.  anch  3,  7).  Man  wird  daher  anerkennen  mfissen,  dafs 
die  yerwechselung  der  beiden  werte  nicht  anssddieCsUch  den 
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Schreibern  zur  last  fSllt,  sondern  mehr  oder  weniger  im 

IK)etischen  Sprachgebrauch  eingerissen  war.  (An  alliteration 
^für  (las  auge'  ist  dabei  nicht  wohl  za  denken.)  Ähnliches 
hat  vielleicht  auch  Krapp  im  sinne,  wenn  pr  meint,  dass  "some 
of  the  occnrrences  may  be  dne  to  Imitation  rather  than  the 
miswriting  of  the  scribes". 

5.  Finnesbnrh  191  ffmf  he  swa  freoUc  feork  farman 
Sipe  I  to  Öoßre  heaHU  dumm  hyrsia  ne  hmre  (Ms.  haramCy,  Gegen 
Holthausens  konjektnr  feoh  (fOr  feorh)  spricht  der  omstand, 
dafiB  dies  wort  die  bedeatnng  'rilstang\  die  es  doch  hier  haben 
mfljjBte,  schwerlich  znl&fst.  Andrerseits  kann  feerh  gestfttzt 
werden  durch  Andr.  216:  pu  seeaU  Jta  fore  gefenm  tmd 
feorh  heran  f  in  gramra  gripe;  anch  Beow.  2039 1  Zu  freoUe 
feorh  TgL  Gen.  1618:  ful  freoUee  feorh.  Das  hgi  des  folgenden 
Verses:  n»  hgi  nipa  heard  anyman  tcolde  ist  entweder  als 
allgemeine,  unbestimmte  hindeatung  anf  das  Objekt  'leben  und 
rOstnng'  zu  verstehen  (rgL  Beow.  1705  f.,  audi  etwa  1002) 
oder  geht  direkt  auf  feorK  Bei  feorh  anyman  kann  man  an 
wendongen  wie  on  fiegean  men  feorh  geu  innan  Maid.  125,  ponne 
ha{n]d  toereö  /  feoriihord  fsondum  Wald.  II  21  denken.  *) 

Zum  schlulji  sei  iiofli  iK-nit-ikt.  dals  wii'  trotz  der  übigea 
ei]iA\ Bildungen  gegen  verschitidene  voii  liuliliauseu  vurgebrachte 
kuiijt  kiuren  den  wert  seiner  scharfsinnig-en  textkritischen  an- 
merkini<ion  a.  a.  o.  voll  zu  vv  iiidigeu  wiü>L'n.  Int  allgemeinen 
sind  ja  nur  v«  rliäliui.^Hiarsj^  wenige  emfiidaiionen  dazu  be- 
rufen. \  tM  iuögfe  ihrer  zv.  infjriideii  e\  idri)z  die  handscliriftiiche 
lesan  wirklich  zu  verdrängeu.  \\  eim  e.s  llultliausen  in  seinem 
k  Im  eichen  aufsatz  gelungen  ist,  mehrere  neue  vorschlage  zu 
machen,  die  man  jener  kategorie  zuweisen  möchte,  so  ist  dies 
schon  an  und  für  sich  ein  nicht  geringes  verdienst 


')  Nebenbei  bemerkt,  gegenüber  Traiituiauiin  uunötiger  änderung  (oüe 
m  Finnesb.  22:  oc  Ae  fnT(ßn  ofer  taU  undeammga  iai  »of  llsld.  256: 
ofer  eaü  dtfpode  anftaerkMun  na  nkMhen. 

ThB  T'XIVERSITY  OF  MINNESOTA, 

MuiKEAPOLis.  Munr. 

M&rz  1905.  Fb.  Klabbbb. 
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At  all  periodfl  of  the  world'B  history  there  has  existed  an 
Order  ot  rninds  whkb  when  coDfronted  witb  great  imaginative 
creations  has  refnsed  to  accept  the  simple  fact  of  genins  as  an 
adeqnate  explanation.  Genius  these  minds  have  always  re- 
garded  with  snspicion  or  incredulity,  and  they  have  endeavonred 
to  acconnt  for  its  achievements  by  causes,  tbe  Operation  of 
which  bas  fallen  witbin  tbe  ränge  of  their  own  experience  or 
Observation.  For  tbe  ezercise  of  ingennity  of  tbis  kind  tbe 
question  of  tbe  autborisbip  of  tbe  plays  attribnted  to  Shakespeare 
bas  always  affoided  a  favonrite  field.  That  a  **poor  player"  tbe 
son  of  an  obscnre  tradesman  in  a  remote  eonntiy-town,  sboold 
bave  created  tbeee  masterpieces  by  tbe  nnaided  Operation  of 
bis  motber  wit  was  obvionsly  impossible;  some  more  intelligible 
explanation  must  necessarily  be  fortbcoming,  and  if  be  really 
did  write  tbe  poems  and  plays  tbat  bave  come  down  to  us 
nnder  bis  name,  be  must  mtber  bave  been  leamed  in  all  tbe 
wisdom  of  the  ancients,  or  eise  —  he  did  not  write  tbem  at  all  . 
Of  tbe  latter  hypotbesis  from  its  inception  in  tbe  middle  of 
tbe  last  Century  to  its  latest  preternatural  development,  and 
of  all  its  mysterioua  cyphers  and  cryptograms  the  curious  in 
such  matters  bave  perbaps  beard  enougb  for  tbe  present^  and 
it  may  be  a  relief  to  tum  our  thoughts  back  to  tbe  eider 
theorj;  and  to  attempt  to  sketch  its  history  from  its  rise 
amid  the  dawn  of  Sliakespearian  criticism  to  its  collapse 
beneatb  tbe  stordy  sense  of  Johnson  and  tbe  pnngent  sarcasm 
of  Farmer. 

The  hoiioured  nanie  of  Dryden  is  the  first  in  the  histoiy 
of  Shakespearian  criticism.  Before  bis  Urne  scientific  criticism, 
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as  f ar  as  onr  natiTe  literatnre  Is  eonoenied,  was  aon-eziBtent 
We  bave,  it  is  trae,  Uie  pioneer  work  of  Sir  Philip  Sidnej, 
Sir  John  Harington,  and  the  other  writers  recentlj  reprinted 
bj  H'  GngQTj  Smith,  bat  they  were  ezplorers  in  an  nnknown 
land,  and  as  we  watch  them  feetingr  their  waj  towaids  the 
hayen  of  definition  amid  the  conflicting  attractions  of  the 
orthodox  traditions  of  the  Benaissance  and  the  rebeUions  in- 
stincts  of  Homantidsm,  we  realize  that  their  point  of  yiew  is 
qnite  distinct  fi'om  tbat  of  the  critics  of  the  later  dassical 
School,  wliich  Coming'  into  vogfue  with  the  Restoration  reached 
itR  i  iiIniiiKiting  poiut  in  Pope's  famoos  £6say.  With  the 
fiestoration  French  inflnences  both  in  mannen  and  in  literature 
soon  became  paramonnt.  ComeiUe  and  Racine  usurped  the 
place  of  Sliakespeare  and  JoiiPon  as  the  fashionabie  dramatic 
models  of  the  day,  and  the  l^oetics  of  Aristotle,  a  work  never 
even  printed  in  England  before  the  later  days  of  the  flrst 
James,')  became  the  common  property  of  the  literary  critics 
through  the  medinm  of  French  translations  and  Frendi  inter- 
pretations.  It  was  under  these  auspices,  and  as  one  of  the 
foremost  disciples  of  tlie  new  school  that  Drydeu  applied  himself 
to  the  study  of  Shakespeare.  That  he  was  thorouphly  imbued 
with  the  new  doctrines  there  is  no  doubt:  thus  he  \vrite5s  of 
the  restored  Court  as  a  refining  inüu^ce  on  literature  as 
follows: 

"Now  if  any  ask  me  whence  it  is  that  our  conversation 
is  so  mnch  refined,  1  must  freely,  and  without  flatterj*, 
ascribe  it  to  the  court;  and  in  it  particularly  to  the 
king",  whose  example  gives  a  law  to  it.  His  own  mis- 
fortunes,  and  the  nation's,  afforded  him  an  opportunity, 
which  is  rarely  allowed  to  soverrigii  i-rincf  H;  I  mean  of 
travelling,  and  being  conversant  in  \\w  most  poHshed 
conrts  of  Enropp:  nnd.  thevpby,  cultivatiiiir  a  sjiirit, 
"whicli  was  foniitMl  by  iiatin-c  to  rei-eive  tlie  iiupressions 
of  a  gallaiit  aiid  Liviierous  ediication.  At  hii>  reiui'n  lio 
found  a  iiatioii  lost  as  niiich  in  barbarism  as  in  rebellion. 
And  as  tlie  excellency  uf  his  natnre  for^ave  the  one, 
so  the  ezcelleucy  of  his  manners  retormed  the  other. 


<)  AriHtotelis  de  Poetica  Libcr.  Latine  couTenuBi  et  analjtica  metliodo 
illustratus  [by  T.  Gookton]  London  16*23. 
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The  desire  of  inütatiiig  so  gre&t  apattem,  flrst  awakened 
the  didl,  and  hea\7  spirits  ot  the  Englisli  from  tlieir 
natural  reseryedness  ....  Tfais  being  gn^nted  to  be 
trae,  it  wodd  be  a  vonder  if  the  poets,  urhose  work 
18  imUation,  shoold  be  tbe  only  persona  in  three  king- 
doms,  who  should  not  receiye  advantage  by  it;  or,  if 
they  should  not  more  easily  imitate  the  wit  and  con- 
Torsation  of  tbe  present  age,  than  of  tbe  past** 

''The  wit  and  conyersation  of  the  present  age**  —  there 
we  have  at  once  tbe  essence  and  the  excellence  of  the  Be- 
storation  drama  in  a  nutshelL  For  tbe  first  time  in  our 
literatnre  the  necessity  was  feit  for  some  Standard  of  taste, 
by  which  works  of  tbe  Imagination  migbt  be  tested:  in  so 
far  as  they  conformed  to  it  tbey  were  refined  and  ^correct", 
in  so  far  as  they  departed  from  it  they  were  "incorrecf*, 
mgged  and  bombastic.  No  wonder  if  the  giants  who  wrote 
before  tlie  Civil  War  failed  to  pass  this  ordeal.  "One  woald 
not  talk  of  mies",  writ«  >  Thomas  Rymer,  "or  what  is  regulär 
with  Shakespear,  or  any  folloA\  t  i  s  in  tlie  Gang  of  the  Stroulhiff 
Fraternity",  And  again,  "The  Truth  is,  the  author's  [Shake- 
8peare*8]  head  was  füll  of  villainous,  unnatnral  Images,  and 
history  has  only  furnish'd  liim  with  gi-eat  names,  thereby  to 
reconunend  them  to  the  World,  by  wTitiiig  over  them,  ikis  is 
Bmtas;  this  is  Cicero;  this  is  Caesar".  The  same  altogether 
learned.  but  wholly  unimaginative  critic  solemnly  proposed  to 
introduce  the  Greek  Chonis  on  to  the  Eiiglisli  stage,  and  re- 
commended  to  Dryden  a  tragedy  on  the  subject  of  the  Spanisli 
Armada  with  a  Chorus  of  Spanish  grandees  in  imitation  of 
the  Persae  of  ^schyias. 

But  it  was  only  these  extreme  sticklera  for  the  forms  of 
antiqnity  that  were  blind  to  the  genins  of  the  Elizabethans. 
In  spite  of  all  their  fanlt-flnding  on  the  score  of  ^barbarism*' 
and  want  of  reflnement  the  general  attitnde  towards  Shake- 
speare of  all  the  critics  from  Bryden  to  Johnson  is  one  of 
mingled  admiration  and  astonishment.  A  "correct"  age  coold 
never  forgiye  his  sins  against  the  mies,  but  it  was  forced  in 
very  spite  of  itself  to  confess  the  magic  of  hi$  spell.  A  writer 
of  onr  own  day  has  well  said  of  Dryden,  "his  craving  for  a 
Stahle  and  rational  nüe  is  always  crossing  his  deeper  in- 
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tuition  of  genius")  aud  indeed  ao  nobler  or  more  generons 
tribute  to  the  genius  of  Shakespeare  has  ever  been  penned 
than  bis:  hear  him  iu  1668: 

^'He  wai;  the  man  who  of  all  Modem,  and  perhaps 
Ancient  Poets,  had  the  largest  and  most  comprehensiTe 
Boul.  All  the  Images  of  Natare  were  still  present  to 
bim,  and  he  drew  them  not  laborionsly  bat  lacküy : 
Tvhen  he  desciibes  anytbing  you  more  than  see  it,  you 
feel  it  too.  Those  who  accnse  bim  to  have  wanted 
leaming,  give  him  the  greater  commemlation :  he  was 
natnrally  learn'd ;  he  needed  not  the  spectacles  of  Books 
to  read  Natare;  he  looked  inwards,  and  foond  her  tbere." 

aud  again  iii  KuO: 

"Tf  Slmh'sjK  er  w»n-e  striiit  of  all  ihe  Bomlmst  in  his 
pat^sions,  aiid  dress'd  in  the  iiiost  vul^rai-  wurdü,  we 
shoiild  find  tlie  heauties  of  his  tlioii^hls  remaininpr:  if 
his  embroidei ieh  were  burnt  down,  ihert'  would  still  )>o 
Kilver  at  the  bottom  of  the  mtlLiiig-pot:  bul  1  t'eai-  (at 
least  let  nie  fear  lor  my  solf).  that  we  who  Ape  his 
sounding  wurds  have  nuLliing  of  Iiis  thought,  but  ai*e 
all  out-side;  there  is  not  so  much  a^s  a  dwarf  within 
oui'  Giants  cloaths." 

To  tbe  same  eifect  Pope  in  1725: 

"If  ever  any  author  deserved  the  name  of  an  original, 
it  was  Shaküpeare.  Homer  himself  drew  not  bis  art 
so  immediately  from  tbe  foontains  of  natura  ....  the 
poetty  of  Sbakspeare  was  Inspiration  indeed;  he  is  not 
so  mach  an  Imitator  as  an  instroment»  of  natare;  and 
it  is  not  so  jast  to  say  that  he  speaks  from  her,  as 
tbat  sbe  speaks  thiough  bim  ....  Tbe  power  over 
oar  passions  was  never  poasessed  in  a  more  eminent 
degree,  or  disi)layed  in  so  different  instances  ....  Nor 
does  he  only  ezcel  in  tbe  passions:  in  the  ooolness  of 
reflection  snd  reasoning  he  is  fall  as  admirable  .... 
This  is  perfectlj  amazing,  from  a  man  of  no  edaeation 
or  experience  in  those  great  snd  pablick  scenes  of  üfe 
whicb  are  osaally  tbe  sabject  of  bis  tboogbts:  so  that 
be  seems  to  have  known  tbe  world  bj  Intuition,  to  have 
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looked  throngli  human  nature  at  one  glance,  and  to  be 
the  only  aathor  tbat  gires  gronnd  for  a  very  new 
opinion,  that  tlie  phüofiopher,  and  even  the  man  of  tiie 
World»  may  \»  hom,  as  well  as  the  poet" 

and  Theobald  in  178S: 

"The  Attempt  to  wi  ite  iii)on  Shakespeare  is  like  goiii«^ 
intü  a  large,  a  spacioiis,  and  a  s}i]eiulitl  Dome,  thro' 
the  Conveyancu  ol  u  uarrow  and  obscnre  Kntiy.  A  Glare 
ul  Lio'ht  siiddenly  break s  upon  yuu  . . .  I  he  Prospect 
is  tüü  wide  tu  conie  within  the  Compass  of  a  Single 
View;  'tis  a  gay  Cuntubian  of  pleasing  Objects,  too 
various  to  be  enjoyed  but  in  a  general  Admiration ;  and 
they  must  be  separated  and  e^^'d  distinctly,  in  order 
to  give  the  proper  Entertainment  ....  In  how  many 
Points  of  Light  must  we  be  oblig'd  to  gaze  at  this 
great  PoetI  In  how  many  Branches  of  Excelleuce  to 
consider  and  admire  bim!  Whether  we  view  him  on 
the  Side  of  Art  or  Nature,  he  ought  equally  to  engage 
cur  Attention :  whether  we  respect  the  Force  and  Great- 
ness  of  his  Genius,  the  Extent  of  hia  Knowledge  and 
Reading,  the  Power  and  Address  with  which  he  throws 
out  and  appliea  either  Natnre  or  Leaming,  thm  is  ample 
Scope  both  for  our  Wonder  and  Pleasure  ....  What 
Dranghts  of  Natnre!  what  Variety  of  Originals,  and  how 
differing  each  from  the  other!" 

Now  the  salient  feature  of  all  this  criticism  is  this,  that  its 
anthors,  like  all  later  writers  who  liave  any  claim  to  be  heard 
on  the  snbject^  are  agreed,  that  it  is  primarily  on  his  fidelity 
to  natnre,  that  the  preeminence  of  Shakespeare  re.sts.  It  is 
to  natnre  that  he  holds  up  the  mirror,  it  is  on  the  universal 
tmth  of  natnre  that  he  fonnds  himself;  he  is  not  the  wonM- 
be  artist,  who  passes  off  npon  ns  tlie  literal  transcript  of  lifo 
as  the  tme  picture,  who  cannot  restrain  himself  from  giving 
ns  every  transient  and  unessential  detail  with  the  accuracy 
of  a  photograph;  all  the  ephemeral  stock-in-trade  of  the  mere 
realist  he  thmsts  aside,  and  like  all  the  world's  greatest  poets 
he  gires  us  the  pictnre  that  never  fades,  and  therefore  never 
ceases  to  please. 

Bnt  the  end  thus  attained,  there  remained  the  qnestion 
Aagu«.  ir.if.  XVI.  81 
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of  the  means.  Today  with  two  centoiies  of  palofid  study 
behind  ha,  no  one  qmtioiiB  the  fact  tbat  ih»  aeeret  of 
Shakespeare's  sneeess  laj  In  bis  mastory  OTer  the  tnie  pria- 
dples  of  his  art:  inspirod  aa  be  waa^  it  was  not  mthont  knig 
years  of  labonr  tiiat  he  arriTod  at  perfection,  and  Iiis  gradsal 
trinrnph  over  the  difftculües  of  his  cralt,  hoth  foimal  and 
material,  m  now  one  of  the  commonplaces  of  criticism.  Bat 
fomierly  this  was  not  the  case.  In  the  days  of  Drydeii  and 
of  Pop(^  the  question  of  the  chronological  sacceeaion  of  the 
plays  had  not  been  mooted,  and  aeither  of  th^  two  gr«at 
poets  seems  to  have  paid  any  serions  attention  to  the  study 
of  Slialcespeare's  developnient  as  a  dramatic  artist.  The 
fomer,  it  is  true,  gives  it  as  his  opinion  that  he  produced 
TroUos  and  Ti  essida  "in  the  Apprenticeship  of  his  Writing"» 
and  ^ants  that  "in  his  latter  plays  he  had  worn  off  some 
of  the  rust";  and  the  latter  observes  that  "the  workf^  of  his 
riper  years  are  manifestly  raised  above  those  of  his  former" 
but  their  ultimate  Solution  of  the  enigma  is  to  be  found  in  snch 
phrases  of  despair  as,  "he  was  iiaturally  leani'd",  or  "the  poetry 
of  Shakespeare  was  inspiratioii  indpod".  This  bring  the  case^ 
we  are  not  snrprised  to  lind  tliat  their  adniiration  is  temp«red 
bv  sprious  reservations:  -Ih'  is  nian>  times  flat  and  insipid", 
wiite.s  Dryden.  "Iiis  <  "umick  wit  degenerates  into  clenches, 
his  stii<»us  sweiling  intn  Rombast":  "his  whole  style  i>  so 
pe^tered  with  fitrnr.itivr  (-xi»!*  ssions,  that  it  is  as  aflected  ai» 
it  is  obsfurr":  iit'  is  the  very  Janus  of  poots;  he  wears, 
aliiiost  t  vei ywlipit'  two  faces:  and  you  have  scarce  bei^n  to 
adiuire  thtj  one,  e"re  you  despi^e  the  other"'.  And  Pupe: 
„WilL  all  these  great  excellencus .  he  has  ahnest  as  great 
defects;  and  ...  as  he  has  certaiuly  wrilieu  belt^r,  so  he 
has  perhaps  wriileu  worse,  than  any  other":  but  the  following 
Itassage  sums  up  so  adniirably  the  altitude  of  the  Aogustan 
agt)  that  it  des(  r\  *  s  to  be  quoted  at  length: 

„I  [lN)])e  j  will  coni  lude  by  sayinjr  of  Shakespeare,  that 
with  all  his  fanlts  and  with  nW  Uie  irreiiuliirity  of  his 
litama,  one  niay  look  njion  his  works,  m  cumparisuu, 
of  tliose  that  are  more  timsUed  and  regulär ,  as  upon 
an  ancitut  niajestick  piece  of  Gothidc  architecture, 
compared  with  a  neat  modern  bnüding:  the  latter  Is 
more  elegaut  and  glaring,  but  the  former  is  more  strong 
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and  more  solenuL  Ii  miut  be  aUowed  that  in  one  of 
theae  there  are  materiala  enongh  to  make  many  of  the 
other.  It  haa  nmch  the  greater  Tarie^,  and  mnch  the 
nobler  apartmenta;  tliongh  we  are  often  eondncted  to 
them  by  dark,  odd,  and  nnconth  paasagea.  Nor  doea 
ilie  whole  fail  to  strike  na  with  greater  reyerence^ 
thoogh  many  of  the  parts  are  childisb,  iU-placed»  and 
nnequal  to  its  grandenr." 

It  is  easy  for  na,  "with  our  own  riper  scliolarsliip  to  smile 
at  the  self-complacency  ot  much  of  this  critidsm;  of  which  we 
have  only  had  apace  to  quote  a  few  apedmem^  bat  he  would 
be  a  boLd  man  who  sliould  venture  to  assert  even  now  that 
there  is  not  a  sobstratum  of  truth  underlying  aome  of  ita 
strictures.  We  have  seen  that  the  tondamental  supremacy  of 
Shakespeare  was  emphatically  recognised  and  clearly  under^ 
stood  by  the  greater  minds  of  the  epoch  in  question ;  and  for 
the  rest  we  must  remember  that  to  a  generation,  wliich  had 
bnt  just  surceedprl  in  brinf^finp;'  to  perfection  the  art  of  prose 
writiiig,  and  whose  inia<,dnative  cmnpositions  were  tested  by 
a  Frencli  veision,  or  perversion,  of  llie  rules  of  Aristotle.  the 
wiitcrs  of  the  pre\ious  age  must  iieeessarily  have  aiipt  ared 
barbarous  and  nncouth.  "Tliat  their  wit  is  great,  and  many 
tinies  tlieir  t'xi)ressions  nobh*,  envy  itself  cannot  deny,  but 
the  time^i  were  Ignorant  in  which  tliey  liv'd.  Poetrv  was 
then,  if  not  in  its  infaucy  auiung  us,  at  least  not  airiv'd  to 
its  vig-or  aud  maturity."  So  writea  Dryden,  and  little  wonder 
if  U>  liini  and  to  his  conteniporaries  rauch  of  Shakesp(  are  was 
Uüintelligible  aud  füll  uf  •'improi»ri('ties":  to  them  our  eailier 
literature,  a  few  gi'eater  names  excepted,  was  a  sealed  book: 
by  a  later  genei  aüt>n  it  was  opened.  and  the  darkness  was 
dispelh'd,  l)ut  tlit^  days  uf  the  ■'black-letter  gentiy",  of  Steevens 
aud  Mah)ne,  were  not  as  yet. 

We  have  thus  atteinpted  to  indicate  the  disadvantages 
uiider  \\hi(  li  tlie  pioneers  of  Shakespearian  criticisni  laboui-ed. 
On  the  other  haud  the  more  learned  among  them  bruught  to 
their  task  a  far  wider  acquaintance  with  the  byways  of  Greek 
and  Latin  literature  than  the  ordinary  scholar  of  the  present 
daj  ean  boaat,  and  in  their  eagerness  to  discover  parallel 
passages  in  Sbakeepeare  and  the  clasaicB  we  may  disceru  a 
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relnctimce  to  befieve  that  th«  Uterary  perfectioD,  wlüxk  Üaj 
eonld  not  but  recognise^  waa  attainable  intiioat  fhe  aid  ol 
the  leandng  which  they  th«nBalT«6  posBOBed.  The  reader 
wbo  has  followed  ns  so  far  wiU  now  be  prepared  ibr  the 
emergence  of  the  diapnte  as  to  the  learnlag  of  Shakespeare, 
of  whieh  we  propose  to  traoe  the  history,  and  he  wXL 
forthermore  be  in  a  podtion  to  appreciate  the  conditiona  and 
limitatioDS  ander  which  it  was  esnried  oa. 

It  may  be  objected  that  alter  aU  this  was  bat  a  storm 
in  a  teacnp»  and  is  haidly  worth  oor  attention  today»  and  it  ts 
tme  that  the  critics  whose  names  carry  most  weight,  Dryden, 
Popey  and  Theobald  for  instance,  refrained  from  comndttiog 
themselves  to  either  extreme;  bat  a  controven^  which  may 
be  Said  to  hare  begnn  with  Benjamin,  and  ended  with  Samoel, 
Johnson  shonld  not  be  whoUy  withont  its  historical  interest 

It  was  Pope's  opinion  that  the  dispute  in  qaestion  ^pro- 
ceeded  originally  from  the  zeal  of  the  partizans  of  onr  aathor 
and  Ben  Jonson;  as  they  endeavonred  to  exalt  the  one  at  the 
expenoe  of  the  other**,  and  there  can  be  no  doabt  that  what 
flrst  ronsed  the  indignation  of  the  Champions  of  the  eider  poet 
was  Jonson*s  nnfortonate  remark  to  Drommond,  a  centvy 
before  Pope'a  time,  that  Shakespeare  wanted  art,  as  well  as 
bis  hinting  a  year  or  so  later  that  he  had  ''srnaJl  lAtine  and 
lesse  Greeke".  That  there  was  no  great  harm  in  either  of 
these  pronooneements,  and  that  they  expressed  neither  more 
nor  less  than  the  trnth,  was  nothing  to  those  wbo  were  eagerly 
on  the  watch  for  signs  of  envy  and  malice  in  all  Jonson's 
allnsions  to  bis  brother  dramatist  The  word  ari  was  an- 
fortonate;  all  that  Jouson  meant  to  couvey  was  that  Shake- 
F}ioarc  was  deficient  in  leamiog  —  such  learning  that  is  as 
he  himself  possessed:  art  in  the  wider  sense  of  skill,  or  work- 
manship,  he  did  not  hesitate  to  concede  to  him,  and  he  did 
this  emphatically  in  the  very  same  copy  of  verses  in  which 
he  had  incidentaUy  glanced  at  the  scantiness  of  bis  dassical 
acqnirements: 

''Yet  must  I  not  give  Natore  all:  Thy  Art 
genüe  Sliakespeare^  most  enjoy  a  parL** 

We  may  remiu  k  in  i>assing  üi;it  this  antithesis  betw^een  nature 
and  art,  a  very  luLsleading  one  at  bkUbi,  was  long  a  favouiite 
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commonplace  with  Shakespearian  critics,  0  ^  ^^8  danger  is 
apparent  from  them  y&cj  lines:  here  JoDflon  dearly  nses 
''natnre^  in  the  aense  of  natural  facnlty,  call  it  intnition,  in- 
spiiation,  or  genins  as  jon  will:  bnt  in  the  nezt  conplet: 

"For  though  the  Poet's  matter  Nature  be, 
His  Art  doth  give  the  fashion." 

the  case  is  altered,  the  word  is  used  in  an  übjective  sensp, 
and  we  Iwive  iieither  more  nor  less  than  the  orthodox  doetrine 
that  the  art  of  the  poet  is  displayed  in  the  iiuitation  of 
natiire. 

But  to  resume,  the  hints  we  have  ot  the  progress  of  the 
dispute  before  the  outbreak  of  the  civil  war  are  of  the 
scantiest.  Füller  was  collectinp*  materials  for  his  Worfhics 
in  1643.  and  we  have  tnntalisin?  allusion  to  the  'Svit- 
combates'  between  Shakespeare  and  Jonson.  —  combats  which 
some  Boswell,  now  foi-  ever  mute  and  iuglorious,  iniL'ht  have 
immortalised  himself  by  reeording,  —  tradition  lias  however 
]>reserved  a  Single  scene.  wliieh  must  be  aciepred  as  Tyjtical 
of  the  mauy  such  that  liave  perished.  Dryden  used  tn  relate 
how  the  ever-nieniorable  John  Haies  once  uudertüok  to 
maintain  against  all  cümei"S  the  superiority  of  Sbake<5j)('are 
to  the  Ancients.  11ie  place  appointed  fnr  the  de]>ate  was 
Hales's  rooms  at  Eton :  books  were  sent  down  by  the  cliampious 
of  the  Ancients,  a  leanied  and  distinguished  Company  assembled, 
and  judges  were  appointed.  The  question  was  thoroughly 
discussed,  but  in  spite  of  all  that  could  be  urged  against  him, 
the  judges  unanimously  gave  their  verdiet  in  favour  of  the 
modern  poet.  As  Falkland  was  one  of  those  present  on  this 
occasion,  this  remarkable  scene  must  have  taken  place  before 
September.  1643,  when  he  feil  on  the  field  of  Newbury.  Rowe, 
writing  in  1709,  records  this,  or  possibly  an  earlier  discnssion 
of  a  similar  kind:  but  the  question  of  Shakei^i>eare's  acquaiutance 
with  the  Ancientis     expressly  iniroduced: 

"In  a  Conversation  between  Sir  John  Sttcliing,  Sir 
WiUiam  J^Avenani,  Endymion  Porter  y  W  Haies  of 


*)    In  all  debfttes  where  ciitics  baar  a  part^ 

Not  oue  bat  nods,  an<l  talks  of  Jobnsou's  art, 

Of  Shakeipear*»  natiure,  and  of  Cowlejr's  wit.  —  Pope. 
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Eaicn,  and  Ben  Johnson ;  Sir  Jokn  Sudding,  who  wis 
a  profetB^d  Admirer  of  Shakespear,  had  midertaken  \m 
Defenoe  against  Ben  Johnson  wiUi  some  warmth; 
ßales,  who  had  sat  Btül  ior  some  time,  hearing  Ben 
treqnenüy  reproaching  him  with  the  want  of  Leaming, 
and  Ignoranoe  of  the  Antients,  told  him  at  last,  that 
if  Mr  Shakespear  had  noi  read  the  Antients,  he  had 
liketme  not  sfolle^i  any  thing  from  *em\  (a  Fault  the 
other  made  no  Cooscieuce  of)  and  that  if  he  woM 
produce  any  one  Topidc  fnuhj  treated  hy  any  of  (kern, 
he  would  tmdetiake  to  shetv  something  upon  the  Same 
Sittjeet  at  kost  as  weü  written  by  Shakespear." 

That  the  question  eonttmied  to  be  debated  throughoat  the 
remainder  of  the  aeventeenth  eentoiy  we  may  gather  hm. 
eeattered  eipresaioiis  in  Tariom  writers;  indeed  it  aeemed  to 
be  difllcolt  to  mention  Sbakeapeare'a  name  at  aU  withoat 
aome  aUusioii  to  it*)  We  are  therefore  prepared  to  find  a 
promineDt  place  aeaigned  to  it  when  Shakespeare  came  to  be 
edited  in  form  in  the  early  part  of  the  next  centnry.  Bnt 
before  we  paas  to  the  Editora  themaelyea,  we  may  note  that 
two  of  the  heroea  of  the  Dnnciad,  who  preaamed  to  meddle 
with  great  matters,  took  eare  to  haye  their  say  on  the  aabject 
The  one,  Charlea  Gihlon,  who  ran  through  a  oonaideraUe 
fortime  to  end  bis  daya  as  a  literary  hack,  Utters  a  rather 
nncertain  sound :  on  the  one  hand  he  inaisted  that  Shakespeare 
drew  his  knowledge  of  "the  fables  of  antiquity"  direet  from 
the  originals/O  the  other  he  opined  that  if  the  poet  "^had 
liad  thoae  advantagea  of  leaming  which  the  perfeet  knowledge 


>)  e.  Dryden  1668  *Thoi6  who  «ccoae  him  to  hftTO  mmted  leanug^. 
Idem  1079 

"And  if  I  dT&ln*d  no  Greek  or  Latin  store, 
Twfw  that  my  own  almndance  fi^ave  me  more." 
[tbe  ghost  ül  >lKike8peare  i«  sptakiaifj.  Edward  rhillip»  1675,  "as  pro- 
bably  bis  Learniug  was  not  extraordiuarj".  Täte  1680,  "I  conf^  I  cou'd 
nevor  yet  get  a  trae  aocoont  of  bis  LeaniSitg,  aad  am  apt  to  think  it 
more  than  Commoii  Beport  alloirs  him".  Aabnj  dr.  1680^  *He  imdentood 
Ii»tine  prftty  well". 

In  uiili  r  id  coufirm  tlif  <li(  tnra  of  Ilale«,  he  appeuded  to  a  reprint 
of  the  Fueiü«  iitsued  by  Carl  in  1710  a  ILst  of  referencee  to  the  Latin  poeti 
on  tofici  whidi  ho  b«d  lentrked  In  Shoheipaaio. 
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of  tlie  ancientB  would  bare  gfTWi  lilm,  so  great  a  genins  as 
hi»  woold  haye  made  Lim  a  very  dangerous  rival  in  fame  to 
the  greatest  poets  <Kf  antiquity*'.  The  other,  the  redoubtable 
John  Dennis,  who  owes  bis  immortality  to  the  ponisbment 
%\liich  bis  pngnacions  attackB  lipon  Mb  snperiora  entailod,  put 
forth  in  1712  "An  Essay  on  the  genius  and  writings  of 
Sbakespear"  in  wbich  while  testifjnng  to  bis  admiration  for 
the  poet's  "great  qualitif  s  by  nature",  be  deplores  bis  utter 
ignorance  of  the  rules  oi  ^'Poetical  Art":  accordingly  he  has 
come  to  the  assistance  of  bis  predecessor,  and  has  produced 
a  Version  of  rnriolanus  in  wliicli  the  blemishes  of  the  oriftinal 
are  romoved,  and  the  iday  is  raised  to  the  ])ro|)er  •"Dignity  of 
Tragedy''.  Had  Shakesp<\'irt'  po<;«e?«od  any  knowledg^e  of  the 
classics  be  miist  nece88arily  have  proved  it  by  an  observance 
of  tlieir  niles,  and  by  a  careful  avoidance  of  hi.s  regrettable 
auachruüLsms  and  niistake«i  as  to  t'act  "Tiiei-efore  he  wlio 
allows  that  Shahspcar  liad  Learning  aud  a  familiär  Ac(iuain- 
tance  witb  the  Aiifients,  onght  to  be  lookcd  npon  as  a  De- 
traclor  from  hiü  extraordinnry  Merit.  and  froni  th«  Ulory  of 
Great  Britain",  for  bis  meiit  <  (»nsists  in  the  eatness  be  lias 
acbieved  Jn  spite  of  bis  ignorance.  The  j)oiiit  ut  vii  w  of 
the  Augnstan  improvers  of  Shakt^sjteare  is  well  illustrated 
throupliout  this  Essay,  as  well  as  by  the  writer's  Version  of 
Coriülaniis,  in  wbich,  as  he  pruudly  insists,  Poetical  Justice  is 
vindicated,  and  Aufidius  and  the  Tribunes  aie  sacriflced  at 
its  sbriue.  as  well  as  tlie  liero  himself. 

The  views  expressed  ou  oiir  siibject  by  tlie  early  Editors 
of  the  Plays  have  now  to  be  considered.  Rowe,  who  was 
the  first  to  attempt  anytbing  that  deserves  the  title,  need  not 
detain  ns.  As  migbt  be  ezpected,  bis  researcbes  into  the 
biography  of  the  poet  had  not  resulted  in  hb  beini^  disposed 
to  credit  him  with  any  extraordinary  share  of  classical  learning, 
and  after  deprecating  the  attempt  to  apply  the  mies  of 
Arifltotle  to  one  who  ''liVd  nnder  a  Idnd  of  a  mere  Light  of 
Natnre,  and  had  neyer  been  nade  aeqnaittted  with  the 
Begolarity  of  thoee  written  Precepts'',  he  proceeds,  charao- 
teristically  enoiigh  of  bis  day;  ''We  are  to  consider  him  as 
a  Man  that  liy'd  in  a  State  of  almost  nniversal  Lioence  and 
Ignorance:  There  was  no  establish'd  Jndge»  hnt  every  one 
took  the  lib^y  to  Write  acoording  to  the  Pictates  of  his  own 
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Fhtk'v".  Pnpe,  wlio  comes  next.  and  whose  oiänion  on  tbe 
origin  of  the  dispute,  lias  beeu  noticed  above,  is  evidently  in- 
clined  to  side  with  the  advocates  of  Sliakespeare's  learniTiu-  it 
is  tili*'  ho  draws  a  just  distinction  between  learning  aud 
languages,  biit  lie  shares  the  errors  of  the  time  as  to  such 
figments  as  ''Dares  Phrygius",  and  tlie  translations  from  Ovid 
published  in  Shakespeare's  name.  Theobald,  the  tliird  editor, 
has  decided  leanings  in  the  same  direction.  bin  he  shrinks 
from  declaring  himself  too  poj;itively,  "and  therefore  the 
Pas!«ag:es.  that  I  occasionally  quoie  from  the  (  la.s.^icks,  bhall 
not  be  luged  as  Proofs  that  he  knowin^ly  iniitated  tho?e 
Originals;  but  brought  to  show  how  hapi>ily  lie  has  ex]>re>s"d 
himself  upon  tlie  same  Topicks".  His  further  Suggestion  that 
such  resemblaures  luay  be  due  "to  Strength  of  Meiiiorv.  and 
those  Tmpressioüs  which  lie  owed  to  tlie  f^rhooP'  is  telicitou<, 
and  oue  with  which  few  modern  students  of  Shakespeare  will 
he  disposed  to  quarrel.  And  to  do  him  justice  lie  was  not 
oue  of  those  who  (leeined  a  knowledge  confined  to  Oreek  and 
Latin  authors  the  only  equiiniieiit  neressary  for  an  editor  of 
Shakes[)eare.  ThLs  is  not  the  place  to  eiihuue  on  his  mt^riis 
as  a  textual  critic:  his  reputation  as  the  Por^mi  of  Shakesptri  ian 
criticisni  has  beeu  aniply  vindicated  by  a  distiuguislk  *!  >cholar 
of  our  own  day;  but  we  must  crave  ]»eiitüssion  to  transcnbe  a 
passage  ironi  oiie  of  his  leiters,  which  it  would  have  beeil 
well  if  every  tamperer  with  the  text  since  his  tiine  had 
takeu  to  heart:  — 

**I  ever  labour  to  niake  the  smallest  deviaiions  that  I 
possibly  can  irom  the  text:  nerer  to  alter  at  all  wliere 
I  can  by  any  means  explain  a  passage  into  sense;  nor 
ever  by  any  emendations  to  make  tlie  aathor  better 
when  it  is  probable  the  t«xt  came  from  his  own  hands." 

So  wrote  Theobald  to  the  friend,  as  he  then  had  reason  to 
think  him,  who  was  destined  to  succeed  himself  0  in  the  rdle 
of  Shakespearian  editor.  It  was  in  an  evil  honr  for  his 
posthumouB  &tme  that  William  Warbnrton  dedded  to  take 
apon  himself  a  function,  for  which  the  resolt  showed  him  to 


')  in  1747:  Theobald'»  eUitioQ  appeared  in  1783:  in  tbe  internal  had 
appeared  Hauiners  eUition  of  I7i4. 


Digitized  by  Google 


▲  8UARESPEAK1AN  C0NTS0TEB8Y  ETC. 


469 


be  80  mdtted.  The  impardonable  arrogance  of  bis  treatment 
of  bis  foimer  friend  and  correspondent  jb  now  a  matter  of 
notorietjy  bnt  any  hopes  be  may  bave  cberished  of  sapplantiiig 
bis  predecessoTs  in  tbe  editorial  field  were  doomed  to  dis- 
appointment;  for  bis  critical  exoeases  brongbt  abont  bis  ears 
sacb  a  bnrricane  of  pampblets  and  pasqninades,  as  effectually 
droye  bim  back  into  tbe  rogions  of  tbedogical  controversy 
and  tbe  nltimate  consolation  of  a  bisbopric.  Qf  all  tbe 
Shakespearian  editors  of  tbe  first  half  of  tbe  eigbteentb 
Century,  and  tbere  were  ftve  of  tbem,  Warbnrton  was  tbe 
only  one  wbo  failed  to  attain  tbe  bononr  of  a  second  edition» 
and  we  may  accordingly  pass  bim  by  witb  a  Single  eztraet, 
whicb  will  serre  botb  as  a  sample  of  bis  discretion  as  a 
commentator,  and  as  an  indication  of  tbe  yiews  be  fayonred 
on  tbe  qnestion  witb  whicb  we  are  now  concerned.  His 
t6xt  is  the  foUowing  line  in  tbe  Two  GenÜemen  of  Verona 
(Act  in  sc  2): 

For  Orpheus'  lute  was  Strang  witb  poets*  sinews; 
^'Tbis  sbews  Shakespeare^s  knowledge  of  antiquity.  He 
bere  as^gns  Orpheus  his  tme  cbaracter  of  legislator. 
For  ander  tbat  of  a  poet  only,  or  loyei*,  tbe  quality  giyen 
to  bis  Inte  is  miintelligible.  Bnt^  considered  as  a  law- 
giver,  tbe  tbongbt  is  noble,  and  tbe  iiiiagery  exquisitely 
beautifnl.  For  by  bis  lute  is  to  be  nnderstood  bis 
System  of  laws;  and  by  tbe  poefs  smewst  tbe  power 
of  nnmbers,  whicb  Orpheus  aetually  employed  in  tbose 
laws  to  make  them  receiyed  by  a  fierce  and  barbarous 
l»eo])le." 

Tlie  arena  is  now  occupied  on  what  we  may  term  the 
h'urncd  sidc  by  two  writers,  who  deserve  a  more  exttMided 
notice.  Botli  were  bi-ed  at  Oxford,  both  proceeded  to  ftdlow- 
ships.  aiul  both  brotight  tlicir  stores  of  chissical  erudition  lo 
bear  upon  tlie  iiiterpretaiion  of  Shakesiieare.  The  ehb-r.  .loliu 
Upton,  tlie  abler  critic  and  riper  scholar  of  the  two,  and  the 
.son  of  a  falber  himself  emiuent  for  his  scholarship, ')  matri- 
colated  at  Merten  in  1725,  and  from  1723  to  1737  was  a 

>)  James  Upton,  Fellow  of  King's,  and  editor  of  Aristotte*9  Poetie», 
Aadiam's  Seholematter,  «nd  other  worfcs. 
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Fellow  of  Exeter.  In  the  latter  year  he  was  appointed  to  a 
prebrjitl  at  Kochester,  which  he  filled  tili  his  deatli  in  1760. 
In  17:?  '  II  he  published  an  edition  of  Arrian's  Epictetus, 
and  in  1758  Spenser'B  Faerie  Quem.  Tn  174()  apppared  his 
Crüical  Observations  on  Shakenpeare ,  of  which  hr  i^sued  a 
second  edition  with  alteratioDS  and  additions  in  1748.  This 
solid  treatise  of  some  400  pages  is  now  forgotten,  but  in  spite 
of  Farmer's  sarcasti*'  hints  as  to  "the  kind  assistance  of  the 
various  Excerpta,  Sententiae,  and  Flores",  we  cannot  bin 
admire  the  multifarious  and  extensive  readin^  to  whicli  it 
testifies.  Xnt  to  mpntion  modern  works,  the  author  is  on 
terms  of  easv  familiariiy  wiih  som«  two  score  of  (-^reek  and 
Latin  wi-iters,  and  tljouirh  wp  geiiprally  tind  our^elves  at 
variauce  with  his  conchisions.  he  handle«  his  subject  with  a 
directness  of  pui-poge.  and  fiesloiess  of  style,  which  prevents 
our  interest  froni  tiag-giug  under  his  somewhat  [londerous 
eruditiuD.  In  the  inierval  between  the  two  editions  Warbiu'lun 
had  published  his  Shakespt-are.  and  liad  not  failed  to  advert 
with  some  severiiy  to  Uptuiis  essay;  l  idon  tO(  k  Ins  revenge, 
iu  ä  pret'ace  preiixetl  to  his  secund  tuiitiua,  b}'  a  scathing 
exposure  of  some  of  Warburton's  critical  inanities.  In  what 
manuer  he  liatl  managed  to  oflend  tlie  fiiture  prelate  was  at 
flrst  a  puzzle  tu  hini.  but  'upüii  a  second  consideration, 
which  they  say  is  ihc  best,  my  surprize  enfirely  vanished; 
für,  a.s  it  seems,  this  was  the  gentlemau,  wlio  formerly  assisted 
Theobald  iu  his  edition  of  Shakespeare;  and  to  write  of 
Shakespeare  without  praisiug  this  coadjutor  was  a  crime  un- 
pardonable''.  We  are  not  to  t^upiiuse,  he  teils  us,  that  either 
in  the  preface  or  in  the  foUowing  work  one  hundredth  part  of 
^'onr  critic*8  eirors"  are  correeted,  but  we  mnst  here  be  content 
witii  two  samples:  — 
(1)  ^'^Tia  wonder  that'thy  life  and  wits  at  once 

Had  not  condnded  all  He  wakes;  speak  to  bim. 

King  Lear,  Act  IV.  sc  7. 

Had  not  concluded  all      All  wliat?  we  alioiild  read 

and  point  it  thus, 

Had  not  condnded  —  Ahl 
An  exclamation  on  peroeiving  her  father  wake."  W. 

This  exclamation  maj  be  more  pertlnently  applied  to 

this  impertinent  Griticion,' 
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(2)  "In  the  K«n7  WivM  of  Windflor,  Act  n  [sc  1]  M»  Page, 
in  the  hefght  ol  lier  resentment  ageinet  Feletaif b  im- 
pndent  addreesesy  adde, 

ni  ezhibit  a  bUl  in  [the]  parliamenty  lor  the  pntting 

dowD  of  neu. 

Tiue  woman  in  her  anger;  wfao,  tor  the  aake  of  one, 
wonld  pimish  the  whole  wx:  ....  yet  ]£'  Theobald 
makea  M'*  Page  shew  her  resentment  only  against  Fat 
Men:  and  W  W.  —  against  what?  Why  against 
Mum.  III  assure  the  reader,  'tis  Mum:  I  took  it  at 
first  for  an  error  of  the  pren;  but  there  is  a  long  note  ' 
to  vindicate  the  alteraUon;  and  aach  a  note  as  ia  worthy 
of  auch  an  alteration.*' 

Upton  is  a  thorough-going  charapioii  of  Revolution  prin- 
ciples,  and  is  convinced  of  the  ^rautual  connexion  between 

rivil  liberty  and  polito  litoratnrp".  The  Freiich  monarchy 
and  the  French  fashions  which  ••nur  fn-nchified  kiiig"  brouirht 
into  England  at  the  Kestoration  are  his  abhonence:  and 
dibgustt'd  l)y  llit>  frivolitie.s  of  RejJtoratioii  litt^ratnr«'  he  lo^ks 
bark  to  the  age  ot:  i%lizabeth.  "wlieii  even  the  coni'L  ladies 
learnt  Greek",  rk  a  ^^uideu  age,  wheu  leanied  poets,  — 
Shakespeaie  and  .lonson  to  wit.  were  the  glory  of  ournation; 
hnt  as  for  oiir  f  irlier  hterature  it  is  merely  barbarous  aud 
ffotliic  and  since  we  are  ever  in  dang^rT  ot  relapsiniJ  into  our 
original  barliarity,  is  is  oiily  by  a  close  study  of  ('lut^sical 
mod<ds  tliat  can  boj»»^  the  clothe  uiu'  barbarons  matei-ial 
in  a  i)ro]ier  dress.  It  will  be  found  that  civil  liberty  and 
polite  lileraluie  ha^'e  ever  gone  band  in  band .  and  it  is  not 
to  rüde  tales  of  Hritiäh  Chivalry  that  v^t  nmst  go,  if  we 
want  "natural  aud  rightly  iiiipr(tved  mauuer^i:  tnr  these  our 
poets  must  go  abroad,  and  froni  Attic  and  Honian  flowers 
collect  their  honey  ....  Shakespeare  never  \vi  iies  so  beluw 
himself  as  when  he  keeps  dosest  to  oui'  most  authentic 
chronicles.  and  tights  over  the  battles  between  the  houses  of 
York  and  Lancaster".  Fortunately  huvvever  "lie  was  early 
initiated  into  the  sacred  Company  of  the  Mu^ses".  and  "his 
beloved  studies"  gave  him  "sufficient  helps,  either  üum  abroad, 
er  at  home,  to  midwife  into  the  world  Iiis  great  and  beautiful 
eonceptionSy  and  to  give  them  birth  and  being''.   The  puiui 
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of  view  of  an  extremis!  of  the  flwiBiriU  sehool  coald  not  be 
more  forcibly  put.  FoUowing  in  the  wake  of  Dryden,  Typten 
devote'  the  first  of  the  three  Books  of  which  his  treatise  is 
Gomposf'tl  to  enqniring  how  far-  Shakespearo  eoofonns  to  the 
rnles  of  AriBtoÜe;  and  if  we  make  due  allowance  for  the 
writer's  bias,  we  must  own  that  he  discnsses  the  question 
with  justice  and  moderation.  That  the  principles  of  Aristotle 
may  be  illiistrated  by  the  practice  of  Shakespeare,  is  only 
to  say  in  other  words  that  Shakespeare  imderstood  his  bn- 
siness,  and  this  Upton  has  little  difticiiliy  in  iiroving-; 
moreover.  tn  do  him  justice,  he  nowhere  yields  to  the  tempta- 
tion  of  äiig^gesiing  that  the  poet  was  a  Gonfidoos  disdple  of 
the  philosöpher. 

Having  thus  in  his  first  Book  discovered  that  the 
dramatist  is  an  anthor  "worthy  of  criticism  in  a  larg-er 
and  more  ext^Tisive  view",  he  proceed;«  in  Iiis  secoud  Book 
to  consider  ihe  question  of  the  text,  the  causes  of  its 
corruption.  and  the  true  principlfö»  m  wlüch  it  shouM  be 
retrieved  anti  aiiiended.  Nothing  couki  be  sounder  iban  the 
geueral  priiiciples  of  criticism  which  he  lays  down.  To  his 
emphatic  insistence  on  the  necesgity  für  a  correct  Standard 
of  taste,  to  his  viport.us  prutesLs  against  rash  taniperiugs 
wiUi  tlie  text  on  tlie  pjirt  of  enterprising  but  iU-instruct^ 
emendaiors  we  assenl  wiüiout  reserve;  biit  as  soon  as  he 
iipi>lie5(  himself  to  the  detection  of  imitations  of  ihe  aucients 
we  ai'e  f'orreil  to  part  Company  with  liim,  and  to  admire  his 
ingenuity  rather  tlian  his  iuipartiaiity.  Thus  if  he  finds  an 
allosion  to  the  miraculous  properties  of  Adonis'  garden,  —  one 
of  the  dasdcal  commonplaces,  which  formed  the  stoek  In 
trade  of  Elizabethan  penmen,  —  he  opines  that  Sliake^eare 
"loA  his  eye"  upon  Homer.  When  in  Macbeth,  Harpier 
eriesy  Tis  time,  *ti8  time»  we  leam  that  Harper  (so  Upton 
spdls  it  after  Pope)  was  ''a  dog's  name;  one  of  tlieir  [the  witches] 
fandliais.  So  one  of  Acteon^s  hoonds  was  named  . . .  Our 
poet  Shows  bis  great  knowledge  in  antiquity  in  making  the 
dog  giye  the  signaL  Hecate^s  dogs  are  mentioned  in  all  the 
poets  ahaoost".  If  an  insinuating  visitor  wishes  to  pleaae 
the  lady  of  the  house  by  the  remark  that  her  hnshand  '^stts 
mengst  men  like  a  descended  god",  —  there  is  no  less 
leaming  than  elegance  in  the  ezpression,  for  Greeks 


Digitized  by  Google 


A  SHARESPEARIAN  CONrROYEßSY  ETC. 


473 


call  tbese  deseendeä  Gods,  learaißdraef  and  Jnpiter  was  peca- 
Uarly  worshipped  as  such,  as  more  frequentlj  descending  in 
thunder  and  lightning  to  punish  guüty  mortals:  amongst 
whoae  titles  and  inacriptions  -yon  ireqoently  meet  with  Jtoq 
xaxaißaxov\  Tbe  third  Book  is  an  antidpation  of  tbe  modern 
Shakespearian  Granunar;  that  is  to  say,  from  a  stndy  of  the 
poets*  nsages  certain  roles  are  dedaced,  and  f onnally  enonciated 
with  illnstrations  from  tlie  tezt:  it  is  worth  noticing  however, 
that  Upton  seems  to  think  that  the  poet  was  as  leamed 
a  grammarian  as  himself  and  conscionsly  Uid  down  these  rnles 
for  his  gnidance  ^when  ha  commenced  anthor  and  writer  in 
form"!  Upton  condndes  with  a  re-statement  of  the  eyergreen 
qnestion,  Is  there  a  law  in  matten  of  taste?  thi%  as  we  have 
Seen  he  answers  in  the  afflnnativa 

It  was  within  a  year  or  two  of  Upton^s  retirement  to 
his  prebend  at  Bochester  that  the  other  Oxford  npholder  of 
Shakespeare's  dassical  leaniing  matricnlated  at  St.  John%  of 
which  College  he  became  a  Fdlow  in  1743.  Peter  Whalley 
is  now  rememhered  by  a  few  as  the  predecessor  of  Qifford 
in  the  work  of  editing  Ben  Jonson.  This  edition,  of  little  merit, 
appeared  in  1756.  Whalley  was  a  master  at  Cäirist's  Hospital 
and  snbseqnently  held  two  or  three  livings^  bnt  owing  to  his 
wife's  extrayagance  he  became  involved  in  money  tronbles, 
and  died  at  Ostend  in  1791.  Eis  Enguiry  «nto  the  Uammg 
of  8hak»peare,  wi^  remarJts  on  severäl  paasages  of  hia  JPtays, 
In  a  emveraaüon  hetwem  Eugenius  and  Neander,  1748,  is  a 
juvenile  production,  inferior  to  Upton*8  both  in  originality 
and  power.  He  shares  the  ignorance  of  Pope  as  to  the 
Originals  with  which  he  snpposes  Shakespeare  to  bare  been 
acqnaintedy  and  mnch  of  his  general  critidsm  is  merely  a 
reprodnction  of  that  of  his  predecessors.  His  belief  as  to  the 
leaming  of  the  poet  is  not  based  npon  groond  more  con- 
Tincing  than  the  reoollection  of  ''many  paralld  places,  which 
I  had  taken  notice  of  in  the  study  of  the  dassics  . . .  snffldent 
in  some  measure  to  persoade  me  that  Shakespeare  was  more 
indebted  to  the  andents  than  is  commonly  imagined".  Of 
more  interest  to  us  than  the  said  parallels,  are  his  remarks 
as  to  the  steadily  increasing  popolarity  of  Shakespeare  in 
the  middle  of  the  eighteenth  Century  as  opposed  to  the  in- 
diiference  of  "the  late  age";  this  he  attribates,  firstly  to  the 
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labonrs  of  bis  several  editors,  and  secoiidlj  to  the  performancM 

of  "an  incomparable  actor",  to  wit  David  Garrick. 

We  might  be  tempted  to  suggest  that  this  Statement  of 
the  case  shoold  be  reversed,  that  it  is  the  demand  which 
creates  the  snpply,  and  that  the  emergence  both  of  editors 
and  acton  vm  the  effect^  rather  than  th^  cause,  of  the 
awakening  interest  iu  our  older  literature,  which  waa  one  of 
the  most  distinctive  notes  of  the  day.  In  fact  a  new  era  of 
Shakespearian  interpretation  was  at  band :  Thomas  Percy  was 
ransacking  ancient  librarir-s  for  tho  niaterinls  of  his  Reliqne« 
Chatterton  was  deep  in  his  roinantic  fabricalions,  and  a 
choscn  band  of  Ijux-pyed  enthusiasts  wei-e  ready  to  ponnce 
ni)on  any  hla^^k-letter  tragment  that  hnnber-room  or  book- 
slall  nii^rlit  revpal.  Tt  was  obvinnf?  that  as  soon  as  Shake- 
speare' bt'g-an  to  be  stiidied  in  the  blaze  of  liL'^ht  that  ibese 
discoveries  thr»nv  upon  his  writing-s.  the  bnl)bk*  would  be 
pricked,  and  tliat  tlic  jioet  wonld  be  rescued  from  tlie  nneasy 
niohe  in  tlie  tempb  uf  leainin<r  tu  which  he  had  been  so 
labüriuusly  elevated.  The  piuneers  in  this  pious  work  were 
Edward  Capell,  and  lüdiard  Farmer:  boili  were  Cambridge 
men,  both  had  b«M;n  indefatigable  in  tlieir  piirsuit  of  every 
long  forgotten  painphlel  and  play-bi»ok  of  the  days  of 
Elizabetli  and  James,  and  in  their  küuvvledge  of  "all  such 
readinjr  as  was  never  read"  they  were  without  a  rival.  Of 
the  t'diiorial  labours  of  Capell  it  is  not  oui"  pruviuce  to  speak, 
they  would  require  a  paper  to  themselves.  Suffice  it  to  say 
that  on  the  quejstion  of  Shakespeare's  knowledge  of  the 
tongueb  he  takt-s  iip  the  cautiuiLs  and  muderate  position  of 
Theobald.  His  friend  Farmer  was  a  man  of  a  more  com- 
bative  temper:  master  of  Emmanuel  and  prebendary  succes- 
sively  of  Lichfield,  C^nterbury  and  St»  Fanl's  he  was  a 
familiär  %ure  in  the  world  of  letters  both  at  his  uaiTersity 
and  in  town.  Chsrles  Enight,  becuise  ooosidered  that 
Fanner's  celebrated  essay  detraeted  from  the  glory  of  his 
herOy  was  plessed  to  sneer  as  him  as  a  ''mere  pedait^  No 
Terdict  was  eTer  moie  nndesenred:  the  lile  of  the  eomhina* 
tion-room  and  the  dah,  it  was  reported  of  him  that  there 
were  three  things  which  he  loved,  old  port,  old  books,  and 
old  clothes:  witty,  lucid,  and  affective,  bis  essaj  is  anj- 
thing  bnt  pedantic,  and  as  lor  his  veneration  for  Shakespeare^ 
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he  lumfldf  dedared  that  "Shakespeare  wanted  not  tbe  stilts 
of  laagaagee  to  raiBe  bim  aboye  all  otber  men^  The  Sasaff 
0»  I3ie  Leaming  of  Skakapean  appeared  in  1767  and  was 
diBclared  by  Johnson  to  haye  "eoupletely  flnished  a  con- 
troyeny  beyond  all  furtber  donbi'**):  tbosewho  haye  read  it 
will  not  wonder  that  it  achieyed  immediate  popnlaiitj,  and 
that  it  continaed  to  be  reprinted  for  half  a  oentniy.  It  took 
tbe  form  of  a  letter  addressed  to  Joseph  Cradock,  a  Leicester- 
shire  friend  of  Farmer's,  and  according  to  Bo8\^'elI  yeiy 
pleasing  gentleman''.  This  bappy  device  gave  füll  scope  to 
the  writer's  colloquial  talents.  and  enabled  him  to  eonyert 
what  in  other  hands  might  have  proved  bwt  a  drearj'  dis- 
quiaitioD,  into  a  tour  de  force  of  poignant  pleasantry.  It 
was  not  difficnit  for  liini  to  Show  that  in  eyety  case  in 
which  Shakespeare  had  been  supposed  to  have  drawn  Ms 
materials  from  the  original  Greek  or  Latin,  he  might  have, 
and  in  some  cases  certainly  did  have,  recourse  to  translations; 
or  that  the  scraps  of  antiquarian  leaming,  with  which  he 
had  heen  credited,  were  the  common  property  of  the  whole 
frateniiiy  of  poetasiters  and  pamphlotooTS.  That  he  is  dctor- 
mined  to  lose  notliing  by  understating-  his  cast^  is  only  to  be 
expected;  hc  equally  uncompromi^iiig  in  the  few  pages 
whieli  he  devules  to  the  poet'?  supiiused  ac(iuaintanc(»  with 
Fienih  and  Italian,  and  his  (  (iiiclusioii  o£  the  whole  matter 
is  more  dogmatic  than  judicial:  — 

^He  remembered  perhaps  enongh  of  his  school-hoy 
leaming  to  put  the  Hig,  hug,  hog,  into  the  mouth  of 
Sir  Hugh  Evans;  and  might  pick  np  in  the  writers 
of  his  time,  or  the  conrse  o!  his  conversation,  a  familiär 
Phrase  or  two  of  French  or  Italian:  but  his  studies 
were  most  demonstratiyely  confined  to  naiure  and  his 
019»  Umguutffe.** 

Johnson,  whose  edition  of  Shakespeare  was  published  two 
years  before  Farmer's  essay,  does  not  fall  to  take  fomal  notice 
of  the  controversy  in  his  immortal  preface.  His  language,  as 


')  '"D«"  Fnrmer",  gaid  Jolinsoti.  "von  have  done  that  which  was  ncver 
(lone  before:  that  18,  jou  haTG  completelj  fiiUBh«d  acoutroveny  bejond  all 
further  doubt.  '' 
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we  migbt  expect,  is  more  gnarded  than  Farmer^s,  bot  he 
«xpresses  Mmself  in  mach  the  same  sensa.  For  the  dassict 
he  is  content  to  take  bis  stand  on  the  small  Latin  and  lest 
Grraek  conceded  by  hia  namesake,  and  he  does  not  feel  it  in- 
cnmbent  npon  him  to  helieve  that  'when  GalitMui,  after  a 
lilrasing  dream,  says  1  cried  to  sleep  again%  the  aatbor 
imitates  Anacreon,  who  had,  like  eveiy  other  man,  the  aame 
wish  on  the  same  oocasion".  As  for  modern  languages  he 
"can  find  no  sufiicient  groond  of  deteimination",  but  is  "in- 
clined  to  believe  that  he  read  little  more  than  Eogliab." 

We  have  now  reached  the  concltision  of  this  once  femons^ 
but  now  forprntten  controversy.  From  our  acconnt  it  is  clear 
that  even  if  the  last  word  had  not  heen  said,  it  mnst  have 
died  a  natural  death.  Modern  enquirers,  who  have  set  them- 
selves  to  investigate  what  the  learuing  of  Shakespeare  was, 
haye  adopted  a  more  scientific  method,  and  instead  of  argoing 
from  Iiis  writings  to  his  knowledge,  have  attempted  to  settle 
what  tliat  knowledge  was  by  beginning  at  the  other  endJ) 
and  asking  themselves  the  preliminary  qaestion,  What  did 
Shakespeare  leam  at  school?  Theanswer  that  may  be  given 
to  this,  such  as  it  is,  is  howerer  outside  the  limits  of  the 
pi'esent  paper. 


I)  ProfeiMr  Chnrton  Collliis  however,  tLongh  he  hM  little  respect  for 
Upton  and  Wballey,  bas,  in  %  recent  tanj,  oombined  the  two  methoda. 

OxFOBD.  H.  A.  Eyams. 
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Die  Isutgrappen  thw--  und  kW'  im  Nenenglisclieii. 

In  den  TransacHma  of  (he  Cambridge  FkUohgical  Soeieiff 
y  (1904),  &  197  ff.  hat  W.  W.  Skeat  Noies  on  some  examplea 
of  ike  oceurrenee  af  iniUdl  w  in  wriHen  English  TerOffentUcht^ 
die  darauf  ansgelien,  einen  weitgehenden  einfluJÜS!  des  Anglo- 
normannischen  auf  die  englische  ausspräche  nacliznweisen.  So 
hätten  die  Normannen  englisches  tculf  durch  «If  nachgeahmt, 
das  dann  seinerseits  sich  im  Englischen  festgesetzt  hätte. 
£henso  wird  der  fibergang  von  wh  >  w,  von  wr-  >  T',  von 
ih>  d  (in  fiddte,  murder,  couZdü),  yon  ihw  >  (h  (ihw<mg  > 
ikmg)  erklärt  Skeat  hat  seine  aufstellungen  nicht  be- 
wiesen. Wo  er  anglonormannischen  einfluTs  behauptet,  han- 
delt es  sich  um  englische  lautgesetze. 

Hier  mOchte  ich  nur  auf  die  lantgmppe  (hw  eingehen, 
da  ihre  entwickelung  noch  nicht  klargelegt  worden  ist  So 
hat  Skeat  das  yerhältnis  von  ihmtel  und  wkitüe  nicht  er- 
läutert Im  anschlttfs  daran  soll  auch  auf  die  entwickelnng 
der  gruppe  Jtto  kurz  hingewiesen  werden.  Mundartliches  wik 
^  guidt  nämlich  möchte  E.  Björkman,  Skandinavian  Loan- 
Word»  in  MiädU  Englieh  &  20  *)  vermutungsweise  auf  skan- 
dinavisches vikt,  mgt  zurftckf Ohren;  aber  da  liegt  m.  e.  eben- 
falls eine  nach  englischen  lantgesetzen  entwickelte  form  vor. 

L  Die  Untgruppe  thw-  hat  in  englischen  mnndarten  eine 
Ahnliche  entwickelnng  durchgemacht  wie  Am-.  Der  gruppe 
entsprechen  in  den  heutigoi  mnndarten  in^  tnh  —  in,  nh,  n 
(nh  =  stimmloses  »),  vgl.  Verl,  GtUturaHante  s.  1  ft 
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Neben  mniid arten  mit  bewahrtem  ^  finden  wir  andere» 
in  denen  dorch  d^  einflnb  des  anlautenden  stimnüoeen  kon- 
flonanten  w  selbst  atinunios  geworden  ist  In  manehen  gegenden 
ist  stimmloses  wh  weiter  Terscboben  worden  za  stimmhaftem 

Die  Shetland-  nnd  Orkn^-Inseln,  die  erst  in  spitneneDg- 
liRclier  zeit  das  Nordiscbe  mit  dem  Englischen  Tertanschten 
(vgl  Noreen  in  Pauls  ördr,  l\  418)^  haben  fw-  dorch  iw-  er- 
setzt Lantsabstitutionen  können  wir  dort  ]a  hänflg  beobachten. 
Vgl  noch  diase,  c^«ap  mit  S  gegenftber  ti  aller  anderen  mnnd- 
arten  (GuUuräUaute  s.  17 1). 

la  der  Schriftsprache  finden  wir  sowohl  0iw  als  wh. 
Da  steht  thwaek  neben  wkack  ^schlagen';  whittU  'schnei- 
den, messer'  neben  veraltetem  (dialektischem)  thwittle  (zu  ae. 
fwüan  —  veraltetem  thwite,  dial.  fhtvite,  white,  vgl.  KRD,). 
In  thwong  aus  ])wang  ist  w  vor  dunklem  vokal  geschwunden: 
schriftsprachlich  thong  'riemen'.  Im  nordhumbrischen  gebiet^ 
im  nördliche]!  raittelland  und  in  gewissen  südlichen  dialekten 
(vgl  E.Si.  XXX.  369  t)  ist  altes  a  vor  v  nicht  verdunkelt 
worden  und  deshalb  w  nicht  aasgefallen:  dort  finden  wir 
heute  whaa  oder  tvaw  vor.  Diese  mundartliche  form  wird  von 
den  Wörterbüchern  als  schriftsprachlich  verzeichnet:  tchang 
(subst.)  'riemenleder',  whang  (verbum)  'durchpeitschen  (vgl. 
dtscL-mundartlich  rcrJedern),  in  lange  dünne  streifen  schnei- 
den*. —  Für  ihwart  linden  wir  in  der  älteren  spräche  avch 
whart,  vgL  KE,D,  unter  overtkuforL 

2.  Ähnlich  wie  Joi-  hat  sich  auch  Jcir-  entwickelt:  hc  > 
*Mi  >  iic(li)  >  fvh  w  iH]i  stimmlose«  ?rV  vy-].  K.h.D., 
N.  E.JJ.  unter  ^  und  B.  (Ji  ünin^.  Schwund  und  Zusatz  von 
Konsonanten  in  den  nrxrnijJisrJit'n  Mnnäarten ,  StraCsburger 
diss.  1904,  s.  38.  Die  verschiedenen  stufen  der  entwickelung 
sind  (wie  bei  kn)  in  den  englischen  mundarten  noch  neben- 
einander zu  finden. 

Die  mundart  von  Windhill  hat  tw  in  twil  (iuill',  iwilt 
'(liiilf,  twilt  (beat.  thrash),  daf^egen  w  in  wüi  'quick',  in  wiiin 
'Cebion'  (afrz.  cuissin  >  k^mn  —  wi^n\  und  kw-  in  hwaisl 
'quiet'.  kicahü  quality',  kwtn  'queen'  usw.;  vgl.  Wright 
§  o24  f.  und  index.  In  Windhill  haben  sich  offenbar  die  lan- 
tungen  verschieJeuer  inundarten  gemischt^  und  die  Wörter  mit 
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kw-  werden  schrifteprachlich  sein.  E.  Kruisinga,  A  Grammar 
of  tJie  Dialect  of  West  Somerset,  Bonn  1905,  s.  76  *•)  greift  das 
eine  wort  tviSin  heraus  und  stellt  dafür  eine  sondererklärung 
auf :  in  twiim  sei  t  als  artikel  aufgefafst  und  toisin  abgetreimt 
worden.  Aber  wie  erklärt  sich  das  adjekÜY  oder  adwerb  unk? 
Und  wie  wiäin  in  mtmdarten,  die  den  artikel  in  der  form  t 
nicht  kennen? 


IL 

E.  Coote'B  bemerknngen  Uber  englisehe  ansBprMlie 

(1596). 

In  den  Stationers'  T^egisters  findet  sich  (nach  Arber's  Trans- 
scripts III,  17)  unter  dem  18.  Dezember  1590  eingetragen:  The 
Englische  Schotemaister,  teackinye  all  ins  schollers  of  what  age 
soeuer  the  most  easic  short  and  perfeci  order  of  distinct  readinge 
and  truc  urittnge  our  Knglishc  fange.  Verfasser  ist  Edward 
(Edumud)  Coote,  der  von  1590 — 1597  direktor  der  yrammar 
school  in  Bnry  St.  Edmund's,  Suffolk,  war  {Yg\.  Biet,  of  National 
BiogrX  Das  kleine  scliiilbuch  hat  viele  auflagen  erlebt,  bis 
weit  in  das  18.  Jahrhundert  hinein  wurde  es  neu  gedruckt : 
eine  54.  aufläge  erschien  1737  (vgl.  W.  C.  Haislitt^  Biographicai 
Colleciions  and  Kotes  III,  2' '  Supplement,  s.  20). 

Die  erste  aufläge  von  1500  ist  nur  in  einem  exemplar 
gefunden  worden:  das  biichelchen  (ohne  titelblatt)  ist  im  be- 
sitz des  British  Museum,  Es  wird  beschrieben  vou  Haziitt 
o.  a.  0.  III,  47. 

Der  sprachliche  teil  dieses  Schulbuches  verdient  seines 
hohen  alters  wegen  beachtnng.  Ich  stelle  das  bemerkens- 
werte darans  zusammen. 

1.  S.  22.  ...  some  pronounce  these  words:  hUnd,  find, 
behind,  short,  other  blinde,  hehinde  with  (e)  long.  —  (e)  ist 
offenbar  druckfeliler  für  (i).  Die  ausspräche  blinde  find,  be- 
kind  stand  neben  bUmd,  fnnd,  behsind. 

%•  S.24.  Unter  den  wOrtetn  mit  stnmmem  h  stehen 
whoU  (ygL  Lnicky  Ünterstuiiungen  §  85)  nnd  mUhorüie  (also 
noch  nicht  mit  schriftaussprache). 

88» 
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(gh)  Comming  together,  (except  in  Ghost)  are  of  most 
tuen  bat  little  sounded,  as  might,  ^ght:  pronoanced  as  mik, 
Site:  bat  in  the  end  of  a  word,  some  countries  soand  theoi 
folly,  otlier  not  at  all,  as  some  say  phugh,  bough ,  slouyh, 
otber  plow,  hou,  sUm:  Thereupon  some  write  hurrough,  some 
hurrow:  hat  the  tinest  is  both  to  write  and  prononsce  thenL 
Vgl.  dazu  8. 38,  wo  gesa^  wird,  die  schreibang  might  mit  gh 
'is  the  troer  writing,  and  it  shonld  haae  a  little  flonnd*. 

Das  ist  das  fi  iiliesle  grammatikerzeugnis  für  den  schwnnd 
der  gntturalcii  ^pirans  (nach  sclireibun«:cii  ist  er  t'reilidi  viel 
friilier  au/usei/en).  \g\.  (hitfuralhmlf  s.  78  f.  Dazu  käme  jetzt 
iiücli  der  be^n-iindcr  der  piioneiix.hen  stoiK)f>:rapliie5  John 
der  in  seiner  Art  of  SfoKupaphit,  London  1602,  die  anweisuug 
gibt,  die  Micke  aspiratioa  gh  (Ik  w,  y  nennt  er  *liglit  aspi- 
rations in  night  u.  dgl  wegzulassen. 

3.  S.27.  {ti)  before  (on)  is  proacnnced  (si)  as  in  re- 
dempUm^  (except  /)  or  x  goe  before,  as  in  quesUon,  adustion, 
mixtum)  and  commonly  before  other  yowels,  as  in  paüenee  . . . 

Coüte  bezeugt  also  nocli  nicht  füi'  sij  das  zu  seiner  zeit 
schon  vorhanden  war. 

4.  S.  27  f.  Von  Wörtern  mit  gleicher  ausspräche, 
aber  verschiedener  bedeatung  and  schreiboDg  werden  genannt: 
rei^  —  reine  —  rame,  two  —  to,  (keir — Üiere,  wait  —  ie^^ 
nay  (not  so)  —  neigh,  swme  (son)  —  sonne  (son),  here  — 
"keare,  prophet  —  proßie,  I  heard  —  hard,  rniUe  toright  —  wrOe, 
some  —  summe.  ^  Von  den  wOrtern  mit  gleicher  ansspracbe 
and  schreibangi  aber  verschiedener  bedentong  seien  genannt: 
The  right  eare.  Eare  thy  land,  for  an  eare  of  com. 

here  -  =  hear  deatet  für  das  verbum  auf  me.  ohne 
einfluls  des  r;  vgl  die  Zeugnisse  von  Ellis  K  K  P.  aus  dm 
16.  jahrh. 

Das  praeteritoin  hard  'heard'  wird  ans  darcfa  schreibnngeii 
and  grammatikerzengnisse  wiederholt  beseagt  Primäres  (ma) 
hMe  ergab  regelrecht  harde;  hentiges  hs^d  geht  aof  seknn- 
d&res  (ne.)  Mrd(e)  anrfick;  ygl.  dialektisches  lam  neben  hoch- 
englisdiem  V^n  'leam'. 

Der  schwnnd  des  gh  in  weigkt,  wri^t  steht  im  emUaiig 
mit  der  unter  gh  gegebenen  regel. 
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Beachtenswert  ist  weiter  die  gleiehnng  (fteir  =  ihere* 
Der  diplitboDg  ei  war  darnach  schon  zn  f  geworden.  iSne 
französische  grammatik  Ton  1580  (J.  B.  Gen.  Ca.,  Le  maistre 
beseele  Anghis)  bezengt  schon  e  (wie  in  frz.  eslre)  tSx  ai,  ei 
in  affaires,  they.  Auf  zQsanunenfaU  Yon  ai  nnd  a  denten  sdion 
die  Schreibungen  whate,  waie  fflr  wait  in  den  Cefy  Fapers 
im,  im  (8. 28,  78). 

5.  Der  artlkel  tk  '  vor  vokalisch  anlautendem  Substantiv 
ist  bekannt;  Coote  citiert  Uhinie^it,  for  the  intent,  which  ex- 
actly  sbould  be  written,  tK  inteni^  Der  bestimmte  ertikel 
hatte  frühneuenglisch  doppelte  form:  ih  vor  vokal,  th9  vor 
kons,  th'  geliörte  der  spräche  des  gewöhnlichen  lebens  an 
nnd  war  nicht  etwa  eine  poetische  freiheit,  wie  man  wohl 
annimmt  (vgl.  Schipper,  Fh/jI Ische  Metrik  II,  101  ff.,  Grundrifs 
der  englisdten  Metrik,  §  101).  Die  voiTokaüsche  form  ist  von 
der  Torkonsonantiscben  verdrängt  worden,  ans  dem  einfachen 
grund,  weil  es  mehr  Substantive  mit  ko!i?;oTiaiitisGhem  als  mit 
vokalischem  anlaut  gibt  Später  hat  sich  das  verallgemei- 
nerte tkß  wieder  in  zwei  formen  gespalten:  thi  vor  vok.,  th9 
vor  kons. 


the 


ikß  +  kons. 


ih*  +  vok.  (noch  mundartlich) 


betont 
ne.  thi 


sc  )i  wachbetont 
ne.  Ute 


^  +  kons. 


m  +  vok. 


6«  Beachtenswert  sind  besonders  Ck)otes 

bcinerkunc:on  iVber  vuls;iire  spräche. 

Der  lelirer  sagt  zum  sch&ler  (s.  30£.): 
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I  know  not  what  can  easily  deceine  yon  in  writing;  vn- 
IfiBK  it  be  by  imitating  the  barbarous  speecli  of  your  coontrie 
people,  whereof  I  will  g-iue  you  a  taste,  thereby  to  offer  you 
an  occasion  to  take  heed,  not  of  these  onely,  bat  of  any  like: 
Some  people  speake  thus:  The  meU  standeth  on  the  hell,  for 
The  mül  standetk  on  the  hill:  80  knet  vor  knit:  hredg  for 
hridg:  knatc  for  grüne:  knat  for  gnat:  belk  for  bekh:  yerh  for 
lierh:  griffe  for  graffc.  yelk  for  yolk:  ream  for  realm:  aferd 
for  afraid :  durt  for  dirt,  gurt  for  girth :  stomp  for  stamp :  ship 
für  sheep:  hafe  for  hälfe  :  sample  for  exämple:  parßt  for  per fect; 
dautcr  for  danghfcr  :  cartcn  for  cerfaine:  carchar  for  cnrcheife: 
lease  for  Imsh  ') :  hur  for  hir:  sur  aud  suster  for  sir  and  sistar: 
to  ^at  für  to  spit  etc. 

So  doe  they  commonlT  put  ?■  for  Z'  (die  auflagen  von  1Ö36 
und  1696  yerbeseern:  f  for  v)  as  /eoie  for  veak. 

Take  heed  also  yon  pnt  not ...  «2  for  as  «ntlül  for 
mUed,  which  is  Scottish.  And  some  ignorantly  mrite  a  cnp 
o  wine  for  a  cnp  of  imne:  and  other  lüce  absnrditiea 

Toote's  liste  enthält  zunüchst  einige  doppelformen,  die  anf 
versc  hiedenen  Ursprung  Ii  in  weisen  oder  in  alte  zeit  hinaut- 
reichea,  wie  griffe  —  grafft  (N.  E.  D),  aferd  —  affraid,  parfU 
—  perfecta  yelk  —  yolk,  spit  —  spat  USW. 

Im  übrigen  werden  einige  dialektische  lautwandlungen 
bezeugt.  Die  auswahl  der  mundartlichen  eigentttmlichkeiten 
ist  planlos. 

Vokalismus. 
Die  hinneigung  des  i  zu  e  war  bekanntlich  weit  ve^ 

breitet 

Ist  es  zofall,  daXs  Goot«*8  wCrter  mit  e  fOr  t  (miü, 
knitf  hridge)  alle  ae.  y  hatten? 

i  +  r.  Wertvoll  hi  die  niitteiluno:.  dafs  ir  in  vulgärer 
spräche  wie  ur  gesprochen  werde.  Das  ist  das  erste  gram- 


*)  In  der  aufläge  von  16G2  umgekehrt. 

*)  Hier  ist  eiiifa(  Ii  die  frz.  form  durcli  die  lat  rerdriüigt  worden. 
Anders  Köppel,  iS^eUing-rronunciations,  s.  9. 
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matikerzeugnis  für  diese  verschiebang.  Schreibangen  . 
weiBen  auf  noch  früheren  dialektischen  vandei  Ton  i>  >  «r : 

Sur  —  *fV,  das  oft  vorkommt,  beweist  zwar  seiner  häufig  un- 
betonten Stellung  wegen  nichts,  wohl  aber  z.  b.  die  umge- 
kehrte Schreibung  Thirsday  =  Thursday  in  den  Paston  Leiters 
1479  (ed.  Gairdner  III,  261).  >)  Der  zusammenfall  von  ir  und 
ur  wird  dann  auch  von  Hodges  in  der  Frimrose  für  das  Tloch- 
englische  1644  bezeugt.  Da^eg^en  kennt  Mason  1622  (vgl. 
Brotanek  s.  XXVI)  nur  den  beginn  des  laiitwandels,  die  Ver- 
schiebung von  ir  >  er;  ebenso  das  Alphabet  Anglois  1625 
anter  i: 

Qaaad  U  est  sniay  d'vne  &  d'vne  autre  consone 
apres  r,  se  proTionce  comme  un  e,  comme  bird,  berd : 
Unrd,  therd :  firat,  ferst, 

Jones,  JPhöncgrapJitf  1701,  lä&t  für  ir  neck  er  neben  ur  zn. 
Wenn  aach  tr  noch  gestattet  ist,  wie  z.  b.  in  vtr^'»  (s.  HO), 
handelt  es  sich  um  einfloTs  des  sekriftbttdes  auf  die  anssprache. 
Man  Tergleiche  dazu  die  mitteilong  von  R.  Nares,  Elements 
of  Orihoepsff  London  1784|  s.  27*: 

It  seems  that  onr  aneestors  distinguisked  these  sonnds 
[ir,  ur]  more  conrectly.  Biskop  Gkurdiner  [1687— 1705], 
in  bis  llrst  letter  to  Cheke,  mentions  a  wittidsm  of 
Nicolas  Bowley,  a  fellow  Gantab.  with  kirn,  to  tkis 
effieet:  'Let  bandsome  girls  be  called  virgins,  piain 
ones  vurgins*,  Si  pulckra  est^  «tr^,  sin  tuipis,  vurgo 
▼ooetnr. 

Fs  c::\]i  also  damals  der  zusammenfall  von  ir  und  ur  noch 
nicht  tiir  tein.  Auch  "W  alker  will  einen  unterschied  gemacht 
haben  (vgl.  Einleitung  zum  Wtbck,  §  108): 

t  in  virfue,  virgin  etc.  has  exactly  the  sound  of  e  . . 
whick  approachcs  the  sound  of  u;  bat  wken  it  comes 
before  r,  followed  by  another  consonant  in  a  final 
^yllable,  it  acqnires  the  sonnd  of  u  ezacüy. 


>)  Vgl.  auch  Georg  Neunuiii,  Orthogn^^ue  der  Patton  Letter$  von 
1422 — ^1461  (d.  h.  bd.  I  nnd  II  Ton  Gairdner*«  ausgäbe),  M arbarger  Stndieu 
«ur  engl.  Philologie  II  (1904),  s.  31,  66  und  123  und  Karl  Sttssbiti  .  Spracht 
dtr  Cely  Pnjx  r^  U7'>  Efrliner  diss.  1905,  s.  2/d  und  92  (maucluii 

Ofisicher  I),  und  iiiUeiiud,  Lit^g.         sp.  1113- 
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T^nd  dem  beviiinnten  Schauspieler  Garrick  wurde  von 
eineiji  (ir.  Hill  in  tinem  pamphlet  der  Vorwurf  «remacht,  er 
^verweolisle  i  und  u  :  Hrff(e  >  vurtxc  (A\'alker  unter  rirfne). 

Aiicli  hentf  A\ird  ein  unterschied  zwlsclieii  ir  und  ur 
von  mauchen  Engländern  wenigstens  noch  ancrestrebt.  vgl. 
Jespeiiien,  Lehrbuch  der  Phonetik  s.  151  und  Storni,  Emjl  Phi- 
lolofße  s.  456 Ich  weifs  nicht,  ob  diese  unterscheidimg  etwa 
eine  mundartliche  unterläge  hat. 

Im  anschluXs  daran  sei  darauf  hingewiesen,  dais  der  eigen- 
artige palatale  vokal  in  girl,  der  früher  im  Hochenglischen 
heimisch  war  (r/f^/,  gerl),  wohl  mit  der  eben  besprochenen 
au5;sprarhe  von  virgin  =  veräzin  zosammeiiziisteUeii  ist;  TgL 
auch  Ötorm  s.  453. 

Daa  lautgeeetz,  wonacb  sekundäres  ir  und  ir  =  wird, 
wirkte  nur,  wenn  r  im  anslaut  oder  vor  kons,  stand,  also 
nicht  in  very,  interrogatef  irritate,  spirit  (älteres  sperit  =  afrz. 
ri^erit):  fdirring  =  stann  ist  selbstverständlich  analogiebil- 
dnn^.  In  ähnlicher  weise  wird  auch  die  lautgruppe  al  vor 
vokal  nicht  verändert:  vgl.  fallow  (ae.  feaJu).  mallotv,  sallow; 
dagegen  af  im  anslaut  =  (all,  fall),  vor  kons.  >  a 
{saltf  talk,  half). 

e.  Die  ausspraehe  cartn}  'certain'.  vor  der  hier  gewarnt 
wird,  hat  in  lrüliueueu«i-lisclie)-  zeit  der  gebildeten  spräche  an- 
gehört; ilodf^e.s  Primroae  iOl  l  sjiiacli  noch  SO. 

Unbetontes  -sd  >  -id  wird  für  schottisch  erklärt. 

a,  aiomp  für  stamp  wird  auch  von  Cooper  1685  für 
dialektisch  erklärt  (s.  79),  vgl.  dazu  ronh  für  rank^  das  Gill 
1621  im  dialekt  der  'Australes'  findet  (vgL  Jiriczek's  Neu- 
druck s.  32  2^). 

hafe  'lialf'  deutet  entweder  die  Vorstufe  des  heutigen 
haf  oder  des  mundartlichen  hef,  hfjf  an;  vgL  darttber  meine 
demnächst  erscheinenden  Unterstiiehungm  sw  nememgiueheit 
Lautg$sekkkte,  L  abschnitt»  1.  kap. 

e.  In  bezug  auf  yerb  für  herb  stimmen  wieder  Coote  und 
Cooper  überein  (s.  79),  nTi<l  Miege  1688  findet  yerb  'pas  du  bei 
nsage',  Jones  1701  'sounded  by  some!;  vgl  dazuLuick,  Unter- 
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su^ungen  §  242  nnd  die  Schreibung  i/er^  im  15.  und  16.  jahrb. 
(N.RD.i  herb). 

ship  für  sheep  ist  noch  mundartlich.  Vgl.  Shakespeares 
Wortspiele:  Tico  GcnÜemen  T.  1,  73,  Cumrdy  of  Errors  IV,  1,  93, 
Lorvs  Labour' s  Lost  II,  1,  09.  —  John  Druiimiünd  (teacher  of 
f]n<]^lis}i  in  Kdiiibiii'^h),  A  grammatical  Introduciion  io  Ute 
Müihrn  Pronnnc'nition  <nid  Spc!(in(f  of  the  English  Tomjue, 
Kdiiiburg  ITiw  hat  shtep  und  ship  in  einer  listii  von  gleich- 
lautenden Wortern.  —  Einen  rest  der  ausspräche  ship  für  ship 
finden  wir  in  der  redensart:  io  lose  thr.  ship  (ursprünfilich 
sheep,  ewc,  ho<j)  for  a  htilf/K-nni/irorth  of  tar  'tu  lose  an  object, 
spoil  an  enterprize  or  court  luiiuie,  by  trying  to  save  in  a 
suiali  matter  of  detail'  {^N.KlJ.  unter  halfpennyuoith,  h). 

Eonsonantismns. 

/".  Schwund  des  f  (r)  in  unbetontem  of  vor  konsonantisch 
anlautendem  wort  ist  bekannt ;  nf  tritt  schon  me.  in  der  form 
0  auf.  Die  betontere  und  vurvukalische  form  ov  ist  später 
verallgemeinert  worden;  die  Schreibung  hat  wohl  auch  dazu 
beigetragen. 

/  f&r  t?  in  leäl  ist  schwer  zu  beurteilen.  In  gewissen 
mnndarten  >)  (vgl  Wright  in  Pauls  Qrdr.  I 980  und  die  inter- 
e^ssanten  mitteilungen  von  J.  Kjederqvisty  TheDialect  of  I\ivsey, 
London  1903,  s.  93  ff.)  vairde  f-  >  v-.  Handelt  es  sich  in  feal 
für  veal  um  umgekehrte  lautgebung,  um  eine  überschriftsprach- 
liehe  bildung?  —  Gill  bezeugt  für  den  dialekt  der  'Australes* 
V  für  ff  *et  contra  f  pro  v\  z.  b.  in  vinegery  vicar.  Vgl.  auch 
die  me.  Schreibung  f  in  frz.  wOrtern  bei  Behrens,  Frß.  Lehn- 
wörter 8. 166. 

Audi  die  auf  -er  ausgehende  nebenform  \oxi  In  rdurf  {\^\. 
dazu.  A.  E.  IJ.)  war  lanire  allgenieui  na  Huclu  ngliscUeu  ^ge- 
bräuchlich. Wie  von  (Oote  wird  sie  auch  von  Couper  für 
dialektisch  erklärt  (s.  80). 

0  <3ill  1621  kennt  v  fttr  ^  bei  den  Anstnlee  nnd  Orientales  (s.  32). 
Bnder  1683  findet  diese  ennpnidie  'in  the  Western  partes*  (vgl.  Indes 
unter  F). 
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l.  Für  lautgesetzliches  ream  (Tgl.  Luick,  As^g^a  XTI,  499) 
wird  schon  die  schriftaiiseprache  reahn  voiig^ezogen,  die  aach 
Gill  1621  lehrt  Dagegen  läTst  der  Stenograph  John  Willis^ 
The  Art  of  Sienographie,  London  1602,  in  recUme  l  ebenso  ans 
wie  in  balm, 

gji»  Dafs  die  von  Toote  g-etadelte  Sprache  nicht  diircliweg 
vulgär  gewesen  ist.  zeig-t  aucli  die  erwähnung  von  dauler  für 
daughter:  das  veistiiiiinien  des  tjh  vor  t  wird  ja  von  Poote 
anch  für  die  ^riite  ausspräche  gestattet.  Freilich  modite  er 
dem  gh  lieber  -a  little  .«onnd'  lassen,  aber  da  teilt  pr  offenbar 
die  scheu  der  unter  dem  eiiifln^  des  scliriftbildf.s  stehenden 
Sprachmeister,  einen  e-'-'schriebeiien  buclistaben  in  der  aus- 
spräche zu  unterdriU  k-ju.  Ähnlich  beliauptet  z.  b.  Boj'er.  The 
Boyal  Dictioum y  ilmjHfih  nnd  Freneh  1702,  in  years,  poumis 
sei  fast  nnbrn-bar  j^ewesen  (»^on  ne  la  fait  presque  jKtint 
sentir«):  in  wirkliclikeit  liiels^n  dieüe  pluralformen  entweder 
years,  pounds  oder  year,  pomid  (alte  neutrale  plorale  ohne  -s). 

gn.  Die  ersetzung  von  gn  durch  hn  ist  bemerkenswert 
Wie  Äii-  gesprochen  wurde,  wird  nicht  gesagt  Unter  den 
stummen  buchstaben  wird  k  vor  n  nicht  genannt  Aach 
Hodges,  English  Primrose  1644,  setzt  gn  dem  Jm  gleich.  WiB 
aber  hn  gesprochen  wurde,  erfahren  wir  auch  TOn  ihm  nicht; 
Hodges  schreibt  hn  ohne  zeichen ;  jedenfalls  war  k  nicht  stnmiD, 
sonst  hfttte  er  hn  geschrieben.  Ea  ist  sehr  wohl  mliglich,  dafs 
gn  snnichst  zn  hn  geworden  ist,  wie  im  NiederlSndisfäen 
(Panls  Grdr.V,  655). 

gnai  wird  seit  dem  14.  jahrh.  gelegentlich  mit  ftn  ge- 
schrieben, gnaw  seit  dem  15.  jahrh.  (2r.  £.  D.).  Das  dentet 
anf  frOhen  znsammenfall  von  gn  nnd  hn. 

Das  erste  mir  bekannte  phonetikerzeu^nis  für  yn-  >  w- 
ist  das  des  Stenographen  E.  Coles,  The  neu  est,  jilainesl,  anü 
ihü  shorltst  Short  hand,  London  1074.  der  unter  den  ietlers 
which  are  not  at  all,  or  but  Utile  and  seldom  sounded'  (s.  5) 
g  in  ynat  nennt 

Andere  frranimatikerztugnisse  für  die  ent wickelnngf  von 
hl-,  gn-  sind  (httturaUautf  s.  4  ff .  zusamnieugesteiit.  Huizu- 
<refii«rt  sei .  dais  Naihanael  Strong  (school-niaster  in  London), 
Englands  Ferfect  iSchool-Master ,  London«»  1099,  darauf  auf- 
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merksam  macht,  man  aoUe  sdireiben  gtuuh  not  nash,  gntU 
Bot  not,  gnaw  not  «atci'i  hmghi  not  nigM  (b.  79). 

Auf  früheren  flbergang  Ton  hn-  >  n-  denten]  gelegent- 
liche sdireihnngen.  Im  16.  jahrh.  wird  gelegentlidi  k  yor  » 
weggelassen,  Tgl.  AI  Jmitch,  krwp,  kmuMe  ^laMbßV; 

naoe  statt  Imaoe  Misogonns  U,  5, 82,  wozu  Brandl,  QutXkn  des 
wdUidim  Dramas  vor  Shakespeare,  QF.  LXXX,  8.661  be- 
merkt: 'well  in  Zusammensetzung*.  Umgekehrt  wird  kn-  fflr 
n-  geschrieben:  huU  fftr  nai  1604  in  Nordengland  (a.  a.  o.  s.  7), 
.knowehes  f&r  ncuehes  1562  in  Urkunden  ans  Lancashire  (—  afrz. 
mmAe,  vgl.  unter  atuih).  Das  N»E,D,  verzeichnet 

farOsnigikt  16.  jahrh.  fttr  fortnight,  das  jedoch  auch  auf  ftfi  >  In 
weisen  konnte. 

Unter  diesen  umständen  möchte  ich  nicht  so  bestimmt, 
wk  es  W.  A.  Craigie,  AÜienofum  1902,  84  tut,  annehmen,  dats 
in  Mütons  spräche  my  known  und  ntme  own  noch  nicht  f^eich 
lauteten,  da  kn  noch  unverändert  gewesen  seL  Man  hatte 
nämlich  im  Samson  AfftmisUs  1, 218  mg  known  in  mme  own 
verwandeln  wollen  (vgl.  dazu  Aihenceum  1901, 878  und  1902, 50). . 


m. 

über  einige  konjonkttonen. 

1.  Dafs  kuiijuiiktioiien  aus  Sätzen  niisiauden  sind,  ist 
schon  öfters  p-H7ei«^t  worden.  J.  \\  ackeruagel.  Vcnnischte 
Beiträge  £ur  (jntih.  Sprachhinde,  T^niv.-progr.  Basel  1897, 
8.  22  ff.,  hat  eine  reiche  liste  solcher  konjniiktionen  zusamnien- 
gestellt,  die  durch  P'beliiiisr  in  Vollmöllers  Julucabtncht  aber 
die  Fortschritte  der  roman.  Philologie  V.  bd.,  I,  222,  238  noch 
vermehrt  wird. »)  In  neuerer  zeit  liabi;n  Körting,  Zs.  f.  frz.  »Spr. 
XVIII,  263  ff.  und  Meyer- Lubke.  llomanische  Synt(u:  s. 
bedenken  dagegen  geltend  ß:eniacht.  Ihre  bemerk  uiif.'^en 
schliefsen  sich  an  frz.  car  an,  das  man  aus  dem  frage vvort 
quarc!^  abzuleiten  gewöhnt  ist  (vgl.  IL  Ebel  in  Kuhns  Zs.  VI 
(1856),  206 ff.,  später  L.  Tobler,  Beiir,  V,  377,  Wehrmaan, 

0  Neuerdingi  leitet  Holtbanseu,  .7.  F.  XVII,  458  germ.  ok  ans  einem 
ftuffoidenuigiMte  (imperaü?)  ab:  oA;  =  lat.  age. 
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B<m.  Sind,  y,  486).  Körtings  einwände  halte  ich  Zi.  f,  frg.  8pr, 
XIX<,  128  zn  widerlegen  gesucht  Tobler  hat  Venmaehie  Beiir. 
UIj  79  von  neuem  die  entetehung  von  ear  aus  fragendem  ^uore? 
verfochten.  Neuerdings  wendet  sich  Ebeling  a.  a.  o,  gegen 
Körtings  und  Mejer-Lflbkes  bedenken.  Die  schfttfste  waSe 
aber  hat  sich  Ebeling  nicht  zunutee  gemacht 

Die  beste  wid^Iegnng  finden  solche  zweifeL  an  der  mög- 
lichkeit  der  entstehung  einer  begrOndenden  konjnnktion  aas 
einem  fragewort  durch  ein^  hinweis  darauf,  dafis  wir  die 
fragliclie  erscheinung  in  lebenden  sprachen  unmittelbar  ve^ 
folgen  können. 

In  deutschen  mnndarten  unterbricht  der  redende  nicht 
selten  seine  erzälilong  mit  warum,  um  den  grund  selbst  hin- 
zuzufügen. £r  kann  nicht  lomtnen,  warum  —  er  ist  krank. 
Dieses  warum  hat  häufig  keinen  frageton.  Die  pause  dahinter 
ist  sehr  kurz  und  fehlt  oft  ganz. 

Sehr  8chön  läist  sich  unsere  erscheinung  auch  am  Eng- 
lischen beobachten.  Als  begründende  konjunktion  finden  wir 
in  der  älteren  spräche  und  in  lieutigen  mnndarten  for  tch^x 
He  cannot  come,  for  wliy  —  heis  not  well.  Belege  für  diesen 
Sprachgebrauch  bei  Shakespeare  s.  bei  A.  Schmidt,  Sh.-Lexikon, 
unter  whff  und  Franz,  Sk-Grammatik,  §  408.  For  why  in  den 
heutigen  mundarten  wird  oft  ohne  frageton  gesprochen,  da- 
hinter ist  eine  pause  mehr  oder  weniger  deutlich  wahrzu- 
nehmen. In  älteren  drucken  finden  wir  hinter  diesem  for  tchy 
entweder  ein  fragezeichen  oder  ein  komma  oder  kein  Satz- 
zeichen. Da  haben  wir  die  ganze  entwickelung  vor  nm 
for  why  ist  aus  einem  selbständigen  fragesatzO  zur  koigunk- 
tion  herabgesunken. 

Die  tatsache  steht  also  fest:  es  ist  vorgekommen, 
dafs  ein  fragesatz  zur  konjunktion  geworden  ist.  Das  ist 
Meyer-Lübke  gegenüber  zu  betonen,  der  an  der  mftglichkeit 
dieser  entwickelung  zweifelt,  weil  „nicht  nur  das  beziehungs- 
verhältttis  von  quare  verändert  wird,  sondern,  was  ihm  sehr 
schwer  anzunehmen  scheint,  der  fi-ageton  verloren  gelit".  I  »er 
einwand  ist  unberechtigt.  Die  Verschiebung  der  sj  ntaktischen 
gliederung  ist  nichts  seltenes.    Und  der  frageton  ist  auch 


0  Fnuw,  Shaketpeare-GrammaHk  a.a.  o.,  ipricht  Ton  einem  'ellip- 
tiicben*  fragesats. 
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sonst  nachwelflliek  yerloren  gegangen.  Vgl.  z.  b.  Tobler  UL,  198. 
leh  seile  nicH  ^  räh»  von  nebensätzen  erkUüreii 

will,  wenn  man  die  möglichkeit  nicbt  zugibt^  üsSs  der  frageton 
verloren  geht.  So  gebt  beispielsweise  Kommt  er^  so  gehe  ich 
mit  mir&ck  auf  Kommt  er?  So  gehe  ith  mit  In  WiUe  dön  nan 
ufiUe  dl,  To-morwen  I  M  maken  fre  (Havelok  528)  ist 
der  erste  satz  ancb  ein  nrspribiglicher  fragesatz.<)  Mfttzner, 
Frg.  Grammatik  &  598,  erkennt  richtig  in  bedingungssätzen 
eigentliche  frages&tze:  Je  le  ptaeerai  sehn  sm  märite,  devrais- 
je  crier  une  place  pour  lui.  Der  verlast  des  fragetons 
bernht  auf  Wirkung  der  analogie.  Der  frageton  in 
kommt  er?  so  gehe  ich  mit  ist  verloren  gegangen,  weil  da- 
neben andere  wendnngen  standen  ohne  frageton:  Er  komme! 
fdb  gehe  mit',  oder  Er  kommt  wohl,  ich  gehe  mit  nsw.  usw. 
Weiterhin  ist  aber  noch  die  frage  anfisnwerfen,  ob  der  frageton 
im  eingeschobenen  fragesatz  nrsprOnglich  überhaupt  vorhanden 
gewesen  sein  mnfs.  Es  gibt  auch  frage sfttze  ohne 
frage  ton.  Nicht  in  jedem  fragesatz  wird  das  ohr  des  hörers 
durch  hohen  ton  gereizt.  Walther  Reichel,  Entwurf  einer 
deutschen  Setonungüehre  (Ldpzig  1899X  8. 17,  bemerkt  treffend: 
,,Es  gibt  auch  fragesätze,  die  heruntergehen  . . .  Dann  sind 
sie  erwartet»  es  liegt  nahe,  diese  frage  zu  stellen,  der  hOrer 
versteht  die  frage  deshalb  leichter  und  braucht  nicht  durch 
die  h5he  gespannt  zu  werden.  [Z.  B:]  *Wie  ist  das  gekommen.*'* 
Das  ist  gerade  unser  fall.  Diese  betonungsverhfiltnisse  von 
heute  werden  auch  in  der  alten  spräche  gegolten  haben. 

IS.  Auch  die  konjunktion  whether  *oh*  ist  ursprflnglich 
ein  fragewort,  ein  fragesatz  gewesen:  wheUier?  'welches  von 
beiden?*  /  a^  gou,  whether  gou  will  come  or  not  hiefs  nr- 
sprOnglich in  direkter  rede:  1  ask  gou:  wether?  wiU  gou 
come  or  no  {not)?  Und  lasked  hm  whether  it  was  true  hiels 
anfftnglicb:  I  askeä  him:  whether?  ts  it  true  or  no  (itoQ? 
Die  Umwandlung  der  ursprünglichen  direkten  rede  in  die 
heutige  indirekte  hat  C.  Stoffel,  der  in  seinen  Studiee  tu 
Ef^Ush  (1894),  s.  197  ff.,  die  konjonktion  whether  bespricht, 
nicht  anljgekl&it.  Vgl  darüber  0.  Befaaghel,  Die  Zeitfolge  der 


>)  Die  beiehreibang  dieses  spracbgebimnebs  im  If.KD,Y,9St  unter 
7  iit  nahiatoriielL 
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abhängigen  Bede  im  ZhwUchm,  Paderborn  1878  md  Der  Gt- 
brmuk  der  Zeitformen   im   konjunkÜvisehen  NAmuatM 
J)mts(hmf  Paderborn  1899,  s.  160 ff.;  man  beachte  beeonden 
s.  173,  wo  die  'berichtende  form'  als  xwiscbenstnfe  zwiacbeii 

der  direkten  und  der  indirekten  rede  aufgezeigt  wird. 

Auf  abhangige  fragesätze  ohne  konjunktion  hat  Zu- 
pitza,  Archiv  LXXXVII,  67 1,  hingewiesen.  She  asJced  herseif 
was  it  her  fanU  (Ch.  Eeade,  Ä  Woman  ■  Ilater  11,81)  =^  she 
asko.d  herseif:  was  it  lier  fault?  ('berichtende  form'!). 
auch  beispiele  bei  G.  Krüger .  Syntax  der  engUechen  8j»rueke 
(Dresden  und  Leipzig  1904),  g  1695. 

3.  Die  erkenntnis.  da  Ts  uher-  und  unterordnende  konjunk- 
tioncn  aus  hilfsmitteln  der  })eiordnun^  Ii  er  vor  ff egan  gen  sind, 
belrarlitet  mau  wohl  als  eine  errun^/enschaft  der  neuesten  zeit. 
Demgegenüber  ist  festzustellen,  dals  manche  si>rachforscher 
(oder  sprachliebliabei  )  schon  frühe  wenin:stens  eine  ahnuug 
von  dem  entstehen  der  hypotaxe  aus  der  parataxe  prehabt 
halipi)  Das  darf  man  wohl  sagen  von  8t.  Bkinncr.  der  1671 
in  seinem  Etymolofiiran  Linguae  AnfjJicanar  die  konj.  //",  'in 
ajrro  Tiinf.  (fif,  von  dem  ^•e^bnm  g^fdu  ableitet.  Diese  etymo- 
lugie  fand  beifall.  Im  18.  jahrh.  hat  besonders  John  Horiie 
Tooke  eine  ganze  reihe  von  koujunktionen  nach  diesem 
priuzip  eridärt  Er  hatte  aufser  Skinner  noch  andere  Vor- 
gänger, wie  J.  ( "as.sander  in  seinen  Critioisms  m  the  Utientions 
of  Furk'if  (1790)  nachzuweisen  ßuclite. 

Horutj  Tooke  hat  seine  srrammatischen  erörterungen  zu- 
nächst in  A  Lclitr  fo  John  Jjunutng,  Esq,  (I/ondou  1773) 
niedergelegt,  dann  in  einem  ^'roiseren  werk  Exta  xtsgotpxa, 
or,  the  Diver <fi ans  of  rurlcg  (London  178t\). 

Unser  gi aiiunatiker  spricht  es  mit  crndser  entschiedenheit 
aus,  dals  die  koiijuuküon  that  nicLt6  anderes  ist  als  das 
proüomen  tJutt.  Durcii  zweierlei  wird  diese  erkenntnis  er- 
schwei't  (A  <rl.  Letter  s.  7  ff.) :  Uunoticed  abbreviatiou  in  cou- 
structiüu,  and  difference  of  position,  have  caused  this  appearance 
of  Üuctuation.  Als  beispiel  für  die  erste  art  (unnoticed  ab- 
breviation  in  construction)  führt  er  u.  a.  auf:  Example:  Thievea 
rise  by  night,  (hat  they  may  cnt  men'a  throata  —  BeaolntUn: 
Thieves  may  cat  men's  tbroats,  (for)  that  (purpose)  tlifty  rifle 
by  night  —  Wichtiger  and  richtiger  sind  aeiiiie  erOrternngen 
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über  die  zweite  art.  Ein  beispiel  dafür  (difference  of  position) 
ist  das  folgende:  Kxample:  I  wish  you  to  believe  that  I 
would  not  wilf ully  hurt  a  fly.  —  Resolution :  I  would  not 
wilfully  hurt  a  fly,  I  wish  you  to  believe  (hat  (assertion). 
Und  so  überall. 

Sehr  beachtenswert  ist,  was  Home  Tooke  von  den  kon- 
jonktionen  überhaupt  sagt:  (s.  16)  I  deny  them  to  be  a  se-  , 
parate  «ort  of  words,  or  part  of  Speech  by  themselves  ...  the 
particular  signification  of  each  must  be  sought  for  from  other 
parts  of  Speech  ...  So  erklärt  er  if  als  den  imperativ  von 
give,  an  'wenn'  als  den  ünp.  von  amn  Ho  grant',  ehe  als  den 
imp*  Ton  eacan  'to  add*,  gm  ist  das  part  Ton  give  usw. 

Home'B  entdeckungen  machten  grolisen  eindmck.  Man 
ancbte  sie  bald  in  schnlbttcher  einznfabren: 

William  Hazlitt,  A  neiv  and  improved  Oranmar  of  the 
Engli^  Tcngue:  in  whi<^  the  genius  of  our  speed^  is  especially 
attenäed  to,  and  the  discovmes  of  Mr.  Home  Toohe  and  other 
modern  tpriiers  on  ihe  formaüon  of  owr  language  are,  for  the 
first  time  incarporated.  L.  1810.  8.  VI :  The  sonndest  and 
most  nsefnl  parts  of  Mr.  T.*8  System,  are  bis  researches  into 
the  oiigin  of  indeclinable  words,  and  we  have  engralted  the 
result  of  most  of  these  into  onr  little  work.  Das  ist  an!  8. 91 S. 
geschehen. 

Einen  fthnliehen  abschnitt  hat  W.  G.  Lewis,  A  Grammar 
of  ihe  Bnglish  Language,  L.  1821,  auf  8. 120  fL  Auch  er  hebt  * 
anf  dem  titelblatt  hervor,  daTs  er  die  dieeoveries  ofMr.  Home 
Tooke  berftcksichtigt. 

Noch  im  jähre  1854  hat  Charles  Bicbardson  in  einem  be- 
sonderen bnch  Home  Tooke^s  lehren  verbreitet:  On  the  Study 
of  Language:  an  Eaposiiion  of  Exia  xtBQOBVta,  or  the  Diver^ 
sion  of  Purley  hy  John  Home  Tooke  (London).  Von  Homes 
bttch  sagt  er:  Tbat  the  work  itself  . . .  will  live  for  ever, 
there  can  he  no  donht 

4.  In  einem  fall  kann  man  auch  hente  noch  die  kon- 
jnnktion  nicht  ohne  die  annähme  erklären,  dafs  ein  verbnm 
daranf  eingewirkt  habe:  ich  meine  die  mundartliche  (schot- 
tische und  nordenglische)  form  gif  fflr  ^if,  if  'wenn*.  Auf 
diese  dialektform  hatte  schon  Skinner  hezug  genommen.  Und 
Mnrraj,  KKD.  unter  gifsAgt:  Probablj  it  was  due  to  the 
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influence  of  yivc.  Ihm  schliefst  sich  A.  Ackermaim,  Die  Sprach 
der  ältesten  schottischen  Urkiuidcn,  Diss.  Göttiugen  180s,  s.  53 
an.  Auf  welche  weise  der  einfluLs  des  verbums  sich  geltend 
gemacht  haben  soll,  darüber  sprechen  sie  sich  nicht  aus.  Ich 
möchte  folgende  erklärung  vorschlagen. 

Englisches  ^?t7c(«),  yivt{n)  ist  durch  skandinavische  ein- 
^sirkung  zu  givv{n)  geworden,  yivc  und  give  bestanden  eine 
zeit  lang  nebeneinander.  Nach  dem  muster  von  give  neben 
ytw  hat  sich  neben  altes  yif  'wenn'  ein  neues  gif  gestellt,  das 
schlielslich  in  gewissen  gegenden  alleinherrschend  geworden 
Ist  Es  würde  sich  also  hier  um  eine  'analogische  laatsabsti- 
tution*  handeln,  die  entstehen  kann,  wenn  zwei  sprachen  oder 
mnndarten  flidi  heeinflnssen.  Vgl.  darüber  z.  b.  Änk.  OVII,  414 
nnd  jLi^67.  XXV,d62  (mit  weiteren  literatorangab^). 

GiBUXN.  WlLHBLK  HOBK. 


Digrtized  by  Googl 


ZUM  £NGUSCH£N  INDEFINITUM.  IL 

(YgL  pp.  127ff.  dieies  ImiuIm.) 


In  folge  verschiedener  Ursachen  (krankheit^  rftttnuiutiigel) 
komme  ich  erst  heute  dazu,  den  angriff  rarflckzuweisen,  den 
Jespersen  in  den  Englischen  Studien  Bi,  pp.  158  ff.  auf  mich 
gemacht  hat 

Mit  der  znrttckweisong  dieses  angriffes  hranche  ich  mir 
keine  besonderen  umstände  zu  machen.  Nicht  weil  ich  meinen 
gegner  geringer  achtete  als  den  Anglia  XXVm  pp.  127  ü  Ton 
mir  zorflckgewiesenen  (ganz  im  gegenteil),  sondern  veU  im 
gegenwärtigen  streitfalle  die  Terhältnisse  hesonders  klar  liegen, 
die  Stareitfrage  sich  in  der  hanptsache  am  einen  einzigen  pnnkt 
dr^t  und  —  last  not  least  —  weil  ich  in  diesem  falle  die 
bona  fides  meines  gegners  nicht  anzweifele  und  mir  aus  diesem 
gründe  das  idderw&rtige  gesehftft^  beweise  dag^en  anzufahren, 
bestens  ersparen  kann. 

Jener  einzelne  punkt,  um  den  in  der  hauptsadie  sich  die 
Streitfrage  dreht  —  the  bone  of  contention  —  besteht  in 
der  auffassung  einer  oder  mehrerer  gegen  mich  gerichteter 
stellen  in  Jespersen's  Progress  in  Language  (§  142),  die  ich 
hier  nochmals  dem  urteil  des  lesers  unterbreite. 

Thus,  at  the  one  definite  point  where  the  theory  of  French 
influence  has  been  advanced  with  regard  to  accidence,  it  is 
utterly  unable  to  stand  the  test  <tf  historical  inTestigation.*) 


')  Die  Bache  ist  übrigens  doch  nicht  so  klipp  and  klar  wie  sie  dort 
dargestellt  wird,  und  wenn  Jesperseu  aus  der  anfserorddntlicheu  Seltenheit 
des  pluial-«  bei  a^jektiven  schliefst,  dafs  die  wähl  dos  8  als  plnrakeichen 
bd  dnn  flngllielMii  nilMtuitiv«n  dnieh  dai  BoimumiMhe  plotil-«  aioht  be> 

Aagtla.  V.y.  XTI.  33 
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E.  EIKEinLEL, 


And  it  is  the  same  case,  I  believe,  with  many  of  the  assertions 
put  forward  of  late  yeaiB  bj  £.  Kinenkel  witb  inegard  to  a 
Frencb  inflaence  ezerted  wholeRale  on  English  stfntax.  i)  Ein- 
0nkel*8  method  is  simpUcity  itsell  In  dealing  with  any 
syntactical  phenomenon  of  Middle  English,  he  searches  throngh 
Tobler'a  Verm,  Beiträge  gur  Frg,  Grammatik  and  the  ever- 
mcreasing  ]iteratnre  of  German  dissertations  on  Old  Frencb 
Syntax,  ^)  in  quest  of  some  otber  phenomenon  of  a  aimilar  (! !)  ^) 
kind.  As  soon  aa  tbis  is  diBcovered,  it  is  straightway  made 
tbe  prototype  of  its  Middle  Englisb  analogne,  some  times  in 
spite  of  the  Frencb  parallel  being  perbaps  [of]  so  rare  a  ose 
tbat  even  Tobler  bimself  can  only  point  ont  a  veiy  few  in- 
Btances  of  it,  whilst  its  Englisb  counterpart  is  of  oTerjday 
occnrrence.^)  In  several  cases  Frencb  influence  is  assiimed, 
alfhongb  Einenkel  bimself  mentions  tbat  tbe  phenomenon  in 
qnestion  existed  even  in  Old  Englisb,  or,  not  nnfreqnenüyi 
tbongh  it  mnst  be  considered  so  simple  and  natural  a  devd- 


«blliilst  worden  aein  kOnne,  ao  Iftbt  uch  diee  Kirf  grand  uuenr  jetiigai 

kenntnisse  als  fehlscblafs  beseidmeB.  Erstens  immlich  idft  tiGll  dM  ad- 
jektivisrhe  pUiral-.s  bei  Cbancer  nicht  nur  dort  häufijirer,  'vro  er  atu  dem 
fraiiaösischen,  souderu  aucb  dort,  wo  er  ans  dem  lateinischen  eine  "direct 
prose  translation"  gibt.  Daun  aber  ist  dies  ac^ektiriscbe  plurai-^  auch 
dnrcliauB  nicht  selten  in  völlig  originalen  echzifteni  wie  in  den  PaitOB 
Letten.  Und  drittene,  um  nns  die  beeinfliusnnff  der  engliechen  fleiiini 
dnrch  die  normannische  beeonden  deutlich  zn  iUnstrieren:  zeigt  sich  diet 
.t  nicht  nnr  hei  adjektiven  normannischer  oder  lateinischer  herkuuft,  sondern 
auch  bei  echt  eiiiheiniiscben :  ot/icris  ojjostolis  Barb.,  Leg'g'.  119,28.  your- 
goode  cosyms  Ftuituu  L.  I  20i^,  my  yootU  Maysters  ib.  II  2DH  und  so  weiter 
Us  beninter  in  Shakeipem  ITUeftt  ?tp».  —  Defe  anch  die  geniufleiion  dei 
e^ektiTs  starke  nermanniiche  einflQMe  anfweiatt  lat  ton  mir  an  den  be> 
treffenden  stellen  der  StreUsflge  und  des  Onmdrisses  nachgewiesen. 

>)  Mnn  beachte  iwiichen  acddence  und  ^tax  ein  wichtigM 
item  fehlt:  der  Wortschatz  1 

')  Dais  ueiue  beweiskräftigsten  belege  aus  Froissarts  Chronik  stam- 
men, seheint  der  verf.  nidit  in  wissen. 

>>  Dies  wire  der  giObste  verttols  gegen  die  prinilpiea,  die  ich  selbst 
für  raeine  untersnchnngcn  aufgestellt  habe. 

*)  Zu  diesem  punkte  habe  ich  mich  in  Pauls  Gnindrif?,  Syntax  p.  1071  n. 
und  anderwartä  geäufsert,  und  ich  keunc  kein  gegueriscbes  argument,  waa 
mich  bewegen  könnte,  meine  diesbessügliche  ansieht  an  ändern. 

•)  Über  diesen  pnnkt  veigleiefae  AngU*  XXI  p.  3,  o.  Dsa  dort  wie 
auch  an  Tmschiedenen  stellen  der  Streükllge  gesagte  ist  doeh  dentlidi  genug* 
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opment  as  to  be  (jnite  likely  to  spring  up  spontaneously  in  a 
variety  of  differeut  languages. ')  A  little  knowledf^^e  of 
Scandinaviaii  langnages  would,  for  example,  with  regaid  to 
many  points  have  convinced  Einenkel  that  these*)  present  the 
very  same  phenomena  wliich  when  occurriiig  in  Engiish  he 
explains  from  Old  French. 

Dazu  die  aiiinerkimg-:  EiiiL-ukerü  syntactical  iüvestigations 
wall,  of  course,  in  souie  measui  e  keep  their  value,  even  though 
bis  theories  on  the  origin  o£  the  phenomena  he  discusses  are 
exaggerated  and  erroneous. 

Ich  habe  mir  erlaubt»  die  betreffende  auslassung  am  fufse 
der  Seiten  mit  einem  kurzen,  die  markantesten  stellen  belich- 
tenden kommentar  zu  begleiten.  Hier  jedoch  sehe  ich  von 
diesen  kleinigkeiten  ab  und  beselnänke  mich  auf  das  grolise 
ganze:  die  tendenz.  Nun  die  tendenz,  mag  man  die  ganze 
auslassung  noch  so  ruhig  lesen,  noch  so  objektiv  betrachten, 
kann  doch,  meine  ich,  nur  die  sein,  meine  methode  als 
gänzlich  unwissenschaftlich  und  (wenn  man  gewisse  ausdrücke 
ins  auge  fafst)  als  geradezu  lächerlich  hinzustellen.  Man  ver- 
siebe micli  nicht  falsch,  ich  will  damit  nicht  sagen,  dafs  die 
tendenz  seiner  worte  von  dem  Schreiber  beabsichtigt  gewesen 
sei.  Ancli  hier  möchte  ich  eher  seine  vorschnelle  jugend  als 
erklarung  gelten  lassen,  als  seine  bona  lides  gänzlich  aus- 
schliefsen.  Auf  jeden  fall  kann  man  es  mir  nit-ht  verdenken, 
wenn  ieh  auf  diese  energische  anzapfung  eben  so  energisch 
reagierte. 

Mme  aatwort  bestand  darin,  dafs  ich  mich  anheischig 
machte  zu  bewelseii,  dafs  der  unberufene  kritiker  meine  bis 
dahin  auf  diesem  gebiete  erscbieneneE  arbeiten  nur  flilchtig 


')  Das  ist  ebeu  die  frage,  die  in  jedem  einzelnen  faUe  anders  beant- 
wortet werden  wird. 

')  DaTs  der  verf.  diesen  gegenüber  in  derselben  Zwangslage  sich  be- 
flnden  wHide,  in  der  <r  mich  dem  Altfnmfeiiebeii  «^egenflber  vemotet» 
Mkeint  ihm  gänzlich  entgangen  zu  sein.  Wenn  trotzdem  der  (von  mir 
stamTucnde  !)  ausdmck  von  dem  ''allein  selig  machenden  Altenglisch  witli  a 
daslj  of  Old  Norse"  seinen  ansichten  nicht  entsprechen  sollte  (K.  St.  p.  161), 
so  läist  sich  dieser  mein  irrtom  doch  leicht  durch  die  obige  Fassung  seiner 
Worte  entschuldigen. 

88* 
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gelesen,  daJjs  geradeza  die  sicheilieit  semee  «rteilee  im  umge- 
kehrten Terliftltnisee  stand  za  der  grflndliehkeit  selneB  stndioms 
jener  arbeiteit  Das  weitere  kann  hier  nicht  intereflneren. 

lu  dem  artikel  in  den  Englis^cbeu  Studien  liegt  nun  die 
replik  Jespersen's  auf  meine  antwort  vor. 

Unverkennbar  bat  der  Verfasser  diese  rt;i)]ik  presehrieben 
mit  der  absiebt,  erstnis  srinp  f^oTiaue  kenntnis  meiner  arbeiten 
und  zweitens  die  gerecbtbeit  seiner  solsaT-f^n  verurteil un^i'  der- 
selben zu  beweisen.  Er  hat  (*s  sich  <  |  vt  ^mili--  kosten  lassen, 
eine  granze  reibe  von.  nadi  seiner  ansieht .  .Namtlicli  falschen 
o'k'ieining'en  aus  meinen  scluiften  anzuführen,  und  icli  würde 
nun  üiclits  anderes  zu  tun  liabeu,  als  ihm  ]  iiukL  für  puukt 
zu  folgen  und  meine  g-leicdiuiigen  soweit  ii  Ii  kann  zu  retten. 
Glücklicliei  wei&e  kaim  ich  mir  diese  ujulie  ersparen.  Nicht 
nur  deshalb,  weil  er  jene  gleichungen,  wie  ich  schon  oben  in 
meinem  kommentar  genügend  ansredeutet  habe,  nicht  selten 
prinzipiell  falsch  auf^^efafst,  nicht  nur  deshalb,  weil,  obgleich 
ibiii  zur  zeit  seines  urteiles  eine  ganze  anzahl  neuer  schritten 
vorlagen,  seine  ansstellungen  sich  doch  nur  zum  allergrül'sten 
teile  auf  meine  Streifziige  beziehen,  die  ich  selbst  an  ver- 
schiedenen stellen  als  ersten  versuch  auf  diesem  gebiete  und 
als  solchen  in  vielen  einzelheiten  als  durch  eigene  spätere 
arbeiten  überholt  bezeichnet  habe.  Nein,  der  Verfasser  gibt 
seihst  zu,  zwar  indirekt,  dämm  aber  doch  nicht  veniger 
deutlich,  dab  sein  damaliges  urteil  ein  UbereOtes,  ein  n 
Bchrolf es  war. 

"Kinenkei  si-ht  iut  mir  zu  weit  zu  gelien  und  fi'anzüsischeu 
eiuilui'is  dort  zu  hnden.  wo  andere  erklärungen  vollständig  ge- 
nügen" erklärt  er  auf  seite  101  der  rejdik.  Zwai-  scheint  mir 
auch  diese  fassung  des  Urteils  noch  reichlich  schall  immer- 
hin ist,  wenn  man  an  jenes  '  wbulesale",  "E.'s  method  is 
feimplicity  itself"  und  an  die  "erroneous  theories"  denkt,  diese 
jetzige  fa.«5sung  eine  derartige,  dai's  man  sie  als  eine  lediglich 
erklärende  nicht  mehr  gelten  lassen  kann,  dafs  man  sie  mit 
einer  frontändtruiig  des  Verfassers  in  verbinduii;;  Iriiigen  miifs. 
Und  für  eine  derartige  frontändti  im-  gibt  es  noch  weitere 
anzeiehen.  Doch  davon  gleich;  hier  möchte  ich  nur  noch 
konstatieren,  dafs  ich  mit  keiner  siibe  gegen  Jespersen's  urteil 
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eiiu^nidi  erholen  haben  wlirde,  wenn  es  in  der  obigen 
form  abgefalst  gewesen  w&re. 

In  Jespersai^s  rep]lk  interessiert  mich  yomehmlich  eine 
stelle,  die,  in  der  er  mir  das  lob  erteilt,  oder,  wie  soll  ich 
sagen,  das  Zugeständnis  maeht,  dalB  ich  mich  jetzt  in  das 
fach  einznieben  scheine  nnd  daCs  er  ein  stetes  und  deutliches 
fortschreiten  an  besonnenheit  \m  mir  spfire  (R  St  84  p.  161). 
Die  Worte  sehen  so  unschuldig  aus,  aber  es  liegt  eine  menge 
drin,  man  mufs  nur  zu  sehen  verstehen. 

Dafo  der  Verfasser  hiermit  anzuerkennen  scheint,  dafs  es 
jahrelangen  Studiums  bedarf,  um  sich  in  die  betreffende  materie 
einzuarbeiten,  darauf  will  ich  kein  besonderes  gewicht  legen. 
Er  könnte  ja  meinen,  dafs  dieses  einarbeiten  nur  für  mich  so 
mühevoll  und  zeitraubend  gewesen  ist  Wohl  aber  lege  ich 
gewicht  auf  das  in  diesen  worten  liegende  anerkenntnis,  dafs 
aus  dieser  materie  in  Wirklichkeit  etwas  erspiefsliches,  d.  h. 
wissenschaftlich  verwertbares  herauszuholen  ist  Dafs  sich 
dieses  Zugeständnis  nur  auf  die  herleitung  und  erklänmg 
englischer  syntaktischer  phänomena  aus  anderen  als  franzö- 
sischen quellen  beziehe,  wird  der  nicht  behaupten  können,  der 
mein  Indefinitum  kennt  und  somit  weiüs»  dals  jene  herleitungen 
aus  dem  Französischen  einen  ebenso  umfangreichen  und  wich- 
tigen bestandteil  dieses  werkes  darstellen  wie  in  meinen 
früheren  arbeiten.  Das  ist  ja  eben,  dafs  man  trotz  allem 
'fortschreiten  in  besonnenheit*  and  trotz  allem  'hineinleben  in 
das  fach'  den  fatalen  romanischen  einflufs  nicht  auszusdiialten 
im  Stande  ist,  wenn  man  sich  nicht  geradezu  darauf  kapriziert^ 
die  vielen  ohne  diesen  unlösbaren  rätsei  der  englischen  syntax 
—  eben  rätsei  sein  und  bleiben  zu  lassen.  Geändert  habe 
ich  mich  also  nicht,  am  allerwenigsten  in  der  theorie.  Sollte 
sich  also  wohl  in  dieser  beziehung  mein  gegner  geändert 
haben?  In  der  tat,  vergleicht  man  seine  frühere  ansieht 
von  "Einenkel's  theories  on  the  origin  of  the  plienomcua 
he  (lisciisses  are  exii^g-erated  and  orroneous  (I)"  mit  seinem 
jetzigen  widerwilligen  lobe,  dai's  Kinenkel  $\ch  in  dies  g»'hiet 
einzuarbeiten  scheine,  so  mufs  es  einem  sitt'ort  klar  sein,  dafs 
die  änderung,  und  zwar  eine  regelrecht«*  frontänderung,  auf 
Jespersen's  seite  stattgefunden  hat.  Dais  Jespersen  an  einer 
anderen  stelle  seiner  replik  geradezu  bemerkt,  er  habe  die 
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"^taktucbd  beeinflnssimg  des  Englischen  seitens  der  altfran- 

zosischen  spräche"  durchaus  niclit  geleugnet  (E.  St  p.  161),*) 
will  idi  dabei  noch  nicht  einmal  io  hoch  in  anrechnung 
bringen,  das  bat  schon  mancher  gesagt  und  doch  gegen  die 
anwendung  seiner  ansieht  sich  nachher  mit  händen  und  fUfsen 
gesträubt.  Auf  alle  fälle  ist  anrh  diese  äufsernng  ein  weiterer 
beweis,  dafs  Jesperseii  seinen  fnifieren  starren  non-possumus- 
8tandj)unkt  jetzt  verlassen  hat :  Zur  zeit  seines  ersten  aiiirrilfes 
auf  mich  hätte  er  diese  äufseruug  sicher  nicht  getan. 

Mag  also  Jespersens  ansieht  (Iber  meine  *  damalige  Pro- 
duktion' (Streifzüge!)  auch  heute  noch  dieselbe  sein  wie  zur 
zeit  seines  Progress,  »o  ist  er  doch,  was  das  'fach',  die 
Hheories',  betrifft,  von  seiner  früheren  anffassung  stark  zu- 
rückgekommen. Dafs  diese  sinnesändenmg  Jespersens  gerade 
aus  den  Zeilen  eines  artikels  hervorgeht,  den  er  ersichtlich 
nur  schrieb,  um  eine  möglichst  hohe  Scheidewand  zwischen  sieb 
nnd  mir  aufzurichten,  krmnte  man  beinahe  tragisch  nennen. 

Das  vorstehende  könnte  den  eindruck  erwecken,  als  ob 
ich  es  mich  hals  und  kragen  kosten  liefse,  um  zu  beweisen, 
dafs  mein  gegner  wenigstens  innerlich  auf  meiner  seite  steht. 
Wenn  meine  worte  diesen  eindruck  machten,  so  wären  sie 
zum  mindesten  unglücklich  gewählt.  T<-h  heabsichtige  mit 
dem  Torstebendeu  nichts  al&  die  berechtigung  and  die  fonda- 


1)  Daiiiit  dab  Jmgvam  tma»  bebanptniig,  er  habe  in  dieser  bexiehimg 
nie  anders  gedacht ,  mit  dem  binweis  anf  leine  iro  Progress  in  Langnage 

gebmncbten  wortc  begründet:  "Manr  nf  the  ««sfirtions  pnt  forwanl  of  late 
years  bj  E.  Eiueiikel  ....  are  nnable  tu  utaud  tbe  test  of  historical  in- 
Testigation damit  also  den  ton  auf  'many'  d.h.  'nicht  aUe'  legend,  ist 
er,  gelinde  Aomedrllckt,  iebr  unglflddieli.  Denn  dieie  worte  etelna  bn 
striktedten  gegeneatxe  zu  dem  Inhalte  der  darnntcrgtehendem  aamerinmg  *hii 
theories  oii  the  urigin  of  the  pbenomeua  he  di^cns?e?  aro  exaprpTated  :ind 
emvneous.  Sind  meine  'theories'  'erroueou»'.  daiiu  köniieu  nicht  nur  nicht 
'mauy  ,  sondern  es  müssen  'keine'  meiner  'assertions'  den  'test  of  hiistohcal 
iiiTefitigati(«*  beftehen.  Ja  endi  die  beiden  piidikate  meiner  'theories*, 
nlmlieh  'euggented*  und  *einmeoiie',  wnUen  dnrehuis  siebt  «i  eineader 
gtiiDmen.  Denn  eind  meine  'theories'  nur  'exaggerated',  dann  sind  sie 
nicht  dnrohans  'erroneniis'.  ?ind  sie  aber  übf  rluiupt  'orroiiomis',  dann  sind 
sie  uicbt  blul»  'exaggerated'.  macht  «ienu  die  gauiie  auf  mich  bezttg- 
liehe  anslasanng  in  dem  Progress  den  eindruck  der  flUchtigkeit  und  schnell' 
lohreibefeL 
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mentale  riohtigkeit  meiner  aoslehten  za  beweisen.  Wenn  ich 
daneben  die  teilweise  flbereinstimmnng  der  ansichten  meines 
gegners  mit  den  meinen  hervorhebe^  so  soll  dies  lediglich  dazu 
dienen,  die  .für  mich  sprechenden  beweise  in  ein  helleres  lieht 
zn  setzen.  Aber  anch  zn  nichts  mehr!  Ich  wei&  sehr 
wohl,  dafii  mein  g^er  nnd  manch  anderer  meiner  gegner  ans 
diesem  oder  jenem  gmnde  in  eine  solche  antipathie»  will  sagen 
hyperkritik,  gegen  meine  ansiditen  sich  hinein  gearbeitet 
hat,  daüB  ich  der  engelszongen  bedfirfte,  nm  anch  nnr  einoi 
derselben  zu  überreden,  seine  Stellungnahme  für  meine  an- 
sichten offen  und  rflckhaltslos  zu  beknnden.  Ich  denke  sehr 
ruhig  darüber  (der  gegenwärtige  zustand  des  "einer  gegen 
viele  hat  ja  schliefslich  auch  seinen  reiz)  und  überlasse  das 
ftbrige  der  zeit,  die  nicht  blofs  alle  wunden  heilt,  sondern  anch 
alle  gemttter  ruhiger,  d.  h.  logischer  denken  lehrt. 

üm  zn  beweisen,  wie  wenig  es  mir  darauf  ankommt,  in 
dem  leser  den  elndruck  zu  erwecken,  als  sei  Jespersen  meinen 
ansieht^  schon  halb  verfallen,  komme  ich  jetzt  anf  eine  sehr 
wichtige,  weil  prinzipielle,  frage  zn  sprechen,  in  der  mein 
gegner  gänzlich  eigentümlichen  anschauungen  huldigt  £s 
handelt  sich  nm  die  frage  der  selbstschOpfnng  bezw.  der  nach* 
bildnng. 

Die  belege,  die  Jespersen  anführt  für  die  übereinstimmnng 
des  gedankenausdruckes  bei  den  verschiedensten,  so  viel  wir 
wissen,  nie  mit  einander  in  berührun?  gekommenen  Völkern, 
sind  zweifellos  sehr  dankenswert.  Allein,  wenn  diese  belege 
beweisen  sollen,  dafs  auch  das  mittelenglische  volk  in  zahl- 
reichen fällen  aus  seinen  eigenen  mit!  ein  selbständig  seinen 
gedanklichen  bedürfnissen  genügte,  so  zieht  mein  gegner  doch 
hier  die  spezielle  läge  dieses  volkes  nicht  genügend  in  recli- 
nung.  Nach  meinem  Verständnis  der  sache  verhält  sich  ein 
halb  verbauertes  und  verkneclitetes  volk,  wie  d;is  eTiirlische  es 
damals  war.  ganz  anders,  wenn  es  sicli  zur  kuitur  wieder 
durchringen  will.  Es  schafft,  wenn  es  sich  irgend  vermeiden 
läfst,  nicht  selbst  aus  seinem  eigenen  von  ihm  selbst  mifs- 
achteten  Wortschatze.  Es  macht  es  sich  leicht  und  bequem 
und  greift  für  seine  au fserge wohnlichen  (oft  aber  auch  für 
seine  ganz  gewöhnlichen)  bedürfnisse,  nach  dem.  was  es  täglich 
veriockeDd  vor  seinen  äugen  glänzen  sieht.  Dieses  letztere 
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moment  ist,  wie  ich  meinem  gegner  nicht  ))esoiuIers  zu  ver- 
sicheni  brauche,  niclit  nnwichtijr.  Dafs  die  von  den  Nor- 
iTifinnen  repräf^entierte  kultur  den  Angelsachsen  als  rliV  liöhere, 
bessere,  feineie  vorkam,  wissen  wir  ans  Minieren  ziu-iussen 
ebenso  genau,  wie  daCs  die  \on  den  Danen  ilinen  übermiitelte 
knltur,  ihn^n  alles  andt^r»!  als  iniponi^rte,  T'nd  hieranf^  er- 
klärt sich^  dafs  alle^,  sitten,  aiiücliautniLvii,  bis  herunter  zu 
Wörtern  und  phrasen,  die  ans  jener  tiuelle  kamen,  bei  den 
Mitteleugläudern  einer  viel  bereitwilligeren  und  allgemei- 
neren aufnähme  bicher  sein  konnten  als  solche,  die  aus  dieser 
geringer  geachteten  quelle  herstammten.  Dies  ist  ja  auch  so 
natürlich  un<l  in  den  allgemeinen  resuUMen  so  oDVnkiuulig, 
dafs  auch  in  unserem  Sonderfalle  Aveder  "a  liitle"  noch  "au 
exten&ive  kuowledge  of  the  iScandiuavian  languages"  au  den 
bisher  bekannten  tatsachen  'viel  wird  ändern  können.') 

Anstatt  aus  eigenen  mittein  mühevoll  neues  zu  schaffen, 
holte  sich  der  MittelenglSnder,  wessen  er  bedurfte,  ans  einer 
fremden,  und  zwar  mit  vorliel»  ans  jener  fremden  spradie,  die 
ihm  bei  sdnem  mangelnden  selbetbewofstsein  als  die  beasere^ 
edlere  erscliien.  Dorther  holte  er  sich  nur  aosfüllang  seiner 
lexikograpbischen  Ittcken  seine  begrifflichen  aosdrflcke  nnd 
ebendato  zor  ansfnllung  seiner  phraseologischen  Iftcken  seine 
gedanklichen  ausdrücke.  Erst  dort,  wo  das  Bomanisdiey  das 
Altnordische,  knrz  all  die  sprachen,  die  hier  als  qtnellen  in 
frage  kommen,  veraagen,  erst  dort  f fingt  ffir  mich  die  möglich* 
keit  einer  mittelenglisch«!  nenschOpfnng  an.  Dies  ist  mein 
Standpunkt,  an  dem  eigentlich  nidits  aofflUliges  sein  kann  als 
der  umstand,  dals  ich  ihn  allein  yertreten  sollte. 


')  Björkmftn'«  stiiflic n  h;\hpn  «rpz«  igt,  dafs  <lor  weitaas  g'rf5n5te  tt-il  der 
ans  dem  Skandinavischeji  !-tuiniii>jnden  Wörter  in  den  provinstit^llrii  imnn!- 
arten  (offenbar  der  volks^icliaiieu,  die  es  den  erobercru  gelungen  war  auf  iin 
knltarniveaii  h«nilNniBi«heii)  hftugen  geUiebea  und  dsft  im  ttbrigen  die  ans- 
Iwnte  an  phraseologischen  gleiehimgeii,  also  wohl  beeinflnssnngeii,  eine  zedit 
geringfllgii^ '  ist.  Freilich  hat  Bjürkinau  diese  frage  nur  eben  angeschnitten. 

'>  Das  Voll  JespeiTcn  beigebrachte  und  von  ihm  kla'-«i«rh  i:t  iiaiintf 
beispicl  einer  neuschöplung ,  das  Dickeuäscbe  -7  knoics  a  laäy,  vcktch  her 
none  i»  Harris",  ist  ao  nnglflekUck  wie  möglich  gewiUt  Ki  ist  gif 
keilte  neoachttpfliiig,  weil  sieh  diese  ansdraeksweise  dvieh  fast  jehnefaiite- 
weisen  iMleg  sof  des  toq  Jeipeneii  gletehftUs  genatate  $e  god  de  dithk 
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Das  engüisehe  Tolk  der  nach-alt^IisclieD  zeit  Tarhftlt 
sieh  also  in  dieser  sadie  fthnlicli  -wie  der  knabe»  der,  wenn  er 
eine  gerte  brancbt,  anstatt  einen  Splitter  tob  dnem  balken 
seines  iianses  zn  spleifsen  nnd  diesem  umstindlich  die  ge- 
wfinsdite  form  zu  geben,  vom  nftchsten  Strauche  sich  eben 
zweig  abreifst  nnd  mit  einem  griffe  dessen  blfttter  abstreift 
Dafs  es  knaben  geben  wird,  welche  die  vielen  nmherstehenden 
zweige  nicht  beachten  nnd  dämm  sich  anf  die  oben  bezeichnete 
nmstfindlichere  weise  behelfen,  ist  wohl  mSglich,  jedoch  so 
imwahrscheinHch,  dafo  es  in  jedem  einzebien  falle  glaubhaft 
gemacht  werden  mvSs,  Und  genau  so  ist  es  an  sich  wohl 
denkbar,  dafs  das  mittelenglische  yolk,  anstatt  die  ihm  tSglich 
in  die  obren  klingenden  fremden  phrasen  zu  beachten,  seinen 


beacen  tcces  znrQckfQhrf  ii  lüfst.  Und  auch  dioa  ist  keine  nenschöpfung  ge- 
wesen, sondern  wie  genau  entsprechende  jaralieleu  on^'  den  schwe»ter- 
spraclieu  beweisen,  eine  ausdruekslorm ,  deren  entstehuug  in  die  gemeiu- 
germaniaeh«  vondt  snrllelutiT^rlegeii  ist. 

Noch  unglücklicher  ist  er  in  der  wähl  seiner  anderen  sog.  nen- 
sohOpfnng.  Es  bandelt  sich  um  the  other  day  =  *  nenlich  \  das  ich  übrigens 
nicht  nur  auf  eine  franz  sondern  auch  anf  eine  nordische  qnelle  zurück- 
führe, letzterer  umstand  geht  doch  auä  meiuer  aum.  zu  §  ()3  (Indef. ;  vgl. 
ttbrigens  schon  Pauls  Gnmdrlls,  Santax  §178/)  deutlich  genug  hervor. 
Diese  anm.  mnfo  Jespersen  wolil  ttbersehen  haben,  sonst  würde  er  anf 
diese  "  neuschQpfung"  wohl  sicher  nicht  gekommen  sein.  Die  mittel- 
ländisch-nör  dl.  Variante  dieses  anndmckes  (thia  nvlcr  daif'.)  lint  jri  nicht 
nnr  die  bedeutung  '  nenlic  h ',  souderu  zugleich  ftuch  »las  indefiaitum  eruier 
seinem  nordischen  originale  entnommen!  Das  eine  ohne  das  andere  bt  ja 
doeh  kaom  denkbar  I  ünd  M  es  ttlrnrhaupt  wahrscheinlich,  dalb  sieh  neben 
dem  ans  dem  AltengUsdien  stammenden  /»$  oper  da^  »  'dieser  folgmde 
tag'  das  Mitteknglische  auch  noch  die  neuechöpfung  ßis  oßer  day  = 
'nenlifh'  leistete?!  Ein  n^lif neinander  der  beiden  konnte  wie  in  manchen 
anderen  fallen  doch  nnr  möglich  werden,  wenn  zwei  verschiedene  sprachen 
mit  einander  in  konkurrenz  traten.  So  erklärt  sich  ja  auch  die  doppel- 
deutigkeit des  mittetenglisdieD  he  had  hit  ton  slayn  u.  ä.,  die  desgleidioi 
▼CO  äü  dmf  ete.  etc.,  sieh  Indef.,  einleitnnff.  —  Angesichts  dieser  beiden 
eDt;<:l eisungen  könnte  auch  ich  (wie  Jeversen  am  Schlüsse  seines  artikeln 
in  den  Engl.  St.)  über  das  walten  einer  nemesis  mich  verl)reiten.  Aber  der 
ton  dieser  «aite  ist  fflr  ein  feineres  gehör  srar  -/n  railsti-neiid,  deshalb  will 
ich  sie  nur  eben  anschlagen.  Also  hier  nur  die  mahnuug:  Unfehlbar  i.«9t 
'keiner  mntter  kind^  nnd  so  wenig  schibkdend  diese  fehlbaikeit  ttberhanpt 
ist^  es  ist  immer  noch  weniger  besebSmend,  rieb  selbet  eines  iirtnms  sn 
Qberfttbien,  als  ?on  anderen  eines  solchen  Sberfttbrt  an  weiden. 
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eigenen  denkapparat  uustrengte  nnd  ans  eigeneii  Bütteln  neaes 
schuf.  Die  bdachtunp:  und  nachbildmig  jener  im  schillerndea 
kleide  des  besseren,  feiiu  ron  ihm  entgegen  betenden  phrasen, 
war  in  seinem  falle  jedoch  so  natürlich  und  naheliegend,  dafs 
meinem  geftthle  nach  jedem,  der  hier  eine  fragliche  nachbildung 
nicht  anerkennt,  die  zwingende  pflicht  obliegt,  in  jedem  falle 
m  zeig-en,  welche  bestimmten  f>'rnntle  ilm  veranlassen,  eine 
solclie  für  unwahrscheinlicher  zu  halten  als  eine  neuscliöpfung-. 
Im  allgemeinen  jedoeh,  und  das  bitte  ich  fest  im  auge  zu 
hchalt*Mi,  sjtrirht  {^emäff?  den  obwaltenden  historisclien  Verhält- 
nissen tür  mich  die  wahi*scheinlichkeit,  für  meinen  gegnei-  aber 
die  mr>^lichkeit,  und  welche  von  diesen  beiden  uns  in  tr- 
niangelung  strikten  beweise«?  als  mehr  zu  gelten  hsX, 
kann  doch  für  den  billig  denkenden  k^ine  trage  sein. 

Und  hiermit  sind  wir  an  dem  punkte  angelang-t.  an  dem 
unser  beider  wege  ndth  weiter  auseiuaudergelien  als  bisher.  l>a 
ich  mich  jeddch  Uber  iliesen  jmukt  (den  der  bewei.sbarkeit  \un 
eutlehuungeu)  schon  an  anderer  stelle  ( Anglia  XX  VIO  pp.  i-io  if.) 
ausgesprochen  habe,  so  verweise  icli  meinen  gegner  nach  dort 
nur  mit  hiuzufügung  des  an  seine  spezielle  addresse  gerichteten 
vei  nierkes,  dafs  leichte  beweisbarkeit  noch  lauge  nicht  dasselbe 
ist  wie  bewiesenheit  und  dafs  was  einem  "Studenten  im  1.  Se- 
mester" leicht  wini  (K.  St.  p.  1G2),  einem  ausgewachsenen 
gelehrten  als  oft  recht  schwierig  erscheint  und  zum  dritten, 
dals  mit  den  von  meinem  gegner  pp.  162 — 3  angegebenen 
argumenten  sich  nichts  'beweisen'  sondern  nur  (wie  es  ihm  ja 
einmal  selbst  entschlüpft)  etwas  sich  wahrBcheinUeh  machen 
lä£st>) 

*)  Jesp«neiw  worte  Ol».        'In  dw  pntiit  stnU  EinBiikfll  aliiüidi, 

s!  iiif  behatiptiingen  zu  beweisen,  ohglcich  er  in  der  fliporio  dieses  eigCDtf 
Hell  für  niiorfliis.si^  zu  halten  scheint'.  Iiin  irli  aiuh  beim  beäfeii  \sinen 
nie  lit  fähig  zu  verstehen.  Denn  nie  habe  ich  inich  Iteuiüht,  die  nachbildung 
oder  beeiuflusfiuiig  der  einen  aiudrucka weife  durch  eine  andere  (dies  ist 
dem  iimmnMidttiig  nadi  untir  'behauptungcn*  sa  Tetatohcnl)  in  *1m- 
wgben*,  weder  In  der  theovie  noch  in  der  pnoii,  einfiteh  deebelfa^  weil  ein 
'beweis'  hier  eben  unmdglieh  war.  Wenn  ich  meine  gleichnngen  nicht 
ohne  alles  beiwerk  hinstellte,  so  geschah  rlies  doch  nnr.  um  ^ie  g-enanig- 
keit  derselben,  d.  h.  die  voUkommeue  imnae  und  äulsere  identität  der  einen 
■nsdmekBweiae  mit  der  anderen  aufzuzeigen,  und  asf  dieee  weiee  die  be> 
dnflnmittg  der  eisen  durah  die  «ndere  wehrsehdnlkher  n  BMhea.  Dook 
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Und  niin  zum  schlnJjiI  Aach  mir  sind  literarische  fehden 
hdchst  unsympathisch  und  zwar  ans  denselhen  grftnden  wie 
Jespersen.  Indes,  wo  so  prinzipielle  difiEerenzen  in  trage  kommen 
wie  im  vorliegenden  &lle,  kann  eine  öffentliche  ausspräche' 
nicht  anders  als  klärend  wirken.  Und  schliefslich  mufste  sich 
mein  gegner  dodi  sagen,  da£s,  wer  pfiffe  austeilt  anch  gewärtig 
sein  moDB»  pfiffe  zu  empfangen.  Wer  aber  mit  dem  ansteilen 
in  unserem  falle  begonnen  hat,  ist  ihm  doch  hinreichend 
bekannt 

Immerhin,  so  schmerzlich  mir  Jespersens  erste  ausfälle 
waren,  so  angenehm  wirkte  auf  mich  seine  vorliegende  replik. 
Sie  ist  wesentlich  mhiger  gehalten  und  mafsToller  und  wäre 
sicher  noch  mafsvoller  ausgefallen,  wenn  mein  gegner  nicht 
eine  anzahl  von  randbemerknngen,  die  ich  zu  machen  fttr  meine 
pflicht  hielte  unbegreiflicher  weise  (einige  passen  auf  ihn,  wie 
die  faust  aufs  auge!)  auf  sieh  bezogen  hätte. 

Im  ganzen  hat  Jespersen  in  seiner  replik  gezeigt^  da&  er 
in  die  bahn^  einzulenken  gewillt  ist^  in  dmen  sich  eine  vor- 
nehme kritik  bewegen  soll  und  in  denen  sich  ja  namentlich  die 
ausländische  kritik  bisher  bewegte.  Das  oberste  gesetz  dieser 
kritik  war  aber  von  jeher,  auch  in  dem  gegner  den  mitstre- 
benden zu  aditen. 


immerhin  könnte  mich  Jespersen,  so  deutlich  ich  auch  meine  ansichten 
betreib  dieeei  pnnktes  an  venehiedenen  stellen  an^fesprochen  habe,  hier 

nnr  mifsverstanden  haben.    Was  er  aber  mit  seiner  vermntiuig,  in  der 

thcoric  hielte  ich  es  für  Überflüssig,  iiieiiie  •heliauptiircf'n'  zu  lic- 
weißon.  hesaj^n  will,  (l:i«  wird,  wenn  ich  es  iiielit  auf  eine  allzu  nuchtiiL,'e 
lektUre  meiner  anaführungen  zurttckfUhrcn  darf,  mir  wohl  immer  rüUeihaft 
bleiben. 

Halle  a/S.  E.  Eikenkku 
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Ki?  isi  bekannt,  dafs  man  schon  seit  vielen  jähren  nach 
der  erklärnng  der  syntaktischen  struktur  und  des  logischen 
gehaltes  des  ausdruckes  n  frievd  of  mmr  >ncht.  Jedes  ein- 
schla^^ende  syntaktisclie  weik  hat  dief«e  ii'agen  behandelt  und 
auch  in  Zeitschriften  sind  diese  schon  der  gegenständ  eiuei- 
unitanglichen  kontroverse  gewesen. ')  Alle  die  dort  aufge- 
filhrten  und  in  vor«;chlag  gebrachten  veiTnutungen,  die,  so  wie 
sie  autgestellt,  von  anderer  Seite  heftig  bekämpft  wurden,  hier 
einzeln  zu  rekapitulieren,  würde  zu  weit  führen.  Es  genüge, 
zu  erwähnen,  dais  man  der  lösung  der  frage  sowohl  toti  der 
fassuiig  der  mittel  englisch-moderneu  ausdrucksturm  aus,  als 
auch  von  einer  inli  iUlich,  wie  es  scheint,  identischen,  nur  dem 
iuifseren  bau  nach  verschiedenen  altenglischen  redeform  (seo 
ht'ora  jugop  BlickL  Hom.  163, 3  und  ähnlich)  näher  za  rücken 
versuchte. 

Bei  durchforschuug  der  ältesten  denkmäler  nach  etwaigen 
vorfahren  unserer  ausdrucksweise  konnte  eine  Evangelienstelle 
nicht  verborgen  bleiben,  die,  weil  sie  strukturell  und  gehaltlich 
zu  unsenii  a  fricnd  of  mine  zu  stimmen  schien,  das  ganze 
Interesse  von  nun  an  in  auspruch  uahiii.  als  das  uctMiriietste 
und  würdigste  original  der  später  so  fruchtbar  sich  eül\Mckeln- 
den  redeform. 

Allein,  abgesehen  von  der  schon  etwas  auffälligen  tatsache, 
da  Ts  für  die  vom  14.  jahrh  lindert  ab  sich  so  schnell  entwickelnde 
redefurm  das  Alteuglische  nur  einen  einzigen  beleg  darzubieten 
im  Stande  war  (eine  tatsuche,  die  sich  schliefslich  auch  auf 
eine  andere  weise  erklärlich  machen  liefse),  vergafs  man  doch 

*)  Vgl.  die  September-  and  Oktober-iiimimeiik  der  Acadei^y  von  1908. 
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den  unBtand  genügend  hemizaheben,  d&fo  urir  in  der  Evan- 
gelienstelle  Eae  mne  wif  ofurum  us  hregä<M  Lac  24, 22  nicht 
nnr  die  nachbüdnng,  sondern  sogar  die  wörtliche  ttbersetznng 
eines  lateinischen  Evangelienyerses  vor  uns  haben  und  dals 
diese  sswar  die  änTsere  stroktnr  mit  der  mittelenglischen  rede- 
form  gemein  hat^  aber  einen  ganz  anderen  logischen  inhalt  als 
diese.  Die  originalstelle  Sed  et  mulieres  quaeäam  ex  nosMs 
ierruerwU  nos  bedeutet  nicht  *  einige  franen  von  nnseren  franen*, 
sondern  'einige  franen  yon  nnseren  lenten\  Genau  wie  das  im 
übemfichsten  verse  stehende  quidam  ex  nosMs  'einige  (mAnner) 
von  nnseren  lenten'  bedeutet^  so  dals  das  ex  nostris  der  beiden 
stellen,  wie  zn  erwarten,  genau  den  gleichen  nmfassenden  sinn 
besitzt  wie  das  ihm  entsprechende  ig  ^iftwv  bezw«  xc$v  ovv  ^/üv 
des  griechischen  originala  <) 

Unter  den  als  keimfonnen  der  mittelenglischen  redeweise 
in  trage  kommenden  konstniktionen  war  nnn  anch  das  bekannte 
altfranzOsische  uns  siens  fUs  (das  sich  ja  anch  mit  nmstellnng 
findet:  ««e  femme  vostre)  erwähnt  worden,  selbstversttodlich 
nicht  als  alleinige  quelle,  sondern  als  adjutorisch  zn  dem  alt- 
englischen aeo  heara  jugof  hinzutretende  quellfonn. 

Seltsamer  weise  jedoch  hatte  man  ttbersehen,  dals  es  im 
AltfranzOsischen  eine  ausdmcksweise  gibt,  die  sich  nicht  nur 
gehaltlich  mit  eeo  heara  gebyrd  —  tme  femme  vostre  genau  deckt, 
sondern  die  auch  strukturell  mit  dem  viel  umstrittenen  a  friend 
of  mme  bis  ins  einzelne  übereinstimmt  Da  nnn  die  von  mir 
in  Pauls  QrundriXs,  Syntax  §  177  fi  aufgenommene  eursorische 
bezugnahme  auf  diese  quelle  nicht  die  beachtung  gefunden  hat, 
die  sie  bei  dem  Interesse  des  gegenständes  verdient  h&tte,  so 
wird  man  es  mir  nicht  verübeln,  wenn  ich  hier  etwas  ein- 
gehender auf  die  Sache  zn  sprechen  komme. 


')  ÄUenliuj^^H  schemt  an  der  betr.  stelle  vdii  Liiidisf  (>rifo  fnimr  of 
usra)  uiiil  Kusljw.  {wif  sume  of  mau),  auf  die  mich  luem  treimd  i'lügel 
hinweiit,  die  flesion  des  poMeMiva  duMf  Uaxiideaten,  daQi  die  gloHatorai 
in  dem  nostris  des  originalB  einoi  femininNi  gehalt  Ternmteten,  ftber  ftb- 
pcselieu  da\un,  dais  '  die  flexion  von  üser  und  iuer  (iotcer)  im  north,  viel- 
fach äufserst  unsicher  ist,  da  die  glossatoren  oft  g-eradezn  ItcHehigp  formen 
hingeschrieben  sa  haben  acheinen''  (Sievers,  Gramm.  ^336  aum.),  ist  die 
qmtaktieche  bindnng  der  gloüsen  bekanntlich  eine  so  lose,  dafs  diese  für 
nnternichiuigen ,  wie  die  unseren,  nur  anter  gins  bestimmten  einechiln- 
kangen  verwertbar  lind. 
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Ich  gebe  zunftcbst  die  belege  für  die  Fornanische  kon- 
struktion: 

Si  y  etahli  Ii  dus  un  ditovim  des  siem  ä  cftafwfoMMie  FMin^ 

Thron.  TTT  IIP.  10,  et  »/  (hmnrn  ung  bon  rheialier  des  m'ens.  qve  on 
clammoit  tnrssire$  Lorf/>;  ih.  427,  21  (Variante«),  »7  kur  aroirnt  mort  im 
Chevalier  des  lews,  apcrt  hommes  d  armes  ib.  IV  11,  28,  et  avoient  emoitel 
detcoimir  aucutu  eompagnona  de»  Uan,  pour  mtoir  m  «fe,  ik  T 15, 28, 
qn»  U  prinee$  et  eent  €^e9atier$  dei  sien»  «e  vemsieiU  mettrt  m  le  priton 
ib.  V  27,  3,  qite  les  Compagnes  ne  le  SOmitMtrt  et  pwr  un  prisonnier  de$ 
leurs  ib.  V  189,  1,  Si  appeüa  cinq  on  sfx  compaijnons  dts  sier.s  ei  leurs 
paffes  etr.  ib.  217,  8,  Si  fu  Ii  princea  roitsiUiis  que  il  envoiust  deux  (m 
trots  Chevaliers  des  siet^s  devers  U  dit  roy  ib.  VII  ö7,  envoiürcHt  un 
haniut  det  leurs  hon  dou  dkMdW  ib.  VHI 70,  et  y  envoya  «m  dkmifier 
dee  eiern  ib.  141}  EnMre»  emtüM  Jdiane  Biet»  im  eerfani  homme  dee 
eietu  ä  Änwu^  ib.  1X80,  II  envoUhn  ni  dem  eeemere  dee  lernet 
fHimtis  pour  chevnurhier  sour  le  paia  ib.  88. 

Et  (tft  owi  (lire  <)  ung  cheralier  dt's  leurs  Comiucs,  Hist.  II  11, 
Chascttn  ambasbudcur  des  Irurg  ....  eut  gram  dons  de  luy  ih.  23. 

Hat  nun  die  hier  belegte  romanische  ausdrncksweise  wirk- 
lich genau  denselben  siniiy  wie  die  in  frage  stehende  englische? 

Ich  glaube,  wir  können  ans  dem  geiste  der  romanischen  spräche 
heraus  beweisen,  dafs  dies  in  der  tat  der  fall  ist.  Meyer-Lübke^ 
Gramm.  III,  beliandelt  in  seinem  kapitel  von  der  Stellung  der 
adjectiva  und  po^essiva  im  §  735  den  fall,  in  dem  'die  aus- 
scheiduug  eines  Individuums  aus  der  ganzen  zahl  derer,  die 
eine  eigenschaft  im  höchsten  grade  besitzen',  auf  zwei  ver- 
schiedene weisen  ausgedrückt  werden  kann,  je  nachdem  der 
sprechende  in  erster  linie  an  das  Individuum  oder  an  die  aus- 
scheidung  dachte :  une  des  phis  nobles  famiU es  oder  une  familU 
des  plus  nobles.  Dieser  letztere  aus  einer  reihe  romanischer 
sprachen  belegte  aiisdruck  uuc  famiUc  des  plus  nobles  stellt 
mm  offenbar  einen  Sonderfall  dar  einer  ausdrucksweise.  die 
auch  in  unserem  altfrauzösisdien  uns  ftls  dts  »liens  vorliegt, 
den  Meyer-Lübke  vielleicht  nur  deshalb  nicht  erwähnt,  weil 
er  überhaupt  das  pfebiet  der  'okkasionellen  Stellungen'  nicht 
erschöpfen,  senderu  nur  eiu  i^RdiV  punkte  vei"zeichnen'  wüL 
Denn  auch  liier  handelt  es  sich  um  die  ausscheidung  eines 
individuums  aus  einer  ganzen  zahl  derer,  die  eine  (iu  dem 
betr.  possessiv  ausgedrückte)  eigt-nschaft  be.-^iizen.  Und  wenn 
auch  uit'lit  in  allen  unst'n'r  belege  die  ausscheidung  eines  ein- 
zelnen individiiums  zu  beobachten  ist.  so  stellen  sieh  doch  die 
meisten  dei-selben  aach  in  dieser  beziehung  zu  dem  in  der 
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grammatik  behandelten  falle  and  legen  so  die  Termatong  nahe, 
da£s  der  mit  ttiw  gebildete  anadiuek  das  UTBprBiiglidie  ist, 
während  die  mit  anderen  nnmeralieu  gebildeten  eine  sekondftre 
entwiekelnng  dairstdlen. 

Ist  nun  une  famiüe  des  jplus  nohUa  logisch  identisch  mit 
tme  des  pUt$  nobles  famUes,  so  ist  auch  gemäCs  unseren  obigen 
ansftthrangen  uns  anUs  des  miens  logisch  gleichwertig  mit 
uns  des  miens  omts,  eine  fassung,  die  wohl  nur  deshalb  so 
selten  ist,  weil  sie  mit  dem  ebenfalls  identischen  aber  kürzeren 
anadmck  uns  miens  anUs  konknrrierte. 

Ein  beleg  mit  femininem  indiTidnnm  nnd  singularem 
possessiv  hat  sich  leider  bis  jetzt  nicht  gefunden.  Ein  *une 
fiüe  des  nUennes  kfinnte  ja  mit  einem  schlage  anch  ftnüserlich 
jeden  zweifei  beseitigen,  dafo  zn  dem  substantivisch  gebrauchten 
possessiv  nichts  anderes  als  das  voranstehende  Substantiv  zu 
ergänzen  ist,  genau  wie  in  der  englisdien  formel. 

Bis  ein  solcher  beleg  gefunden  sein  wird,  kann  uns  ein 
anderer  als  vollgiltiger  ersatz  dienen,  der  in  gläcklichster 
wdse  eine  kombination  oder  kreuzung  der  beiden  logisch 
identischen  lormeln  uns  miens  amis  und  uns  amis  des  miens 
darstellt 

Da  derartige  krenzungen  durchaus  nicht  selten  sind  (vgl 
jetzt  Horn,  Archiv  114  p.  358  iL)  und  da  die  annähme  eines 
verschiedenen  gehaltes  für  die  beiden  possessiva  eine  Sinnlosig- 
keit ergeben  würde,  so  halte  ich  es  für  gänzlich  ausgeschlossen, 
daCs  in  dem  Froissartschen  et  le  hmUa  ä  un  sien  escuier  des 
siens  Chron.  IV  120, 5  etwas  anderes  als  ein  gewdhnlicher 
Pleonasmus  vorliegt 

Ans  dem  oben  gegebenen  material  erkennen  wir  nun,  dsis 
die  altfiranzOsische  redeform  gerade  im  14.  Jahrhundert  aulser- 
ordentlidi  beliebt  war,  also  gerade  zu  der  zeit,  wo  sie  auch 
un  Mittelenglischen  sich  zuerst  zn  zeigen  und  so  schnell  zu 
entwickehi  beginnt  An  älteren  altfranzOsiscihen  belegen  ist 
mir  nur  ein  etwas  zweifelhafter  (Gardeins  des  saens  i  metie 
en  terres  ei  meffson  Piers  Langt  II  p.  338)  voi^gekommen, 
an  späteren  sicheren  nur  sehr  wenige.  Wir  können  daraus 
Schliefisen',  daCs  diese  redeform  durch  Froissarts  volkstüm- 
liche art  ans  den  unteren  regionen  der  spräche  zeitweilig 
in  die  Sphäre  der  Schriftsprache  emporgehoben,  aber  von  spä- 
teren  unter  dem  einüufs  der  lateinischen  grammatik  stehenden 
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gelelirten  sdiriftstelleni  als  etwas  nnf eines  gemieden  und  wieder 
&Uen  gelassen  worden  ist  Dats  die  englische  nachlnldnng 
das  gerade  umgekehrte  Schicksal  hatte ,  dals  sie  nicht  ver- 
kflmmerte  und  einging,  sondern  sich  vermelirte  nnd  verscbie- 
dene  wichtige  abarten  entwickelte,  erklärt  sich  wohl  daraus, 
dafs  die  altframsOeische  formel  dem  Englfinder  im  glänze  des 
fremden  gegentthertrat  nnd  dats  andererseits  nach  der  anf- 
nafame  derselben  in  den  englischen  sprachkOrper  der,  Terglichen 
mit  den  französischen  Verhältnissen,  viel  schwächere  einflnls 
der  lateinischen  granunatik,  hier  nicht  die  kraft  besaCs,  die  ans* 
dmcksweise  wieder  aas  der  spräche  zu  entfernen.  Bezeichnend 
ist  immerhin,  dafs  a  friend  of  mme  auch  heute  noch  der 
famiüären  rede  angehört  nnd  dafs  man  ihm  in  der  gelehrten 
Sprache  kaum  begegnen  wird.0 


I)  Ähnlich  erging^  es  den  «fts.  gebrauche,  Personennamen  mit  dem 

indefinitnm  xtm  im  sinne  Ton  'ein  gewisser'  zn  verbinden,  der  scliou  im 
Mfiz.  sich  verliert,  während  das  eni^lipclie  onc  in  diesem  sinne  und  in 
dieser  Verbindung  heatigon  tages  nucb  beliebt  ist ;  ähnlich  der  fruchtbaren 
afne.  formel  pour  dwse  i^ricn}  qui  (que) ,  denn  englischer  nechkomme  for 
au^  (I  ibuMce  n.  I.)  noch  heute  in  gehobowr  wie  in  famililrer  rede 
floriert  (Tgl.  Indeflaitoin  §§  356,  390);  und  ähnlich  steht  es  mit  der  afn. 
aiistlrncksweise  Je  vcwc  aroir  chanU,  die  mit  dem  IGjahrh.  aus  der  Schrift- 
sprache schwindet  (Engwer,  l/ber  die  anwenilnü*?  der  tpmpora  perfectae 
statt  der  tempora  imperfectae  actionis  iiu  AiLlruiizüai:>cheu.  Berlin  1884, 
pp.  11  mid  20),  wBhrend  die  englieehe  naehbildung  in  der  sehrifl^nche 
eich  bis  ine  19.  jahrh.  erhilt  (Pauls  Grnndiifs,  Sjatu  §  187  «).  Ich 
•■ge  'nsehbildiuig',  weil  diese  ausdrucksweise  sich  eist  im  Ifittdeogliscben, 
von  da  an  aber  sehr  häufig  fin  lft  V:'l  H  -rn  im  Archiv  114  p,  300 fF.  Pafs 
sich  der  «gleiche  q'pbranch  bei  \uis  erst  vum  Alittelbochdeutsrlieii  an  zeigt, 
ist  mir  gleicbfall»  recht  verdücbtig.  Ich  werde  erst  dann  mit  Horn 
glauben,  dab  'des  Englische  diese  konstmktion  wohl  ans  etgooer  kraft 
bilden  lionnte*,  wenn  er  mir  genügende  Vorstufen  deiselben  aus  dem 
Altenglischen  oder  wenigstens  ans  don  Aithochdentschen  oder  Alteich- 
sischen nachgewiesen  imben  jKisii  1 1 


Halle  a/S. 


K  EnrBNKEL. 


Kall«,  Snek  tob  ttirfcurdt  Kuvia* 
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